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Introduction 


Thai is a member of the Tai subgroup within the Tai-Kadai language family. Tai languages 
are spoken in an area that stretches from south-western China and North Vietnam to north- 
eastern India. Thai is by far the largest language within the Tai subgroup. Languages closely 
related to Thai are Lao, the national language of Laos, and Shan, the language spoken in the 
Shan state in Burma. From the eighth century, Tai speakers migrated from their homeland in 
southern China towards the areas now dominated by them in present-day Thailand, Laos and 
Burma. In Thailand, they replaced the former inhabitants of the area, the Mon and the Khmer, 
almost completely. 


Sukhothai, the first Thai nation state, was founded in 1238 AD. The kingdom was conquered 
in 1376 by the young Thai kingdom of Ayutthaya, which had been founded in 1350. Four 
hundred years later, in 1767, Ayutthaya fell to the Burmese. From the chaos, the Thai people 
arose under General Taksin, who subsequently led the country from 1769 until 1782, and 
founded a new capital: Thonburi. The present Thai kingdom, named ‘Siam’ until 24 June 
1939!, was founded in 1782 by Chao Phraya Chakri. He moved the capital from Thonburi to 
Bangkok, on the other side of the Chao Phraya River. As Buddha Yodfa Chulalok, or Rama I, 
Chao Phraya Chakri became the first king of the Chakri Dynasty, which rules Thailand up to 
this day. The present King Bhumibol Adulyadet is the ninth Chakri Monarch. 


Within the Thai language, there exist four main dialects: Central Thai, North-eastern Thai 
(Isan), Northern Thai (Kham Muang) and Southern Thai (Tai). The national language of 
Thailand, and therefore the most prestigious dialect, is Central Thai (phaasáa klaang), which 
is spoken as a mother tongue in the 26 provinces of the Chao Praya basin, the northernmost 
part of the Malay peninsula and the northern coast of the Gulf of Thailand. To the east, the 
area includes the provinces Trat, Chantaburi and Sa Kaew on the Cambodian border, to the 
north the provinces Prachinburi, Nakhon Nayok, Saraburi, Lopburi, Chai Nat and Suphanbu- 
ri; to the west the provinces Kanchanaburi and Phetburi, and the southernmost province 
where Central Thai is spoken is Prachuap Khiri Khan. The national capital, Bangkok, lies 
right in the middle of this area. Central Thai is taught from the first grade of primary school 
throughout the country to every Thai child, and thus every Thai who has been to school can 
speak and understand it. Through this course, you will learn this dominant central dialect of 
the Thai language. From now on, the language will be called ‘Thai’. 


Thai is spoken as a first or as a second language? by around 60 million people, most of whom 
live in Thailand. Through migration, a large number of Thais live in the United States. In Eu- 
rope, significant numbers of Thais live in Great Britain, Germany, the Netherlands and 
France. Lively Thai communities also exist in Australia, Malaysia, Singapore and Japan. 





! The official name of the country was Siam until 24 June 1939, when it was changed into Thailand; The 
country was called Siam again in 1945, until the name Thailand eventually became official again on 11 
May 1949. 

2 Tf one would consider Isan, Kham Muang and Tài as separate languages. 99 % of the speakers of these 
dialects also speaks and understands Central Thai. Within the large Chinese communities in the cities, 
there is nobody who doesn't speak Central Thai as a first or a second language. The Mon communities in 
Kanchanaburi, Ratchaburi, Ayutthaya, Lopburi and Bangkok are mostly Thai monolingual. Around 
50,000 of the 120,000 Thai of Mon origin still speak Mon at home (especially the Mon in Bangkok). The 
Khmer community around Surin, Si Saket and Buri Ram (around a million people) is bilingual. 
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This practical Thai course is comprised of 60 lessons divided into three unequal parts. The 
first part, *Thai for Beginners' is a twelve-lesson elementary introduction to the Thai lan- 
guage. In this first part, you will be offered sufficient learning material to gain a basic 
knowledge of modern Thai. For beginners, an important part of the learning process is mas- 
tering the Thai script. Without being able to read and write, it is simply impossible to learn 
Thai well. In the first part of the course, emphasis is also given to important grammatical fea- 
tures as sentence construction and the all-important basic vocabulary. After conclusion of 
‘Thai for Beginners’, you will be able to communicate with Thai people on a basic level, as 
well as be able to read and write simple texts in Thai. 


In the next 36 lessons, ‘Intermediate Thai’, your knowledge will be augmented and improved 
towards an advanced level. Finally, the intermediate course is followed up by a twelve-lesson 
course called ‘Thai for Advanced Students’, in which the finesses of the correct usage of spo- 
ken and written Thai will be further explained. After completion of the whole course, you 
will be able to converse fluently in the language and understand it proficiently. You will also 
be able to read modern Thai texts (novels, newspapers and magazines), and you will be suffi- 
ciently equipped to independently further your mastery of the Thai language. 


Each lesson in the course exists of: 

e An introduction; 

e A text, called ‘dialogue’, written in Thai, followed in the course for beginners by a com- 
bined transcription and literal word-for-word translation (a word-for-word translation in 
English is given under each transcribed line of text). In the course for intermediate stu- 
dents a transcription and word-for-word translation is still given in lessons 1-12, but in an 
appendix at the end of each lesson. Word-for word translations - without transcription - 
are given up to and including lesson 32 for intermediate students. After that, only transla- 
tions in natural English are given. All dialogues in the course are meant as practical read- 
ing exercises, but function in the mean time as listening exercises. To this course belong 
13 CDs, recorded with native speakers’ renditions of the dialogues of every lesson; 

e A Thai-English vocabulary list of all new words appearing in the dialogue. Up to and in- 
cluding lesson 12 for intermediate students, the vocabulary lists are provided with a tran- 
scription of each Thai word in phonetic script. The vocabulary lists appear in a spoken 
version on the CDs belonging with the course; 

e A translation of the dialogue in natural English; 

e A theoretical part, consisting of one or more articles on language or culture. Articles on 
language are on script and writing, grammar, idiom and vocabulary. These ‘linguistic’ ar- 
ticles are supplemented with short essays on Thai society, customs and culture; 

e Tone exercises: In lessons 4 through 6 for beginners exercises are given to familiarize 
you with the five tones of the Thai language; 

e Exercises, consisting of translation exercises, fill-in exercises or questions. For part of the 
exercises a key is given. The rest of the exercises is meant to be corrected by a teacher in 
a classroom situation or as homework given; 

๑ The key to part of the exercises. 


1. Introduction 


The introduction offers some short background information about the events about to take 
place in the dialogue. When the dialogue is a sequel of the previous lesson's dialogue, a 
summary of prior events is given. The introduction also mentions which grammar and culture 
articles the lesson includes, and it prepares you for changes in format of a new series of les- 
sons. 
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2. Dialogue 
2.1. Form of the dialogue 


In lessons 4 for beginners up to and including lesson 30 for intermediate students, the text 
part of each lesson consists of dialogue, introduced and connected by paragraphs in prose. 
These dialogues and connecting texts are written in Thai script. In the first 23 lessons of 
which a dialogue is a part, a concession is done to the beginning student: In Thai, traditional- 
ly no space is used between words; all words in a sentence are written in an uninterrupted se- 
quence of characters. Only between clauses and sentences is a ligature (ว ร ร ค ) found. This lig- 
ature often appears approximately at the same points in a text where writers of the Latin 
script would place a period, colon, semicolon or comma, but beware - not always and exactly. 


In view of the training you must undergo in word pattern recognition, the words will be writ- 
ten separated by a space in all dialogues of the lessons up to and including lesson 12 for in- 
termediate students. From lesson 13 for intermediate students on, the sentences in the dia- 
logues will be written long and without spaces, as is usual in a Thai written text. 


In the beginning of the course, emphasis is laid on actual dialogue: conversation between 
people. A large part of the texts in the dialogue are, therefore, written in dialogue format: 


Name of the character that speaks: Spoken words without quotation marks. 


As the course - and you along with it - develops, descriptive parts in prose will become of in- 
creasing importance within the dialogue. They will eventually substitute all text in dialogue 
format after lesson 31 for intermediate students. After this point, conversation will still be an 
important element in the lessons, but will be written between quotation marks, as in a novel. 


Finally, in the last few chapters of the course for advanced students, some media articles have 
been reproduced as reading exercises. The text of these articles is not available on CD, and 
has to be considered as a preparation on further reading outside the framework of the course. 
In the articles, the Thai variant of short descriptive reportage style is offered against the gen- 
eral language of the dialogue format and the narrative style in the later lessons. 


The texts meant for reading and listening at the beginning of each lesson are indicated with 
the nominative ‘dialogue’ during the entire course; whether they are indeed mainly in dia- 
logue format, or whether they are in fact prose texts with dialogue between quotation marks. 
On the CDs, real dialogue as well as prose with dialogue within quotation marks is presented 
as a radio play: the narrative texts and the voices of the characters are read and acted by dif- 
ferent voice actors. 


2.2. Transcription and translation 


Transcription method: The transcription of the Thai script in this course is loosely based on 
existing methods, (notably IPA — International Phonetic Alphabet, and the Mary Haas tran- 
scription) but has been adapted to the needs of the non-linguistically schooled speaker of 
English. Some signs in the transcription script will require a short period of habituation, such 
as the sign ‘c’, which is used as the transcription of the sound of the Thai letter ‘9’; a voice- 





less unaspirated alveolo-palatal affricate. The IPA symbol for it is: tẹ, and it is a sound similar 


to the sound one would get if one would pronounce the ‘ch’ in ‘change’, but without the aspi- 
ration (the puff of air that follows the sound), which in English is always inherent to the ‘ch’- 
sound. The Thai language also knows this aspirated variant of this phoneme (the voiceless 
aspirated alveolo-palatal affricate; noted in IPA as tc^), which is in fact so similar to the ‘ch’ 
in ‘change’ that an English speaker could use this English ‘ch’ to pronounce the Thai charac- 
ters for the sound tc^, which are written ‘a’, “ ช ” and ‘a’. In our transcription system, ‘ch’ is 
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XII 


therefore maintained as transcription of all Thai tc"-sounds. Equally, for the transcription of 
the close back unrounded vowel w (IPA) - which doesn’t exist in English or any other West- 


ern European language, but which in Thai has a short and a long variant (written ‘8’ and ‘da’ 
respectively) - the easy to remember symbols ‘ue’ (short) and ‘ue’ (long) have been chosen. 
The mid central rounded vowel o (IPA), which occurs in French in words like ‘je’ and ‘ce’, 
and in Thai in words like ‘nag’ (short) and “เด ิ น ” (long) is transcribed as ‘eu’ (short) and ‘eu’ 
(long). Thai vowels with equivalents in English are, for instance ta: ‘e’ (as in ‘lane’, ‘main’, 
‘may’), which in the transcription appear in transcription as ‘e’ (short; Thai: เอะ: เอ ็ -) and ‘ee’ 
(long; Thai: 18), and for IPA ‘e’ (as in ‘met’, ‘cat’. Short; Thai: waz; u&-), and ‘ee’ (as in ‘man’, 
*dad'. Long; Thai: u8), IPA transcription is maintained; these phonemes are thus transcribed 
as ‘£’ (short) as ‘ee’ (long). 


In the transcription, the five tones of Thai are indicated with diacritics: The accent égue (6) 
indicates the high tone, the accent grave (0) the low tone, the accent circonflexe (6) the fall- 
ing tone, and the ‘háček’ or ‘caron’ (6) the rising tone. The mid tone doesn't get any diacritic 


(0). 


With this simple but effective transcription system, which is explained completely in lesson 1, 
care has been taken that while learning the Thai alphabet during the initial stage of your study, 
you are not also overwhelmed with too many unknown characters from, for example, the Inter- 
national Phonetic Alphabet (IPA). The transcription system used in the course is fast and easy 
to learn with a minimal effort. 

... And don’t forget: once the Thai alphabet has been completely mastered, the transcription 
script should immediately be discarded. 


Transcription and word-for-word translation: In lessons 4 through 12 for beginners, the tran- 
scription of the dialogues is given directly under the Thai dialogues. Under every transcribed 
line, a literal translation of each transcribed word is given in a one-to-one or word-for-word 
translation. The transcription is meant to provide the beginning student with an immediate 
hold on the pronunciation of the matter which is read or listened to. In the mean time, the 
word-for-word translation under the transcription shows the meaning of each separate word 
or morpheme, and offers you an insight in how the Thai sentence is constructed. In lessons 1 
through 12 for intermediate students, a combined transcription and word-for-word translation 
of the dialogue has been added to each lesson as an appendix. A word-for-word translation 
(without the by then redundant transcription) still follows each dialogue up to and including 
lesson 32 for intermediate students. From lesson 33 for intermediate students at the latest, you 
are supposed to understand Thai well enough to be able to follow each lesson without the 
help of a word-for-word translation. 





Translation: Until the end of the course, a translation in natural English is given of each dia- 
logue. This translation tries to stay as close as possible to the contents and atmosphere of the 
original Thai text. Because of the completely different character of source- and target lan- 
guage, it will sometimes be impossible to transfer all finesses of the Thai language into Eng- 
lish. In some instances, footnotes are used to explicate sayings or puns, or to clarify a cultural 
reference. 


2.3. Content of the dialogue 


The course is meant to make it as pleasant as possible for you to learn the Thai language. The 
dialogues in each lesson are therefore arranged as a collection of short stories and novellas. 
The adventures of a small number of main characters are used as a framework to offer you an 
instructive and, in the meantime, as attractive as possible tour around the Thai language. 
Main protagonists in the course are: 
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e ‘Joy’ Jintana Chakraphet is a student of English and French at Chulalongkorn University. 
She is intelligent, curious, adventurous and pretty. Joy comes from a wealthy and socially 
respected family. Her father is a pilot with Thai Airways, her mother a TV personality. 
Joy's parents are acquainted with many persons of high standing. In lesson 10 for inter- 
mediate students, Joy becomes a fashion model, and this work brings her into contact 
with several secondary characters. Joy has an older brother named Sua. 

๑ Nikki Wolf is also a student at Chulalongkorn University. She has a Dutch father (a suc- 
cessful expatriate) and a Thai mother. Nikki likes to shop and to go out. Her character is 
more traditional than Joy's, but Nikki loves to follow her friend in all kinds of adven- 
tures. At the beginning of the course for intermediate students, she starts to date Joy's 
brother Sua. 

๑ Maew is from North-eastern Thailand. She is a student at Ramkhamhaeng University. 
Her father is a Colonel of Police in Bangkok. She has a brother, Krit, who is friends with 
Joy's brother Sua and with Vincent (see below). Maew has a quieter and more subdued 
character than her friends, but she takes them to places where the two Bangkokian girls 
might not go on their own. During the intermediate course, she starts dating Vincent. 

๑ ‘Sua’ Surasak Chakraphet is Joy's elder brother. He is a recent naval engineering gradu- 
ate. He takes his sister and her friends often out on trips in Bangkok and on short holi- 
days. He really likes to do this, because he has designs upon Joy's friend Nikki. From 
lesson 7 of the intermediate course on, Sua and Nikki are a couple. 

๑ Vincent Wolf is Nikki's cousin, ล Dutchman. Sua and Maew's brother Krit often take 
him out to bars and night spots in Bangkok. He also often functions as a chaperone and 
driver for Joy, Nikki and Maew when they go on holiday. Vincent is an interested ob- 
server who speaks Thai fluently already. Eventually he moves into a relationship with 
Maew, and marries her. 


The Thai main protagonists have been designed as modern young Bangkokians: intelligent, 
well educated, curious, eager to travel and explore, and born in the educated classes of the 
population. The foreigner, Vincent, functions now and then as an inquirer on one or the other 
thing, but his Thai is more than fluent (on the CD's, Vincent's voice is provided by a native 
speaker of Thai). These five characters appear in a large number of different situations, and 
go through a couple of interesting, sometimes exciting adventures during the course. 

On the one hand, the stories in the dialogues describe regular situations and places in which, 
sooner or later, you will certainly find yourself as well. On the other hand, the adventures of 
the protagonists are used to introduce you to themes like politics and social problems, and to 
literary styles such as the ghost story and the crime story; both very popular in Thailand. AI- 
so, certain historical events will be introduced within the dialogues. 


Other characters that play a role in more than one lesson are Joy's parents, Nikki's father, 
Maew's brother Krit, fashion photographer Wasan Charupakorn, Maew's uncle Wirote, for- 
mer child-prostitute Jiap, Chintamani, the ghost of a Princess from Ayutthaya, Police Colonel 
Samrueng Dechakrachang, gunman for hire Manas Chatuwong and former communist rebel 
Wirachai Na Pomphet. 


3. Vocabulary list 


AII lessons — except lesson 1, which doesn't contain any dialogue or reading texts — include 
one or more vocabulary lists. With each dialogue belongs a main vocabulary list, which fol- 
lows behind the Thai dialogue and auxiliary translations (transcriptions and word-for-word 
translations), and precedes the English translation of the dialogue. New words from the dia- 
logue are arranged in order of appearance in the text. Up to lesson 12 for intermediate stu- 
dents, every Thai word is accompanied by a transcription. From lesson 13 for intermediate 
students on, transcriptions are only given of words with an irregular or ambiguous spelling, 
and words which contain exceptions on the tone rules. 
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4. Learning how to read and write 


The first lesson of the course consists of an outline of the Thai alphabet. The consonants and 
vowels are given, as are the consonant classes and tone markers, and the tone rules are ex- 
plained. Punctuation marks and diacritics are introduced and the transcription method is ex- 
plained. Lesson 1 contains all basic information on language and script, and should be used 
as reference material while studying the following lessons. 


In lessons 2 through 6, a small but useful vocabulary is built up, and the very basics of Thai 
grammar are explained. The correct pronunciation of the tones will be practiced through tone 
exercises. In lessons 7 through 11 for beginners, you will be made thoroughly acquainted 
with the alphabet and with the way the Thai write their language. 


The alphabet is discussed as follows: 


In lesson 7: The consonants fi, ข , 9l, A, A, A, 3, 9, ฉ , B, ซ and a; 
In lesson 8: The consonants ญ , £j, f. ฐ , N, M, ณ , A, ต and A; 

In lesson 9: The consonants n, 8, น , 1), ป , N, A, พ , Wand A; 

In lesson 10: The consonants 3, 8, 3, à, 2, ษ , a, N, Ñ, อ and J; 

In lesson 11: The vowels 


In lesson 12 for beginners, the theory of the consonant classes and the tone rules are repeated 
intensively, and the most common spelling anomalies are given. Eventually, by means of a 
list of 32 sample words, in which all consonants, vowels, consonant classes, tone rules, tone 
markers, diacritics and a choice of anomaly spellings are represented, it is clarified in detail 
how the combination of characters, diacritics and rules are used to represent the spoken word 
in written text. 


It is not so that you will be effortlessly able to read any Thai text after having studied the first 
12 lessons of the course. First of all, you will not yet be able to recognize Thai letters in a 
blink of the eye, as you are used to with Latin characters. And secondly, even if you were, 
your vocabulary is still not large enough to immediately recognize a word — or at least the 
beginning and the end of it — in a Thai text. The start has been made, though, and through the 
exercise which is offered in an increasing degree of difficulty during the next part of the 
course, you will quickly make progress. After having progressed to lesson 11 or 12 of the in- 
termediate course, you will be able to read the Thai texts (still printed with spaces between 
words) without much difficulty. Four or five lessons further, the natural way of Thai writing 
(without spaces) won't be too difficult any more. 


5. Grammar 


As every language, Thai uses a system of rules and principles that defines the structure of 
words, phrases and sentences, called grammar. In the articles on grammar in this course, this 
system is clearly and concisely described, and explained with plenty of grammatical model 
sentences and examples. 


In offering the learning material on grammar, thought has been given to what you will likely 
need most urgently to make yourself understood in your new language. On the other hand, at- 
tention is given to the grammatical oddities which make Thai so different from an Indo- 
European language as English. It is necessary to emphasize those differences at an early 
stage, so that you will learn to use those structures correctly from the beginning, and later re- 
produce them as an automatism. The earlier you will learn the differences between your 
mother tongue and Thai, the better you will later be able to use the language fluently and cor- 
rectly. 
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With this set-up, you are made acquainted with the basic grammatical rules of the language at 
an early stage- a knowledge that will enable you to speak grammatically correct Thai at a 
grass-roots level in a relatively short time. In the meantime, you will not be spared any matter 
which might initially cause you to recoil, but in which a timely immersion will mean a great 
profit to you later. 


Initial grammatical subjects include sentence structure, the use of nouns, adjectives and verbs 
(under which all possible translations of the verb ‘to be’). Also, attention is given to gram- 
matical and idiomatical phenomena in Thai, which are almost or completely unknown in 
English, such as classifiers, the rich choice in (polite, neutral and familiar) personal pronouns, 
and the remarkable use of the words ‘lu’ - ‘to go’ and ‘N?’ - ‘to come’ as direction markers in 
Thai. 


From lesson 1 for intermediate students on, when you are sufficiently intimate with the script, 
tones and basic grammar of your new language, all other grammatical features of the Thai 
language will be explained. 


The language in which the grammar articles are written is kept as clear and simple as possi- 
ble. Linguistic vernacular outside the simplest grammatical terminology is explained. In all 

cases where examples can illustrate an issue more clearly, models or frames are given. Sam- 
ple sentences further explain the matter. 


In many cases, the grammar article in a lesson will conclude an aspect of Thai grammar, but 
sometimes a grammatical subject is spread over two or more lessons. Related subjects are 
covered in consecutive lessons. Some subjects discussed on a basic level in the first twelve 
lessons will be repeated and expanded in the intermediate section of the course. Some exam- 
ples are: 


๑ Inlesson 1 for intermediate students, the character and use of adjectives in Thai is ex- 
plained. In lesson 2, the matter is expanded in an article on composite adjectives. Finally, 
in lessons 3 and 4 the comparison is covered. 

๑ Jn lesson 5 for beginners, you'll be made acquainted with the existence and the use of 
classifiers. Subsequently, you'll learn more classifiers ‘along the way’ by continuing 
reading the dialogues. Finally, in lesson 10 for intermediate students, attention is again 
directed towards the subject, and a list is given of the most frequently used classifiers. 

๑ Inlesson 11 for beginners, the imperative mode and its negative are discussed. In lesson 
17 for intermediate students, the subject of the negative imperative is expanded. Finally, 
in lesson 27 for intermediate students, a list of example sentences is given with impera- 
tives and incentives in several gradations of urgency and politeness. 


Through gradual expansion of the learning matter, it is avoided that you are forced to learn 
everything about a subject at once. Besides, by repetition and expansion of important or diffi- 
cult subjects, you will understand and remember the matter better than when you learn it in 
just one go. 


6. Idioms 


The idiom of a language consists of phrases of figurative meaning and figures of speech. Say- 
ings and proverbs also belong to these categories. Often, idioms have an anomalous gram- 
matical form. The adage goes that only if one has mastered the difficult translatable idioms of 
a language, one may call oneself a fluent speaker of it. As an idiom-rich language, this goes 
maybe even more for Thai than for other languages. 


In English, sayings and proverbs are often ‘fossilized’, and sound somewhat old fashioned 


and banal. In Thai, there also exist such truisms, but most sayings are adaptable. In popular 
language, maxims are often adapted according to the circumstance in which one wants to use 
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them. People don't only use them in their fixed forms, but vary them, and play word games 
with the adages, which then often convey very subtle messages. It is in your best interest to 
get acquainted with the basic forms of sayings and proverbs, on which all the variants they'll 
hear are based. Due to the short words of the language, the idioms sound snappy and viva- 
cious. Alliteration, reduplication, internal rhyme and metre are also often used to make an id- 
iom sound even better. 


Articles on idioms are found spread throughout the course, but the pith of the matter can be 
found in lessons 33 through 36 (for intermediate) and 1 through 12 for advanced students. 
Next to the development of reading and writing Thai on an advanced level, a lot of attention 
is given to the study of Thai idioms in those lessons. 


7. Cultural information 


While a language course might not be the ideal place to educate students in culture and cus- 
toms of a country or people, language is not complete without a basic knowledge of the cul- 
ture of the area where the language is spoken. In the course, a few of the most conspicuous 
traits of the Thai people, the Thai state and Thai society are described and explained. It must 
be pointed out emphatically that none of the many festivals or ceremonies that make the 
country famous is discussed, nor are cultural expressions as visual art, music or literature. 
Notes are made on cultural phenomena that cannot be helped being observed on a daily basis, 
that might interest people or leave them in wonder. Therefore, an article on Thai nicknames 
can be found in this course, and another about nobility in Thailand. There is a piece about the 
places where young Thai people like to go on holiday, another article is about non-lingual in- 
teraction and the traditional Thai greeting, the “ไห ว ้ ” (wáj). Also, cultural background infor- 


mation is given in the explanation of not directly translatable concepts, such as in a cultural 
note on the different kinds of ghosts and supernatural beings one can find in Thailand. 

The further you advance in the course, the better your Thai will become, and the less reason 
there will be to explain Thai culture in English. The explanatory function is gradually taken 
over by the dialogues themselves, in which phenomena are explained in plain Thai. For in- 
stance, in the dialogues of the last chapters of the course the preparations for a Thai wedding 
are described, while the dialogues of lessons 1 through 6 for advanced students of the course 
takes place against the background of the student revolution of October 1973. 


8. Tone exercises 


After a brief introduction to basic grammar and script, in the lessons 4 through 6 for begin- 
ners you will learn the five tones of Thai by examples and exercises. Tones are sometimes 
unknown to — and often underestimated by - the foreign student of Thai. As phonemes 
though, tones are just as important for the definition of the meaning of a word as consonants, 
vowels and diphthongs. The tone exercises are printed in the lessons in transcription script, 
and are to be found in spoken form on the appropriate CD. It is of great importance to be able 
to pronounce and hear the tones correctly as mid (level), low, rising, falling or high. After the 
special tone exercises in the lessons 4 through 6, your ear will be continuously trained in the 
appreciation of tones by listening to and repeating the dialogues and vocabulary lists of every 
lesson on the CDs. 


9. Writing exercises and tests 


Exercises in the course - which can also be used as tests - are of two kinds. In each lesson 
there is a section in the exercises on which the answers are given. These exercises are mainly 
designed for those of you who study the course independently. Answers to the second part of 
the exercises are not given in the course. These exercises are primarily designed for students 


Intermediate Thai I 


who study the course with a mentor or teacher. Exercises of the second kind take a little more 
effort to complete; they also often ask you to formulate your personal opinion. Exercises in 
creative writing are frequently part of the tests from lesson 1 for intermediate students on. 
From the beginning of the course, you will be forced to use Thai. Initially, you will still be al- 
lowed to use the transcription script in answering questions and filling in exercises (before 
you have learned the whole alphabet through the several stages offered in the beginner's 
course), but in lesson 11 for beginners, you are asked for the first time to provide a translation 
of a number of sentences written in Thai script, while in lesson 12 for beginners, the answers 
on the exercises have to be given in both Thai and transcription script. From lesson 1 for in- 
termediate students on, the answers on all exercises must be given exclusively in Thai script. 
In the part of the exercises on which the answers are not given, you will be forced to translate 
from English into Thai, or at a later stage, to think directly in Thai. The formulation of the 
exercises is therefore put in English, in order to keep you from the temptation of copying 
Thai words from the questions into your answers. Apart from supplying the right answer to 
the question, you also have to think about your right use of grammar and vocabulary. An ex- 
tra, excellent exercise is formed through letting you search for words you don't know in the 
lessons, the vocabulary lists or in your dictionary. 


In the exercises and tests not only the vocabulary and grammar given in the lesson concerned 
are rehearsed and tested. For most exercises, you'll have to reach back for information given 
in earlier lessons as well. In order to be able to answer each lesson's questions in good Thai 
sentences, you must always be on top of all grammar and vocabulary already explained. Ob- 
viously, also in the creative writing exercises your written language skills are tested on all 
levels. 


11. Vocabulary lists and appendices 


Two extensive vocabulary lists have been compiled for this course. The first is a list which 
contains all words used in the first 24 lessons of the course: lessons 1 through 12 for begin- 
ners; and lessons 1 through 12 for intermediate students. Every Thai word in this vocabulary 
is provided with a transcription and a comprehensive translation into English. 

The main vocabulary list follows at the end of the course for advanced students. The Thai 
words in this list have not been transcribed. In both vocabularies, the number of the lesson in 
which each respective word appears for the first time is given in square brackets behind the 
entry. 


Appendices are on the following subjects: 

Appendix 1: The alphabet, the tone rules and the consonant classes. 
Appendix 2: The ‘alphabet song’ 

Appendix 3: Classifiers 

Appendix 4: List of common abbreviations 
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Shopping in ‘Mah Boon Krong? 
ไป ข้ อ ป ป ิ ง ท ี ม า บ ุ ญ ค ร อ ง 
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1.1 Introduction 


You have now successfully completed “Thai for Beginners", the first part of this course. The 
chapter in front of you is the first lesson of the next part; ‘Thai for Intermediate Students I’. 
The level of this part of the course is based on a basic understanding of Thai and the ability to 
read the language in the original script without too much reference to checklists and 
dictionaries. Therefore, the word-for-word translation will from now on be attached as an 
appendix following each lesson. This appendix is meant as a reminder and a practical help 
device; you should from now on refrain from using them as basic texts to learn your lesson 
from. You will see you'll need them less and less as your ability to read the Thai script will 
rapidly progress in the nest twelve lessons. For full understanding of the dialogue, you'll 
eventually only be using the texts of the dialogues written in Thai, and the two translations still 
provided within the lesson (the word-for-word and the free translation). New words will still 
be transcribed in the vocabulary lists. Words with an irregular pronunciation will be marked 
with an asterisk (*). 


In this lesson, Joy and Nikki go shopping in one of the best known shopping malls in Bangkok, 
the MBK Centre. We'll follow the young ladies and notice how they go about when buying a 
pair of jeans. As an advanced learner of Thai, you'll undoubtedly have some experience in 
similar activities, and if not, sooner or later you'll need the skills displayed here by the two 
girls... 


1.2 Dialogue ๑ . ๒ . บ ท ส น ท น า 
Shopping in ‘Mah Boon Krong? ไป ข้ อ ป ป ิ ้ ง ที ่ ม า บ ุ ญ ค ร อ ง 


[ไป ข้ อ ป ป ิ ้ ง ท ี ่ ม า yey ค ร อ ง ] 


o ocu "4 g 


เส ี ย ง โท ร ศั พ ท ์ ม ื อ ถื อ ขอ ง จ ้ อ ย ด ั ง ขึ ้ น จ ้ อ ย ร ั บ โท ร ศั พ ท ์ แล ะ ya : 
จ ้ อ ย : ฮั ล โห ล ... 


น ิ ก ก ี ้ จ ้ อ ย ท ํ า อ ะ ไร อ ย ู ่ ม ั ย 

จ ้ อ ย : ก ็ ด ู ห น ั ง ส ื อ อ ย ู ่ เร ื ่ อ ย เป ื ่ อ ย ท ํ า ไม ล ะ 

fina: ก ็ อ ย า ก ไป ข้ อ ป ป ิ ้ ง ไง 

จ ้ อ ย : เธ อ ไป da ขอ ง ค น เด ี ย ว ไม ่ ได ้ ร ไง 

fini: ไม ่ ayn ห ร ื อ ก อ ย า ก ให ้ จ ้ อ ย ไป ด ้ ว ย อ ี ก เด ี ๋ ย ว เด ี ย ว จ ะ ถึ ง fi บ ้ า น 
จ ้ อ ย แล ้ ว น ่ ะ 

จ ้ อ ย : เอ ้ า เด ี ๋ ย ว น ี ้ เธ อ อ ย ู ่ ไห น az 

fini: ใน แท ็ ก ซี ่ ถึ ง ท ี ่ ส า ธร แล ้ ว เอ ๊ ย ! เล ี ้ ย ว ซอ ย เซ ็ น ต ์ ห ล ุ ย ส แล ้ ว น ะ 


จ ้ อ ย เห ็ น แท ็ ก ซี ่ ค ้ น ห น ึ ่ ง จ อ ด ห น ้ า ร ั ้ ว บ ้ า น น ิ ก ก ี ้ ล ง ม า แล ะ ย ั ง ค ง พ ู ด อ ย ู ่ ท ี ่ ม ื อ ถื อ 


finn: ม า ถึ ง แล ้ ว uz จ ้ อ ย อ อ ก ม า ได ้ แล ้ ว เร า น ั ง แท ็ ก ซี ค ั น น ี ไป ก ็ ได ้ 
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จ ้ อ ย ล ง ไป ข้ า ง ล ่ า ง เข า เห ็ น พ ี เส ื อ ก ํ า ล ั ง น ั ง ด ู 5.3. ag lu ห ้ อ ง ร ั บ แข ก 


เส ื อ : แฮ ะ ๆ น ิ ก ก ี ้ ม า เย ี ่ ย ม จ ้ อ ย อ ี ก แล ้ ว ae ไป เท ี ่ ย ว ก ั น ร รึ 
จ ้ อ ย : ไป ด ้ ว ย ก ั น ไห ม พ ี ่ 

เส ื อ : เส ี ย ใจ ไม ่ ว ่ า ง เล ย เด ี ๋ ย ว ต ้ อ ง ไป ม ห า ล ั ย 

จ ้ อ ย : ง ั ้ น เจ อ ก ั น ihe บ า ย 





จ ้ อ ย เด ิ น ไป ป ร ะ ต ู ร ั ้ ว ท ั ก ท า ย น ิ ก ก ี ้ ด ้ ว ย ร อ ย อ ิ ้ ม แฉ ่ ง ส า ว ท ั ้ ง ส อ ง ขึ ้ น ร ถ แล ะ ส ั ่ ง 
แท ก ซี ่ ว ิ ่ ง ไป ส ย า ม ส แค ว ร ์ เม ื ่ อ ถึ ง แล ้ ว จ ้ อ ย ก ั บ น ิ ก ก ี ้ เด ิ น ข้ า ม ส ะ พ า น ล อ ย แล ้ ว 
เข ้ า ไป ใน ห ้ า ง ส ร ร พ ส ิ น ค ้ า ม า บ ุ ญ ค ร อ ง ม า บ ุ ญ ค ร อ ง เป ็ น ห ้ า ง ส ร ร พ ส ิ น ค ้ า ส ู ง 
แป ด ชั ้ น ท ุ ก ๆ ชั ้ น แบ ่ ง อ อ ก เป ็ น ร ้ า น เล ็ ก ๆ เป ็ น ร ้ อ ย ๆ แห ่ ง แล ะ ม ี ขอ ง ขา ย เป ็ น 
พ ั น ๆ อ ย ่ า ง ใน ห ้ า ง ม ี ค น ม า เด ิ น เย อ ะ แย ะ ม ี ห น ุ ่ ม ส า ว ม า ห า ซื ้ อ เส ื ้ อ ผ้า ว ั ย ร ุ ่ น 
ชอบ ม า เด ิ น เล ่ น ม ี ร ้ า น ก า แฟ ห ล า ย ๆ ท ี ่ ท ี ่ ม ี ว ั ย ด ึ ก ชอบ ม า AN ก า แฟ ค ุ ย ซุ บ ซิ บ 


[4 
a £i 


น ิ น ท า ก ั น จ ้ อ ย ก ั บ น ิ ก ก ี เด ิ น ด ้ ว ย ก ั น ใน ร ะ ห ว ่ า ง ฝูง ชน ท ี agi ใน ห ้ า ง 


fini: อ ย า ก da อ ะ ไร Ña จ ้ อ ย ฉั น อ ย า ก da ก า ง เก ง ย ื น ต ั ว ห น ึ ่ ง 

จ ้ อ ย ฉั น ย ั ง la ร ู ้ เล ย เร า ม า เด ิ น เป็ น เพ ื ่ อ น เธ อ เท ่ า น ั ้ น โน ่ น ไง ร ้ า น 
ห น ุ ่ ม ผม ย า ว น ั ้ น ม ี ก า ง เก ง ย ี น ขา ย เต ็ ม เล ย 

fini: ก า ง เก ง ส ว ย ด ้ ว ย 
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น ิ ก ก ี เด ิ น ไป ร ้ า น เล ็ ก ๆ ท ี ่ ม ี ก า ง เก ง ย ื น ขา ย เจ ้ า ขอ ง ผู ้ ชา ย ผม ย า ว ๆ ท ี ่ แต ่ ง ต ั ว 
เห ม ื อ น ศิ ล ป ิ น เข า ยิ ม ก ว ้ า ง เม ื อ ส ั ง เก ต เห ็ น ส า ว ง า ม ส อ ง ค น ม า ย ื น ด ู ก า ง เก ง ย ี น ที่ 
ร ้ า น เขา เอ ง 


น ิ ก ก ี : ก า ง เก ง ต ั ว น ี ด ู เป ร ี ย ว de Was ต ั ว น ี เท ่ า ไร ค ะ 
เจ ้ า ขอ ง : น ี ่ เป ็ น แบ บ พ ิ เศ ษ แพ ง น ิ ด ห น ่ อ ย ค ร ั บ ม ี ล ว ด ล า ย ต ก แต ่ ง ท ํ า ด ้ ว ย 


ม ื อ ร อ บ ขอ บ ก ร ะ เป ๋ า แล ะ ขอ บ ขา ก า ง เก ง เห ็ น ไห ม ค ร ั บ ผ้า ย ี น 
แบ บ ห น า ขอ ง แท ้ จ า ก ส ห ร ั ฐ อ เม ร ิ ก า 


จ ้ อ ย : เท ่ า ไร ค ะ fi 

เจ ้ า ขอ ง : ต ั ว น ี ้ พ ั น ส อ ง ร ้ อ ย ห ้ า ส ิ บ บ า ท ค ร ั บ 

จ ้ อ ย : โอ ้ โฮ ้ อ ะ ไร ว ะ ม ั น ไม ่ ใช ่ แพ ง น ิ ด ห น ่ อ ย น ะ พ ี ่ ล ด ห น ่ อ ย ได ้ ไห ม 

fini: an ร า ค า ให ้ ห น ่ อ ย น ่ ะ 4 

เจ ้ า ขอ ง : ฮ่ ะ ๆ ร า ค า พ อ ต ่ อ ร อ ง ก ั น ได ้ แล ้ ว de ให ้ เท ่ า ไร ค ร ั บ 

จ ้ อ ย : เจ ็ ด ร ้ อ ย ... แป ด ร ้ อ ย บ า ท ได ้ ไห ม พ ี ่ 

เจ ้ า ขอ ง : แห ม ... ไ ม ่ ได ้ ห ร อ ก น ้ อ ง แป ด ร ้ อ ย lA ย ั ง ไง น ะ ... ท ุ น ม า ก ็ เก ิ น น ี ้ 
แล ้ ว ค ร ั บ 

น ิ ก ก ี ้ : อ ้ า ย Sag sz บ ้ า เห ร อ ! แป ด Sas บ า ท ได ้ ย ั ง ไง พ ี ่ ค น น ี ้ จ ะ ได ้ 
ก ํ า ไร ย ั ง ไง ล ่ ะ ก า ง เก ง เป ร ี ้ ย ว ขน า ด น ี ้ ต ้ อ ง ม ี ร า ค า ห น ึ ่ ง พ ั น บ า ท 
ใช ่ ไห ม พ ี ่ 

เจ ้ า ขอ ง : พ ั น ส อ ง ร ้ อ ย ห ้ า ส ิ บ ฮะ แต ่ ผม จ ะ ล ด ให ้ ค น ล ะ ห ้ า ส ิ บ ท ํ า ให ้ เป ็ น 


พ ั น ห น ึ ่ ง ร ้ อ ย ห ้ า ส ิ บ บ า ท เป ็ น ไง 


Y qa 


จ ้ อ ย NU น ิ ก 


๑ 7 


ม อ ง ห น ้ า ก ั น เห ม ื อ น 


๑ 7 ๑ 7 


น แล ้ ว we พ ร ้ อ ม ก ั น ว ่ า : 


ว ง 
Lahe 


จ ้ อ ย ก ั บ fünf พ ี ค ะ พ ั น ห น ึ ่ ง ร ้ อ ย ได ้ ไห ม ค ะ 
เจ ้ า ขอ ง : เอ า ล ่ ะ ผม ย อ ม ให ้ ต ก ล ง พ ั น ห น ึ ่ ง ร ้ อ ย ขา ด ต ั ว น ะ ค ร ั บ 


Word for word translation of dialogue 1.2 


To-go shopping in Mah Boon Krong 


Noise telephone hand-to-carry of/thing Joy to-sound up . Joy to-answer telephone and to- 
speak: 


Joy: Hello ... 
Nikki: Joy to-do what/something to-stay (continuous tense) [question part. (shortened] . 
Joy: Rather/also to-watch book to-stay (continuous tense) aimlessly . Why [emphatic 


particle] . 
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Nikki: Rather/also to-want to-go/to shopping how/what . 

Joy: You to-go/to to-buy thing person single no/not to-can [question part. yes/no 
question (shortened)] how/what . 

Nikki: Not enjoyable at-all . To-want Joy (you) to-go/to also . Yet moment single to-shall 
to-arrive place/at house Joy already [emphatic part.] . 

Joy: Oh/hey . Moment this to-stay where/which [emphatic particle in questions] . 
Nikki: In taxi . to-arrive at/place Sathorn (street) al . Ah no! to-turn Soi Sainte Louise 
already [emphatic particle]. 








Joy to-see taxi [classifier for cars] one to-park across fence house . Nikki to-get-out to-come 
and still to-speak to-stay (continuous tense) in/at hand-to-carry (short for โท ร ศั พ ท ์ ม ื อ ถื อ : mobile 
phone). 


Nikki: To-come to-arrive already [emphatic part.] . Joy to-come-out to-come to-can 
already . We to-sit taxi [classifier for cars] this to-go/to also/then to-can . 


Joy to-go-down to side/part below . She to-see older-brother Sua [in the act of] to-sit to-watch 
TV in room to-receive guest (living room) . 


Sua: Heh heh . Nikki to-come to-visit Joy again already . To-shall to-go/to to-go-out 
together [question part. (shortened)] . 

Joy: To-go/to also together [question part. ] older-brother . 

Sua: I'm sorry (idiom, literally: broken — heart) . Not free at-all . Moment (in a minute) 
to must to-go/to university (shortened) . 

Joy: In that case (shortened) to-meet each-other (idiom: ‘see you later") . “Bye bye’ . 


Joy to-walk to-go/to door fence . To-greet Nikki with sign/mark to-smile (a smile) beaming . 
Young-woman all two (both) to-get-in car and to-order taxi to-go-fast/to-run to/to-go Siam 
Square . When to-arrive already Joy and/with Nikki to-walk to-cross bridge to-float (flyover) , 
and/consequently to-enter to-go/to in shopping mall ‘Mah Boon Krong' . ‘Mah Boon Krong? 
to be shopping mall high eight storey . Every (reduplication sign*) storey to-divide out to-be 
(to be divided in) shop small [reduplication sign] to-be hundred [reduplication sign] [classifier 
for places] and to-have/to-be-present thing to-sell to-be thousand [reduplication sign] 
[classifier for things]. In shop (here, ห ้ า ง is an abbreviation of ห ้ า ง ส ร ร พ ส ิ น ค ้ า : ‘department 
store’) to-have/to-be-present person to-come to-walk many many (idiom: ‘very many’) . To- 
have/to-be-present young-man young-woman to-come to-look-for to-buy clothing . Teenager 
to-like to-come to-walk to-play (to promenade) . To-have/to-be-present shop coffee several 
(reduplication sign) [classifier for places] place/which to-have/to-be-present elderly-people to- 
like to-come to-drink coffee to-chat to-whisper to-gossip together . Joy and/with Nikki to-walk 
with/also each-other (together) in between crowd which to-stay in shop (abbreviation of 

ห ้ า ง ส ร ร พ ส ิ น ค ้ า - ‘shopping mall’) . 


Nikki: To-want to-buy something [question part. (shortened)] Joy . I (intimate/informal) 
to-want to-buy trousers jeans [classifier for trousers] one . 

Joy: I (intimate/informal) not-yet not/no to-know at-all . We (I; informal) to-come 
to-walk to-be friend you (informal) only . Over-there how/what. Shop young-man 
hair long that to-have/to-be-present trousers jeans to-sell full too-much . 

Nikki: Trousers beautiful also . 


Nikki to-walk to-go/to shop small (reduplication sign) which to-have/to-be-present trousers 
jeans to-sell . Owner man hair long (reduplication sign) who/that to-dress similar artist . He to- 
smile broad when to-look-at to-see young-woman beautiful two [classifier for people] to-come 
to-stand to-look trousers jeans in/at shop he self . 


Nikki: Trousers [classifier for trousers] to-look/to-look-as ‘cool’ [particle to indicate 


Owner: 


Joy: 
Owner: 


Joy: 
Nikki: 
Owner: 
Joy: 


Owner: 


Nikki: 


Owner: 
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enthusiasm; surprise] . Older-brother [polite particle f.] . [classifier for trousers] 
this how-much [polite particle f.] . 

This to-be type/model special . Expansive a-little [polite particle m.] . To- 
have/to-be-present pattern to-decorate to-make with hand around rim/ 
border pocket and rim/border leg trouser to-see [question part.] [polite part. 
m.] . Fabric jeans/denim sort/type thick thing real/original from United 
States of America . 

How-much [polite particle m.] older-brother . 

[Classifier for trousers] this thousand two hundred five ten (1250) Baht 
[polite particle m] . 

Whoa! What [particle of strong expression] . It not/no yes (not) expensive 
a-little [emphatic particle] older-brother . To-lower a-little to-can [question 
particle]. 

To-lower price to-give a-little [emphatic particle] older-brother . 

Ha (reduplication mark) . Price ought-to to-bargain together to-can . 
And/already to-shall to-give how-much [polite particle m.] . 

Seven hundred... Eight hundred Baht to-can [question part.] older-brother . 
[Expression of surprise, disbelief]... No/not to-can at-all younger-sister. 
Eight hundred to-can how [emphatic particle]... Funds to-come (purchase 
cost) also to-exceed this already [polite part. m.] . 

[Derogative (amicable) part.] Joy to-shall crazy [question part. Yes/no 
question (shortened)] ! Eight hundred Baht to-can how . Older-brother 
[classifier for people] this to-shall to-get profit how [emphatic part.] . 
Trousers ‘cool’ magnitude this(like this)to-must to-have price one thousand 
Baht. Yes [question part.] older brother . 

Thousand two hundred five ten (1250) [emphatic part./ polite part. m. 
(shortened)] . But I (m.) to-shall to-lower to-give person per/each five ten 
(50) . To make to-give to-be thousand one hundred five ten (1150) Baht . 
To-be how (shortened) . 


Joy and/with Nikki to-look-at face each-other/together same to-know each-other/together. 
And/ then. To-speak each-other/together that/to-say . 


Joy and 
Nikki: 
Owner: 


Older-brother [polite part. £.] . Thousand one hundred to-can [question 
part.] [polite part. £.] . 

To-take [emphatic part.] . I to-allow to-give . To-fall to-go-down (to agree) 
thousand one hundred to-be-torn body (rock-bottom price) [emphatic part. ] 
[polite part. m.] 


* ไ ป ย า ล น ้ อ ย (or: เป ย ขา ล น ้ อ ย ): The sign ‘4’; reduplication sign. It indicates diversity, plurality, 


intensity and in some cases rather a certain vagueness. A word followed by a ไป ขา ล น ้ อ ย (ๆ ) is 
pronounced twice in spoken language. 
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ข้ อ ป ป ิ ง 
ม า บ ุ ญ ค ร อ ง 


เส ี ย ง 

โท ร ศั พ ท ์ 
ม ื อ ถื อ 
ง ขึ ้ น 
บ 
alna 


«Jie De 


e 


ท ํ า ... อ ย ู ่ 
ม ั ย 


ด ู ห น ั ง ส ื อ 
เร ื ่ อ ย เป ื ่ อ ย 


ท ํ า ไม ล ะ 


เธ อ 


ค น เด ี ย ว 


ม ณิ 


chópping 


maa buun khroong 


síang 


thoorásàp 


mue-thüe 


dang khüen 
ráp 


hallóo, hanlóo 


tham ... jüu 


máj 


duu nángsüe 


rüeaj pùeaj 


thammaj lá 


lá; 1a? 


ngaj 


theu 


khon diaw 


rue? 


rue? ngaj 


sanuk 


rok 


to shop (for fun) 


‘Mah Boon Krong’, a well- 


known shopping mall in 
Bangkok 


sound; here short for: เส ี ย ง 
เร ี ย ก - ‘ring tone’ 

telephone 

‘hand-to-carry’; mobile 
telephone 

to sound; to ring (telephone) 
to receive; here: to pick up 
hello (when picking up the 
phone) 

to be busy doing... 
shortened form of Iny; 
spoken language 

1. to learn; 2. to read 
aimlessly; continuously and 
aimlessly 

why so?; why do you ask? 
emphatic/instigating particle 
in question sentences. 
shortened form of อ ย ่ า ง ไร , 

ย ั ง ไง 

you; she; he (intimate, mostly 
used towards women and 
alone, single, on your own, 
by oneself 

shortened form of ห ร ื อ : 


question particle for ล yes/no 
question 


‘or not?’ shortened form of 
ห ร ื อ อ ย ่ า ง ไร 

nice, pleasant, entertaining, 
amusing, enjoyable 


shortened form of ห ร อ ก 

















ล ง 


ข้ า ง 


ข้ า ง ล ่ า ง 


rook 


diaw 
diaw 


thüeng 


thüeng thi 


ná; ná? 


díaw níi 
jou naj 
éuj 
khan 
coot 
naa 


khong 


long 


khaang 


khaang laang 


duu 


thii wii 

hong rap khéek 
hé? hé? 

jiam 


ik léew 


düaj kan 
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‘at all’ in ‘not at all"; 
Emphasizes a negation 


moment, ‘just a moment’ 
one, a single 

1. to, up to, until; 2. towards, 
to; 3. to arrive, to reach 
until, up to (a certain place) 
emphatic particle, especially 


in interrogative sentences and 
commands 


exclamation of surprise, mild 
indignation 

now, at this moment 

where is/are (you; it)...? 

hey; oh; oh, yes 

classifier for cars; umbrellas 
to park 

1. face; 2. front; 3. in front (of) 


1. probably, likely to; 2. sure 
to; 3. to last, to endure: ขั ง ค ง 
(jangkhong): still, yet 


1. to get out, to get off (car, 


bus); 2. to go down, to 
descend 


1. side, part; 2. on the ... 
side/part; 3. faction, group 


1. downstairs; 2. lower part, 
below, down 


1. to look, to look at; 2. to 
stare; 3. to see, to observe 


T.V. 

living room. Literally: ‘room 
to-receive guest’ 

hèh heh ! (onomatopoeia) 

1. to visit. 2. excellent, 
fantastic 


again, yet once more 


together 
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ม ห า ล ั ย 
(also: มหา ' ล ั ย ) 
ง ั น 


เจ อ ะ ก ั น 
บ ้ า ย บ า ย 
ท ั ก ท า ย 


ข้ า ม 
ส ะ พ า น ล อ ย 


ห ้ า ง 


ส ู ง 
แป ด 
ชั ้ น 

ท ุ ก ๆ 
แบ ่ ง * 


แบ ่ ง อ อ ก เป ็ น ... 


เป ็ น พ ั น ๆ 
เย อ ะ แย ะ 


mahaalaj 


ngan 


that case, then... 


céu? kan 
baaj baaj 
thakthaaj 
speech 


róoj jim 


chéng 


thang sóong 


wing 


sajaam sakhwee 


mûea 


khâam 


sàphăan looj 


hâang 


suung 

pet 

chán 

thük thik 
beng 

bèng ook pen 
pen phan phan 


jéu? jé? 


short (slang) form for 
ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย - university 


short form for asina Wu - in 


to meet each other 
bye bye 


to greet, to address ไท ล 


smile (n) 

broad, happy, beaming, 
joyful 

both 


1. to run; 2. to go fast, to 


drive fast; 3. to do ... fast (in 
combination with an active 
verb) 


Siam Square, shopping area 
on Rama I Road (nuu 
พ ร ะ ร า ม o) 


when, while, at the time, as 
soon as, by the time that 


to cross 

flyover (passage for 
pedestrians over a street) 

1. large shop; 2. short for 

ห ้ า ง ส ร ร พ ส ิ น ค ้ า , (hàang sap- 
phasin- kháa) shopping mall; 
department store 

1. high, tall; 2. high-pitched 
eight 

1. level, storey, floor; 2. class 
every, all 

to divide; to be divided 

to be divided in... 

thousands (of) 


very many, many different 


























we we 
Si sal 
= 


ก 
ค ุ ย ซุ บ ซิ บ 


น ิ น ท า 
ใน ร ะ ห ว ่ า ง 


ฝูง ชน 

ก า ง เก ง 

ก า ง เก ง ย ื น 
ย ี น , ย ื น ส ์ 
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ต ว 


เล ย 


ผม 


ย า ว 
c 
LAN 


แต ่ ง ต ั ว 


ศิ ล ป ิ น 

ก ว ้ า ง 

ย ิ ้ ม ก ว ้ า ง 

ส ั ง เก ต 

ส ั ง เก ต เห ็ น 
ง า ม 


wajrün 


wajdüek 


khuj süp síp 


ninthaa 


naj ráwaang 


füungchon 
kaangkeeng 
kaangkeeng jiin 
jiin; jiins 


tua 


leuj 


pen phüean 


num 


phom 


jaaw 


tem 


tèeng tua 


sinlápin 
kwaang 

jim kwaang 
sángkéet 
sangkeet hén 


ngaam 
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1. adolescent, teenage; 

1. old age; 2. (= ค น ว ั ย ด ึ ก ) 
senior citizen 

to whisper in a mysterious 
manner, to gossip 

to gossip 

1. between; 2. during (ใน 
ร ะ ห ว ่ า ง เว ล า - naj ráwàang 
weelaa) 

crowd, group (of people) 
trousers 

jeans 

1. denim; 2. jeans 


1. body (common term) ; 


2. classifier for pieces of 
clothing and animals 


1. really, indeed (in positive 


statements); at all (in 
negative statements) 2. more 
than; 3. past, beyond; 4. to 
pass 


together, in company, as a 
friend 

1. young man; 2. young (for 
men only) 

1. hair on the head; 2. I (male 
speaking) 

long 

1. full; 2. full of, filled with; 
3. complete 


1. to dress, to get dressed; 
2. to be dressed 


artist, actor 

broad, wide, expansive 
to smile broadly 

1. to look at; 2. to notice 
to look at; to see, to note 


beautiful 
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um 
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แบ บ 


พ ิ เศ ษ 


แพ ง 
น ิ ด ห น ่ อ ย * 
ล ว ด ล า ย 


ร อ บ 
ขอ บ 

ก ร ะ เป ๋ า 
ขา ก า ง เก ง 
ผ้า 


ผา ย น 
ห น า 


แท ้ 


ส ห ร ั ฐ อ เม ร ิ ก า 
พ ั น ส อ ง ร ้ อ ย ห ้ า ส ิ บ 


บ า ท 
โอ ้ โฮ ้ 


อ ะ ไร ว ะ 


ล ด 


ร า ค า 


juen 
juen duu 


eeng 


priaw 


war; wa 


béep 


phíséet 


pheeng 
nitnoj 


1 น ิ ล ฟั ล ญ์ 


1600 

khoop 

krapaw 

khaa kaangkeeng 
phaa 

phaa jiin 


naa 


thée 

saharat ameerikaa 
phan sdong 

róoj haa sip 

bàat 

Qohóo 


àraj wá? 


lót 


raakhaa 


to stand 
to stand and watch 


l.self, own, by oneself; 
2. exactly, precisely 


1. sour; 2. charming, pretty, 


beautiful; 3. ‘cool’, bold, 
daring 


exclamation to emphasize an 
expression 


1. form; 2. style; 3. model; 
4. design 


1. special; 2. peculiar, 
unique; extraordinary 


expensive 
a little 


1. (decorative) design; 
2. pattern 


around 

1. rim; edge; fringe 
1. bag; 2. pocket 
trouser leg 

textile 

denim (material) 


thick (of material, book, hair 
et cetera) 


real, original 
United States of America 


1250; thousand - two - 
hundred - five - ten 


Baht 
oh!, what?! 


what !? (exclamation of 
disbelief) 


reduce, to make smaller, to 
decrease, to lower 


price 

















ขน า ด น ี 


เป ็ น ไง 


พ ร ้ อ ม ก ั น 
ย อ ม 


ขา ด ต ั ว 


Translation of Dialogue 1.2 


Shopping in Mah Boon Khrong. 


phoo 
tóo roong 


thun 


thun maa 


keun 
kamraj 


khanaat 


khanaat ni 


pen ngaj 


phróom kan 


joom 


khàat tua 
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here: could 

to bargain 

capital, money, fund, assets, 
investment 

buying price (informal) 

to exceed, to surpass, to go 
beyond; beyond 

profit 


1. size; 2. dimension, 


proportion; 3. model, type; 
4. capacity 


1. on this scale; 2. as much 
as, so much as 

1. and?; 2. what do you 
think? 

in unison 

to allow, to let, to agree, to 
permit; to surrender 


1. fixed price; 2. rock-bottom 
price, last (lowest) price 


There sounds the ring tone of Joy's mobile phone. Joy answers her phone and says: 


Joy: 
Joy: 


Joy: 


Joy: 








Nikki: 


Nikki: 


Nikki: 


Nikki: 


Hello ... 


Are you doing something? 
I'm reading a little. Just doing nothing, really. Why? 


Well, I would like to go shopping, that's why. 


And you can't go shopping on your own, can you? 
That's no fun. I want you to come with me. In a little moment I'll be at 


your house, O.K.? 


Hey! And where are you now? 
I’m in the taxi, at Sathorn already. Ah ! I’m entering Soi Sainte Louise 


already. 


Joy sees a taxi stopping in front of the fence of the house. Nikki is getting out and she's still 
talking in her telephone. 


Nikki: 


I'm already here. You can come out now. We can take this taxi to go on. 


Joy goes downstairs. She sees that Sua is in the living room, watching T.V.. 
Heh heh, Nikki’s come to visit you again. You two are going out, aren't 


Sua: 


you? 
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Joy: Do you want to come with us? 
Sua: Sorry, but I’ve got no time. I’ve got to go to the university in a moment. 
Joy: See you later, ten. Bye bye. 


Joy walks to the garden fence, and greets Nikki with a broad smile. The two girls get into the 
car and order the taxi to drive to Siam Square quickly. When they have arrived, Joy and Nikki 
walk across the flyover, and enter Mah Boon Krong Shopping Mall. Mah Boon Krong is an 
eight-storey shopping mall. Every floor is divided in hundreds of small shops, and there are 
thousands of sorts of articles for sale. There are many people walking around in the shopping 
mall. There are young men and women looking for clothes to buy, and teenagers like to stroll 
around there. There are many coffee shops where elderly people come together to drink coffee, 
to chat and to gossip. Joy and Nikki walk together among the crowd in the shopping mall. 


Nikki: Do you want to buy anything, Joy? I would like to buy a pair of jeans. 

Joy: Ah... I don't know yet. I’m just walking here to keep you company. Look 
over there. In the shop of that guy with the long hair there are a lot of jeans 
for sale. 

Nikki: And they are nice pants, too. 


Nikki walks to a very small shop where jeans are for sale. The owner is a man with long hair 
who is dressed like an artist. He smiles broadly when he spots the two beautiful young women, 
who've come to his shop to look at the jeans. 


Nikki: These trousers look very cool, don't they? How much are these? 

Owner: This is a special model, so these are a bit expensive. They have a handmade 
decorative pattern around the pocket rims and the seams of the legs, you 
see? The denim is of a thick kind, the real stuff, from the United States of 


America. 

Joy: How much are they then? 

Owner: These are a thousand two hundred and fifty Baht. 

Joy: Oh! What? That is not ‘a little expensive’, you know. Can't you make it a 
little cheaper? 

Nikki: Ah, Give it to us a little cheaper, won’t you ... 

Owner: Ha ha, you can bargain a bit on that price. How much do you want to give 
for it? 

Joy: Seven hundred... Eight hundred Baht, is that possible? 

Owner: What... That’s really impossible. Eight hundred, how is that possible... The 
purchase price is already higher. 

Nikki: Joy, are you crazy! Eight hundred Baht, how’s that possible! How could 


this man make a profit in that way! Such cool trousers should cost at least a 
thousand Baht, isn’t that true? 


Owner: A thousand two hundred and fifty. But I'll reduce the price with fifty Baht 
for each one of you. Then it'll be a eleven hundred and fifty. How do you 
like that? 


Joy and Nikki look at each other like they already know what they're going to do. Then they 
say in unison: 


Joy and Nikki: Sir, could it be eleven hundred Baht? 
Owner: All right then. I surrender. It's a deal. Eleven hundred Baht is really my 
last price. 
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1.3 Grammar 


1.3.1 The functions of the word ให ้ (haj) 


1. ให ้ - ‘to give’ 
Used as a verb, ให ้ (haj) means ‘to give’: 


ผม ให ้ เง ิ น เธ อ - phóm hàj nguen theu - ‘I to-give money she’ -- ‘I give her money’. 
Word order: subject - háj - direct object - indirect object. 


2 ให ้ - ‘to’, ‘for’ 
Here ให้ (hàj) is used to indicate that the action is performed for the benefit of someone (or 
something): 
ผม ซื ้ อ ให ้ จ ิ น ต น า - phom ste hàj ciintanaa - ‘I to-buy háj cintanaa’ - ‘I buy (it) for 
Jintana’ 
ผม ส ่ ง ให ้ จ ิ น ต น า - phóm sóng haj cintànaa - ‘I to-send háj cintanaa’ - ‘I send (it) to 


Jintana' 
Word order: subject - verb - háj - indirect object. 


3. ให ้ - ‘to let’, to make that’, ‘to cause’ (ท ํ า ให ้ ) 


In combination with ท ํ า (tham) - ‘to make’, ‘to do’ ให ้ (haj) introduces a result of a 
situation or action. 

ผี ด ิ บ vin ให ้ ผม ต ก ใจ - phi dip tham háj phóm tókcaj - ‘phi dip (kind of ghost) tham háj 
I to-be-startled’- ‘The ghost made me startle’ 

Word order: subject - tham háj - object - verb. 

(Attention: ท ํ า (tham) ... ให ้ (hàj), separated by other words, means: ‘to do (something) for 
(someone)'; tham can also be combined with another verb as a part of a compound verb 
with haj; see point 4.) 


4. ให ้ - as an indicator of the adverb in the imperative, háj is placed in front of the adverb: 


ท ํ า ต ั ว ให ้ ด ี - tham tua haj dii - ‘to-make body (self) (to behave} háj good’ - ‘Behave 


yourself well.’ 
Word order: Verb (compound) - háj - adverb. 


5. ให ้ - as a causative verb; ‘to have (someone) do (something)’, or ‘to make (sure) that 
(someone does something)’: 
uai ให ้ an แป ร ง Wu - ๓ 8 ๐ haj liuk preeng fan - ‘Mother háj child to-brush teeth’ - 


*Mother lets her child brush his teeth? 
Word order: Subject - háj - indirect object — verb phrase. 


yY 
6. ให ้ - the manner in which the action in the sub phrase is caused is indicated by placing a 
causative verb (such as ‘to tell’, ‘to want’, ‘to permit’) in front of háj : 
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แม ่ ย อ ม ให ้ qn ไป เท ี ่ ย ว - mée joom hàj [ถิ น 1 paj thiaw - ‘Mother to-permit haj child 
go/to to-go-out’ - ‘Mother lets her child go out’ 
Word order: Subject - verb - haj - indirect object — verb phrase. 


1.3.2 adjectives or static verbs? 


As you have already learned, in Thai there are no real adjectives like there are in English. In 
English, the verb ‘to be’ must be used to let ‘something be red’: 


‘The car is red.’ 

The Thai don’t need that word ‘is’. The verb ‘to be’ is inherent in the adjective ‘red’. The 
question is now whether the Thai word for ‘red’ - or actually for ‘to be red’ - is still a verb. 
Many linguists say no. According to them, the word ‘War’ (deeng - ‘red / to be red’) is not an 


adjective but a verb. ‘To be’ is a verb, so ‘to be red’ should be a verb, too. It is of course not a 
common verb, because it indicates a state, a static situation. The name for a verb which 


indicates a static state is ‘static verb’ or ‘stative verb’. So the word ‘WAN’ is a ‘static verb’: 
Verbs according to western tastes; verbs that indicate an action like ‘to sit’, ‘to walk’, ‘to 
think’, ‘to figure’ — real verbs — are called ‘dynamic verbs’. 

There are moments in which a word as ‘uaa’ behaves itself as a completely normal adjective in 
the western sense. In the sentence: 


เธ อ เห ็ น ก า ง เก ง แด ง ขอ ง ฉั น ไห ม - 
theu hén kaangkeeng deeng khóong chán máj - 
‘Have you seen my red trousers ?' 


the word ‘WAY’ behaves itself in the same way as the word ‘red’ in English. “แด ง ” and ‘red’ are 


both definitions that go with “กา ง เก ง ” and ‘trousers’ The words tell us something about the 
noun. 


There are also situations in which the word ‘tan’ behaves as a verb. In the sentence: 


ก า ง เก ง ต ั ว น ์ น แด ง - 
kaangkeeng tua nán deeng - 
‘Those trousers are red.’ 


‘แด ง ’ comprises both the quality of the adjective ‘red’ and the state of the verb ‘to be’. Here, 


‘แด ง ’ may definitely be called a verb; a ‘static verb’ (also: ‘stative verb’); ‘red’ and ‘to be’ are 
combined in one word. 
As ล consequence, one can say: 


1i ก า ง เก ง - nî kaangkeeng - ‘these are trousers’ (not emphasized), 


1 
A 


fi เป ็ น ก า ง เก ง -nî pen kaangkeeng - ‘these are trousers’ (emphasized), 


A 


น เป ็ น ก า ง เก ง แด ง - nii (pen) kaangkeeng deeng - ‘these are red trousers’, and: 


น ี แด ง - nit deeng - ‘this is red’, 
Bur never: 
* บ ี ่ เป ็ น แด ง - * ก น pen deeng 


These rules count for all words which you have always considered adjectives; ‘beautiful’, 
‘large’, ‘small’, ‘ugly’, ‘diffuse’, ‘cheeky’, ’rude’, ’prissy’ etcetera. 


1.4 Idiom 


a. The words เล ย (leuj) and ห ร อ ก (róok) 
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เล ย (leuj) means: 1. more than, to exceed, over; 2. past, after; 3. to surpass, to exceed, to go 


beyond; 4. to overtake, to outpass, to get ahead of (แล ่ น เล ย , เล ย tin); 5. (in negative sentences) 
utterly, entirely; 6. (in positive and negative sentences) (not) at all, really (not), indeed (not), 
totally (not); 7. to be obliged to, to cannot but, to have to; 8. excessive, over-, too much, going 
too far; 9. (and) after that; 10. (and) apart from that; 11. (and) because of that. The word is very 
often used in its meanings mentioned under 5. and 6, and can be translated with ‘really’, 


‘indeed’, ‘(not) at all’ or ‘hardly’: 


1. จ ํ า น ว น ค น HW เล ย ๑ ๐ ค น 
2. เล ย เว ล า น ั ด ห ม า ย 
3. เล ย ค ว า ม เร ็ ว จ ํ า ก ั ด 


4. เข า เล ย ห น ้ า ผม ท า ง ว ิ ชา 
ภา ษา อังกฤษ 


5. ร ถ เบ ็ น ซ์ แล ่ น เล ย ร ถ อ ื ่ น ท ุ ก ค ั น 

6. ผม ไม ่ เข ้ า ใจ เล ย 

7. ห น ั ง เร ื ่ อ ง น ี ้ ไม ่ เล ว เล ย น ่ ะ 

8. เร า ห ล ง ท า ง ท ี ่ ไพ ร ิ น เล ย ต ้ อ ง ถา ม 
ท า ง ก ล ั บ ใน ภา ษา เข ม ร 

9. ข้ อ เรี ย ก ร ้ อ ง fi เก ิ น เล ย 


10. ผม ฝัน ร ้ า ย เล ย ต ก เต ี ย ง 


11. เก ่ ง จ ั ง เล ย 


12. ไม ่ เก ่ ง เล ย 


camnuan khon haam leuj sip khon 

The number of people should not exceed 10. 
leuj weelaa nát máaj 

After the appointed time. 

leuj khwaam rew camkat 

To exceed the speed limit. 

kháw leuj nàa phóm thaang wíchaa phaasáa 
angkrit 

He has surpassed me in (the subject of) English. 
rot ben lên leuj rót ùen thük khan 

The Mercedes Benz overtook all other cars. 
phom maj khawcaj leuj 

I don’t understand it al all. 

nang rüeang níi maj leew leuj na 

This movie is not bad at all, really. 

raw long thaang thi phajrin , leuj tong thaam 
thaang klap naj phaasáa khaméen 


We got lost in Phairin, and were forced to ask for 
the way back in Khmer. 


khóo riak róong thi: keun leuj 
Excessive demands 
phom fan ráaj leuj tok tiang 


I had a nightmare and (after/because of that)I fell 
out of bed. 


kèng cang leuj 
Very smart indeed. 
mâj kèng leuj 

Not smart at all. 
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In negative sentences, the word ห ร อ ก (rook) mostly appears at the end of a sentence, and 
contradicts the statement on which the negative sentence is meant as a reaction: 


lai ใช่ ห ร อ ก maj chaj rdok ‘Not at all’ 

‘lai ย า ก ห ร อ ก maj jaak rook ‘Not difficult at all’ 

‘lai เห ็ น แพ ง ห ร อ ก maj hén pheeng rook ‘I don’t think that’s expensive at 
all’ 


In positive sentences, the word ห ร อ ก (rook) indicates a hesitating or reluctant acceptance of a 
statement or an opinion. It can also introduce a hesitating modification: 


ก ็ จริง ห ร อ ก kô cing rdok "That might be true (but...) 
ก ็ อร่อย ห ร อ ก แต ่ ไม ่ เผ็ด ^— kóàroj rook tte maj phat ‘Rather tasty, but not spicy.’ 


The word NIAT (rook) may indicate irony or even sarcasm: 


ใช ่ เล ย ม ึ ง น ่ ะ ค น ห ล ่ อ ท ี ่ ส ุ ด chájleuj, mueng na, khon ldo thii süt 


ใน โล ก น ี ห ร อ ก naj lóok nit rok . 
*Sure, you are really the most handsome man in the 
world.’ 


Or irritation: 


ผม จ ะ AM อ อ ก เอ ง ได ้ ห ร อ ก phóm cà khít óok eeng daaj rook 
‘I can think of that myself, really.’ 


The word ห ร อ ก (rook) is often pronounced as rok or even rók. In comic strips and modern 


novels, the spelling of the word is sometimes modified towards the actual pronunciation: ห ร ื อ ก 
(ròk) and ร ้ อ ก (rók) 


b. The word ขา ย - kháaj - ‘to sell’. 


ขา ย (kháaj) means ‘to sell’: 

ใคร ขา ย La tA - khraj khaaj khàj kaj - ‘Who sells chicken eggs?’ (a Thai tongue-twister) 

ม ี ขา ย (mii kháaj) means ‘to be for sale’, ‘to have for sale’: 

ร ้ า น il ม ี ขา ย ท ุ ก อ ย ่ า ง - ráan nfi mii kháaj thuk jàang - ‘This shop has everything for sale.’ 
น ํ า อ อ ก ขา ย (nam ook kháaj) means: ‘to put out for sale.’ 

ผม น ํ า บ ้ า น อ อ ก ขา ย - phóm nam baan ook khaaj - ‘I put my house out for sale.’ 

ขา ย เก ล ี ้ ย ง (khaaj kliang) means ‘to be sold out’ 

ห น ั ง ส ื อ น ั ้ น ขา ย เก ล ี ้ ย ง แล ้ ว - nángsie nán kháaj kliang lécw - ‘That book is sold out,’ 
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c. The word ff - kan - ‘together’ or ‘each other’. 


In some cases, ก ั น means ‘together’, and in other cases ‘each other’ 


ไป ก ั น เถ อ ะ paj kan theu? Let's go (together)! 

เข า ก ํ า ล ั ง พ ู ด ก ั น อ ย ู ่ kháw kamlang phüut kan jüu They are talking to each 
other.; “They are talking 
together. 

431 ร ู ้ จ ั ก ก ั น น า น แล ้ ว raw rüucak kan naan léew We've known each other for 
a long time. 


เป ็ น เพ ื ่ อ น ก ั น - pen phtiean kan means: ‘to do (something) together’ 


ไป เป ็ น เพ ื ่ อ น ก ั น ไห ม paj pen phüean kan maj Shall we go together? 

เด ิ น เป ็ น เพ ื ่ อ น ก ั น deun pen phüean kan To walk together. 

But: 

เข า เด ิ น เป ็ น เพ ื ่ อ น ก ั บ ผม kháw deun pen phüean kap He walks together with me 
phóm (in order to accompany me) 


1.5 Cultural note 


Bargaining: 

You cannot bargain everywhere in Thailand. In shops with a lot of customers, or in 
supermarkets where items are priced with stickers, bargaining is not done. Large bookshops, 
furniture malls and shops that sell electrical appliances belong in this category. In shops where 
the items are priced with stickers, but where only few customers are around, it is sometimes 
possible to bargain; But only when the owner of the shop is standing behind the counter and 
when you buy more than one item. Large privately owned shops often give you a little 
discount when you buy an expensive item, or they throw in a small extra as a complementary 
gift. Don't expect a large discount when you buy gold or (real) gems. Gold and gems have a 
fixed daily buying and selling price, and a jeweler doesn't make much money on his artwork 
or craftsmanship. 

In the many general stores you find in towns and in the less prosperous neighborhoods in big 
cities, you shouldn't bargain. 

The places where you can still strike a deal by bargaining are markets; from big regular 
markets like the Chatuchak Weekend-market in Bangkok, to regional fresh markets and 
markets at fairs. If you find an item to expensive to your taste, you can make the salesman a 
counter-offer. Markets still belong to the most popular places where a Thai would buy his food 
and clothing, and bargaining is still an admired skill and a pleasant pastime. 

One thing you should keep in mind, though, is that you shouldn't bargain to the utmost. Even 
if you occasionally could get an article for a ridiculously low price, people will hold you for a 
ขี ้ เห น ี ย ว ? (khi1 niaw - miser). But of course, bargaining is a great way to improve your Thai. 
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1.6 Exercises 


1. Answer the following questions in Thai. Use Thai script: 


1. ข้ อ ย ก ั บ น ิ ก ก ี ไป ข้ อ ป ป ิ ง A ไห น 


2. infi อ ย า ก Ha อ ะ ไร 


๐ Y 


3. ท ํ า ไม พ ี ่ เส ื อ ไม ่ ไป เป ็ น เพ ื ่ อ น ก ั บ จ ้ อ ย 


4, ห ้ า ง ส ร ร พ ส ิ น ค ้ า ม า บ ุ ญ ค ร อ ง ม ี ก ี ่ ชั ้ น 


Q^ c9 


s. ว ั ย ด ึ ก via อ ะ ไร ก ั น บ ้ า ง ใน ร ้ า น ก า แฟ 


a 


e. น ิ ก ก ี อ ย า ก ซื ่ อ ก า ง เก ง ย ื น ส ์ fi ร ้ า น ไห น 
7. ส ํ า ห ร ั บ ก า ง เก ง Bus ต ั ว ห น ึ ่ ง ค ุ ณ ค ิ ด ว ่ า 1250 บ า ท แพ ง ไห ม 


s. จ ้ อ ย บ อ ก ว ่ า ส ํ า ห ร ั บ ก า ง เก ง ย ื น ส ์ ต ั ว ห น ึ ่ ง 1250 บ า ท ไม ่ ใช ่ แพ ง น ิ ด ห น ่ อ ย เธ อ 
ห ม า ย ค ว า ม ว ่ า อ ะ ไร 


) 


2. Write a short account of the last time you were in a shopping mall to buy things. How 
did you go there? What did you buy? What kind of people did you meet? Write your 
account in Thai. Use the Thai script. 


3. ท ํ า ไม เจ ้ า ขอ ง ร ้ า น บ อ ก ก ่ อ น 33 ร า ค า ก า ง เก ง Aud พ อ ต ่ อ ร อ ง ก ั น ได ้ uii ว ่ า ใน 
ท ี ส ุ ด เข า ย อ ม ล ด ร า ค า ให ้ แค ่ น ิ ด เด ี ย ว 


1.7 Answers to exercise 1.6.1 


Y ๑ 7 a 


1. ข้ อ ย ก ั บ น ิ ก ก ี ไป ข้ อ ป ป ิ ง A ม า บ ญ ค ร อ ง 


q v 


1 
a ce 


2. infi อ ย า ก ซื ่ อ ก า ง เก ง Sud ต ั ว 1 


1 
a 


3. พ ี เส ื อ ไม ่ ว ่ า ง เล ย เข า ต ้ อ ง ไป ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย 

4. ห ้ า ง ส ร ร พ ส ิ น ค ้ า ม า บ ุ ญ ค ร อ ง ม ี แป ด ชั ้ น 

5. ใน ร้ า น ก า แฟ ว ั ย ด ึ ก ม า ด ื ่ ม ก า แฟ แล ะ ค ุ ย ซุ บ ซิ บ น ิ น ท า ก ั น 

6. ต ่ อ น แร ก น ิ ก ก ี ้ ย ั ง ไม ่ ร ู ้ แต ่ ใน fi ส ุ ด เธ อ อ ย า ก ซื ้ อ ก า ง เก ง ย ื น ส ์ ท ี ่ ร ้ า น ขอ ง ผู ้ ชา ย 
แต ่ ง ต ั ว เห ม ื อ น ศิ ล ป ิ น แห ่ ง ห น ึ ่ ง 

7. ๑ . ผ ม ค ิ ด ว ่ า ม ั น แพ ง ม า ก เก ิ น ไป เพ ร า ะ ผม เค ย ซื ้ อ ก า ง เก ง Su ต ั ว ล ะ ส ี ่ ร ้ อ ย 
บ า ท เอ ง 
la. lai แพ ง เท ่ า ไร ห ร อ ก แล ะ จ ้ อ ย ก ั บ น ิ ก ก ี ้ lal ใช ่ เด ็ ก ย า ก จ น เล ย ท ั ้ ง ส อ ง ค ง 
ชอบ ต ่ อ ร อ ง ก ั น 


8. จ ้ อ ย ห ม า ย ถึ ง ว ่ า ม ั น แพ ง ม า ก 
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1.8 Transcription and word-for-word translation of 
dialogue 1.2 


paj chopping thî maa bun khroong . 
To-go shopping in/at Mah Boon Kroong . 


síang thoorásàp mue-thüe khóong cój dang khiien . cój rap thoorásàp lé? phüut . 
Sound telephone hand-to-carry of/thing Joy to-sound up . Joy to-receive telephone and to- 
speak . 


cój: hallóo . 

Joy: Hello ... 

nikki: ๐ ๓ | tham ให ญ่ | jüu maj . 

Nikki: Joy to-do what to-stay [question part. (shortened)] . 

cój: kóo duu nángsüe jüu rüeaj pueaj . thammaj lá . 

Joy: Rather to-look book to-stay aimlessly . Why [emphatic particle with 
questions] . 

nikki1: kóo jàak paj chópping ngaj . 

Nikki: Rather to-want to-go shopping how/that's why . 

cój: theu paj sue khóong khon diaw maj daj rie > 

Joy: You to-go to-buy thing person single no/not to-can [question part. yes/no- 


question (shortened)] > 


ngaj . 
how (shortened) . 
nikki: maj sanuk rok . jàak hàj cój paj düaj . uk díaw diaw > 
Nikki: Not fun at-all . To-want to-let Joy to-go also . Yet/still moment single > 


cà thüeng thi: bàan côj léew na. 
To-shall to-arrive at house Joy already [emphatic part.] . 


cój: aw . diaw ท | theu jüu naj lá . 

Joy: Oh . Moment this you to-stay where/what [emphatic particle in questions]. 

nikki: naj théksii thüeng thi saathoon léew . ĉuj . liaw sooj sen lj > 

Nikki: In taxi to-arrive at Sathorn (road) already . He! To-turn soi Sainte Louise > 
léew na. 


already [emphatic part.] . 


cój hén théksii khan nüeng cóot naa rúa bàan . nikki long maa lé? jangkhong > 
Joy to-see taxi [classifier for cars] one to-park in-front fence house . Nikki to-descend to-come 
and still > 


pháut jüu thi: mue-thüe . 


ซู A 


To-speak to-stay in/at hand-to-carry (abbreviation of โท ร ศั พ ท ์ ม ื อ ถื อ ) . 
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nikki: maa thüeng léew ná . cój Ook maa daj léew . raw nàng thèeksî > 
Nikki: To-come to-arrive already [emphatic part.] . Joy to-come-out to-come to- 


can already . We to-sit taxi > 
khan nit paj kô dàj . 
[classifier for cars] this to-go rather to-can . 
cój long paj khàang làang . kháw hén phîi süea kamlang nang > 
Joy to-descend to-go side below . She/he to-see older-sibling Sua to-be-busy-to to-sit > 
duu thiiwii jùu naj hong rap khéek . 
to-watch TV to-stay in room to-receive guest (living room) . 


suea: hé? hé? . nikkii maa jiam cój uk leew . cà paj > 
Sua: Hehheh . Nikki to-come to-visit Joy again already . To-shall to-go > 


thiaw kan rte . 
to-go-out/to-make-a-pleasure trip together [question part. yes/no question 


(shortened)] . 
๐ ๓ : paj dáaj-kan maj phi . 
Joy: To-go together {with & reciproque part.) question part. older-sibling . 
suea: sia caj . maj waang leuj . díaw > 
Sua: Sorry (idiom; literally: ‘broken heart’) . not! to-be-free at all? . Moment 


(in a moment) > 


tông paj mahaalaj . 
to-must to-go university (shortened) . 


๐ ๓ : ngán ceu kan . báaj baaj . 
Joy: In-that-case (shortened) to-meet each-other (idiom: ‘see you later’) . ‘Bye 
bye'. 


cój deun paj pràtuu rúa . thakthaaj nikki dûaj rooj jim chéeng . > 
Joy to-walk to-go door fence . To-greet Nikki with trace smile beaming . > 


sáaw tháng sóong khüen rot lé? sàng théksii wing > 
Girl all both to-ascend car and to-order taxi to-run (to-go-fast) > 


paj sajaam sakhwee . müea thüeng léew cój kap nikkii deun khàam > 
to-go Siam Square . When to-arrive already Joy with Nikki to-walk to-cross > 


saphaan looj. léew khaw paj naj hàang sàpphásínkháa maa bun khroong . > 

bridge to-float {viaduct} , and/afterwards to-enter to-go inside store various-kinds-of- 
merchandise {shopping mall} ‘Mah Boon Krong’ . > 

maa bun khroong pen haang sapphasinkhaa stung péet chán . thük thük chán > 

‘Mah Boon Krong’ to-be store various-kinds-of-merchandise{shopping mall} high eight storey. 
Every [reduplication sign] storey > 

bèng Ook pen ráan lék lék pen róoj róoj > 

to-divide out to-be {to be divided in} shop small [reduplication sign] to be hundred 
[reduplication sign] > 
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héng . lé? mii khóong kháaj pen phan phan > 

[classifier for places] and to-have/to-be-present thing to-sell to-be thousand [reduplication 
sign] > 

jaang . naj hàang mii khon maa > 

[classifier for things] . In store (WW is an abbreviation of ห ้ า ง ส ร ร พ ส ิ น ค ้ า : ‘shopping mall’) to- 
have/to-be-present person to-come > 


deun jéu? j£? . mii num saaw maa haa > 

to-walk many a-lot fidiom: a whole lot? . To-have/to-be-present young-man young-woman to- 
come to-look-for > 

sue süea phàa . wajrün chóop maa deun lên . mii ráan kaafee > 

to-buy clothing . Teenager to-like to-come to-walk to-play fto walk for fun, to stroll] . To- 
have/to-be-present shop coffee > 

láaj laaj thin , thit mii wajdüek > 

several [reduplication sign] [classifier for places] , which to-have/to-be-present elderly- 
person > 


chóop maa düem kaafee khuj sáp-síp ninthaa kan . cój kap níkkî > 





to-like to-come to-drink coffee to-chat to-whisper to-gossip together/each-other . Joy with 
Nikki 7 

deun dáaj kan naj rawaang füngchon thii jüu naj hàang . 

to-walk with each-other in between crowd which to-stay in store (abbreviation of 

ห ้ า ง ส ร ร พ ส ิ น ค ้ า - 'department store) . 


nikki: jaak ste ให ญ่ maj cój . chán jaak ste > 
Nikki: To-want to-buy something/what [question part. (shortened)] Joy . I 


(intimate/informal) to-want to-buy > 


kaangkeeng jiin tua nüeng . 
trousers jeans [classifier for clothing] one . 


cój: chán jang maj rau leuj . raw maa deun > 
Joy: I (intimate/informal) yet not/no to-know at-all? . We (I; informal) 


to-come to-walk > 


pen phüean theu thàwnán . nóon ngaj . raan nim > 
to-be friend you (informal towards females) only . Over-there how 
(shortened). Shop young-man > 


phom jaaw nan mii kaangkeeng jiin khaaj tem leuj . 
hair long that to-have/to-be-present trousers jeans to-sell full indeed . 


nikki: kaangkeeng suaj dûaj . 
Nikki: Trousers beautiful also . 


nikki deun paj ráan lék lék thî mii kaangkeeng jiin kháaj . 
Nikki to-walk to-go shop small [reduplication sign] which to-have trousers jeans to-sell . 


cháwkhóong phtuchaaj phóm jaaw jaaw thii tteng tua müean sínlápin . kháw jim > 
Owner man hair long [reduplication sign] which/who to-dress body same artist . He to-smile > 
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1 พ ล ิ ล ท ธ müea sángkéet hén sáaw ngaam sóong khon maa juen > 


broad when to-notice to-see girl beautiful two [classifier for people] to-come to-stand > 


duu kaangkeeng jiin thii raan kháw eeng . 


to-watch trousers jeans at/in shop he self. 


nikki: 
Nikki: 


cháwkhóong: 


Owner: 


cój: 
Joy: 


cháwkhóong: 


Owner: 


cój: 
Joy: 


nikki: 
Nikki: 


cháwkhóong: 


Owner: 


cój: 
Joy: 


cháwkhóong: 


Owner: 


kaangkeeng tua níi duu priaw wa? . > 
Trousers [classifier for clothing] to-look ‘cool’ [emphatic particle] . > 


phi khá tua nii thawraj kha . 

Older-sibling [polite particle f.] . [classifier for clothing] this how much 
[polite particle f.] . 

nii pen bzep phiséet . pheeng nítnóoj khráp . > 

This to-be model special . Expensive a-little [polite particle m.] .> 


mii láatlaaj toktéeng tham dûaj mue róop khoop krapaw > 
To-have/to-be-present pattern to-decorate to-make with hand around edge 
pocket > 

lé? khóop kháa kaangkeeng . hén maj khrap . phaa jiin > 

and edge leg trousers . To-see [question particle] [polite particle m.]. 
Cloth jeans (denim) > 

beep naa khóong thée càak sàhàrát ameerikaa . 

sort/type thick thing real from United States of America . 


thawraj kha phi . 
How much [polite particle f.] older-sibling . 


tua nii phan sóong róoj haa sip baat khrap . 

[Classifier for clothing] this thousand two hundred five ten (1250) Baht 
[polite part. m.]. 

Óohóo . ให ญ่ wá? . man maj chaj pheeng > 

Oho ! What [exclamation particle] . It not yes {not} expensive > 
nitndoj na? phi . lót nóoj daj maj . 

a-little [emphatic particle] older-sibling . To-lower a-little to-can [question 
particle] . 

lót raakhaa hàj nóoj na phi . 

To-lower price to-give a-little [emphatic particle] elder-sibling . 

hà hà . raakhaa phoo! tóo roong kan dàj . léew > 

Ha (reduplication sign) . Price fairly to-bargain to-can . And > 

cà hàj thawraj khráp . 

to-shall to-give how much [polite particle m.] 

cèt róoj ... pèet róoj baat dàj maj phil . 

Seven hundred... Eight hundred Baht to-can [question particle] older 
sibling .. 

mée ... maj dàj rook > 

[Expression of surprise; disbelief; insult]... No/not to-can at-all > 


nikki: 
Nikki: 


cháwkhóong: 
Owner: 
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nóong . p£et róoj dàj jang-ngaj na ... thun maa» 

younger sibling . Eight hundred to-can how [emphatic particle]... Buying 
price» 

kóo keun nii léew khráp . 

rather/also to-surpass this already [polite particle m. . 

aaj ๐ ๓ ca baa réu ! > 

[Derogative (familiar) particle.] Joy to-shall crazy [question particle 
yes/no question (shortened)]. > 

péet róoj baat daj jang-ngaj . phî khon níi cà > 

Eight hundred Baht to-can how . Older-sibling [classifier for people] this 
to-shall > 

daj kamlaj jang-ngaj là? . kaangkeeng priaw khanaat níi > 

to-get profit how [emphatic particle] . Trousers ‘cool’ magnitude this > 
tong mii raakhaa nüeng phan baat . chaj maj phil . 

to-must to-have price one thousand Baht . Yes [question particle] older- 
sibling . 

phan sóong róoj haa sip ha? . > 

Thousand two hundred five ten (1250) [emphatic particle (shortened). > 
tée phóm cà lót hàj khon lá haa sip. tham > 

But I to-shall to-decrease to-give person per five ten (50) . To make > 
haj pen phan nüeng róoj haa sip bàat . pen ngaj . 


to-give to-be thousand one hundred five ten (1150) Baht . To-be how 
(shortened). 


๐ 61 kàp nikkii moong naa kan müean rüu kan . léew phiut phróom kan waa : 


Joy with Nikki to-look-at face each-other same to-know together . Afterwards to-speak in- 
unison together to-say/that: 


๐ ๓ 1é? nikki: 
Joy and Nikki: 


cháwkhóong: 
Owner: 


phi khá . phan nüeng róoj daj maj kha. 

Older-sibling [polite particle f.] . Thousand one hundred to-can [question 
particle[polite particle v.] . 

aw lá? . phóm joom hâj . tok long > 

To-take [emphatic particle] . I to-allow to-let . To-fall to-go-down (idiom: 
all right) 7 

phan nüeng róoj khàat-tua ná khráp . 

thousand one hundred last-price [emphatic particle] [polite particle] . 
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INTERMEDIATE THAI 
LESSON 2 


Joy drags Nikki into a book store 


Jag ล า ก Anh เข ้ า ไป ใน ร ้ า น ห น ั ง ส ื อ 


2.1 Introduction 

2.2. | Dialogue 

2.3 Grammar 

2.4 Exercises 

2.5 Answers to exercise 2.4.1 

2.6 Transcription and word-for-word translation of Dialogue 2.2 


A | Gy t AA t 
es om Niceea 


exem LLL, 
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2.4 Introduction 


The Thai are a literate people. Children have to go to school until they're fifteen, and there 
hardly exists any analphabetism in Thailand. Open universities like Ramkhamhaeng and 
Sukhothai Thammatirat are immensely popular and produce plenty of competent and 
knowledgeable graduates — just as the state universities Chulalongkorn, Thammasat and 
Silpakorn do. Newspapers, magazines and books are sold well in Thailand; from pulp 
magazines such as ‘191’ and * Atchayakam' - with ‘amusing’ pictures of brave cops, cold- 
blooded killers and murder victims - to intellectual newspapers as “Siam Rath’, the politically 
engaged ‘Matichon’ and the tabloid-like ‘Thai Rath’; from the modern fashion magazine 
‘Lalana’ to the respected monthlies for society ladies ‘Phraew’ and ‘Dichan’.; from the movie 
and gossip magazine ‘Dara Phaphayon’ to the more conservative family magazine ‘Sakun 
Thai'. Novels are also very popular. The works of established literary writers like Kukrit 
Pramote and Seni Saowaphong as well as those of younger, modern writers like Prabda Yoon, 
Orasom Sutthisakorn and Wasit Dechakunchorn are always ready for sale in Thailand's many 
bookstores. Foreign authors are read in their original language as well as in translation. The 
works of great authors as Ernest Hemingway and Somerset Maugham, as well as those of 
modern writers as Elmore Leonard and Andy McNab have been translated into Thai. 
Thailand has a well running movie industry, which produces dozens of movies per year. Like 
anywhere else, not every Thai feature film is an outstanding work of art: Many of them are 
rather lame comedies and cheap horror movies. But Thailand has recently made a name as 
country that also produces high quality cinematographic art. Lately, a surprising lot of Thai 
films made it into the cinemas of Europe and America, and more than a few Thai movies and 
movie directors have received international critical acclaim. I could mention here, for instance: 
“ฟ้า ท ะ ล า ย โจ ร ? - ‘Tears of the Black Tiger’ and ‘ห ม า น ค ร ? - ‘Citizen Dog’ by director Wisit 
Sasanatieng, ‘2499 อ ั น ธ พ า ล ค ร อ ง เม ื อ ง ?- ‘Daeng Bireley's and Young Gangsters’ and ‘น า ง น า ค ? - 
‘Nang Nak’ by Nonzee Nimibutr, “ชู้? - The Sin’ by Ong-Aat Singlamphong, “เร ื ่ อ ง ต ล ก 69° — 
‘6ixtynin9’ and ‘เร ื ่ อ ง ร ั ก น ้ อ ย น ิ ด ม ห า ศา ล ? - ‘Last Life in the Universe’ by Pen-Ek Rattanaruang, and 
“ผี ค น เป ็ น ” — ‘The Victim’, by Monthon Arayangkoon. 

In Thailand, DVDs and books are inexpensive and of good quality. For a few hundred Baht 
you'll buy hours of quality movie-time and days of reading pleasure. 


2.2 Dialogue ๒ . ๒ . บ ท ส น ท น า 


y 


Joy drags Nikki into a book store จ ้ อ ย ล า ก น ิ ก ก ี เข ้ า ไป ใน ว ้ า น ห น ั ง ส ื อ 


Av 


[ข้ อ ย ล า ก น ิ ก ก ี เข ้ า ไป ใน ว ้ า น ห น ั ง ส ื อ ] 


[4 
aA aa 


น ิ ก ก ี ด ี ใจ ม า ก ท ี ่ ได ้ ซื ่ อ ก า ง เก ง ย ื น ต ั ว ห น ึ ่ ง แล ้ ว ท ี ร ้ า น Aw เธ อ A ย ั ง ซื ่ อ ก ร ะ โป ร ง 
อ ี ก ต ั ว ห น ึ ่ ง แล ้ ว ก ็ ย ั ง ม ี อ ี ก แห ่ ง ห น ึ ่ ง fi inh da ร อ ง เท ้ า du ส ู ง ห ล ั ง จ า ก น ั ้ น ส า ว 


y 1 
Q^ Q^ 


ท ั ้ ง ส อ ง ม า น ั ง ด ี ม โอ เล ี ย ง แล ะ fru บ ะ ห ม ี แห ้ ง fi ร ้ า น อ า ห า ร ใก ล ้ ส ะ พ า น ล อ ย ag ข้ า ง 
ห น ้ า ขอ ง ถนน พ ร ะ ร า ม e ต ร ง ก ั น ข้ า ม ก ั บ ร ้ า น บ ะ ห ม ี ่ ท ี ่ จ ้ อ ย ก ั บ nfi ก ํ า ล ั ง th อ ย ู ่ 


29 


Intermediate Thai I 


จ ้ อ ย ม อ ง เห ็ น ม ี ร ้ า น ห น ั ง ส ื อ ร ้ า น ให ญ่ ag ร ้ า น ห น ึ ่ ง ร ะ ห ว ่ า ง ก ิ น อ า ห า ร อ ย ู ่ finn 
จ ้ อ ง ม อ ง จ ้ อ ย ด ้ ว ย แว ว ต า ขบ ขั น 


30 


AnA: ว ั น น ี จ ้ อ ย ไม ่ ได ้ แต ่ ง nin ใช ่ ม ั ย 
จ ้ อ ย : แต ่ ง ส ิ ท า โล ชั น ด ้ ว ย ม ี อ ะ ไร เห ร อ ห น ้ า ล อ ก ร ี 
finn: ไม ่ ใช ่ ไม ่ ใช ่ ห ร อ ก น ิ ก ก ี แค ่ ส น ใจ เท ่ า น ั ้ น us lai lA อิ จ ฉา เธ อ น ่ ะ 


พ ร ว 
UT DAD 











ท ํ า ไม จ ้ อ ย ถึ ง $1 ขน ต า ย า ว แถม ด ํ า ส น ิ ท เห ม ื อ น ถ่ า น ขน า ด น ิ ก ก ี ต ้ อ ง 
ป ั ด ขน ต า ท ุ ก ว ี ท ุ ก ว ั น น ่ ะ แล ะ ม ั น ย ั ง ไม ่ ส ว ย เล ย 
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จ ้ อ ย : น ี ่ จ ะ บ อ ก ให ้ ถ้า น ิ ก ก ี เล ิ ก ป ั ด ม ั ส ก า ร ่ า ส ั ก พ ั ก ห น ึ ่ ง ขน ต า มั น az ง อ ก 
ย า ว ขึ ้ น เอ ง โด ย ล ํ า พ ั ง เธ อ ล อ ง ป ิ ด ขน ต า ด ้ ว ย น ํ า ม ั น ม ะ พ ร ้ า ว ด ู ส ิ fi 
เป ็ น เค ล ็ ด ล ั บ ส ุ ด ย อ ด ขอ ง ค ุ ณ ย า ย ฉั น เอ ง น ่ ะ 
finn: แห ม ม ั น จ ะ จ ร ิ ง เห ร อ โบ ร า ณ จ ั ง เล ย แล ้ ว ค ุ ณ ย า ย ก ี แก ่ ม า ก แล ้ ว ค ุ ณ 
ย า ย จ ะ รู้ เร ื อ ง ย ั ง ไง บ อ ก ส ู ต ร au ผิ ด ห ร ื อ เป ล ่ า 
Jas: โอ ้ ย ค ุ ณ ย า ย น ่ ะ ไม ่ ได ้ ค ุ ย ห ร อ ก ue... ขน า ด เม ื ่ อ ต อ น อ า ย ุ ส ี au ห ้ า ป ี 
โน ้ น แน ่ ะ ย ั ง ม ี ห น ุ ่ ม แอ บ ไป ห า ค ุ ณ ย า ย เล ย en ย า ย ขอ ง ฉั น น ่ ะ ส ว ย 
ขน า ด ไห น เธ อ ล อ ง ค ิ ด ด ู 
fini: — 8 น ํ า ม ั น ม ะ พ ว ร้า ว ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ เย ี ย ม ขน า ด น ์ น เห ร อ ขน า ด AU ย า ย ว ั ย 


ก ล า ง ค น แล ้ ว ย ั ง ม ี ห น ุ ่ ม ไป ต ิ ด เล ย ใช ้ ได ้ ผล จ ร ิ ง ๆ เห ร อ 


x=) 
2 
= 


ร 9 
> D 


จ ้ อ ย : 


ซะ FP 
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เอ อ ... ค ว า ม จ ร ิ ง ค ุ ณ ย า ย ก ็ ส ว ย ต ั ้ ง แต ่ เก ิ ด อ ย ู ่ แล ้ ว แต ่ พ อ ค ุ ณ ย า ย ม า 
ใช ้ น ้ า ม ั น ม ะ พ ร ้ า ว ก ็ ย ิ ่ ง ส ว ย แบ บ ส ุ ด ๆ ส ว ย เห ม ื อ น ก ั บ จ ้ อ ย เอ ง แห ล ะ 
เข ้ า ใจ ไห ม ค ่ ะ ค ุ ณ น ิ ก ก ี ้ 

โอ ๊ ย ... เอ า อ ี ก แล ้ ว น ํ า ม ั น ม ะ พ ร ้ า ว ... de ใคร จ ะ เช ื ่ อ แต ่ ม ั น ก ็ น ่ า ล อ ง 
ด ู เธ อ ม ี เห ล ื อ ag บ ้ า ง ม ี ้ ย 

เอ อ น ่ ะ แล ้ ว จ ะ ช่ ว ย เอ ้ า น ิ ก ก ี ้ อ ย า ก ไป ซื ้ อ อ ะ ไร อ ี ก ม ั ้ ย ไป ห า ซื ้ อ 

เค ร ื ่ อ ง ส ํ า อ า ง ก ั น ไห ม บ า ง ท ี อ า จ โช ค a เจ อ น ้ า ม ั น ม ะ พ ร ้ า ว ก ็ ได ้ 

ไม ่ ห ร อ ก จ ๊ ะ ไป ห า ซื ้ อ ห น ั ง ส ื อ ด ี ก ว ่ า ม ี ร ้ า น “ขุ ม ท ร ั พ ย ์ ว ร ร ณ ค ด ี ” อ ย ู ่ 
ใก ล ้ ๆ แค ่ ข้ า ม ถนน ไป ก ็ ถึ ง แล ้ ว อ ย า ก ไป ไห ม 

แห ม เอ า ใจ น ่ า ด ู ถ้า ห า ก น ิ ก ก ี ้ ไม ่ เห น ื ่ อ ย จ น เก ิ น ไป เร า ก ็ ไป ก ั น เถ อ ะ 
แห ม ถึ ง น ิ ก ก ี ้ ไม่ ใช ่ ห น อ น ห น ั ง ส ื อ เห ม ื อ น ค น เร ี ย น ภา ษา ม ั น ฝรั่ง แต ่ 

บ า ง ค ร ั ้ ง ก ็ อ ย า ก ด ู ห น ั ง ส ื อ บ ้ า ง น ่ ะ เพ ื ่ อ น 

เอ อ น ะ อ ย ่ า พ ู ด ม า ก ไป ก ั น เถ อ ะ 


จ ้ อ ย ก ั บ fini เด ิ น ข้ า ม ส ะ พ า น ล อ ย แล ้ ว เข ้ า ไป ใน ร ้ า น ห น ั ง ส ื อ “ขุ ม ท ร ั พ ย ์ 

ว ร ร ณ ค ด ี ” ว ้ า น ม ั น ให ญ่ ม า ก แล ะ ม ี ห น ั ง ส ื อ ท ุ ก ๆ ชน ิ ด ม ี ห น ั ง ส ื อ ว ร ร ณ ค ด ี 
โบ ร า ณ ว ร ร ณ ค ด ี ท ั น ส ม ั ย ม ี ห น ั ง ส ื อ ว ิ ท ย า ศา ส ต ร ์ ห น ั ง ส ื อ เก ี ่ ย ว ก ั บ ภา ษา ศา ส ต ร ์ 
แล ะ เก ี ่ ย ว ก ั บ ส ั ง ค ม ว ิ ท ย า ม ี น ว น ิ ย า ย ม ี ห น ั ง ส ื อ ก า ร ์ ต ู น แล ะ น อ ก จ า ก น ั ้ น ก ็ ย ั ง fi 
ซี . A. ท ั ้ ง ด น ต ร ี แล ะ ภา พ ย น ต ร ์ ขา ย ด ้ ว ย 


จ ้ อ ย : 


ce x5 
D D 
pe Dk 


ce x5 
D D 
pe Dk 


=) 
2 
ร ม 


เน ี ่ ย ห น ั ง ส ื อ อ อ ก ล ่ า ส ุ ด เข ี ย น ให ม ่ โด ย อ ร ส ม ส ุ ท ธิ ส า ค ร ด ู ซิ ชื ่ อ 

“ม ื อ ป ื น ” ดู เร ื ่ อ ง ม ั น น ่ า ต ื ่ น เต ้ น an du ด ี น ่ ะ จ ้ อ ย เอ า เล ่ ม ห น ึ ่ ง แล ้ ว น ิ ก ก ี ้ 
เอ า ด ้ ว ย ม ั ย 

เอ า ไว ้ ให้ จ ้ อ ย อ ่ า น เส ร ็ จ ก ่ อ น แล ้ ว น ิ ก ก ี ้ ขอ ย ื ม อ ่ า น ต ่ อ Ñ แล ้ ว ก ั น 

แล ้ ว เน ี ่ ย ะ ก า ร ์ ต ู น แอ ส เต อ ร ิ ก ซ์ แท ้ ๆ ขอ ง น อ ก พ ิ ม พ ์ ใน ภา ษา ฝรั่ง เศ ส 

ว ้ า ย แพ ้ ง แพ ง น ่ ะ จ ้ อ ย เอ า ด ้ ว ย ! น ิ ก ก ี ้ อ ย า ก อ ่ า น ด ้ ว ย Ne 


[4 
£x £470 


น ิ ก ก ี ้ อ ่ า น ภา ษา ฝรั่ง เศ ส ไม ่ อ อ ก แล ้ ว fi แพ ง ห ู ต ู บ เล ย 
ใช ่ แต ่ ค ุ ้ ม ร า ค า น ่ ะ แล ้ ว อ ่ า น ไม ่ ย า ก ห ร อ ก อ ั ก ษ ร เห ม ื อ น ก ั น ก ั บ ภา ษา 
อ ั ง ก ฤ ษ แล ะ ภา ษา ด ั ต ช์ เล ย น ิ ก ก ี ้ อ ั ก ษ ร ม ั น เห ม ื อ น ก ั น เพ ี ย ง แต ่ อ อ ก 
เส ี ย ง แต ก ต ่ า ง ก ั น เท่านั้น 
ใช ่ เล ย ! แต ่ น ิ ก ก ี ้ ไม ่ เข ้ า ใจ ส ั ก ค ํ า ท ี ่ ม ั น เข ี ย น ไม ่ เห ม ื อ น เด ็ ก น อ ก fi ค ่ ะ 
ม า ด า ม จ ้ อ ย ! 
แต ่ น ิ ก ก ี ้ ต ้ อ ง เร ี ย น ค ํ า ศั พ ท ์ ก ่ อ น แล ้ ว ค ่ อ ย เป ็ น ค ่ อ ย ไป ก ็ แบ บ ท ี ่ ห ล า ย ๆ 
ค น ชอบ พ ู ด ว่ า “ไม ่ ม ี ใคร เป ็ น ต ั ้ ง แต ่ เก ิ ด ” น ั ้ น แล ะ เอ ๋ fini ด ู ส ิ 
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ห น ั ง ส ื อ น ี ่ ม ั น โบ ร า ณ จ ั ง “จ ด ห ม า ย จ า ก เม ื อ ง ไท ย ” โบ ต ั ๋ น เข ี ย น จ ํ า ได ้ 
ไห ม 
น ั ้ น น ่ ะ ส ิ เร า เค ย อ ่ า น แล ้ ว ส ม ั ย ท ี ่ เร ี ย น อ ย ู ่ ม ั ธ ย ม แห ม ม ั น น ่ า 
เบ ื ่ อ ห น ่ า ย จ ร ิ ง จ ร ิ ้ ง ร ั ฐ บ า ล ต ้ อ ง อ อ ก ก ฎ ห ม า ย ท ี ่ ว ่ า ห ้ า ม ค น อ า ย ุ ย ั ง ไม ่ 
ถึ ง ส ิ บ เจ ็ ด ป ี อ ่ า น ห น ั ง ส ื อ อ ย ่ า ง น ี ่ ว ่ ะ เพ ร า ะ ม ั น พ อ ค ิ ด เป ็ น บ ้ า ง แต ่ ถ้า 
ย ั ง ค ิ ด ไม ่ เป ็ น จ ะ ท ํ า ให ้ ห ั ว เอ ี ย ง ซ้ า ย เด ี ๋ ย ว บ ้ า น เม ื อ ง จ ะ ม ี ป ั ญ ห า ว ่ ะ 
จ ้ อ ย : ง ั ้ น ไป ด ู ด ี . ว ี . ด ี . ก ั น ด ี ก ว ่ า แล ้ ว ñ ต ้ อ ง เอ า ก ล ั บ ไป ด ู ท ี ่ บ ้ า น จ ้ อ ย จ ะ ได ้ 
เห ม ื อ น โร ง ห น ั ง ห ้ า ด า ว ด ู ห น ั ง ไป ด ื ่ ม ไป ... จ ะ ด ื ่ ม เบ ี ย ร ์ โค ้ ก ... 
โอ เล ี ้ ย ง ก ็ ม ี แล ะ ถ้า จ ะ ให ้ ค ร บ ห ้ า ด า ว จ ร ิ ง ๆ ก ็ น ่ า จ ะ ม ี ก ั บ แก ล ้ ม แถม 
ม า ด้ ว ย น ่ ะ 


x=) 
> 
= 


จ ้ อ ย Fa ภา พ ย น ต ร ์ เร ื อ ง “ค น เล ่ น ขอ ง ” เธ อ เค ย ด ู ห น ั ง เร ื อ ง น ี เป ็ น เว ล า น า น ม า 
แล ้ ว แล ้ ว Ñ จ ํ า ได ้ ว ่ า พระ เอ ก เป ็ น ห น ุ ่ ม ห ล ่ อ จ ้ อ ย ค ิ ด ว ่ า น ิ ก ก ี ่ อ า จ จ ะ ชอบ เร ื อ ง น ี 
บ ้ า ง ก ร ะ ม ั ง 


Word-for-word translation of dialogue 2.2. 
Joy to-drag Nikki to-enter to-go/to in shop book . 


Nikki glad much/very that [part. past tense] to-buy trousers jeans [classifier. f. pieces of 
clothing] one already . In shop other she also/rather yet/still to-buy skirt more [classifier. f. 
pieces of clothing] one . And/already also/rather still to-have/to-be-present place one 
which/where Nikki to-buy shoe heel high . After from that {‘after that’} girl all two to-come 
to-sit to-drink sweet-iced-coffee-without-milk and to-eat noodles dry in/at shop food close-to 
bridge to-float to-be-situated side front of street Rama I. Straight each-other-to-cross 
{‘opposite’} with shop noodles which/place Joy and Nikki busy-doing (continuous tense) to- 
sit to-stay , Joy to-look-at to-see to-have/to-be-present shop book [classifier for shops — same 
as the word ‘shop’ itself] one. Between/while to-eat food to-stay , Nikki to-stare to-look to Joy 
with/also look comical . 


Nikki: Day this Joy not [part. past tense] to-make-up face yes [question part. (shortened)] . 

Joy: To-make-up [emphatic part.] . To-apply lotion also . To-have something [part. yes- 
no question (shortened)] . Face to-flake [question part. (shortened)] . 

Nikki: Not yes {‘no’} . Not yes {‘no’} at-all . Nikki (T) only to-be-interested only . But 
no/not to-can (here, “ได ้ ” is part of negation) jealous you [emphatic part.] . Why Joy 
(you) towards (how come that you...) to-have hair eye {eyelashes} long to-add (as 
well as) black deep (of color) same charcoal . Type/proportion Nikki {concerning/ 
while Nikki} to-must to-brush hair eye {eyelashes} every day every day (idiom: 
every single day) [emphatic part.]. And it yet not beautiful at-all . 

Joy: This (here: used to attract attention) to-shall to-say to-give . If Nikki to-stop to- 





1 เป ็ น ห น ั ง เก ี ่ ย ว ก ั บ ค ว า ม เช ื ่ อ เร ื ่ อ ง ไส ย ศา ส ต ร ์ ท ี ่ ค น ไท ย ชอบ เช ื ่ อ ใน เร ื ่ อ ง ต ่ า ง ๆ แล ะ ไม ่ 32 จ ะ 
จ ร ิ ง ห ร ื อ เท ็ จ เช ื ่ อ ห ร ื อ ไม ่ เช ื ่ อ ค น ไท ย ห ล า ย ๆ ค น ก ็ ย ั ง ค ง ชอบ ด ู ห น ั ง แบ บ น ี ้ อ ย ู ่ 


Nikki: 


Joy: 


Nikki: 


Joy: 


Nikki: 


Joy: 


Nikki: 


Joy: 


Nikki: 


Joy: 
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brush mascara only moment one , hair eye {eyelash} it to-shall to-grow long to- 
ascend {longer} self by alone {by itself} . You to-try to-brush hair eye {eyelashes} 
with oil coconut to-look [stimulating part.] . This to-be trick secret topmost of Mrs. 
maternal-grandmother I self [emphatic particle] . 

[exclamation of surprise; disbelief] . It to-shall real/true [question part. (shortened)]. 
Old-fashioned really too-much . And Mrs. maternal-grandmother also/rather old 
much already . Mrs. Maternal-grandmother to-shall to-know story/matter how . To- 
say formula secret wrong or no/not . 

Oh. Mrs. maternal-grandmother [emphatic particle] ... No/not to-can (here, ‘ln’ is a 
part of the negation) to-brag at-all [emphatic part.] . Type/proportion (even) when 
era age four ten five (45) year over-there (long ago) [emphatic part.], still to- have/ 
to-be-present young-man sneakily to-go to-look-for Mrs. maternal-grandmother. 
Mrs. Maternal-grandmother of me [emphatic part.] beautiful measure/proportion 
which , you to-try to-think to-see . 

What? Oil coconut characteristic/property super/fantastic that [question part. 
Yes/no question (shortened) ]. Type/proportion/size {such type as: ‘while’} Mrs. 
maternal-grandmother age middle person {middle-aged} already, still to-have/to- 
be-present young-man to-go/to make-contact really. To-use to-get use really 
[reduplication sign] [yes-no question part. (shortened)] 

Well ... case real {in fact} Mrs. maternal-grandmother also/rather beautiful since to- 
be-born to-stay already . But as-soon-as Mrs. maternal-grandmother to-come to-use 
oil coconut , rather/also all-the-more beautiful as/model extreme [reduplication 
sign] . Beautiful the-same with Joy (I) self [emphatic part.] . To-understand 
[question part.] [polite part. v.] Mrs. Nikki ... 

Oh dear ... To-take again/more already (idiom: ‘there she goes again") . Oil 
coconut . Ha! Who to-shall to-believe . But it also/rather good-to (prefix) to-try to- 
look {to try out} . You to-have surplus/remain to-stay some/a-little [question part. 
(shortened)] . 

Yeah [emphatic part.] {sure!} . And/afterwards to-shall to-help . Hey! Nikki (you) 
to-want to-go to-buy something again/more [question part. (shortened)] . To-go to- 
look-for to-buy article/machine to-beautify? together [question part.] . Some time 
{maybe} perhaps luck good . To-find/to-encounter oil coconut also/rather to-can . 
No/not at-all [part. to show intimacy] . To-go/to to-look-for to-buy book good [part. 
comparative degree] . To-have/to-be-present shop “Treasure-chest Literature" to- 
stay close/near [reduplication sign] . Only to-cross street to-go rather/also to-arrive 
already . To-want to-go/to [question part.] . 

[Exclamation of surprise, contentedness] . To-try-to-please fascinating . If Nikki 
(you) no/not tired until too-much to-go (too; too much} , we also/rather/then to-go 
together [instigating part.] . 

[Exclamation of surprise, contentedness] . Until Nikki (I) no/not yes {no, not} 
worm book same person to-learn language sweet-potato (yam) white-foreigner 
{potato} . But some time {sometimes} also/rather to-want to-look book a-little 
[emphatic part.] friend . 

Yeah [emphatic part.] . Don’t to-talk much . To-go together [instigating part.] . 


Joy and/with Nikki to-walk to-cross bridge to-float . And/ subsequently to-enter to-go/to in 
shop book “Treasure-chest Literature” . Shop it large much/very . And to-have/to-be-present 
book all [reduplication sign] sort . To-have/to-be-present book literature old/antique , literature 
modern . To-have/to-be-present book science , book to-connect with {about} linguistics and 
to-connect with {about}sociology . To-have/to-be-present novel , to-have/to-be-present book 





? ส ํ า อ า ง (or “ส ํ า อ า ง ค ์ ?) can (in modern speech) also mean: ‘to be vain’. 
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comic-strip . And outside from {except} that also/rather still to-have CD both/whole music and 
movie to-sell also . 


Joy: Here/look! . Book to-come-out (to be published) recent [part. superlative degree] 
to-write new by Orasom Suthisakorn . To-look [instigating part.] . To-be-called 
*Hand Pistol" . To-look (-as) story it [modifier to form adjectives from verbs (-ing; 
-able etc.)] to-excite {exciting} deep secret good [emphatic part.]. Joy (I) to-take 
[classifier for books] one . And/already Nikki (you) to-take also [question part. 
(shortened)] . 

Nikki: To-take to-keep to/to-give Joy (you) to-read ready first . Then/afterwards Nikki (I) 
to-ask to-borrow to-continue also/rather! already” each-other? {', ? and ?: Idiom: ‘as 
suits you best’, ‘whatever seems best’] . 

Joy: And/also this-here ! . Comic-strip Asterix real/original (reduplication mark) from 
abroad to-print in language France . Aw! Expensive expensive [emphatic particle] . 
Joy (I) to-take too! . Nikki (you) to-want to-read also [question part. (shortened) . 

Nikki: Nikki (I) to-read' language France no/not? out? (!, ?, en? : Idiom: ‘not being able to 
read something) . And/already also/rather expensive ear! to-droop? (! and ? : Idiom: 
*disillusionarily so’) really . 

Joy: Yes . But to-be-worthwhile price [emphatic part.] . And/already to-read no/not 
difficult [mitigating particle] . Letter same together with language England and 
language Netherlands really Nikki . Letter it same together/each-other , only 
but/only to-exit sound different together/each-other only . 

Nikki: Yes definitely! . But Nikki (I) no/not to-understand only-one word which it to-write . 
No/not same child from-outside {foreign} this [polite part. f.] , “Madame’ Joy 

Joy: But Nikki (you) to-must to-learn word first . And/subsequently slowly to-be slowly 
to-go (at leisure} also/rather model/like many [reduplication sign] person to-like/ 
often to-speak/to-say: “No/not to-have/to-be-present to-can since child" . That 
[emphatic part.] (That's it”, "That's true") . Hey Nikki . To-look [instigating 
part.] . Book this it old/antique really . “Letter from Thailand" . Botan to-write . To- 
remember to-can [question part.] . 

Nikki: That [emphatic part.] [instigating part.] . We ever to-read already era/time that to- 


learn high-school . [Expression of surprise, indignation] . It [31 : modifier to 


transform verbs into adjectives (-able; -ive, -ing etc.)] to-be-bored {boring} really 
[reduplication sign] . Government to-must to-promulgate law which to-say to- 
forbid person age not-yet no/not ten seven (17) year to-read book sort this 
[exclamation to affirm, emphasize] . Because it ought-to to-think to-be-able-to 
some . But if still to-think no/not to-can to-shall head to-lean left (to entertain 
communist/leftist ideas} . In-a-moment {before you know} house city/country 
{nation} to-shall to-have/to-be-present problem [exclamation to affirm, emphasize] . 

Joy: Then/thus (shortened) to-go/to to-watch DVD together good [part. comparative 
degree] {better} . And/subsequently also/rather to-must to-take to-return to-go to- 
look at/in house Joy . To-shall to-can same lounge/room movie {cinema} five star . 
To-watch movie to-go . To-drink to-go ... To-shall to-drink beer, Coca Cola ... Iced 
coffee also/rather to-have/to-be-present . And when to-shall to-give to-reach five 
star really [reduplication sign] , also ought-to to-shall to-have snack additional/extra 
to-come also [emphatic part.] . 


Joy to-buy movie [classifier for movies; ‘story’] “person to-play thing"? . She ever to- 
watch/to-look movie [classifier for movies; “story”] time long (for time) to-come already . 





3 To-be movie about belief story sorcery which person Thai to-like/often to-believe in story/matter different . And 
no/not to-say {whether} true or untrue ,to-believe or not/no to believe, person Thai many [reduplication sign] 
[classifier for people] also/rather still to-like to-watch/to-see movie sort/model this to-stay . 
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And/already to-remember [honorific for kings, nobles, religious persons and movie stars] 
one/first (main character (male)} to-be young-man handsome . Joy to-think Nikki maybe to- 


shall to-like story this some-of-it probably . 


cd 2a Vocabulary 
track 4 





ร อ ง เท ้ า 























ล า ก 
ล า ก เข ้ า ไป 
ด ี ใจ 

ก ร ะ โป ร ง 

ร อ ง เท ้ า 

ay 

โอ เล ี ้ ย ง 


บ ะ ห ม ี 
แห ้ ง 
บ ะ ห ม ี ่ แห ้ ง 


ใก ล ้ 
ข้ า ง ห น ้ า 
ถนน พ ร ะ ร า ม ๑ 


ต ร ง ก ั น ข้ า ม 
ร ะ ห ว ่ า ง 

JAN ม อ ง 
แว ว ต า 

ขบ ขั น 

ว ั น น ี ้ 

แต ่ ง ห น ้ า 

ท า 


โล ชั ่ น 
เห ร อ 


làak 

làak khaw paj 
diicaj 
kràproong 
roongtháw 
són 


oolíang 


bà?mii 
héeng 


bà?mii héeng 


klàj 
khaang naa 


thànón phraraam 


trong kan khaam 
rawaang 

cong moong 
weew taa 

khop khan 

wan nil 


tèeng naa 


thaa 
loochàn 


réu 


to drag; to draw, to lug 
to drag into 

to be glad 

skirt 

shoe 

heel (of a foot or a shoe) 


sweet iced coffee without 
milk 

noodles 

dry 

*dry' noodles; boiled noodles 


with meat, vegetables and 
spices without broth 


nearby, close 

in front, on the front side 
Rama I Road in Bangkok 
nüeng 

1. opposite; 2. to be opposite 
1. while; 2. between 

to stare, to look straight at 
expression (of the eyes) 
comical, funny, amusing 
today 


to make up (face); to apply 
make-up 


to smear; to paint 
lotion 


question particle in a yes/no 
question; Spoken language 
(compare: ห ร ื อ ) 
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ล อ ก 


ม ณิ 


แค ่ 

แค ่ ... เ ท ่ า น ั ้ น 
ส น ใจ 

อ ิ จ ฉา 

ขน 


ขน ตา 
แถม 


ด ํ า ส น ิ ท 
ถ่ า น 





ถ่ า น 


SS 


ม ั ส ก า ร ่ า 
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D" 


ม ั ส ก า ร ่ า 
ส ั ก พ ั ก ห น ึ ่ ง 
ง อ ก 


โด ย ล ํ า พ ั ง 
ล อ ง ... ด ู 


l6ok 


rue? 


khée 
khée...thawnan 
soncaj 

itchaa 


khon 


khon taa 


théem 
dam 
sanit 


dam sanit 
thaan 


khanaat 


pat 


thuk wii thák wan 


nii 


maskaaraa 
sak phák nüeng 


ngóok 


dooj lamphang 


loong ... duu 


to peel, to flake, to scale 


question particle in a yes/no 
question; Spoken language 
(compare: ห ร ื อ ) 

only, just; not more than 
only, just; just only 

to be interested (1n) 

to be jealous 

1. body hair; 2. animal fur; 
3. feathers 

eyelashes 

1. to add; 2. extra; 

3. addition, in addition to 
black 


1. tight, intimate, close; 
2. deep (of a color) 
deep black, jet black 


(stone) coal, charcoal 


1. size; 2. proportion; 

3. type; 4. norm; 5. dose 

6. here (and in spoken and 
unofficial written language) 
it means: 1. while; 2. but; 
3. concerning; 4. even 

1. to brush; 2. to sweep 


every day again (“ว ี ว ั น ” is 


a compound form of “ วั น ”. 
The compounds of this word 


are only used in expressions 
like this one) 


here: interjection to attract 
attention 

mascara 

once, for a short while 

to sprout, to germinate, to 
issue from 

by itself 


to try out; see for yourself 








น ํ า ม ั น 

ม ะ พ ร ้ า ว 
c 

เค ล ็ ด 

ล ั บ 

ส ุ ด ย อ ด 


ย า ย 


แห ม 


โบ ร า ณ 


๑ 7 


จ ั ง 
จ ั ง เล ย 
แก ่ 

5 เ รื่ อ ง 


ย ั ง ไง 


ส ู ต ร 


ผิ ด 
โอ ้ ย 


เย ี ่ ย ม 


ว ั ย ก ล า ง ค น 
ผล 


námman 
máphráaw 
khlét 

láp 


sutjoot 


jaaj 


mée 


booraan 


cang 
cang leuj 
1 อ 


ruu rüeang 


jang-ngaj 


süut* 
phit 


a 


9j 


khuj 


čep 
úu 


khunnásómbat* 


jiam 


waj klaang khon 


phón 
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oil 

coconut 

technique, trick, tactic 
secret 

1. topmost, extreme; 

2. zenith, acme 
grandmother (mother's 
mother) 

expression of surprise, 
disbelief, mild indignation 


1. old, antique, classic; 
2. old-fashioned, outmoded 


real, really, true, truly 
really, indeed; absolutely 
old (of persons) 

1. to know about; 2. to be 
informed about; 3. to 
understand about 

how (spoken language; 


informal language; short 
form of อ ย ่ า ง ไร ) 


formula, recipe 

wrong, incorrect, mistaken 
oh... (emphatic particle used 
in disbelief or indignation) 


1. to chat; 2. to exaggerate, 
to brag 


sneakily, in secret 
what!; I say! 


characteristic, function; 


quality; nature, property, 
performance 


1. fantastic, outstanding, 
brilliant 


middle age 


1. (positive) effect, result; 
2. use, profit, avail 
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ว ั ย ก ล า ง ค น ยิ ่ ง 
แบ บ ส ุ ด ๆ 






































แห ล ะ 

















โอ ๊ ย 
เอ า อ ี ก แล ้ ว 














ฮ่ ะ 

ใคร จ ะ เช ื อ 
เห ล ื อ 

บ ้ า ง 

แล ้ ว จ ะ ช่ ว ย 


เค ร ื ่ อ ง ส ํ า อ า ง 


บ า ง ท ี 
อ า จ 





โช ค ด ี 
เจ อ , เจ อ ะ 


ขุ ม ท ร ั พ ย ์ 
ว ร ร ณ ค ด ี 
เอ า ใจ 





38 


dàj phón 


eu 
tàng tète 
keut 
phoo 
jing 


béep süt süt 


1è? 


6 ๑ 

aw lik léew 

ha 

khraj cà chüea 
luea 


baang 


léew cà chüaj 


khrüeang sam-aang 


baangthii 


àat 


chóok dii 


ceu, ceu? 


khümsáp 
wannákhádii 


awcaj 


to yield positive effect, to be 
of use, to have positive result 


eh... 

since, from 

to be born 

here: as soon as, when 

1. the more...; 2. extremely 
most, at its most... (best, 


beautiful, interesting etc.) 


particle to emphasize a 


statement; *..., you see’, 
*..., really’ 


oh my!; oh dear! 

there he/she goes again!; 
there he/she says it again... 
ha! 


who is going to believe that? 
to be left over; to be left 


1. some, a few, a little; 

2. rather, somewhat; 3. any 
(D shall help (you) a little 
make-up articles “เค ร ื ่ อ ง ” 


here means: ‘article’, 
*accessory' 


1. sometimes; 2. perhaps 
maybe. Often used in 
combination with az ; see: 
อ า จ จ ะ 

good luck, luck 


1. to meet, to encounter; 


2. to see (each other); 3. to 
discover; 4. to fight a 
decisive battle, to fight 


treasure; treasury 
literature 


1. to ingratiate oneself with, 


to fawn on, to toady to; 
2. to try to please, to be 








X. 
23 
eS 


เห น ื ่ อ ย 

จ น เก ิ น ไป 
เถ อ ะ : เถ ิ ด 
ชน ิ ด 

ท ั น ส ม ั ย 


ว ิ ท ย า ศา ส ต ร ์ 
ภา ษา ศา ส ต ร ์ 


ส ั ง ค ม ว ิ ท ย า 
น ว น ิ ย า ย 

ก า ร ์ ต ู น 

ซี . ด ี . 

ท ั ้ ง ... แ ล ะ 
ด น ต ร ี 
ภา พ ย น ต ร ์ 


เอ า ไว ้ ให ้ 


เส ร ็ จ 
ขอ 
ย ื ม 


ก ล ิ ล duu 


nueaj 

con keun paj 
theu?; theut 
chanit 

than samaj 
witthajaasaat 
phaasaasaat 
sangkhomwittaja 
nawanijaaj 
kaatuun 

sii dii 


tháng ... lé? ... 


dontrii 
phaapphajon 
nia 

ook 

laa sut 

mue puen 


naa tuentén 
tuentén 
liek lap 


lém 


aw waj haj 


set 
khóo 


juem 
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thoughtful 


1. to be fascinated; 2. to be 


worth seeing; 3. remarkable, 
substantial 


tired 

too, too much 
instigating particle 
sort 

modern 

science 

linguistics 
sociology 

novel 

comic strip, cartoon 
CD 

(both)... as well as... 
music 


movie, film, feature film 
(official language) 

this; this here; this...here 
(contraction of ท ี ่ น ี ่ ล ะ : น ี ่ 

ห ล ะ ) 

here to be published (book) 
last, the very last 

hired killer, hired gun hand 
(literally: *pistol hand") 
exciting 

to be excited, to feel tense 
secret, highly qualified 
classifier for books, knives, 
forks, spoons and ox carts 
to keep until, to keep onto 
until 


ready, finished 
to ask for, to request 
to borrow (ย ื ม ให ้ - to lend) 
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เด ก น อ ก 
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เน ี ่ ย ะ 
แอ ส เต อ ร ิ ก ซ์ 
แท ้ ๆ 


แพ ้ ง แพ ง 


อ ่ า น ... ไ ม ่ อ อ ก 
แพ ง ห ู ต ู บ 


Y 


ค ุ ้ ม 
gan 

onus 

ภา ษา ด ั ต ช์ * 


เพ ี ย ง แต ่ 
เด ็ ก น อ ก 


ม า ด า ม 
ค ํ า ศั พ ท ์ 

i cs 1 

ค ่ อ ย เป ็ น ค ่ อ ย ไป 


ห ล า ย 


ห ล า ย ๆ 
ต ั ้ ง แต ่ 
เก ิ ด 


แต ่ เก ิ ด 
น ั ้ น แห ล ะ 


kó léew kan 


nia? 
testeurik 
thée thée 


phim 


wáaj 


phéeng pheeng 


aan ... maj ook 


pheeng hüu tüup 


khám 
jaak 
aksoon 


phaasaa dat; 
phaasaa datch 


phiang tee 
dék nóok 


maadaam 
khamsap 


khdj pen khój paj 


láaj 


láaj láaj 
tàng tète 


keut 


tte keut 


nan lè? 


1. (might) as well, whenever 
it suits (you, me, him); 2. all 
right 


this, this here ! 

Asterix (comic strip) 

real, genuine; the real thing 
to print (books, newspapers 
etc.) 


exclamation (in surprise, 
shock etc.) 
very expensive (emphasized 


by reduplication with tone 
variation) 


not able to read ... 


(slang) very expensive. 


literally: so expensive that 
your ears droop 


(to be) worth it 
difficult 
letter, character 


Dutch language 


only, merely, simply 
1.foreign child; 2. Thai 
student at a university abroad 


‘Madame’ 
word 


slowly advancing, slowly 
becoming more (better) 

1. several; many; 2. various; 
3. all (ท ั ้ ง ห ล า ย ) 

several; many different 
since, from 

1. to be born; 2. to happen, to 
occur 

1. from birth,; 2. by nature 


‘that’s how it is!’; ‘that’s 








เบ ื ่ อ 

น ่ า เบ ื ่ อ 

น ่ า เบ ื ่ อ ห น ่ า ย 
จ ร ิ ง 954 


ว รัฐบาล 
ก ฎ ห ม า ย 
อ อ ก ก ฎ ห ม า ย 


พ อ 
ค ิ ด 

ท ํ า ให ้ 

ห ั ว เอ ี ย ง ซ้ า ย 


บ ้ า น เม ื อ ง 


bootán 


nan na si 


samaj 
mátthájom 


ก ล ิ ล 


büea 
naa büea 
naa bueanaaj 


cing cing 


ratthabaan 
kotmaaj 

ook kotmaaj 
haam 


a 


wa 


phoo 


khit 
tham haj 


hua iang sáaj 


bàan mueang 
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how things are’ 
hey?; hey! 
‘Botan’, pseudonym of 


Supa Sirisingh, a well- 
known Thai author 


precisely; exactly; that’s how 
it is 
era, time 


high school 


1. worth to (verb), good to 
(verb), pleasurable to (verb); 
2. should (verb) (41 จะ): 

3. cause to (verb); 4. (verb)- 
able, (verb)-y, (verb)-ing 
(e.g.: น ่ า ร ั ก - lovely, น่ า เช ื ่ อ - 
believable, น ่ า ก ล ั ว - frighte- 
ning ) 

to be bored 

boring 

very boring 


really, truly (emphasized by 


reduplication and tone 
variation) 


government 

law 

to promulgate a law 
to prohibit, to forbid 


exclamation at the end of a 


phrase, which emphasizes its 
contents (spoken language; 
popular; impolite in the 
wrong company) 


1. enough; 2. as soon as; 
3. (here) should 


to think 
to cause to 


1. the head leans to the left; 


2. to entertain extreme 
communist ideas 


the nation, the country 
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โร ง ห น ั ง 


42 





น ่ า จ ะ ... 
น ่ ะ 
“ค น เล ่ น ขอ ง ” 


น า น an แล ้ ว 
พ ร ะ เอ ก 

ห น ุ ่ ม 

ห ล ่ อ 

ก ร ะ ม ั ง 


ไส ย ศา ส ต ร ์ 
An ๆ 
[4 
เท ็ จ 
เช ื ่ อ ห ร ื อ ไม ่ 
เช ื ่ อ 
ย ั ง ค ง 


panháa 
dii wii dii 
aw klàp paj 


náng 


roong nang 
haa daaw 
khóok 
khróp 


ก ล ิ ล cà 


na 


khon lén khóong 


naan maa léew 
phra éek 
num 


loo 


vitz 


tàang tàang 


thét 
chüea rue maj 
chüea 


jangkhong 


problem 

DVD 

to take back to 

movie (spoken language. 
More officially: ภา พ ย น ต ร ์ 
(phàapphájon) 

cinema 

five stars 


Coca Cola 


1. to reach; to meet; 2. to 


fulfill the quota; 3. all ready, 
all present 


1. should; 2. probably, likely 
emphatic particle 


Literally: *The Player of 
Things". But “ค น เล ่ น ขอ ง ? is 
a euphemism for ‘to perform 
(black) magic’, so: ‘The 
Sorcerer’, ‘The Black 
Magician’. Title of a Thai 


horror movie 

a long time ago 
male leading actor 
young man 
handsome 


1. perhaps; 2. probably; 


3. obviously; 4. it seems 
that... 


sorcery, witchcraft, 
occultism, magic 


1. all kinds of; 2. several; 
3. different (kinds of) 


false, untrue 
whether (I, you, she) 
believe(s) it of not 


still 
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Translation of dialogue 2.2. 
Joy drags Nikki into a bookstore. 


Nikki is very glad that she has bought a pair of jeans. In another shop she buys a dress, and in 
yet another one Nikki buys shoes with high heels. After that, the girls sit down to drink iced 
coffee and to eat noodles, in a restaurant not far from the flyover for pedestrians, on the side of 
Rama I Road. Opposite the noodles restaurant where Joy and Nikki are seated, Joy sees a large 
book store. While they are eating, Nikki stares at Joy with an amused expression in her eyes. 


Nikki: Today, you didn't make up your face, did you? 

Joy: Sure I did. I put on lotion. Is something the matter? Is my face flaking? 

Nikki: No, not at all... It just interests me. But I’m not jealous of you, you know. Why do 
you have such beautiful long eyelashes, and jet-black, too, while I have to brush my 
eyelashes every day again and again. And they're still not beautiful. 

Joy: I'll tell you. If you stop brushing them with mascara for a while, they will grow 
longer on their own. You should try to brush your eyelashes with coconut oil. 
That's an ultra-secret trick from my own grandmother. 

Nikki: Ha! Is that really true? Very old-fashioned, really. And your grandmother is already 
very old. How could she know anything about such things? Hasn't she told you the 
formula wrong? 

Joy: Oh, my grandmother, you know... I’m not exaggerating. Even when she was forty 
five years old, yes, a long time ago - there were still young men secretly coming 
looking for her. My grandmother, yes... she was very beautiful. Just try to imagine! 

Nikki: Gosh! Coconut oil with such fantastic properties? So when your grandmother was 
middle-aged already, there were still young men going for her? Does the use of that 
stuff really have that effect? 

Joy: Eh... Actually, grandmother was already beautiful since birth. But from the moment 
she started using coconut oil, she really became irresistibly beautiful. Just as 
beautiful as I am. You understand, Mrs. Nikki... 

Nikki: O dear, there she starts again. Coconut oil... Ha! Who would actually believe that? 
But it is worth a try. Do you still have some of it left? 


Joy: Eh, well! Pll get you some. Do you want to buy some more things, Nikki? Shall we 
go and buy some make-up? Maybe we're lucky; we could run into some coconut 
oil. 

Nikki: Let's not. We'd better buy some books. There is a *Treasure-Trove of Literature’- 
shop nearby. If we just cross the street we'll be there. You want to go? 

Joy: Well, well... How very thoughtful of you. If you're not too tired, let's go. 

Nikki: Ha! I might not be a book worm like someone who learns the language of the 
potatoes", but every once in a while I do like to read a book, girl. 

Joy: OK then, don't talk too much. Let's just go. 





4 As you know, the Thai call white foreigners ฝรั่ง (farang). farang is also the word for ‘guava’ (a sweet and sour 
tasting fruit). The word fu ฝรั่ง (man farang) means ‘potato’’. The Ñu (man) is the indigenous sweet potato, and 
when the Portuguese brought the potato to Thailand from South America, it was logical to call the potato ‘Ñu ฝรั่ง ' 
(man farang) to distinguish it from the indigenous ‘Wu’. Thus : "The sweet potato of the white man’. For fun, some 


Thai occasionally call white foreigners ‘man farang’ or even ‘tua man farang’. From Nikki s mouth, this hardly 


counts as an insult, as her father is a farang, and she, herself is half, but if a Thai who doesn't know you calls you 
this, it is hardly ever meant friendly. A dark look in his or her general direction is mostly enough to make the 


speaker realize that you've understood what they said. Another ‘funny’ appellative for a white foreigner is ฝรั่ง ขี ้ 
น ก (farang khíi nok) — ‘farang bird shit 
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Joy and Nikki walk across the pedestrian flyover, and enter the bookstore *Treasure-Trove of 
Literature’. The shop is very large, and there are books of all sorts. There is classical literature, 
modern literature; there are books on science, books on linguistics and on sociology. There are 
novels and comic strips. And apart from that, there are also music- as well as movie CD's for 
sale. 


Joy: Here, the newly published, freshly written book by Orasom Sutthisakorn. Look, 
it's called ‘Hired Killer’. It really looks like a nice, exciting and mysterious story. 
I'll take a copy. Do you want one, too, Nikki? 

Nikki: I'll wait until you've finished it. I'll borrow it from you afterwards to read it. 

Joy: And what have we here! Real ' Asterix -comic strips from abroad, printed in 
French. Wow! Terribly expensive, that's true. I'll take those as well. Do you want 
to read them, too, Nikki? 

Nikki: I can't read French. And they are really expensive. 

Joy: Yes, but they are worth the price. And it's not difficult to read them. The letters are 
the same as in English and Dutch, Nikki. The letters are the same, they are just 
pronounced differently. 

Nikki: Yea, sure! But I don't understand a word of what they write. I’m not like those kids 
from abroad, Madame Joy. 

Joy: But first, you must learn the words, and after that you'll slowly advance further and 
further. It's like people say: *Nobody is able right from birth". That's how it is. 
Hey, Nikki, look here. This book is really old-fashioned: “Letters from Thailand", 
by Botan. Do you remember? 

Nikki: Oh that! Sure. We read that when we were in high school. Wow! That was really 
extremely boring. The government should issue a law that forbids people under 
seventeen to read this kind of books, really. Because you must be able to think a 
little first. If you can't think yet, something like that could give you extreme ideas. 
Before you know the country could get in trouble with this. 

Joy: Then we'd better go and take a look at the DVD's. And we should take some home 
to watch. It's going to be like a five-star cinema. Watching movies, drinking... We 
can drink beer, Coke, and there's also iced coffee. And if we really want to go for 
the five stars, we should have some snacks as well. 


Joy buys the movie ‘khon lén khéong’.* She has seen this movie a long time ago, and she 


remembers that the male leading actor is a handsome young man. Joy thinks that Nikki will 
probably like the movie, too. 


* A movie about the belief in sorcery and witchcraft, in which Thais like to believe in many cases. And whether 
its all true or fake, whether they believe in it or not, many Thais will always love to watch movies like these. 


2.3 Grammar 


2.3.1 Compound static verbs 


Compound static verbs can be formed from other static verbs, as well as from dynamic verbs. 
They can be prefixed by น ่ า (nàa);8 (khí); ช่ า ง (cháang); ห ั ว (hüa) and ใจ (caj); and suffixed by - 
ใจ (caj). Remember that Thai static verbs look like English adjectives: 
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a. W1+ Verb. Means ‘leading to’ or ‘causing’ the verb: 


น ่ า เบ ื ่ อ naa buea boring from เบ ื ่ อ (büea) to be bored 

น ่ า ก ล ั ว naa klua frightening from ก ล ั ว (klua) to be frightened 
น ่ า ขั น nàa khán funny from ขึ ้ น (khán) to be funny 

น ่ า ส น ใจ ก ล ิ ล sóncaj interesting from ส น ใจ (sóncaj) ^ to be interested 
น ่ า 3n naa rák lovely, loveable from $N (rák) to love 

น ่ า ต ื ่ น เต ้ น ก ล ๓ ณั 6 ก เอ ก exciting from ต ื ่ น เต ้ น (tùentên) to be excited 

b. ขี้ + Verb. Means: ‘to have the characteristics’ of the verb: 

ขี้ อ า ย khî aaj shy from dH (aaj) to be bashful 

d ห ึ ง khii hüeng jealous from Ñq (hüeng) to be jealous* 

ขี ้ อ ้ อ น khíi อ อ ท cry-baby-ish from 88M (don) to plead, to beg 
ขี้ ป ด khii pot prevaricative from ป ด (pot) to lie, to fib 

ขี ้ โก ง khii koong dishonest, false from โก ง (koong) to deceive 


* Especially between man and woman, lovers etc. 


c. YW + Verb. Means: ‘to be good at’, ‘Prone to do’ the verb: 


ช่ า ง พ ู ด chaang phûut talkative from WA (phûut) to speak 

ช่ า ง AA chàang khít pensive from ค ิ ด (khít) to think 

ช่ า ง เถียง chaang thiang quarrelsome from เถ ี ย ง (thíang) to dispute, to 
argue 

ช่ า ง ค ุ ย chaang khuj talkative, boastful from AË (khuj) to chatter, to 
boast 


d. ห ั ว + Verb. Indicates a characteristic: 


ห ั ว ส ู ง hua stung pretentious from ส ู ง (stung) to be high, tall 
ห ั ว ห ม ุ น hüa mün confused from NNU (mun) to turn around 
ห ั ว แข ็ ง hiiakhéng stubborn from แข ็ ง (khéng) to be hard 
ห ั ว อ ่ อ น ก น ั ล อ อ ก well-behaved from BAU (don) to be soft 


๐ . ใจ + Adjective; indicates ล characteristic property, quality or attribute: 
ใจ ด ี caj dii goodhearted from ต ี (dii) to be good 


ใจ ต ํ า caj tam mean hearted from ต ํ า (tàm) to be low 
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ใจ แค บ caj khéep narrow-minded from แค บ (khéep) to be narrow 
ใจ ด ํ า caj dam wicked, diabolic from $11 (dam) to be black 
ใจ 1h caj pàm generous; heroic from Ùa (pàm) to be heroic 


f. Verb 4|. Indicates the experience of an emotion: 


เก ร ง ใจ kreeng caj considerate from เก ง (kreeng) to be in awe of 
ด ี ใจ dii caj glad from ด ี (dii) to be good 

พ อ ใจ phoo caj content, satisfied from W8 (phoo) to be enough 
เต ็ ม ใจ tem caj willing from LAN (tem) to be full 

ก ิ น ใจ kin caj deeply moving from ก ิ น (kin) to eat 


2.3.2 Words for ‘with’; The words ก ั บ (kàp), ใช้ (cháj) and ด ้ ว ย (düaj) 


a. 


ก ั บ (kap) means ‘with’ when used in combination with certain verbs, for instance the verb 
wa (ถก น ิ น 0 ‘to speak’: 


ผม พ ู ด ก ั บ เข า - phóm phûut kap kháw - ‘I talk with him’ 


. But ก ั บ (kàp) can mean *from' in combination with other verbs: 


ผม อ ย า ก HN ด ิ น ส อ ÑU เธ อ - phóm jaak juem dinsóo kap theu - ‘I want to borrow a 
pencil from you’. 


. ก ั บ (kap) also means ‘with’ in the sense of ‘together with’: 


น ิ ก ก ี ไป ก ั บ จ ้ อ ย - nikki paj แล ด ๐ - ‘Nikki goes (together) with Joy’ 


. ‘With’ in the instrumental sense is often indicated by the construction: Subject + 


ใช ้ (cháj - ‘to use’) + Instrument + verb (Verb Phrase): 


ค น อ ิ น เด ี ย ใช ้ Ha ก ิ น - khon india chaj mue kin - ‘Indians eat with their hands’ 


Or, more correctly: “Indians use their hands to eat’. The word ‘With’ is replaced here by a 
construction with ใช (cháj) - ‘to use’. 


. ‘With’ in an instrumental sense can also be indicated with the word ด ้ ว ย (düaj) - ‘also’, 


‘with’ in front of the instrument in the sentence : 
ค น อ ิ น เด ี ย ก ิ น ด ้ ว ย Na - khon india kin dûaj mue - ‘People in India eat with there hands’. 


. ก ั บ (kap) is also used to indicate the instrument in certain fixed expressions: 


เห ็ น ÑU ต า - ก อ ก kàp taa - ‘See with one's own eyes’ 


ฟิ ง ก ั บ Yi - fang kàp hüu - “Hear with one’s own ears’. 
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g. ÑU (kàp) can even mean ‘for’ in certain expressions: 


Yin ให้ ก ั บ ต ั ว เอ ง - tham haj kàp tua eeng- “To do (something) for yourself’. 


2.3.3 Verb phrases with น ่ า (ก ล ิ ล ): 
น ่ า (naa) is also used in a combination which means: ‘to be worth the effort indicated in the 
verb. Form: น ่ า (naa) + Verb. These combinations always form a verb phrase: 


น ่ า ล อ ง ด ู ท ล ิ ล loong duu ‘to be worth trying’ from ล อ ง ด ู (loong duu) to try out 


น ่ า ก ิ น ก ล ิ ล 1 ส ่ ก ‘to be worth eating’ from ก ิ น (kin) to eat 
น ่ า ท ํ า ก ล ิ ล tham ‘to be worth doing’ from ท ํ า (tham) to do 
น ่ า ไป ก ล ิ ล paj ‘to be worth going’ from ไป (paj) to go 
น ่ า ซื ้ อ naa sue ‘to be worth buying’ from da (ste) to buy 


2.4 Exercises 
1. Answer the following questions in Thai. Use Thai script: 


น อ ก จ า ก ก า ง เก ง ย ี น น ิ ก ก ี ซื ่ อ อ ะ ไร ม า บ ้ า ง แล ้ ว 


จ ้ อ ย ใช ้ เค ร ื ่ อ ง ส ํ า อ า ง อ ะ ไร ส ํ า ห ร ั บ เส ร ิ ม ส ว ย ขน ต า (เส ร ิ ม * ส ว ย - séum ณั ญ่ - to 
beautify) 


AM ย า ย ขอ ง จ ้ อ ย เป ็ น ค น แบ บ ให น 

ส ู ต ร ล ั บ ย า เส ร ิ ม ส ว ย ขน M ขอ ง ค ุ ณ ย า ย ส ู ต ร น ั ้ น ม ั น san Swen 

waz ท ํ า ไม น ิ ก ก ี ้ ย ั ง ค ล า ง แค ล ง ว ่ า ค ุ ณ ย า ย บ อ ก ส ู ต ร Au ถู ก ห ร ื อ ผิ ด 

ใน ร ้ า น ' ข ุ ม ท ร ั พ ย ์ ว ร ร ณ ค ด ี ' ม ี ห น ั ง ส ื อ ขา ย อ ะ ไร บ ้ า ง 

ท ํ า ไม จ ้ อ ย เห ็ น ว ่ า เร ี ย น ภา ษา ฝรั่ง เศ ส lal ย า ก (เห ็ น ว ่ า - nén waa - ‘to be of the 


E 


2 7 RAB 


opinion that', *to think that") 
«. fini ม ี ค ว า ม ค ิ ด เห ็ น อ ะ ไร เก ี ่ ย ว ก ั บ น ว น ิ ย า ย ' จ ด ห ม า ย จ า ก เม ื อ ง ไท ย ' (ค ว า ม 


a c 


AIA เห ็ น - khwaam khít hén - ‘opinion’) 


2. Write a short story in Thai about your favorite book or movie. Why is this your 
favorite book or movie? Explain in detail. 


3. ถ้า ห า ก ค ุ ณ จ ะ ไป เท ี ่ ย ว เม ื อ ง ไท ย ค ุ ณ อ ย า ก จ ะ ไป เท ี ่ ย ว ท ี ่ ไห น ? ท ํ า ไม ? 
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Answers to exercise 2.4.1 


น ิ ก ก ี ได ้ ซื ่ อ ก ร ะ โป ร ง ต ั ว ห น ึ ่ ง แล ะ ร อ ง เท ้ า du qa ei ห น ึ ่ ง (ค ู ่ - khu - classifier 
for pairs (people, but also for all things that usually come in pairs - shoes, gloves, socks 


etc. But not trousers, as trousers (ก า ง เก ง - kaangkeeng) are never a pair, but a unit in Thai) 
จ ้ อ ย ใช ้ น ํ า ม ั น ม ะ พ ร ้ า ว 
ค ุ ณ ย า ย ขอ ง จ ้ อ ย เป ็ น ส ต ร ี ส ว ย NIN (ส ต ร ี - satrii = ผู ้ ห ญิ ง ) 


v 


ย 5 a Y 


ต า ม ค ว า ม เป ็ น จ ร ิ ง ส ู ต ร ล ั บ ไม ่ le ส ู ต ร จ ร ิ ง ๆ ม ั น แค ่ น ํ า ม ั น ม ะ พ ร ้ า ว อ ย ่ า ง 
เด ี ย ว 


finfl ค ง ไม่ เช ื อ ว ่ า เค ล ็ ด au เป ็ น wa น ํ า ม ั น ม ะ พ ร ้ า ว เท ้ า น ั น 
ม ี ห น ั ง ส ื อ ว ร ร ณ ค ด ี โบ ร า ณ ว ร ร ณ ค ด ี ท ั น ส ม ั ย ห น ั ง ส ื อ ว ิ ท ย า ศา ส ต ร ์ ห น ั ง ส ื อ 


1 
a 


เก ี ย ว ก ั บ ภา ษา ศา ส ต ร ์ ห น ั ง ส ื อ เก ี ่ ย ว ก ั บ ส ั ง ค ม ว ิ ท ย า น ว น ิ ย า ย was ห น ั ง ส ื อ 
ก า ร ์ ต ู น 


. จ ้ อ ย เห ็ น ไม ่ ย า ก เพ ร า ะ เธ อ เห ็ น ว ่ า ถ้า เธ อ เอ ง เร ี ย น ได ้ ค น อ ื ่ น จ ะ เร ี ย น ได ้ 


ง ่ า ย ด ้ ว ย 


น ิ ก ก ี ค ิ ด ว ่ า ม ั น เป ็ น ห น ั ง ส ื อ wel จ ั ง 
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2.6 Transcription and word-for-word translation of 
dialogue 2.2 


cój làak nikki khàw paj naj ráan nángsüe 
Joy to-drag Nikki to-enter to-go in shop book . 


níkkii diicaj maak thi dàj sie kaangkeeng jiin tua nüeng léew . 
Nikki glad much/very that [past tense part.] to-buy trousers jeans [classifier for pieces of 
clothing] one already . 


thii ráan ùen theu kô jang sáe kràproong iik tua nüeng . léew kô jang mii > 
in shop other she also/rather yet/still to-buy skirt more [class. f. pieces of clothing] one . 
And/already also/rather yet/still to-have > 


iik ท อ อ ท ธ nueng thi nikki sue roongtháw són stung . lang caak nan saaw > 

more place one which/where Nikki to-buy shoe heel high . After/behind from that {afterwards} 
girl > 

tháng sóong maa nang duem oolíang lé? kin ba?mi h&eng thi ráan aaháan klàj > 


all two to-come to-sit to-drink sweet-iced-coffee-without-milk and to-eat noodles dry in/at shop 
food nearby > 


saphaan looj juu khàang naa khóong thànón phráraam nüeng . trong kan khàam kàp ráan 
ba?mi > 

Bridge to-float to-stay side front of street Rama One . Straight each-other to-cross {‘opposite’} 
with shop noodles > 


thi cój kap nikkii kamlang nang jüu , cój moong hén mii raan nangsue ráan jaj ju ráan nüeng . 
which/place Joy with Nikki to-be-busy-to to-sit to-stay , Joy to-look-at to-see shop book 
[classifier for shops; here the same word: ‘shop’] large to-stay [classifier for shops; here the 
same word: ‘shop’] one. 


rawaang kin aahaan jüu , nikkii cóng-moong cój dûaj weew-taa khóp-khán . 
Between to-eat food to-stay, Nikki to-stare to-look-at Joy with/also expression funny . 


nikki: wan nil cój maj daj teeng naa chaj maj . 

Nikki: Day this Joy no/not [part tense part.] to-make-up face yes [question part. 
(shortened)] . 

๐ ๓ : téeng si . ฝ่า ล ล logchan dûaj . mii ให ญ่ réu . naa lóok rüe? . 

Joy: To-make-up [emphatic part.] .To-apply lotion also .To-have something [question 
part. yes/no-question (shortened). Face to-flake [question part. yes/no-question 
(shortened) . 

níkkii: maj chaj . maj cháj rook . níkkii kh&e sóncaj thàwnán . tee maj daj itcháa theu na . 


Nikki: No/not yes {no} . Not/yes {not} at-all . Nikki (I) only to-be- interested only . But 
no/not to-can {not, on the contrary] jealous you [emphatic part.] . 
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cój: 
Joy: 


níkkii: 
Nikki: 


cój: 
Joy: 


níkkii: 
Nikki: 


thammaj côj thüeng mii khón taa jaaw théem dam sànit müean thàan , khanaat 
nikki > 

Why! Joy until’ ชู | and’: How come that} to-have hair eye {eyelashes} long to-add 
black tight/deep same charcoal , Type/proportion {while} Nikki > 


tong pat khón taa thük wii thuk wan nâ . l£? man jang maj süaj leuj . 
To-must to-brush hair eye {eyelashes} every day every day [emphatic part] . And it 
still yet no/not beautiful at-all . 


ni cà book haj . thàa nikki léuk pat maskaaraa sak phák nüeng , > 
This (here: ‘Hey’) to-shall to-say to-give . If Nikki to-stop to-brush mascara only 
period one , > 


khón taa man ca ngóok jaaw khüen eeng dooj lamphang . theu > 
hair eye {eyelashes} it to-shall to-grow-out long to-rise/up own by by-oneself . You > 


loong pàt khón taa dáaj námman máphráaw duu si . 
To-try to-brush hair eye {eyelashes} with/also oil coconut to-see [instigating part] . 


nî pen khlét lap sütjóot khóng khun jaaj chán eeng na. 
This to-be trick secret supreme of Mrs. maternal grandmother I self [emphatic part.] . 


měče . man cà cing réu . 
[Expression of surprise, doubt] . It to-shall true/real [question part. (shortened)] . 


booraan cang leuj . léew khun jaaj ko kèe maak léew . 
Old-fashioned really too-much . And Mrs. maternal grandmother also/rather old much 
already. 


khun jaaj cà ráu rüeang jang-ngaj . book süut lap phit rie plàaw . 
Mrs. maternal grandmother to-shall to-know matter/story how . To-say formula secret 
wrong or no . 


อ ด | . khun jaaj na. maj daj khuj rook na . 
Oh . Mrs. maternal grandmother [emphatic part.] . No/not to/can (here: didn’t/wouldn’t} 
to-exaggerate at-all [emphatic part.] . 


khanaat mûea toon aajü sii sip haa pii noon nÊ? , 
Size/proportion {even} when era/time age four ten five (45) year over-there [emphatic 
part], 


jang mii nùm èep paj hăa khun jaaj leuj . 
Still to-have/to-be-present young-man to-go to-look-for Mrs. maternal grandmother 
also/really . 


khun jaaj khóong chan na , süaj khanaat naj , theu loong khít duu . 
Mrs. maternal grandmother of me [emphatic part.], beautiful size/proportion which, 
you to-try to-think to-see . 


úu . nņámman máphráaw khunnásómbaàt jiam khanaat nan réu . 


What? . Oil coconut qualities/properties super/fantastic type/size that [question 
particle yes/no question (shortened)] . 


^t 


cój: 
Joy: 


níkkii: 
Nikki: 


^t 


cój: 
Joy: 


níkkii: 
Nikki: 


Intermediate Thai I 


khanaat khun jaaj waj klaang khon léew , 


Type/size {even though} Mrs. maternal grandmother age middle person {middle-aged] 
already, 


jang mii nüm paj tit leuj . cháj dàj phón cing cing réu . 

Still to-have/to-be-present young-man to-go to-connect also/yet . To-use! to-get? 
result/profit’ {',? and?: to be of use} really (reduplication sign) [question part. yes/no 
question (shortened)] . 


eu ... khwaam cing khun jaaj kô süaj tang-tée kèut jiu léew . 


Well ... Case real {in fact} Mrs. maternal grandmother also/rather beautiful since birth 
to-stay already . 


tze phoo khun jaaj maa chaj namman maphraaw , 
But as-soon-as Mrs. maternal grandmother to-come to-use oil coconut , 


kóo jing süaj beep süt süt . süaj müean kap côj eeng lè? . khàwcaj maj kha. 
also/rather the-more beautiful style/sort extremely (reduplication sign) . Beautiful same 
with Joy self [emphatic part.] .To-understand [question part.] [polite part. f] . 


khun níkkii ... 
Mrs. Nikki |... 


69j ... aw iik léew . namman máphráaw ... hà . khraj > 


Oh ... To-take again/more already (idiom: ‘There she starts again? . Oil coconut . Ha! 
Who 7 


cà chüea . tte man kóo nàa loong duu . 

To-shall to-believe . But it also/rather worthy-to (prefix) to-try to-look {to try out] .. 
theu mii lüea jüu bàang máj . 

You to-have to-be-left-over to stay some [question part. (shortened)] .. 


eu nå? . léew cà chüaj . aw . nikki jàak > 
Yea [emphatic part.] {sure!} . And/consequently to-shall to-help . Hey!. Nikki to-want > 


paj sue ให ญ่ ìk maj . paj haa sue khrüeang sám-àang > 
To-go to-buy something more/again [question part.] . To-go to-look-for to-buy 
equipment beautiful/cosmetics 7 


kan máj . baangthii àat chóok dii . 
Together/each-other [question part.] . Sometimes/perhaps maybe luck good . 


ceu námman máphráaw kô daj . 
To-meet/to-find oil coconut also/rather to-can . 
maj rook cá? . paj haa sue nángsüe dii kwaa . 


No/not at-all {not necessary} [intimate part. — indicating sympathy, love] . To-go/to 
to-look-for book good [part. comparative degree] . 


mii ráan *khümsáp wannakhadii’ jüu klàj klàj . 
To-have/to-be-present shop ‘Treasure Literature’ to-stay close-by (reduplication sign) 
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khée khàam thanón paj kô thüeng léew . jàak paj maj . 
Only to-cross street to-go also/rather to-arrive already . To-want to-go [question 
particle] . 


^t 


๐ ๓ : mEe. awcaj naa duu. 
Joy: [Exclamation of surprise, contentment] . To-try-to-please fascinating . 


thaahaak nikkii maj nüeaj con keun paj raw kô paj kan theu? . 
If Nikki no/not tired until too-much to-go (too , we also/rather to-go together 
[instigating part.] . 

níkkî: měče . thüeng nikki maj chàj ท อ อ ก nángsüe > 


Nikki: [Exclamation of surprise, reproach] . Though Nikki (I) no/not yes {no/not} worm 
book » 


müean khon rian phaasáa man farang , 
same person to-learn language sweet-potato! (yam) white-foreigner’ £ &?: potato] , 


tte baang khrang kô jaak duu nángsüe baang na phüean . 
but some time/occasion {sometimes} also/rather to-want to-look book some/a-little 
[emphatic part.] friend . 


^t 


๐ ๓ : eu nå. jaa phüut maak . paj kan theu? . 
Joy: Yea [emphatic part.] . Don’t to-talk much . To-go together [instigating part.] . 


cój kap níkkii deun khàam saphaan looj , léew khaw paj naj ráan nángsüe > 
Joy and/with Nikki to-walk to-cross bridge to-float .And/consequently to-enter to-go/to inside 
shop book > 


*khümsáp wannákhádii' . ráan man jaj maak . 1é? mii nángsüe thik thük > 

"Treasure Literature" . Shop it large much . And to-have/to-be-present book every 
(reduplication sign) > 

chánít . mii nángsüe wannákhádii booraan , wannákhádii thansamaj . mii nangsue 

sort . To-have/to-be-present literature antique/classic , literature to-catch-up-with era 
{modern} , To-have/to-be-present book > 


wítthájaasàat , nángsüe kiaw-kàp phaasaasaat lé? kiaw kap sangkhomwitthajaa . 
science , book to-connect with {about} linguistics and to-connect with {about} sociology . 


mii náwáníjaaj , mii nángsüe kaatuun . l£? nOok càak nan kô > 


To-have/to-be-present novel , to-have/to-be-present cartoon . And outside from {apart from} 
that also/rather 7 


jang mii sii. dii. thang dontrii lé? phàapphájon kháaj dûaj . 
yet to-have/to-be-present CD all/both music and film (music as well as movies] to-sell also. 
๐ ๓ :  nía.nángsüe ook laa süt khían maj dooj oorásoóm sütthísáakhoon . 


Joy: | Look-here . Book to-come-out (here: to be published) late/recent [particle superlative 
degree] to-write new by Orasom Sutthisakorn . 


duu si. chüe *mue puen’ . duu rüeang > 
To-look [instigating part.] . To-be-called "Hand Gun" . To-look-like story > 


níkkii: 
Nikki: 


^t 


cój: 
Joy: 


níkkii: 
Nikki: 


cój: 
Joy: 


níkkii: 
Nikki: 


^t 


cój: 
Joy: 
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man naa# tuentén lüek lap dii na. 

enjoyable to-be-worthy-of to-be excited {exciting} deep secret {mysterious} good 
[emphatic part.] . 

cój aw lêm nüeng . léew nikki aw düaj maj . 

Joy (1) to-take [classifier for books] one . And/already Nikki (you) to-take 

also [question part. (shortened)] . 


aw waj haj côj aan sèt koon . léew nikki khóo > 
To-take to-save to-give Joy to-read ready first . And/afterwards Nikki (I) to-ask > 


juem aan too kô léew kan . 


to-borrow to-read to-continue also/rather' already’ each-other? (^, ^ &?:as 
convenient; as you like it} . 


léew nia? . kaatuun eesteurík thée thée khóong nóok phim naj phaasáa farangséet . 


And/already this-here . Cartoon Asterix real/original (reduplication sign) 
of/belonging-to outside/abroad to-print in language French .. 


wáaj . phéeng pheeng na. cój aw dûaj ! níkkii jàak aan düaj maj . 
Whoa! . Expensive expensive [emphasis by tonal variation] [emphatic part.] . Joy (1) 
to-take also . Nikki (you) to-want to-read also [question part. (shortened)] 


níkkii ล ล ก phaasáa farangséet maj ook . 
Nikki (I) to-read’ language French/France no/not? out? £, 2 and ? : (idiom) not to be 
able to read something] . 


léew kô pheeng hüu tuup leuj . 
And/already also/rather expensive ear! to-droop? { and ? idiom: very, disencouragingly} 
really . 


chaj . tee khüm raakhaa na? . léew aan maj jàak rook . àksóon müean kan kap > 


Yes .But to-be-worth price [emphatic part] . And/already to-read not difficult 
[mitigating part. ‘at all'] . Letter same each-other with > 


phaasáa angkrit lé? phaasaa dat leuj níkki1 . aksóon man müean kan . 
language English and Dutch really Nikki . Letter it same each-other . 


phiang tte ook síang téektaang kan thàwnán . 
Only but to-come-out sound different each-other only . 


chaj leuj . tee nikkii maj khawcaj sak kham thii man khian . 
Yes really ! . But Nikki (I) no/not to- understand as-little-as word which it to-write . 


maj müean dèk nóok nii kha , maadaam cój ! 
Not same child outside (foreign child) this [polite part.] , ‘Madame’ Joy .. 


tee nikkii tong rian khamsàp koon . léw khój pen khój paj . 
But Nikki (you) to-must to-learn word first . And/consequently slowly to-be slowly to- 
go (to advance slowly] . 
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níkkii: 
Nikki: 


cój: 
Joy: 


kóo béep thî láaj láaj khon chóop phiut waa: 

also/rather model/like which many (reduplication sign) person to-like to-speak that: 
‘maj mii khraj pen tàng tte keut' . nan 1è? . 

"No/not to-have/to-be-present someone/who to-be-able since to-be-born . That 
[emphatic part.] . 

če , nikkii duu si . nángsüe nii man booraan cang . 

Hey Nikki to-look [instigating part.] . Book this it antique/old really . 


*cótmáaj càak müeang thaj’ bootán khian . cam daj maj . 
"Letter from Thailand" . Botan to-write .To-remember to-can [question part.] . 


nan na si. raw kheuj ล ล ก léew sàmáj thii rian jüu mátthájom . 
That [emphatic part.] [instigating/emphatic particle] We ever to-read already era/time 
which to-learn to-stay high-school . 


mée . man naa büeanàaj cing cing . 


[expression of surprise, contentment, reproach] . It worthy-to-be to-be bored {boring} 
really (emphasis by reduplication and tonal variation) . 


ratthabaan tong ook kotmaaj thii waa hàam khon aajü jang maj thüeng > 
Government to-must to-promulgate law which to-forbid person age not yet to-reach > 


sip cèt pii aan nángsüe jaang nii wa . phró? man phoo > 
ten seven (17) year to-read book sort this [exclamation for emphasis, confirmation 
(impolite)] . Because it/one (here: people) should > 


khít pen bàang . tee thàa jang khit maj pen ca tham haj hua iang sáaj . 
to-think to-can some . But if still to-think no/not to-can to-shall to-make to-give {to 
cause} head to-incline/to-lean-toward left (to entertain communist ideas}. 


diaw baan mueang ca mii panháa wa. 

In-a-moment house city {the country} to-shall to-have problem[ exclamation for 
emphasis, confirmation (impolite)] . 

ngán paj duu dii wii dii kan dii kwàa . léew > 

Then (shortened) to-go to-look DVD together good [part. comparative degree] {better} . 
And/subsequently > 


kô tong aw klap paj duu thii baan cój . ca dàj müean roong nang haa > 
also/rather to-must to-take to-return to-go to-look/to-watch at/in house Joy . To-shall 
to-can {will be} same hall film {cinema} five > 


daaw . duu nang paj . duem paj . cà düem bia , khóok , ọọlíang kô > 
star . To-watch movie to-go .To-drink to-go . To-shall to-drink beer , Coca Cola ,iced- 
coffee also/rather > 


mii . lé? thàa cà hàj khróp haa daaw cing cing , > 

to-have/to-be-present . And if to-shall to-give altogether five star really (reduplication 
sign) > 

kóo naa cà mii kap-kléem théem maa dûaj na . 

also/rather worthy-to to-have snacks extra to-come also [emphatic part] . 
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cój sue phaapphajon rüeang ‘khon lén khóong'* . theu kheuj duu nang rüeang > 


Joy to-buy movie [classifier for movies: ‘story’] "person to-play thing’’* . She ever to-watch 
movie [classifier for movies: ‘story’] > 


nil pen weelaa naan maa léew . léew kóo cam dàj waa phrá eek pen num loo. 


this to-be time long-in-time to-come already . And/already to-remember to-can that leading- 
actor to-be young-man handsome. 


cój khít waa nikki àat cà chóop rüeang nii baang kràmang . 
Joy to-think that Nikki maybe to-shall to-like story this some probably . 


* pen nang kiaw-kàp khwaam chüea rüeang sajjásàat thù khon thaj chóop chiiea naj rüeang taang tàang, lé? maj 
waa > 


To-be movie about belief story/subject sorcery that people Thai to-like to-believe in story/aspect different . And 
no/not to-say/that > 


to-shall real or false , to-believe or no/not to-believe . Person Thai many (reduplication sign) [classifier for 
persons] also/rather still to-like to-watch movie > 


béep ní jüu . 
sort/model this to-stay . 


# : modifier for forming adjectives from verbs; comparable with English modifying suffixes as 
‘ly’, ‘-able’, ‘-ful’, ‘-ing’. 
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3.1 Introduction 


The largest part of Thailand's rain forest has disappeared; 75 percent of it during the last 80 
years. Only 5 percent of Thailand's land area still consists of primeval forest. This forest 1s 
now protected. Like everywhere else in the world, the Thai jungle and its inhabitants, the 
animals, have become the victims of population explosion, greed, armed conflicts and the 
*slash and burn' agricultural methods of cornered ethnic minorities. Some of those minorities 
have been forced to give up the struggle for existence. A hunting and gathering people, with its 
own language, culture and customs that still existed in the eastern part of Northern Thailand 
during the 1930ies, is now extinct. This group, called ผี ต อ ง เห ล ื อ ง (phù toong liieang,; literally: 
spirits of the yellow banana leaves) has disappeared silently. The Sakai, Moken and Urak 
Lawoi (the last two groups are also known as ‘ชา ว เล’ (chaaw lee) in Thai and as ‘Sea Gypsies’ 


in English) are Thaified in a rapid tempo. Their children go to Thai schools, marry Thai 
farmers, and the children of their children will eventually forget that they were once ‘Spirits’, 
Sakai or Moken, just as we westerners have forgotten that our ancestors were Celts, Franks, 
Normans and Goths. 


The parts of primeval forest that Thailand still has are protected in national parks nowadays, 
and one can not just wander into one of those to have a picnic. Admission is given to the 
public through forest reserve headquarters, manned by rangers — which form a special section 
of the Royal Thai Police. It is not advisable for an inexperienced jungle trekker to enter a 
forest reserve unaccompanied. There could be poisonous snakes, Karen freedom fighters, 
bears, wild elephants, communist insurgents, Burmese soldiers, Khmer Rouge landmines, 
panthers or Islamic fundamentalists hiding out in the woods. A large part of the national parks 
in Thailand, though, is accessible to the public. Many parks have a camping ground at their 
entrance, and plenty of parking space is available. It is a good idea to bring your own food; 
there are not always restaurants. Stay on the paths, or hire a guide. You'll be well-protected by 
the rangers. Have fun. 


3.2 Dialogue ola บ ท ส น ท น า 
A trip to the National Park - part 1 ไป อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ - ภ า ค ๑ 


[ไป อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ - ภา ค ท ี ๑ ] 


พ ี ่ ชา ย ขอ ง จ ้ อ ย พ ี ่ เส ื อ เช ิ ญ ว ิ น แซ น ท ์ จ ้ อ ย แม ว แล ะ น ิ ก ก ี ้ ไป เด ิ น ป ่ า fi อ ุ ท ย า น 
แห ่ ง ชา ต ิ แก ่ ง ก ร ะ จ า น แก ่ ง ก ร ะ จ า น เป ็ น อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ให ญ่ แล ะ ส ว ย ม า ก 
ag fin ก ั บ ชา ย แด น พ ม ่ า แล ะ อ ย ู ่ fi จ ั ง ห ว ั ด เพ ชร บ ุ ร ี ใน อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ น ั ้ น ม ี ป ่ า 
ด ึ ก ด ํ า บ ร ร พ ์ จ ร ิ ง ๆ ม ี พ ื ช เป ็ น พ ั น ๆ ชน ิ ด ม ี ส ั ต ว ์ แล ะ น ก เต ็ ม ไป ห ม ด ย ั ง ม ี เส ื อ 
แล ะ ย ั ง ม ี ข้ า ง ป ่ า อ ย ู ่ ด ้ ว ย 
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แม ว : 
จ ้ อ ย : 


ว ิ น แซ น ท ์ : 


a 


ann: 


ว ิ น แซ น ท ์ : 


จ ้ อ ย : 
เส ื อ : 





พ ี ่ ชา ย ฉั น บ อ ก ว ่ า ย ั ง ม ี เส ื อ อ ย ู ่ ท ี ่ แก ่ ง ก ร ะ จ า น 
ถ้า พ ี เส ื อ ไป ด ้ ว ย ร ั บ ร อ ง ว ่ า ม ี เส ื อ อ ย ู ่ แน ่ ๆ 
ถ้า พ ี เส ื อ lai โก น ห น ว ด ส ั ก ห น ึ ่ ง อ า ท ิ ต ย ์ nin ea จ ะ เห ม ื อ น 


เส ื อ ด ้ ว ย 

ไม ่ ใช ่ ห ร อ ก พ ี ่ เส ื อ เป ็ น ค น ห ล ่ อ ต ่ า ง ห า ก ล ่ ะ 

ฮะ ฮะ ใน ป ่ า โจ ร ห ล ่ อ ก ็ ม ี 

เน ี ่ ย ะ ไป แก ่ ง ก ร ะ จ า น จ า ก ก ร ุ ง เท พ ๆ fl ก ิ โล เม ต ร พ ี ่ 

ไม ่ ไก ล เท ่ า ไร เร า ต ้ อ ง ผ่ า น ไป เพ ชร บ ุ ร ี ก ่ อ น แล ้ ว เล ี ้ ย ว ไป ท า ง 
ท ิ ศ ต ะ ว ั น ต ก ถึ ง ท ี ่ ศู น ย ์ ก ล า ง อ น ุ ร ั ก ษ์ ป ่ า ไม ่ ถึ ง ห น ึ ่ ง ร ้ อ ย ห ้ า ส ิ บ 
ก ิ โล เม ต ร แล ้ ว เร า ก ็ ก า ง เต ็ น ท ์ ... 

แล ้ ว ก ็ เด ิ น ป ่ า ไช โย ! 

แล ้ ว Nu lai อ ั น ต ร า ย 4 

อ ั น ต ร า ย ซี น ่ า น ิ ก ก ี ้ อ า ท ิ ต ย ์ ท ี ่ แล ้ ว ม ี ค น ต า ย au ค น 

ท ี ่ อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ เห ร อ ว ้ า ย ! ถู ก ส ั ต ว ์ ก ิ น เห ร อ 

ไม ่ ใช ่ ไม ่ ใช ่ โด น ร ถ ชน ต า ย ... ท ี ่ ก ร ุ ง เท พ ๆ ต ่ า ง ห า ก ล ่ ะ 

ใช ่ ท ี ่ ก ร ุ ง เท พ ๆ ไม ่ ม ี เส ื อ แต ่ ท ี ่ น ี ่ อ ั น ต ร า ย ก ว ่ า อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ 
แก ่ ง ก ร ะ จ า น น ่ ะ th nfi 

โธ ่ อ ย ่ า ม า ว ่ า น ิ ก ก ี ้ น ่ ะ จ ้ อ ย ... เอ อ ผม ไป น อ น ก ่ อ น ด ี ก ว ่ า อ ย ่ า 
ล ื ม น ะ พ ร ุ ่ ง น ี ้ พ ว ก เร า ต ้ อ ง ต ื ่ น เข ้ า 


1 
a 


Intermediate Thai I 


o ๑ 7 


ว ั น ร ุ ่ ง ขึ ้ น พ ว ก ห น ุ ่ ม ส า ว อ อ ก เด ิ น ท า ง ไป ศู น ย ์ ก ล า ง อ น ุ ร ั ก ษ์ อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ แก ่ ง 


จ 


1 
๑ 7 a 


ก ร ะ จ า น ร ถ ขอ ง เส ื อ เป ็ น ร ถ อ ิ ซุ ซุ ค ้ น ให ญ่ ม ี ท ี น ั ง พ อ ด ี ก ั บ ท ุ ก ค น เพ ร า ะ ท า ง 


a 


1 
A 


ม ั น แย ่ ม า ก บ า ง ค ร ั ้ ง เข า ต ้ อ ง ขั บ ข้ า ม ห ้ ว ย น ํ า ท ี ่ ไห ล จ า ก ภู เข า ค ร ั ้ ง ห น ึ ่ ง พ ว ก เข า 
เห ็ น ก ว า ง ป ่ า ต ั ว ห น ึ ่ ง ว ิ ง ห น ี เข ้ า ไป ใน ป ่ า ด ง 


จ ้ อ ย : เฮ ้ ก ว า ง ต ั ว น ั ่ น ส ว ย จ ั ง ด ู ซิ 
เส ื อ : ก ว า ง ป ่ า ค ร ั บ น ้ อ ง ม ั น เร ี ย ก ว ่ า ก ว า ง ป ่ า 


P e 


อ ี ก ห น ึ ่ ง ชั ว โม ง ต ่ อ ม า ร ถ อ ิ ซุ ซุ ขอ ง เส ื อ fi ม า ถึ ง fl ศู น ย ์ naw อ น ุ ร ั ก ษ์ พ ว ก เพ ื ่ อ น ๆ 
แป ล ก ใจ ท ี เห ็ น ม ี เต ิ น ท ์ ก า ง อ ย ู ่ แล ้ ว ต ั ง ห ้ า ห ล ั ง 


แม ว : เอ ้ อ ท ํ า ไม ม ี ค น ม า อ ย ู ่ แล ้ ว เม ื ่ อ ก ี ๊ ก ็ ไม ่ เห ็ น ค น ต า ม ma เล ย 
ว ิ น แซ น ท ์ : ท ี ่ น ี ่ ส ว ย ส ด ชื ่ น จ ั ง เล ย แล ะ ไม ่ ม ี ฝรั่ง ด ้ ว ย 

จ ้ อ ย : เร า ไม ่ อ ย า ก เห ็ น พ ว ก ฝรั่ง เข ้ า ม า ใน ป ่ า ขอ ง เร า โด ย เด ็ ด ขา ด 
ว ิ น แซ น ท ์ : แล ้ ว ผม ล ะ ผม ก ็ เป ็ น ฝรั่ง เห ม ื อ น ก ั น 

fini: อ ้ า ย จ ้ อ ย Nu we เล ่ น เฉ ย ๆ อ ย ่ า ไป ถื อ ส า ม ั น เล ย 


จ ้ อ ย เส ื อ น ิ ก ก ี แม ว แล ะ ว ิ น แซ น ท ์ ไป ล ง ท ะ เบ ี ย น ชื ่ อ A ศู น ย ์ ก ล า ง อ น ุ ร ั ก ษ์ แล ะ จ ่ า ย 
ค ่ า ก า ง เต ็ น ท ์ ห ล ั ง az ห ้ า บ า ท แล ้ ว Ñ เป ล ี ่ ย น เส ื อ ผ้า แล ะ ก า ง เต ิ น ท ์ จ ้ อ ย น ิ ก ก ี แล ะ 
แม ว ท ั ้ ง ส า ม ใส ่ ก า ง เก ง ส ี น ํ า ต า ล ก ั บ เส ื อ ย ื ด แข น ส ั น ส ี ขี ม ้ า 


เส ื อ : ด ู ซิ ว ิ น แซ น ท ์ น ้ อ ง ส า ว ขอ ง ก ู ก ั บ เพ ื ่ อ น ๆ ด ู แล ้ ว เห ม ื อ น ห น ่ ว ย 
ค อ ม ม า น โด 
ว ิ น แซ น ท ์ : ใช ่ ก ู เห ็ น ด ้ ว ย เห ม ื อ น ท ห า ร ท อ ม บ อ ย จ ร ิ ง ๆ 


(ต ่ อ ไป ใน un fic) 


Word for word translation of dialogue 3.2 
To-go/to park place/belonging-to nation {national park} (Part 1). 


Older-brother/sister man/male belong-to Joy older-brother/sister Sua to-invite Vincent Joy 
Maew and Nikki to-go/to to-walk forest in/at park place/of nation {national park} Kaeng 
Krachan . Kaeng Krachan to-be park place/of nation {national park} large and beautiful 
much/very to-stay next-to/to-stick with edge territory {border} Burma . And to-stay/to-be- 
situated in province Phetchaburi . In/at park place/of nation (national park} that to-have/to-be- 
present forest primeval real/true [reduplication sign] To-have/to-be-present plant to-be 
thousand [reduplication sign] . To-have/to-be-present animal , and bird full' to-go/to? finished? 
{',? and °: ‘in abundance") . Still to-have/to-be-present tiger and still to-have/to-be-present 
elephant forest to-stay also . 
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Maew: Older-brother/sister man/male I (informal) to-say that/to-speak still to-have/to-be- 
present tiger to-stay in/at Kaeng Krachan . 

Joy: If older-brother/sister Sua to-go also , to-guarantee that/to-say to-have/to-be-present 
tiger to-stay certain [reduplication sign] . 

Vincent: If older-brother/sister Sua no/not to-shave moustache only one week , face-eyes 
{appearance} to-shall like/as tiger also . 

Maew: | No/not yes at-all . Older-brother/sister Sua person handsome on-the-contrary 


[emphatic part] . 

Vincent: Haha. In forest bandit handsome also to-have/to-be-present . 

Joy: Here (particle to attract attention) to-go/to Kaeng Krachan from Bangkok how- 
many kilometer older-brother/sister . 

Sua: Not far how-much/so-much . We to-must to-pass to-go/to Phetchaburi first . 


Already/consequently to-turn to-go/to road/way direction sun to-fall ( West] until 
in/at centre mid/central to-protect forest . No/not until/to-reach one hundred five ten 
(150) kilometer . Already/consequently we also/rather to-put-up tent . 

Joy: Already/consequently to-walk forest . Hurray (exclamation of joy) . 

Nikki: Already/and it no/not dangerous [question part. yes/no question (shortened)] . 

Vincent: Dangerous [emphatic part.] [emphatic part. (lengthened)] . Week which already 
(last week) to-have/to-be-present person to-die ten [classifier for people] . 

Nikki In park place/of nation (national park} [question part. yes/no question] . 
[Expression of surprise/shock] . [Passive voice indicator] animal to-eat [question 
part. yes/no question (shortened)] . 

Vincent: No/not yes (no) . No/not yes (no) . To-strike car to-collide to-die... In Bangkok on- 
the-contrary [emphatic particle]. 

Joy: Yes . In/at Bangkok no/not to-have/to-be-present tiger . But place this {here} 
dangerous more park place/of nation (national park) Kaeng Krachan [emphatic 
part.] aunt Nikki . 

Sua: [Expression of disbelief, annoyance] . Don't to-come to-scold Nikki /emphatic 
part.] Joy ... I to-go/to to-sleep first good more {better} . Don't to-forget [emphatic 
part.] . Tomorrow group we to-must to-wake-up early/morning . 


Day daybreak to-rise {the following morning} . Group young-man young-woman to-go-out/to- 
depart to-walk road/way {to travel) to-go/to centre mid/central to-protect forest park place/of 
nation {national park} Kaeng Krachan already . Car to-belong-to/thing Sua to-be car Isuzu 
(brand) [classifier for cars] large enough good . Because road it terrible/bad very/much . Some 
time/occasion he/she to-must to-drive to-cross stream/brook water which to-stream from 
mountain . Time/occasion group he/she to-see deer forest (species of deer; cervus unicolor 
equinus) to-run to-flee to-enter to-go/to in/inside forest . 


Joy: Hey . Deer [classifier for animals] that [emphatic. part.] . Beautiful really/certain . 
Look [emphatic particle] . 
Sua: Deer forest [polite/confirmative part. m.] . Deer forest [polite/confirmative part. m.] 


younger-sister/brother . It to-be named/to-call deer forest . 


Again/yet one hour further to-continue to-go (later) car Isuzu to-belong-to/thing Sua 

rather/also to-come to-arrive place/at centre mid/central to-protect . Group friend 

[reduplication sign] strange heart (to be surprised) that (relative pronoun) to-see to-have/to- 

be-present tent to-put-up to-stay already all five [classifier for tents] . 

Maew: | Ah. Why to-have/to-be-present person to-come to-stay already . Just-now 
also/rather no/not to-see person at/in road at-all . 

Vincent: Here beautiful fresh joyous (delightful) really completely . And no/not to-have/to- 
be-present white-foreigner too . 

Joy: We no/not to-want to-see group white-foreigner to-enter to-come in forest to- 
belong-to we by absolutely . 


Vincent: 


Nikki: 
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And/already I per/each (idiom: ‘and what about me’} . I also/rather to-be white- 


foreigner also/as-well. 


That (derogative/familiar) Joy it (she; derogative/familiar) to-talk/to-speak to-play 
again unconcernedly . Don't to-go to-take-offence it (she; derogative/familiar) 


absolutely . 


Joy Sua Nikki Maew and Vincent to-go/to to-register name in/at centre mid/central to-protect 
and to-pay cost to-put-up tent [classifier for tents] per/each five Baht . Already/consequently 
also/rather to-change clothes and to-put-up tent . Joy Nikki and Maew all three to-put-on 
trousers color brown with/and shirt to-extend {T-shirt} arm short color excrement horse . 


Sua: 


Vincent: 


(To-continue to-go/to in chapter 16) 


cd 2a 
track 6 








To-look [instigating part.] . Younger-brother/sister girl to-belong-to/thing I with 
friend [reduplication sign] to-look/to-look-like already like/as unit commando . 
Yes . I (informal/intimate) to-see also . Like/as soldier tomboy really [reduplication 


sign] . 


Vocabulary 


เช ิ ญ 


เด ิ น ป ่ า 


แก ่ ง ก ร ะ จ า น 


อ ย ู ่ ต ิ ด ก ั บ 
ชา ย แด น 
พ ม ่ า 

จ ั ง ห ว ั ด 

เพ ชร บ ุ ร ี 





อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ 


cheun 


deun paa 


ütthájaan hteng chaat 


keeng kracaan 


jüu fit แล ด 
chaaj deen 
phamaa 
cangwat 


phétburii 


paa 


düekdamban 


pháet 


chánít 


1. to invite; 2. please; go 


ahead; 3. to carry, to 
transport 


to walk in the forest; to make 
a jungle-trek 

National Park; protected 
nature (or historic) area, 
nature reserve 

*Kaeng Krachan' National 
Park 

is situated next to... 
border, frontier, boundary 
line 

Burma 


province 


Phetburi (a town and 


province in Southern Central 
Thailand), also: Phetchaburi 


forest, jungle, woods 


primordial, primeval, ancient, 
pre-historic 
plant, flora, vegetation 
sort, kind 
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โก น ห น ว ด 


พ ว ก ห น ุ ่ ม ส า ว 
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ส ั ต ว ์ 
น ก 
เต ็ ม ไป ห ม ด 


เส ื อ 

ช้ า ง ป ่ า 

ร ั บ ร อ ง ว ่ า 
แน ่ ๆ 

โก น ห น ว ด 


ส ั ก 
ส ั ก ห น ึ ่ ง อ า ท ิ ต ย ์ 
ห น ้ า ต า 


ต ่ า ง ห า ก 


โจ ร 
ก ิ โล เม ต ร 
ก า ง 


จ ก า ง เต ็ น ท ์ 
=e ไช โย 


Q^ 


ม น 


โด น ร ถ ชน 


sàt 
nók 


tem paj mot 


süea 

cháang pàa 
ráproong พ ล ิ ล 
née née 


koon nüat 


sàk 


sak nüeng aathít 


ก ล ิ ล taa 


tàanghàak 


coon 
kilooméet 


kaang 
out; to hang out 


kaang tén 
chajjoo 


man 


antaraaj 


sii naa 


taaj 
waaj 


doon 


doon rót chon 


1. animal, beast; 2. brute 
bird 


to be filled with, in 
abundance 


tiger 

wild elephant 

to guarantee that 
certainly, definitely 


to shave (of beard and 
mustache) 


just (a little); just about 


(how/so much); 
approximately 


about a week; just a week 


looks, countenance, facial 
features 


1. separately; 2. on the side; 
3. on the contrary 

bandit, highwayman, robber 
kilometer 


to spread; to unfurl, to stretch 


to put up a tent 

hurray! 

1. fat; 2. it (personal pronoun) 
it; 3. he, she (impolite, un- 


friendly); 4. (ม ั น ส ์ ) enjoyable, 
excellent 


dangerous 
particle for confirmation; 
‘naturally’, ‘of course’ 


to die 
what!? Oh!? 


to be hit by, to be struck by, 


particle to form the passive 
voice 


to be hit by a car 














2) 
22 


ง น ี ้ 

พ ว ก 

พ ว ก เร า 

ต ื ่ น เช ้ า 

ว ั น ร ุ ่ ง ขึ ้ น 

พ ว ก ห น ุ ่ ม ส า ว 


z 
sah- 


ท า ง 
เด ิ น ท า ง 

อ อ ก เด ิ น ท า ง 
ศู น ย ์ ก ล า ง 

อ น ุ ร ั ก ษ์ 





luem 

phrûng ni 
phûak 

phûak raw 

tüen cháaw 
wan rüng khüen 


phüak nim sáaw 


thaang 

deun thaang 
ook deun thaang 
suun klaang 


ànürák 


guard; 2. conservative 


rot isüsü 


khan 


phoo dii kàp 


phró? 


t^ 


jée 


khap 


hüaj naam 
láaj 
phuukháw 


kwaang pàa 


wing 

nil 

paa dong 
hée 

riak waa 


chiiamoong 
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to forget 
tomorrow 

group 

we (as a group) 
to rise early 

the next morning 


the group young men and 
women 


road, route 

to travel 

to set off on a trip 
centre; central point 


1. to protect; to conserve; to 


car of the brand ‘Isuzu’ 
classifier for cars and 
umbrellas 


1. sufficient for; 2. just right 
for; 3. just at that moment 


because 


1. very bad, terrible; 2. to be 
in trouble; 3. to be in a mess 


to drive (a car); to sail (a 
boat); to fly a plane) 


a stream, a creek, a brook 
to stream, to flow 
mountain; hill 


species of dear; sambar deer 
(Cervus Unicolor Equinus) 


to run 

to flee 

jungle, deep forest 

hey! 

to call; to name; to be named 


hour 
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ต ่ อ ม า 


แป ล ก ใจ 
ห ล ั ง 


เ 
เ 


อ 


a 
ม ื อ 


ว ร 


ต า ม ท า ง 


ส ด ชื ่ น 
ฝรั่ง 
โด ย เด ็ ด ขา ด 


แล ้ ว ... ล ะ 
อ ย ่ า ไป ... 


ถื อ ส า 

ล ง ท ะ เบ ี ย น 

จ ่ า ย 

ค ่ า 

.. ล ะ 

ห ล ั ง ล ะ ห ้ า บ า ท 


เป ล ี ่ ย น 


ส ี น ้ า ต า ล 
เส ื ้ อ ย ื ด 
แข น du 
ส ี ขี ้ ม ้ า 


100 maa 


pléekcaj 


lang 


éu 


máüea ki 


taam thaang 


sot chüen 
farang 


dogj det khaat 


léew ... lá 
jàa paj 
thüe sáa 
long thábian 
càaj 

khaa 

1a? 


lang 1a? haa baat 


plian 

sil namtaan 
süea jüet 
khéen san 


sú khî maa 


kuu 


later (counted from past to 
present) 


amazed, surprised 
classifier for houses, tents, 
buildings 

Hmm! 

just now; just a moment 
ago (also written as: เม ื ่ อ fl) 
1. to follow the road/path; 
2. on the road, along the way 
fresh, joyful, merry, lively 
white foreigner 

absolutely (lai. lae เด ็ ด ขา ด - 
under no circumstance) 


1. and what about ... ? 

don’t (you) just...; let's not ... 
(see: อย่า an ...) 

to mind, to take offense 

to register 

to pay 

cost, charge, tariff, price 

per ... 


five Baht per [classifier for 


tents] (literally: [classifier for 
tents] - per - five - Baht) 


to change; to alter; to 
substitute; to convert 


brown 
T-shirt 
short sleeves 


army-green; camouflage 


colors (literally: the color of 
horse shit) 


I (colloquial, intimate for use 


to good friends - or extreme- 
ly impolite when used to 


strangers) 
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ห น ่ ว ย nüaj 1. unit; 2. figure, digit 
ค อ ม ม า น โด khoommaandoo commando 
เห ็ น ด ้ ว ย hén dûaj to be of the same opinion 
ท ห า ร tháháan soldier 
ท อ ม บ อ ย thombooj tomboy, lesbian 
ท อ ม บ อ ย ต ่ อ ไป too paj 1. to continue; 2. from now 
on 


Translation of dialogue 3.2 


A trip to the National Park (part 1) 


Joy's brother, Sua, has invited Vincent, Joy, Maew and Nikki to make a jungle tour in Kaeng 
Krachan National Park. Kaeng Krachan is a beautiful, large national park, adjoining the 
Burmese border, situated in Phetburi province. In the national park there is a truly primordial 
forest with thousands of plant species. It is full of beasts and birds; there are even still tigers 
and wild elephants. 


Maew: My brother says that there are still tigers in Kaeng Krachan. 

Joy: If Sua goes with us, I can guarantee you that there will be tigers*. 

Vincent: If Sua doesn't shave for a week, he'll also look like a tiger**. 

Nikki: Not at all! Sua is a handsome guy! 

Vincent: Ha-ha. In the forest there are handsome bandits, as well. 

Joy: Hey, how many kilometers is it to Kaeng Krachan from Bangkok? 

Sua: Not very far. We'll have to pass Phetburi first, and then we'll turn west towards the 
forest reserve headquarters. It's not even a hundred and fifty kilometers. And 
then, we'll put up our tents. 

Joy: And then, we'll walk in the forest. Hurray! 

Nikki: And that's not dangerous, is it? 

Vincent: Yes, it is very dangerous, Nikki. Last week, ten people have died. 

Nikki: In the National Park? What! Eaten by animals? 

Vincent: No, no. fatally hit by cars... But that was in Bangkok, you know. 





Joy: Yes. In Bangkok there aren't any tigers, but it's more dangerous here than in Kaeng 
Krachan National Park, don't you see, Auntie Nikki. 
Sua: Aw, you don't have to admonish Nikki like that, Joy... Eh, I'd better go to bed. 


Don't forget, we'll have to wake up early tomorrow. 


The next day, the group of boys and girls take off for the forest reserve headquarters of Kaeng 
Krachan National Park. Sua's car is a large Isuzu. There is enough room to sit for everyone. 
Because the road is very bad, they sometimes have to cross a stream flowing down from a 
mountain. Once, they see a sambar deer hurriedly fleeing into the forest. 


Joy: Hey! That deer over there! Beautiful, isn't it Look at 1t! 
Sua: A sambar deer, sis. We call that a sambar deer. 


Another hour later Sua's Isuzu finally arrives at the forest reserve headquarters. The friends are 
surprised to see that there are already five pitched tents standing there. 


Maew: Hey, why have people come here before us? Just a moment ago we didn't see 
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anybody at all on the road. 
Vincent: How wonderfully beautiful and refreshing it is here. And there no farang? either! 
Joy: Under no circumstance would we like to see farang? entering our forests! 
Vincent: And what about me? I’m a farang, as well! 
Nikki: Joy is just pulling your leg. Don't mind her. 


Joy, Sua, Nikki, Maew and Vincent go and register themselves at the forest reserve 
headquarters, and pay a camping fee of five Baht per tent. Afterwards, they change clothes and 
put up the tents. Joy, Nikki and Maew have all changed into brown slacks and army-green, 
short-sleeved T-shirts. 

Sua: Look at that, Vincent, my sister and her friends now look like a commando-unit. 
Vincent: Yea, I thinks so, too. Real tomboy-soldiers. 


(To be continued in lesson 4) 


* เส ื อ - süea, a common nickname for men in Thailand, literally means ‘tiger’. ‘Tiger’ is also ล moniker 


for ‘robber’ or ‘bandit’, especially the kind of thug that used to infest the remote countryside and the 
rougher parts of Thailand. 

** Tiger or bandit 

T The word ‘farang’ is often one of the first Thai words which endure in the vocabulary of travelers to 
the Kingdom. In conversations between them, Vincent Wolf and his uncle Peter would probably prefer 
the word over the translation: ‘white man’, ‘white foreigner’, like in the sentence: “We farang absolutely 


don't believe in sorcery” (‘ฝรั่ง เร า ใม่ เช ื ่ อ เร ื ่ อ ง ไส ย ศา ษ ต ร ์ โด ย เด ็ ด na”) 


3.3 Grammar 


3.3.1 The comparison (1) 
a. Comparison of items or persons of equal quality; comparison in adjectives 


1. Two adjectives (qualities) of equal value can be compared with each other by using the 
following pattern: A + adjective + เท ่ า ñu (thaw kap - ‘equal to") + B: 


ศิ ร ิ พ ร ส ว ย เท ่ า ก ั บ ส ุ ว ร ร ณา 
siriphoon süaj thaw kàp süwannaa 
Siriporn beautiful thaw kap Suwanna’ 
Siriporn is as beautiful as Suwanna’. 


ผม ย้ ว น เท่า ก ั บ ป ๊ อ ด 
phóm Gan thaw kap póot 
I fat tháw kàp Pod 

I am as fat as Pod 


30 ค ั น ส ี เข ี ย ว ให ญ่ เท ่ า ก ั บ ร ถ ค ั น ส ี แด ง 
rot khan sii khíaw jaj thaw kap rót khan sii deeng 
Car [class.] color green big thaw kap car [class.] color red 
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2. Two adjectives (qualities) of equal value can also be compared with each other by 
using the pattern: A + ñu (kàp) + B + adjective + win (win) ก ั น (thaw (thaw) kan - 
‘equal to’)/ wa (or พ อ ๆ ) ก ั น (phoo (or phoo phoo) kan - equal to): 


ป ร ะ เท ศ ไท ย ก ั บ ป ร ะ เท ศ ส เป น ให ญ่ เท ่ า ๆ ก ั น 
prathéet thaj kàp prathéet sàpeen jàj thaw thaw kan 
Country Thai and/with country Spain large thaw thaw kan 
Thailand and Spain are equally large (of equal size). 


ส ม ชา ย ก ั บ อ น ั น ต ์ ม ี ฝี ม ื อ wa ๆ ก ั น 

sómchaaj kap ànan mii fíl mue phoo phoo kan 
Somchai and/with Anan have skill phoo phoo kan 
Somchai and Anan are equally skillful. 


3. Two adjectives (qualities) of equal value can also be compared by using the pattern: 
A + adjective + เห ม ื อ น (müean - ‘equal to") + B: 


จ ิ น ต น า ส ว ย เหมือน ขา ย 

cintànaa süaj müean jaaj 

Jintana beautiful muean grandmother 

Jintana is as beautiful as her grandmother was. 


4. Anda fourth pattern which can be used to compare adjectives (qualities) of equal value 
is: A + adjective + lai uÑ (maj phée - literally: ‘not to lose’) + B: 


am พ ู ด ไท ย เก ่ ง ไม ่ แพ ้ ค น ไท ย 

khun phûut thaj keng maj phée khon thaj 

You to-speak Thai skillful máj phée person Thai 
You speak Thai as well as a Thai. 


b. Degrees of comparison; the comparative degree 


In Thai, the comparative degree is formed by placing the word nda (kwaa - ‘more than’) 
behind the static verb (adjective); 


ม า ก (maak) — much, many ม า ก ก ว ่ า (maak kwaa) - more 
ส ว ย (sáaj) - beautiful ส ว ย ก ว ่ า (sitaj kwaa) — more beautiful 


In a comparison, the object or the phrase with which the subject is compared directly 
follows the word ก ว ่ า (kwàa): 


อ า จ า ร ย ์ อ ุ ด ม ฉลาด ก ว ่ า ผม 

aacaan üdom chalaat kwàa phóm 
professor Udom intelligent kwaa I 
Professor Udom is more intelligent than I. 
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ฝรั่ง ส ่ ว น ม า ก ส ู ง ก ว ่ า ค น ไท ย 

farang suan-maak stung kwaa khon thaj 
white-foreigner usually tall kwaa person Thai 
White foreigners are usually taller than Thai people. 


The degree of comparison can be modified by addition of such words as: 
ม า ก (maak) - ‘much’, เข อ ะ (jéu?) - ‘much’, ‘a lot’, and น ฟิ ด ห น ่ อ ย (nitndj (nitndoj)) - ‘a little’: 


เธ อ ส ว ย ก ว ่ า น ิ ด ห น ่ อ ย 
theu süaj kwaa nítnój 

she beautiful kwaa a-little 
She is a little more beautiful. 


ผม อ ้ ว น ก ว ่ า เย อ ะ 
phóm Gan kwaa jéu? 
I fat kwàa a-lot 

I am much fatter 


But notice: 


เธ อ ส ว ย ม า ก ก ว ่ า 

theu süaj maak kwaa 

she beautiful much kwaa 
She is much more beautiful. 


c. Degrees of comparison; the superlative degree 


The superlative degree is formed by placing the words fi ส ุ ด (thù süt - *most^) behind the 
static verb (adjective): 


ผม อ ้ ว น ท ี ่ ส ุ ด 
phom an thii süt 
I fat thir süt 

I am the fattest. 


ไม ่ ท ํ า ด ี ท ี ่ ส ุ ด 

maj tham dii thi süt 

No/not to-make good thí sut 
It's best not to do it. 


ล ู ก ไห น ห ว า น ท ี ส ุ ด 
lûuk naj waan thir süt 


[classifier for fruits] which sweet thí1 süt 
Which of those fruits is the sweetest? 
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ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ fi qn fia... 

thii sámkhan thii süt khue ... 
Which important thí! süt is:... 
The most important is... 


3.3.2 Verbs with 31 (wáa) - and f (thi) - connections 


a. Verbs with 7 (waa) - connections: 


The words 31 (waa) - and fi (thi1) are relative pronouns, used to introduce phrases. They 


cannot be used in combination with regardless whatever verb. The two words are used in 
constructions where in English only one possible phrase-connector exists (but which isn't 
compulsory in all situations), namely the word ‘that’. 


Verbs introducing a statement (to say, to whisper, to assert etc.), a mental activity (to think, 
to remember etc.), a perception (to feel, to see, to hear etc.) or an insight (to understand, to 
know etc.) are followed by d^a (waa) + phrase. 


ค ิ ด ว ่ า จ ะ ไป เย ี ่ ย ม จ ิ น ต น า 

khit waa cà paj jiam cintànaa 

to-think wáa to-shall to-go to-visit Jintana 
(D think ll go and visit Jintana. 


เข า บ อ ก ว ่ า ฉั น ขี ่ เห น ี ย ว 
kháw book waa chán khii-níaw 
he/she to-say wáa I stingy 

He says I’m stingy. 


ผม จ ํ า ได ้ ว ่ า เธ อ ชื ่ อ บ ุ ป ผา 

phóm cam daj waa theu chüe büppháa 

I to-remember to-can wáa you (f) to-be-named Buppha 
I can remember that your name is Buppha. 


Verbs which are usually combined with 31 (waa) are: 


จ ํ า ได ้ cam daj to remember 3 rüu to know 
เช ื ่ อ chüea to believe เห ็ น hén to see 

ก ล ั ว klua to be afraid ได ้ ย ิ น dajjin to hear 
เข ้ า ใจ kháwcaj tounderstand ค ิ ด khít to think 
แน ่ ใจ néecaj tobecertain WA pháut to speak 
ร ู ้ ส ึ ก rüusüek to feel บ อ ก bóok to say 
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ส ง ส ั ย sóngsáj to suspect ท ร า บ sáap to know 
ห ม า ย ค ว า ม maajkhwaam to mean เร ี ย ก riak to call 
เป ็ น ห ่ ว ง pen hüang tobe worried ก ล ่ า ว klàaw to say 


b. Verbs with fi (thi) - connections: 


Verbs which describe an emotion (to be angry, to be sad, to be glad, to be sorry etc.) are 
followed by fi (thi1) + phrase. 


ผม เส ี ย ใจ ท ี ่ เธ อ ไม ่ 3n ผม 

phóm siacaj thii theu maj rák phóm 

I (male speaking) to-be-sorry thit you (f) no/not to-love I (male speaking) 
I'm sorry (it breaks my heart) that you don't love me. 


เข า โก ร ธ ท ี ถู ก เม ี ย น ้ อ ย ห ล อ ก 
kháw kroot thi thüuk mia nój look 
He angry thí! [passive voice particle] wife small to-deceive 


He is angry that he has been deceived by his minor wife (He's angry because his minor 
wife deceived him.) 


เร า ด ี ใจ ท ี ่ เร า จ ะ ไป เท ี ่ ย ว 

raw diicaj thî raw cà paj thiaw 

We to-be-glad thíi we to-shall to-go to-go-on-holiday 
We are glad we're going on vacation. 


ย ิ น ด ี ท ี ่ ได ้ ร ู ้ จ ั ก ก ั น 

jindii thi dàj ráucàk kan 

Happy thí! [particle to indicate opportunity] to-know each-other 

I'm glad to have the opportunity to meet you (Idiom: ‘Pleased to meet you’) 


3.4 Cultural notes 


Some sociolinguistic remarks 


When you've just met someone, you'll probably be addressed to by that person in a polite 
manner. And you'll probably call people you don't know well ‘Mr. This’ and ‘Mrs. That’, and 
when you don’t know their names you'll address them as ‘Sir’ or ‘Madam’. In Thailand, you'll 
be spoken to, and address as well as refer to people with the pronoun ค ุ ณ (khun); *you'. Asa 
personal pronoun, it may be compared to the German ‘Sie’ or the French ‘Vous’. It differs in 
one aspect from the European honorific pronouns: As you have already learned, ค ุ ณ (khun) is 
also used in front of a person's first name. Then, it means Mr., Mrs. or Miss. 
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If you arrive in Thailand as a member of an official delegation, or if you are in another way 
seen as a VIP, you will be addressed to as ท ่ า น (thàn*). ท ่ า น (thàn*) is a higher honorific; a ท ่ า น 
(thàn*) is more exalted than ล ค ุ ณ (khun). People will call professors ท ่ า น (thàn*), and powerful 
businessmen and high military officers. 

By monks, you'll be addressed to with the word โข ม (joom). Apart from a pronoun used by 
monks to laymen, a โข ม (joom) is also a person who supports monks by giving them alms. The 
word โข ม (joom) is used as a personal pronoun for the second person singular - and only by 
monks - to laypeople of both sexes. A monk will call you โข ม (joom) whether you give alms or 
not, but of course, it's always good to donate a few banknotes when you're entering a temple. 
When talking to a monk, you will have to refer to yourself with that same word: โข ม (joom), 
and you'll address the monk you're speaking to with the honorific ห ล ว ง Ñ (lang phi - 
‘venerable elder brother’), ห ล ว ง Wa (Iuang phóo - ‘venerable father’), ห ล ว ง ป ู ่ (ไน ้ ล ท ธ puu - 
‘venerable paternal grandfather ), or ห ล ว ง ต า (ไน ้ ล ท ธ taa - “venerable maternal grandfather’), 
according to the age and venerability of the monk. The monk will refer to himself as อ า ต ม 
(aatàmá*) or อ า ต ม า (aatamaa), a word that means ‘the self’, ‘the soul’, and is also the pronoun 
which monks use to refer to their own person. 


When you have known someone a little longer and the relationship has become more cordial, 
the personal pronoun with which you are referred to also changes. Thai women friends address 
each other, and refer to each other, as เฮ อ (theu). That's right. เธ อ (theu) can be a second person 
as well as a third person personal pronoun. Under young women, the set of pronouns เค ้ า 
(kháw - ‘I’) and ต ั ว เอ ง (tua eeng - ‘you’) is much en vogue. Addressing someone by his or her 


nickname is a friendly and intimate way of address and reference. Most foreigners who’ ve 
come to stay in Thailand, regularly interact with the Thai, and have a score of Thai friends 
realize after a while that having a nickname has its advantages. If you don’t have a nickname 
yet, you can make one up before your friends assign you one (which you might not like). 

The personal pronoun for the first person for men is quite convenient. The pronoun ผม (phom) 


covers all ranges, from neutral to quite polite. 
The fact is that the ‘polite’ male personal pronoun ผม (phóm - ‘I’) has become less exclusively 


polite since the late fifties. Friends use it when talking together, and husbands use it when 
talking to their wives. Still, you can use the same pronoun in front of your boss and even when 
supping with the Prime Minister. The pronoun ผม (phóm) has become more democratic. 
Before ผม (phóm) became popularized, men said ฉั น (chan) when talking about themselves. In 


old movies you can still hear actors like Sombat Methani and Mitr Chaibancha — heroes from 
the seventies — use the word ฉั น (chan) enthusiastically. Nowadays, use of the word ฉั น (chán) 
by younger men sounds old-fashioned, if not mannered. Older men still rightfully use it when 
they are under friends. Remarkably, in pop-songs the word ฉั น (chan) is consistently used by 
young men; the word ผม (phóm) is hardly ever sung. 


The pronoun ด ิ ฉั น (dichán / dichán*) is the female polite form of the pronoun for the first 
person singular. It is meant to be used in formal situations. The pronoun is not prone to 
decline, as ผม (phóm) is, and it is used on the right occasion by all but the rudest women in the 


Kingdom. In opposition to the word ผม (phóm), the pronoun ด ิ ฉั น (dichán / dichán*) is too 
polite to be used among friends; it's really too prissy. Many women use the pronoun ฉั น (chán/ 
chán*) in daily conversation, but under women the use of the nickname for the first person p.p. 
is even more widespread than under men. Younger women also have the opportunity to call 
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themselves ny (nüu - ‘mouse’) when talking to superiors like teachers, bosses and deans. The 
pronoun ห น ู (nüu - ‘mouse’) is used for the first and for the second person singular by and to 


young children, boys as well as girls, but with girls, the appellation endures normally until well 
into their twenties. 


Nicknames have become more innovative, experimental, original and playful during the last 
few decades. ‘Ugly’ nicknames like Pig and Fatty, and even neutral ones like Red, Small and 
Tiny, are on their return. English nicknames have become popular, and so have polysyllabic 
ones. Some young people in Thailand are called Jack, Willy or Cindy, but also nicknames as 
Mint, Sunny and Air occur. 

Nicknames are actually meliorated personal pronouns in Thai, and in most cases it is clear to a 
Thai whether a nickname is used in the first, second or third person. But for beginning learners 
the use of nicknames can sometimes be a bit confusing. Is the starlet on television talking 
about a bird, talking to her friend whose nickname is ‘nok’ (un), or about someone else who's 
called ‘nok’? Or is ‘nok’ her own nickname and is she referring to herself? 


If someone you know well suddenly starts calling you ‘qm’ (khun) in an informal situation, 
something is the matter. In domestic quarrels, the nickname of the partner is often suddenly 
forgotten, and he or she has become a ‘Aw’ (khun): Much to polite a pronoun for a cozy 
situation, indeed. The reason is, one doesn't fight or quarrel with phii, nóong, meew, nok, süea 
or mii. Those are nice people with sweet or stalwart nicknames. When one quarrels, it's better 


to create a distance between you and your partner. A ‘am’, you can call names you can't call 
your boyfriend or your wife. 


When one's Thai gets better, one will certainly hear Thai people use very informal, intimate 
and even impolite personal pronouns; Bosom friends, especially men, call themselves *kuu' 
(ถู ), and their mates ‘mueng’ ($i). These personal pronouns are perfectly suited to be used 
among very close friends. They indicate familiarity and ease between friends. But when used 
in conversation with other people, though, these personal pronouns are way too familiar, and 
their use is insulting. People use *kuu' and *mueng' in anger, or when addressing a thief 
they've caught in the act of stealing their wallet. As a learner of Thai, you're well advised to 


refrain from using these words too freely, until you know the correct situations in which they 
could — or should be used. 
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3.5 Exercises 


1 Answer the following questions: 


S Y RR 


2. 


ใคร เช ิ ญ น ้ อ ง ส า ว ก ั บ เพ ื ่ อ น ๆ ไป เท ี ่ ย ว เด ิ น ป ่ า 

ท ี ่ อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ แก ่ ง ก ร ะ จ า น ม ี ส ั ต ว ์ ป ่ า อ ะ ไร บ ้ า ง 

จ ้ อ ย ห ม า ย ค ว า ม ว ่ า อ ะ ไร เม ื ่ อ เธ อ บ อ ก : “ถ้า พ ี ่ เส ื อ ไป ด ้ ว ย ร ั บ ร อ ง ว ่ า ม ี เส ื อ ag 
แน ่ ๆ ” 

ไป อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ แก ่ ง ก ร ะ จ า น ไก ล ไห ม (ป ร ะ ม า ณ - ‘approximately’, about") 
ท ี ่ ไห น อ ั น ต ร า ย ก ว ่ า ก ั น ร ะ ห ว ่ า ง อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ แก ่ ง ก ร ะ จ า น ห ร ื อ ก ร ุ ง เท พ ๆ 
ร ะ ห ว ่ า ง NW จ ้ อ ย เห ็ น ส ั ต ว ์ อ ะ ไร (ร ะ ห ว ่ า ง NN - ‘on the way’) 

พ ว ก เพ ื ่ อ น ๆ ต ้ อ ง เส ี ย ค ่ า ก า ง เต ็ น ท ์ ห ล ั ง ล ะ เท ่ า ไร ท ํ า ไม ต ้ อ ง เส ี ย ค ่ า ก า ง เต ็ น ท ์ 
ด ้ ว ย 

เส ื อ ก ั บ ว ิ น แซ น ท ์ ล ้ อ เล ่ น เก ี ่ ย ว ก ั บ พ ว ก ส า ว ๆ ว ่ า อ ย ่ า ง ไร 


Write a story of about a hundred words about ล daytrip in Bangkok, Songkla, Phuket, 


Nakhorn Si Thammarat or another place. Write the story in the Thai script. Don't be 
afraid to make mistakes. Watch your grammar and use simple sentences. Provide an 
English translation with your story. 


. Answer the following questions: 


ค ุ ณ ชื อ อ ะ ไร 
aa agi ท ี ่ เม ื อ ง ไท ย À ป ี แล ้ ว 
ค ุ ณ เ ร ี ย น ภา ษา ไท ย ท ี ่ ไห น 


AM ม ี แฟ น แล ้ ว 3 ÈN (แฟ น - ‘boyfriend’/ ‘girlfriend’; ‘lover’ - from the English 
word ‘fan’) 


ก B 5 อ 


3.6 Answers to exercise 3.5.1 


1 
A 


พ ี ่ เส ื อ เช ิ ญ น ้ อ ง จ ้ อ ย แล ะ เพ ื ่ อ น ๆ ไป เท ี ่ ย ว เด ิ น ป ่ า 

ท ี ่ อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ แก ่ ง ก ร ะ จ า น ม ี ข้ า ง ป ่ า ก ว า ง ป ่ า แล ะ เส ื อ อ ย ู ่ 

จ ้ อ ย พ ู ด เล ่ น : เพ ร า ะ พ ี ่ ชา ย ขอ ง เธ อ ชื ่ อ เส ื อ จ ้ อ ย พ ู ด ถึ ง พ ี ่ ชา ย , ไม ่ ใช ่ เส ื อ ท ี ่ 
อ ย ู ่ ใน ป ่ า 


๕ . ไม ่ ไก ล เท ่ า ไร ห ร อ ก แค ่ ป ร ะ ม า ณ ห น ึ ง ร ้ อ ย ห ้ า Au ก ิ โล เม ต ร 


ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร ฯ อ ั น ต ร า ย ม า ก ก ว ่ า (ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร ฯ - ล little more 
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comprehensive name for Bangkok, but still not the complete one, so a ไป ย า น , or เป ย ขาน, 
still has to be written behind the abbreviation) 


๒ . ร ะ ห ว ่ า ง ท า ง จ ้ อ ย เห ็ น ก ว า ง ป ่ า 

w. ต ้ อ ง เส ี ย ค ่ า ก า ง เต ิ น ท ์ ห ล ั ง ล ะ ห ้ า บ า ท ซึ ่ ง เป ็ น ส ต า ง ค ์ + ค ่ า อ น ุ ร ั ก ษ์ ih 

๕ . เข า พ ู ด เล ่ น ก ั น ว ่ า จ ้ อ ย แม ว แล ะ น ิ ก ก ี ่ ด ู เห ม ื อ น ห น ่ ว ย ค อ ม ม า น โด ท อ ม บ อ ย 
เพ ร า ะ ส า ว ส า ว ส า ว ท ั ้ ง ส า ม ใส ่ เส ื ้ อ ส ี ขี ้ ม ้ า เห ม ื อ น ท ห า ร 


+ ส ต า ง ค ์ - sàtang* - 1. money (informal); 2. 1/100 Baht. Coins of 25 satang and 50 satang still 
exist. 
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3.7 Transcription and word-for-word translation of 
dialogue 3.2 


paj ütthájaan hteng chaat (phaak thi nüeng) . 
To-go/to park place/of nation {national park} (Part First). 


phii chaaj khóong cój phii süea cheun winseen , > 
Older-brother/sister man/male belong-to Joy older-brother/sister Sua to-invite Vincent, 


cój , meew , lé? nikki! paj deun paa thi ütthájaan hteng chaat > 
Joy Maew and Nikki to-go/to to-walk forest in/at park place/of nation {national park} 


keeng kràcaan . kteng kracaan pen ütthájaan hteng chaat jaj lé? > 
Kaeng Krachan . Kaeng Krachan to-be park place/of nation {national park} large and 


suaj maak jüu ùt kap chaaj deen phamaa , lé? > 
beautiful much/very to-stay next-to/to-stick with edge territory {border} Burma . And 


jüu thi cangwat phétbürii . naj ütthájaan hteng chaat > 
to-stay/to-be-situated in province Phetchaburi . In/at park place/of nation {national park} 


nan mii paa duekdamban cing cing > 
that to-have/to-be-present forest primeval real/true [reduplication sign] 


mii phüet pen phan phan chanit , mii > 
To-have/to-be- present plant to-be thousand [reduplication sign] . To-have/to-be-present 
sat , lé? nok tem paj mot . jang mii süea lé? jang mii cháang paa jüu düaj . 


animal ,and bird full’ to-go/to? finished? {',? and? : ‘in abundance’} . Still to-have/to-be- 
present tiger and still to-have/to-be-present elephant forest to-stay also . 


meew: phi chaaj chan book waa jang > 
Maew: Older-brother/sister man/male I (informal) to-say that/to-speak still 


mii süea jüu thi kteng kracaan . 
to-have/to- be-present tiger to-stay in/at Kaeng Krachan . 


๐ ๓ : thaa phii süea paj düaj , ráproong waa > 
Joy: If older-brother/sister Sua to-go also , to-guarantee that/to-say 


mii süea jüu née née . 
to-have/to-be-present tiger to-stay certain [reduplication sign] . 


winseen: thâa phii süea maj koon nüat sak nüeng aathit , 
Vincent: If older-brother/sister Sua no/not to-shave moustache only one week , 


ก ล ิ ล -( ล ล cà müean süea düaj . 


face-eyes {appearance} to-shall like/as tiger also . 
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níkkii: 
Nikki: 


winseen: 
Vincent: 


๐ ๓ : 
Joy: 


suea: 
Sua: 


๐ ๓ : 
Joy: 
nikki: 
Nikki: 


winseen: 
Vincent: 


nikki: 
Nikki 


winseen: 
Vincent: 


๐ ๓ : 
Joy: 


maj chaj rook . phi stea pen khon loo taanghaak 1a? . 

No/not yes at-all . Older-brother/sister Sua person handsome on-the-contrary 
[emphatic part] . 

ha ha . naj pàa cọọn loo kóo mii . 

Ha ha . In forest bandit handsome also to-have/to-be-present . 


nia paj keeng kràcaan caak krungthép kì kilooméet phi . 
Here (particle to attract attention) to-go/to Kaeng Krachan from Bangkok 
how-many kilometer older-brother/sister . 


maj klaj thawraj . raw tong phaan paj phétbürii kóon , > 
Not far how-much/so-much . We to-must to-pass to-go/to Phetchaburi first , 


léew liaw paj thaang thit tawantok > 
Already/consequently to-turn to-go/to road/way direction sun to-fall {West} 


thüeng thii stun klaang ànürák pàa . maj thüeng > 
until in/at centre mid/central to-protect forest . No/not until/to-reach 


nüeng róoj haa sip kilooméet . léew raw kô kaang tén ... 
one hundred five ten (150) kilometer . Already/consequently we also/rather to- 
put-up tent . 


léew kóo deun pàa . chajjoo ! 
Already/consequently to-walk forest . Hurray (exclamation of joy) . 


léew man maj antaraaj leuj rüe? 
Already/and it no/not dangerous [question part. yes/no question (shortened)] . 


antaraaj sii naa nikki . aathit thi > 
Dangerous [emphatic part.] [emphatic part. (lengthened)] . Week which 


léew mii khon taaj sip khon . 

already (last week) to-have/to-be-present person to-die ten [classifier for 
people] . 

thi ütthájaan heeng chaat เอ้ น . 

In park place/of nation {national park} [question part. yes/no question] . 


waaj! thüuk sat kin réu . 


[Expression of surprise/shock] . [Passive voice indicator] animal to-eat 
[question part. yes/no question (shortened)] . 


maj chaj maj cháj , doon rót chon taaj ... thi1 krungthéep > 
No/not yes (no) . No/not yes (no) . To-strike car to-collide to-die... In Bangkok 


taanghaak là . 
on-the-contrary [emphatic particle]. 


cháj . thi: krungthéep maj mii sdea . tee thi nii > 
Yes . In/at Bangkok no/not to-have/to-be-present tiger . But place this {here} 
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antàraaj kwaa ütthájaan hteng chaat แอ อ ก ธ kracaan na? pàa nikki . 


dangerous more park place/of nation {national park} Kaeng Krachan 
[emphatic part.] aunt Nikki . 


suea: thôo . jaa maa waa nikki > 


[Expression of disbelief, annoyance] . Don’t to-come to-scold Nikki 


na cój ... eu. phóm paj noon koon dii kwaa . 
[emphatic part.] Joy ... Eh . I to-go/to to-sleep first good more {better} . 


jaa luem na? . phrüng nit phüak raw tông tüen cháaw . 
Don’t to-forget [emphatic part.] . Tomorrow group we to-must to-wake-up 
early/morning . 


wan ring khüen , phüak nüm saaw > 


Day daybreak to-rise {the following morning} . Group young-man young-woman 


ook deun thaang paj stun klaang ànürák > 


to-go- out/to-depart to-walk road/way {to travel} to-go/to centre mid/central to-protect 


utthajaan hteng chaat kteng kracaan . rót khóong suea > 
forest park place/of nation {national park} Kaeng Krachan . Car to-belong-to/thing Sua 


pen rot ìsúsú khan jàj . mii thî nàng phoo dii kap thük khon . phró? thaang man > 
to-be car Isuzu (brand) [classifier for cars] large enough good . Because road it 


jée maak , baang khráng khaw tong khàp khàam hûaj > 
terrible/bad very/much . Some time/occasion he/she to-must to-drive to-cross stream/brook 


naam thi láaj caak phuukhaw . khráng nüeng phüak khaw hén > 
water which to-stream from mountain . Time/occasion group he/she to-see 


kwaang paa tua nüeng wing níi khaw paj naj paa dong . 


deer forest (species of deer; cervus unicolor equinus) to-run to-flee to-enter to-go/to in/inside 
forest . 


cój: hé . kwaang tua nan. süaj > 
Joy: Hey . Deer [classifier for animals] that [emphatic. part.] . Beautiful 


cang . duu sí. 
really/certain . Look [emphatic particle] . 


süea: kwaang pàa khráp nóong . man > 
Sua: Deer forest [polite/confirmative part. m.] younger-sister/brother . It 


riak waa kwaang pàa . 
to-be named/to-call deer forest . 


iik nüeng chüamoong too maa rot isásü khóong süea > 


Again/yet one hour further to-continue to-go (later) car Isuzu to-belong-to/thing Sua 


kô maa thüeng thii stun klaang anurak . phüak > 
rather/also to-come to-arrive place/at centre mid/central to-protect . Group 
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phtiean phiean pléekcaj thi: hén > 
friend [reduplication sign] strange heart {to be surprised} that (relative pronoun) to-see 


mii tén kaang jüu léew tang haa lang . 
to-have/to-be-present tent to-put-up to-stay already all five [classifier for tents] . 


meew: êu . thammaj mii khon maa jüu léew . mûea ki > 
Maew: | Ah. Why to-have/to-be-present person to-come to-stay already . Just-now 


kô maj hén khon taam thaang leuj . 
also/rather no/not to-see person at/in road at-all . 


winseen: thî ni suaj sot chüen cang leuj . lé? maj > 

Vincent: Here beautiful fresh joyous {delightful} really completely . And no/not 
mii farang dûaj . 
to- have/to-be-present white-foreigner too . 


cój: raw maj jàak hén phüak farang khàw maa naj pàa > 
Joy: We no/not to-want to-see group white-foreigner to-enter to-come in forest to- 


khóong raw dooj dèt khaat . 
belong-to we by absolutely . 


winseen: léew phom lá . phóm kô pen > 
Vincent: | And/already I per/each (idiom: ‘and what about me"? . I also/rather to-be 


farang müean kan . 
white-foreigner also/as-well . 


nikki: aaj ๐ ๓ man phûut > 
Nikki: That (derogative/familiar) Joy it (she; derogative/familiar) to-talk/to-speak to- 


lén chéuj chéuj . jaa paj thüe-sáa man leuj . 
play again unconcernedly. Don’t to-go to-take-offence it (she; derogative/ 
familiar) absolutely . 


cój süea nikki1 meew lé? winseen paj long thábian chie thii stun klaang > 
Joy Sua Nikki Maew and Vincent to-go/to to-register name in/at centre mid/central 


ànürák lé? caaj khàa kaang tén lang lá? haa baat . 
to- protect and to-pay cost to-put-up tent [classifier for tents] per/each five Baht . 


léew kóo plian süea phàa lé? kaang tén . cój nikki 168? > 
Already/consequently also/rather to-change clothes and to-put-up tent . Joy Nikki and 


meew tháng saam sàj kaangkeeng sii námtaan kap süea jüet kh£en sân sii khii máa . 


Maew all three to-put-on trousers color brown with/and shirt to-extend {T-shirt} arm short color 
excrement horse . 


suea: duu si winseen . nóong saaw khóong kuu > 
Sua: To-look [instigating part.] . Younger-brother/sister girl to-belong-to/thing I 
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kap phüean phüean duu léew müean nüaj > 
with friend [reduplication sign] to-look/to-look-like already like/as unit 


khoommaandoo . 
commando . 


winseen: chaj. kuu hén düaj . müean tháháan thombooj > 

Vincent: Yes . I (informal/intimate) to-see also . Like/as soldier tomboy 
cing cing 
really [reduplication sign] . 

(too paj naj bot thíi sip hok) 

(To-continue to-go/to in chapter 4) 
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A Trip to the National Park (Part 2) 
ไป อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ (ภา ค ๒ ) 
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4.1 Introduction 


After arriving at the National Park, the five friends prepare themselves for a hike. Will they be 
able to find their way to the waterfall? Will they encounter any dangerous animals? Or bandits? 
And will there be a beginning of a romance in the air? 

In the grammar section you'll learn to indicate time and aspect in a sentence. And furthermore, 
some attention is given to some generally used slang idiom. 


4.2 Dialogue c.la. บ ท ส น ท น า 
A trip to the National Park - Part 2 ไป อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ - ภา ค ๒ 





[ไป อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ - ภา ค Nie] 


พ ว ก Sag aa ว ิ น แซ น ท ์ แม ว Was น ิ ก ก ี ้ an ถึ ง ท ี ่ อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ แล ้ ว เม ื ่ อ เข า ก า ง 
เต ิ น ท ์ เร ี ย บ ร ้ อ ย แล ้ ว จ ้ อ ย ก ั บ เส ื อ ท ํ า อ า ห า ร LH พ ว ก เพ ื อ น ๆ ก ิ น ใน ขณะ ที่ 
ว ิ น แซ น ท ์ น ิ ก ก ี แล ะ แม ว ไป เด ิ น ชม ส ิ ง แว ด ล ้ อ ม ใก ล ้ ท า ง เข ้ า ขอ ง อ ุ ท ย า น ก ่ อ น เม ื อ 


พ ว ก เข า ก ล ั บ ม า อ า ห า ร เข ้ า เส ร ็ จ แล ้ ว 


จ ้ อ ย : ว ิ น แซ น ท ์ ขา ว ิ น แซ น ท ์ อ ย า ก ก ิ น ม า ม ่ า ม ั ย ห ร ื อ ต ้ อ ง ก า ร ก ิ น 
ขน ม ป ั ง ก ั บ เน ย แข ็ ง ค ะ 
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ว ิ น แซ น ท ์ : ก ิ น ม า ม ่ า ด ี แล ้ ว จ ้ อ ย ขอ บ ค ุ ณ ม า ก 

fini: น ิ ก ก ี ้ เอ า ขน ม ป ั ง ด ี ก ว ่ า 

แม ว : ม ี ม า ม ่ า ร ส อ ะ ไร บ ้ า ง ม ี ร ส ny du día 

จ ้ อ ย : fide แล ้ ว ด ื ่ ม น ้ า อ ะ ไร ค ะ แม ว น ิ ก ก ี ้ ว ิ น แซ น ท ์ .. 


ห ล ั ง จ า ก ก ิ น อ า ห า ร เส ร ็ จ แล ้ ว เส ื อ ก ั บ จ ้ อ ย ด ู แผ น ท ี ่ ท า ง เด ิ น ขอ ง อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ 
uri ก ร ะ จ า น ใน อ ุ ท ย า น ม ี น ํ า ต ก ม ี ภู เข า ม ี ป ่ า ล ึ ก ห น า แน ่ น เส ื อ ก ั บ จ ้ อ ย ท ั ้ ง 
ส อ ง ชอบ เด ิ น ป ่ า เข า ม ี ป ร ะ ส บ ก า ร ณ์ ม า ก อ ย ู ่ แล ้ ว ว ิ น แซ น ท ์ เป ็ น ค น แข ็ ง แร ง 

cs a a a ta AG a v 
แม ว เป ็ น ล ู ก อ ี ส า น ค น อ ี ส า น ม ี ค ว า ม อ ด ท น ส ู ง แต ่ น ิ ก ก ี เป ็ น ส า ว เม ื อ ง เธ อ ก ล ั ว 
แม ง ม ุ ม แล ะ ขา เธ อ ไม ่ ค ่ อ ย แข ็ ง แร ง 


เส ื อ : น ิ ก ก ี ้ เด ิ น ได ้ fi ก ิ โล ๆ ค ร ั บ เด ิ น ไป น ้ า ต ก ไห ว ไห ม 

น ิ ก ก ี ้ : อ ๋ อ ไม ่ ต ้ อ ง เก ร ง ใจ น ิ ก ก ี ้ น ่ ะ น ิ ก ก ี ้ ก ็ เด ิ น ด ้ ว ย ก ั น ก ั บ จ ้ อ ย ไม ่ เป ็ น 
ไร ห ร อ ก ค ่ ะ 

เส ื อ : ง ั ้ น ผม fi เด ิ น ด ้ ว ย ก ั บ น ิ ก ก ี ้ ก ั บ จ ้ อ ย เห ม ื อ น ก ั น ไม ่ ม ี ป ั ญ ห า 

แม ว : พ ว ก เร า ก ็ เด ิ น ด ้ ว ย ก ั น ท ั ้ ง ห ้ า ค น ส ิ เร า จ ะ ไม ่ fia ใคร 

จ ้ อ ย : แห ม น ิ ก ก ี ้ ก ็ ม ี แร ง ด ้ ว ย น ะ ท ี ่ ก ร ุ ง เท พ ๆ เร า เด ิ น ว ั น ล ะ ส ิ บ fila ๆ 


๑ 7 


ท ุ ก ว ั น แน ่ ะ ไป ก ั น เถ อ ะ 


พ ว ก ห น ุ ่ ม ส า ว ล ้ า ง จ า น แล ะ เก ็ บ ขอ ง ให ้ ด ี ๆ เพ ื ่ อ ส ั ต ว ์ ป ่ า จ ะ ไม ่ เข ้ า ม า ห า อ า ห า ร 
ก ิ น ใก ล ้ ค ่ า ย แล ้ ว เข า ก ็ ห า ท า ง ไป น ้ า ต ก เส ื อ เอ า ก ล ้ อ ง dex ท า ง ไก ล ไป ด ้ ว ย 

ว ิ น แซ น ท ์ ถื อ ก ล ้ อ ง ถ่ า ย ร ู ป ต ก ล ง น ิ ก ก ี ้ แล ะ เส ื อ เด ิ น ก ั บ จ ้ อ ย ใน ขณะ ท ี ่ ว ิ น แซ น ท ์ 
ก ั บ แม ว เด ิ น ด ้ ว ย ก ั น เร ็ ว ก ว ่ า 


แม ว : ด ู ซิ พ ี ่ น ั ้ น ง อ ะ ไร ค ะ 

ว ิ น แซ น ท ์ : น ั ้ น งู เข ี ย ว ห า ง ไห ม ้ ร ะ ว ั ง ด ้ ว ย น ะ แม ว ม ั น ม ี พิษ น ่ ะ 

แม ว : ม ั น ห น ี ไป แล ้ ว ม ั น ก ล ั ว แม ว ม า ก ก ว ่ า เห ็ น ม ั ย 

ว ิ น แซ น ท ์ : ส ั ต ว ์ ส ่ ว น ให ญ่ ม ั ก จ ะ ก ล ั ว ค น ม า ก ก ว ่ า ค น ก ล ั ว ส ั ต ว ์ แต ่ เร า ก ็ น่ า 
qz ร ะ ว ั ง ง ู ด้ ว ย ง ู บ า ง ชน ิ ด ม ี พ ิ ษ แร ง น ่ ะ 

แม ว : ร ู ้ แล ้ ว พ ี ่ ล ุ ง ขอ ง แม ว เค ย ถู ก 3 เห ่ า ก ั ด เก ื อ บ ต า ย ด ้ ว ย 


1 y 
ce A ๐ Y 


เม ื อ ม า ถึ ง ท ี ่ น ํ า ต ก แล ้ ว ว ิ น แซ น ท ์ ก ั บ แม ว น ั ง บ น ห ิ น ให ญ่ ร อ จ ้ อ ย น ิ ก ก ี แล ะ เส ื อ 


ว ิ น แซ น ท ์ : ร ู ้ ไห ม แม ว เธ อ ส ว ย ม า ก จ ร ิ ง ๆ 
แม ว : อ ะ ไร ค ะ ไม ่ ได ้ ย ิ น เส ี ย ง น ํ า ต ก ด ั ง จ ั ง เล ย ธร ร ม ชา ต ิ ส ว ย ม า ก 
จ ร ิ ง ๆ เอ ้ า เห ็ น จ ้ อ ย ม า แล ้ ว น ี จ ้ อ ย ! fini! as น ี แล ้ ว ! 
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จ ้ อ ย : เฮ ้ ว ิ น แซ น ท ์ ! แม ว ! ม า ถึ ง น า น แล ้ ว รี ย ั ง ได ้ เห ็ น แม ว ด า ว ไห ม 
เร า ได ้ เห ็ น แม ว ด า ว ต ั ว ห น ึ ่ ง 

เส ื อ : ว ิ น แซ น ท ์ เม ื ่ อ fi น ี ้ เห ็ น แม ว ด า ว ไห ม ส ว ย ม า ก น ่ ะ 

น ิ ก ก ี ้ : น ึ ก ก ี ้ เห ็ น น ก ก ะ ว ะ ด ้ ว ย ได ้ เห ็ น ไห ม แม ว 

จ ้ อ ย : ฉั น ร ู ้ แล ้ ว ว ิ น แซ น ท ์ ได ้ A แต ่ แม ว War แม ว ได ้ ดู แต ่ ว ิ น แซ น ท ์ 


พ ว ก un YR ค ู ่ lai ได ้ ด ู ส ั ต ว ์ ป ่ า ส ั ก ต ั ว 


ค ื น Wu ท ั ้ ง ห ้ า ค น น อ น ใน เต ็ น ท ์ ท ั ้ ง ห ม ด น อ น ห ล ั บ ส บ า ย ด ี ว ิ น แซ น ท ์ ฝัน ถึ ง แม ว 
ด า ว ต ั ว ห น ึ ่ ง f ก ํ า ล ั ง ว ิ ง เล ่ น อ ย ู ่ ใน ป ่ า ส ่ ว น แม ว ฝัน ถึ ง ฝรั่ง น ั ก ส ํ า ร ว จ ผู ้ ก ล ้ า ห า ญ 
ท ี ่ ม ี ห น ้ า ต า เห ม ื อ น ว ิ น แซ น ท ์ 


Word for word translation of dialogue 4.2 


To-go/to park place/belonging-to nation {national park} (Part second) . 


Group Joy Sua Vincent Maew and Nikki to-come to-arrive/until park place/belonging-to nation 
already . When he/she to-put-up tent tidy/ready already . Joy with Sua to-make food to-give/to 
friend [reduplication sign] to-eat in moment that (relative pronoun) Vincent Nikki and Maew to- 
go/to to-admire environment close-by road/route to-enter belonging-to park first . When to-return 
to-come food morning ready/finished already . 


Joy: Vincent [polite part. f. interrogative (emphatic)] . Vincent to-want to-eat 
*maamáa"" [question part.] . Or to-want to-eat bread with butter hard {cheese} 
[polite part. (emphatic)] . 

Vincent: To-eat *maamáa' good already Joy . Thank you much . 

Nikki: Nikki (T) to-take bread good more {better}. 


Maew: To-have/to-be-present ‘maamaa’ flavor which some/whatever . To-have/to-be- 
present flavor pig to-mince [question part.] . 
Joy: To-have/to-be-present [polite part. affirmative] . Already/consequently to-drink 


water what [polite part. f. interrogative] . Maew Nikki Vincent ... 


Behind from {after} to-eat food ready/finished already , Sua and/with Joy to-look map road/way 
to-walk {path} of park place/belonging-to nation {national park} Kaeng Krachan . In park to- 
have/to-be-present water to-fall {waterfall} . To-have/to-be-present mountain. To-have/to-be- 
present forest deep thick tight . Sua and/with Joy all/whole two to-like to-walk forest . He/she to- 
have/to-be-present experience much to-stay already . Vincent to-be person strong . Maew to-be 
child โร ล ท . Person Isan to-have/to-be-present [substantiating particle] to-endure {endurance} . But 
Nikki to-be girl city . She/he afraid insect corner {spider} . And leg she/he not so-much strong . 


Sua: Nikki (you) to-walk to-can how-many kilometer [polite part. m.] . To-walk to-go/to 
water to-fall {waterfall}to-be-able [question part.] . 

Nikki: Oh . Not to-must to-be-considerate Nikki (I) [emphatic part.] . Nikki (T) rather/also 
to-walk with/also each-other {together} with Joy . No/not to-be something {it 
doesn't matter} at-all [polite part.] . 





? maamáa: instant noodles (brand name); a popular snack in Thailand. 
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Sua: I (m.) rather/also to-walk with/also with (together) with Nikki met Joy the-same . 
No/not to-have/to-be-present problem . 

Maew: Group we rather/also to-walk with/also together {together} all/whole five person 
[emphatic part.] . We to-shall no/not to-leave/to-throw-away someone/who . 

Joy: [part. to express surprise, indignation] . Nikki rather/also to-have/to-be-present 


energy also [emphatic part.] . In Bangkok we to-walk day per ten kilo(meter) every 
day sure . To-go together/each-other [instigating part.] 


Group young-man young-woman to-wash plate and to-put-away/to-keep thing good 
[reduplication sign] so-that/for animal forest to-shall no/not to-enter to-come to-seek food to-eat 
close-by camp . Consequently/already he/she rather/also to-seek road/way to water to-fall 
{waterfall} . Sua to-take tube/camera to-look-through way/direction far-away {binoculars }to- 
go/to also . Vincent to-carry tube/camera to-excrete picture {picture camera} . To-fall to-go- 
down {to agree} Nikki and Sua to-walk with Joy , in moment that/in {while} Vincent and/with 
Maew to-walk with/also each-other fast [particle comparative degree] . 


Maew:  To-look [instigating part.] . That snake what [polite part. f.] . 

Vincent: That snake green tail to-burn (green mountain snake) . To-beware-of also 
[instigating part.] Maew . It to-have/to-be-present poison (poisonous) [instigating/ 
warning part.] . 

Maew: It to-flee to-go/to already . It to-be-afraid Maew (I) much/many [part. comparative 
degree] (more) . To-see [question part.] . 

Vincent: Animal part much/many (most animals) mostly to-shall afraid human much/many 
[part. comparative degree] (more) human to-be-afraid animal . But we also/rather 
should/to-be-worthy-to to-beware-of snake also . Snake some sort/genus to-have/to- 
be-present poison strong [emphatic part.] . 

Maew: To-know already older-sibling . Uncle (older brother of parent) Maew (I) ever [part. 
passive voice] snake to-bark (cobra) to-bite . Almost to-die also . 


When to-arrive/until in/at water to-fall (waterfall) already Vincent and/with Maew to-sit on 
stone large to-wait Joy Nikki and Sua . 


Vincent: To-know [question part.] Meaw . You [informal/intimate] beautiful much real 
[reduplication sign] . 

Maew: What [polite part f.] . No/not to-hear . Sound water to-fall (waterfall) loud 
extremely beyond/really . Nature beautiful much real [reduplication sign] . Hey . 
To-see Joy to-come already . Here Joy . Nikki . To-stay this (short for ท ี ่ น ี ่ - here) 
already . 

Joy: Hey , Vincent , Maew , To-come long (time) already [question part. yes/no 
question (shortened); ‘or’] not-yet . [Part opportunity (past tense)] to-see cat star 
(spotted wild cat) also [question part.] .We [Part opportunity (past tense)] to-see cat 
star (spotted wild cat) [classifier f. animals] one . 

Sua: Vincent just/a-moment-ago to-see cat star (spotted wild cat) [question part.] . 
Beautiful much [emphatic part.] . 

Nikki: Nikki (I) to-see hornbill also . [Part. opportunity (past tense)] to-see [question part.] 
Maew . 

Joy: I (informal) to-know already . Vincent [part. opportunity (past tense)] to-see/to- 
look-(at) only Maew/cat , and Maew/cat [part. opportunity (past tense)] to-see/to- 
look-(at) only Vincent . Group he/she entire pair no/not [part. opportunity (past 
tense)] to-see/to-look-(at) animal forest as-little-as [classifier f. animals] . 


Night that group friend [reduplication sign] to-sleep in tent . All complete/finished to-sleep 
happy/comfortable good . Vincent to-dream of/to-arrive cat star (spotted wild cat) [classifier f. 





cd 2a 
track 8 
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animals] one which to-be-busy-to to-run to-play to-stay in forest . Part Maew (as for Maew) 
to-dream of/to-arrive white-person explorer person brave which to-have face eye (features; 
appearance) same Vincent 


Vocabulary 











1 
A 


ใน ขณะ ท ี ่ 
ชม 


ส ิ ่ ง แว ด ล ้ อ ม 
ใก ล ้ 

ท า ง เข ้ า 

ก ่ อ น 

อ า ห า ร เข ้ า 
เส ร ็ จ 

ขา 


ม า ม ่ า 


ต ้ อ ง ก า ร 
ขน ม ป ั ง 
เน ย 

cs 
เน ย uia 
ร ส 
อ ะ ไร บ ้ า ง 


na 
au 

ห ม ู ส ั บ 
แผ น ท ี ่ 
น ้ า ต ก 
ล ึ ก 

ห น า 


แน ่ น 


ป ร ะ ส บ ก า ร ณ์ 


naj khana? thii 


chom 


singwéetlóom 
klàj 

thaang khàw 
koon 

aahaan cháaw 
set 


khaa 


maamáa 


tóngkaan 
khànómpang 
neuj 

neuj khéng 
rót 


araj baang 


mtu 
sap 
muu sap 


phéenthii 


naamtok*; namtok 


luek 


Y 


naa 


nén* 


pràsópkaan 


while; at the same time as 


to admire, to praise; to look 
at with pleasure 


environment; surroundings 
close, nearby, close by 
entrance 

1. first, prior to; 2. before 
breakfast 

ready, finished 

here: (exaggerated) courteous 
form of คะ (polite part. f.) 


*maamáa', brand name of 
instant noodles 


to want, to need, to demand 
bread 

butter 

cheese 

taste 


what manner of; what kind 
of... 


pig 

to mince, to grind 
minced pork 

map 

waterfall 

deep 


1. dense (of forest); 2. thick 
(of hair, book, blanket et. al.) 


dense; compressed; crowded 
experience 
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แม ง ม ุ ม 





จ า น 





ล ้ า ง จ า น 
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cs 
แข ็ ง แร ง 
อ ี ส า น 


ล ู ก อ ี ส า น 

อ ด ท น 

ค ว า ม อ ด ท น 

ส ู ง 

ส า ว เม ื อ ง 

แม ล ง AN; แม ง ม ู ม 


ขา 
ไม ่ ค ่ อ ย 
fi 
fila 4 
ไห ว 


ว ั น ล ะ 
แน ่ ะ 


พ ว ก ห น ุ ่ ม ส า ว 


khéngreeng 


lisáan 


1 น ิ น iisáan 
otthon 

khwaam ótthon 
süung 

sáaw mueang 


máleeng mum; 


meeng mum 
kháa 

maj khój 

kii 

kiloo 


wáj 


Y 


00 


kreengcaj 


düaj kan 

ngán 

maj mii panhaa 
phüak raw 
thang 


thang haa khon 


thing 


reeng 


wan lá 


nè? 


phûak nùm săaw 


strong, powerful, firm 


Isan; the northeastern part of 
Thailand 
child of the Northeast 


to endure, to bear 
endurance 

high, tall 

city girl 

spider 


leg 

not so ... 

how many 

short for kilometer (ก ิ โล เม ต ร ) 


to be able to do, to be 
capable of 


Oh, but... 

1. to be considerate; 2. to be 
reluctant to impose upon 
together 

then, in that case (short 

For อ ย ่ า ง iiu, ย ั ง ง ั ้ น ) 

(there is) no problem 

we (as a group) 

all, entire, whole 

all five (people (classifier)) 


1. to throw away; 2. to 
leave 
1. strength; 2. forceful, 


severe; 3. powerful, 
vigorous 


per day, a day 
‘hey’,‘you see’: emphatic 
particle 


group of young men and 
women 





ค ่ า ย 








ล ้ า ง 

จ า น 

ล ้ า ง จ า น 
c 

เก ็ บ 


ขอ ง 

c 

เก ็ บ ขอ ง 
ให ้ ด ี ๆ 
ค ่ า ย 


ก ล ้ อ ง ส ่ อ ง ท า ง ไก ล 


ก ล ้ อ ง ถ่ า ย ร ู ป 
ต ก ล ง 

3 

3 เขียว ห า ง ไห ม ้ 


เข ี ย ว 
ห า ง 
ไห ม ้ 
ร ะ ว ั ง 


laang 
caan 
láang caan 


kep 


khóong 

kep khóong 

haj dii dii 

khaaj 

klóong soong 
thaang klaj 
klóong thàaj rüup 
tók long 

nguu 


nguu khíaw 
háang maj 
khíaw 
háang 


maj 


rawang 


phit 
nil 
klua 


mak; mak ca 


naa ca 
baang 
chanit 
lung 
nguu haw 
kat 


thüuk ... kat 
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to wash 
plate 
to wash the dishes 


1. to put away; to keep; 2. to 
pick up; 3. to gather 


1. thing; 2. to belong to 
to tidy up, to clean up 
well (adverb); “until well’ 
camp 


binoculars 


photo camera 
1. to agree, 2. as agreed 
snake 


a green snake with a black 
tail (Boiga Dendrophila) 


green (8 เข ี ย ว - sii khiaw) 
tail 
1. to burn; 2. burned, charred 


1. to beware of; to look out 
2. Beware! 


poison 
to flee, to escape 
afraid 


1. often, likely, usually; 


2. habitually, generally; 3. to 
be prone to, to be liable to 


should, ought 
some 
sort, kind 


uncle; elder brother of father 
or mother 


cobra 
to bite 


bitten by... 
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น ก ก ะ ว ะ 





ก ล ้ า ห า ญ 
ผู ้ ก ล ้ า ห า ญ 
ห น ้ า ต า 


แม ว ด า ว 


Translation of dialogue 4.2: 


A trip to the National Park (part 2) 


küeap 
taaj 
bon 
hín 
roo 
dàjjin 


dang 


thammachaat 
hée 


meew daaw 


nok kàwá 
daj duu tée ... 


sak tua 


thang mot 

fan 

fan thüeng 
wing 

nak sámrüat 
klàaháan 
pháu klàaháan 


ก ล ิ ล taa 


almost 

1. to die; 2. dead 

on, up; above 

stone 

to wait 

to hear 

1. loud;2. to make noise, to 
sound 

1. nature; 2. natural 

hey! 


kind of spotted cat; small 
panther with spotted fur 


hornbill 
have only seen... 


a single animal (ต ั ว : ๐ ไล ร ร - 
ifier for animals) 


1. all; 2. completely 

to dream 

to dream about, to dream of 
to run 

1. explorer; 2. surveyor 
heroic, brave 

hero, brave person 


l.countenance; 2. features, 


appearance 


Joy, Sua, Vincent, Maew and Nikki have arrived at the national park. When they have neatly 
put up their tents, Joy and Sua cook food for the company of friends, while Vincent, Nikki and 
Maew go and have a look around the entrance of the park. When they return, the breakfast is 


ready. 


Joy: Vincent? Do you want to eat *Mamáa"? Or do you insist on bread with cheese? 
Vincent: 'Mamáa' is good, Joy. Thank you. 


Nikki: I would like to have bread. 


Maew: What flavours of ‘Mamaa’ do you have? Do you have minced pork flavor? 
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Joy: Yes, I do. And what would you like to drink, Maew, Nikki, Vincent ...? 


After they have eaten, Sua and Joy have a look at the map of the hiking paths of Kaeng 
Krachan National Park. In the park are waterfalls, there are mountains, there is deep, 
impenetrable forest. Sua and Joy both love hiking in the forest. They have a lot of experience. 
Vincent is a strong fellow; Maew is a child of the Northeast. People from the Northeast have a 
lot of endurance. But Nikki is a city girl. She's afraid of spiders and her legs are not so strong. 


Sua: Nikki, how many kilometers are you able to walk? Can you make it to the 
waterfall? 

Nikki: Oh, you really don’t have to be considerate on my behalf. I'll walk together with 
Joy. It doesn't matter. 


Sua: Then I'll also walk together with Nikki and Joy. No problem. 
Maew: All five of us can walk together. We'll leave nobody behind! 
Joy: Look here, Nikki is actually rather strong, too. In Bangkok, we easily walk ten 


kilometers every day, you know. Let’s go. 


Together they wash the dishes and put everything well away, so no wild animals looking for 
food will come to close to the camp. Then, they look for the trail to the waterfall. Sua brings 
his binoculars with him, and Vincent carries a camera. It’s agreed that Nikki and Sua walk 
together with Joy, while Vincent and Meaw walk together in a faster tempo. 


Maew: Look at that, what kind of snake is that? 

Vincent: That's a green mountain snake. Watch out, Maew, it’s poisonous! 

Maew: Its fleeing already. It’s more afraid of me, don’t you see? 

Vincent: Most animals are more afraid of people than people are for animals, but we have to 
watch out for snakes. Some sorts of snake are very poisonous. 

Maew: I know. My uncle has been bitten by a cobra, once. Almost dies of it, too 


After having arrived at the waterfall, Vincent and Meaw sit down on a large stone and wait for 
Joy, Nikki and Sua. 


Vincent: Maew, do you know that you're very beautiful? 

Maew: What are you saying? I can't hear you. The sound of that waterfall is really loud. 
Nature is absolutely beautiful, isn't it? Hey, I can see Joy coming. Here, Joy! Nikki! 
We're here already! 


Joy: Hey, Vincent, Maew. Have you been here for long already? Have you seen that 
spotted wild cat? We've seen a spotted cat. 

Sua: Vincent, have you seen that spotted cat? Beautiful, wasn't it? 

Nikki: I've also seen a hornbill. Have you seen that, too, Maew? 

Joy: I know already. Vincent has only seen Maew, and Maew has only seen Vincent. 


Those two haven't seen a single wild animal. 


That night, all five sleep in their tents. They all sleep wonderfully. Vincent dreams of a spotted 
cat, which's playfully running through the forest, while Maew dreams about a courageous 
white explorer, who has Vincent's features. 
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4.3 Grammar 


4.3.1 The Thai sentence: Indicating time and aspect 


In a Thai sentence, time (past and present) and aspect (continuous, complete or repetitive 
action) are indicated with auxiliary verbs and particles. 


a. Actions or events in the future 


Actions and events which are going to take place in the future are indicated by the pattern: 
จ ะ (cà) * verb phrase: 





พ ร ุ ่ ง น ี ผม จ ะ ก ล ั บ บ ้ า น phrang nf phom cà klàp bàan — "Tomorrow I shall go home’ 
เข า จ ะ ไป เท ี ย ว ห ั ว ห ิ น kháw cà paj thiaw hüa hín *He'll go on holiday to Hua Hin' 


b. Completed actions and achieved situations 


A completed action is indicated with the pattern: Verb Phrase + แล ้ ว (Iéew): 





เข า ก ล ั บ บ ้ า น แล ้ ว kháw klàp bàan léew ‘He has gone home (already). 
เธ อ Ñ อ า ย ุ ย ี qu Ù แล ้ ว theu mii aajú jii sip pii léew *She is (already) twenty 
years old.’ 


To indicate that a certain situation or condition has been achieved or reached, a static verb 
in combination with wad (léew) is used: 





ด ี แล ้ ว dii ไอ อ พ ‘It’s good already.” 
พ อ แล ้ ว phoo léew ‘It’s enough.’ 
ม า ก ไป แล ้ ว maak paj léew ‘It is too much.’ 


The word waa (Iéew) can also be used in combination with some dynamic verbs to indicate 





a completed state or situation: 





จ บ แล ้ ว cóp léew ‘It’s finished (already).* 


แด ด อ อ ก แล ้ ว déet ook léew “The sun shines (again).’ 
(sunlight to-exit already) 


c. Continuous actions or events 


A continuous action is indicated by the pattern: ก ํ า ล ั ง (kamlang) + Verb (or Verb Phrase) 
+ asi (juu). [Notice that either ก ํ า ล ั ง (kamlang), or asi (jiu) can be left out in spoken and 
unofficial language]: 





ผม ก ํ า ล ั ง ก ิ น อ า ห า ร อ ย ู ่ phóm kamlang kin aaháan jüu “Iam eating.’ 
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ผม ด ู ท ี ว ี อ ย ู ่ phóm duu thii wii jüu ‘I am watching T.V.* 
ผม ก ํ า ล ั ง อ ่ า น ห น ั ง ส ื อ phóm kamlang ล ล ก nángsüe ‘I am reading.’ 


. Actions or events which are about to happen 


Actions which will take place in the immediate future are indicated by the pattern: 
ก ํ า ล ั ง จ ะ (kamlang ca) + Verb (or Verb Phrase): 





ผม ก ํ า ล ั ง จ ะ อ อ ก ไป ข้ า ง น อ ก phóm kamlang cà ook paj khàang nook 
‘I’m about to go outside.’ 


เข า ก ํ า ล ั ง จ ะ แต ่ ง ง า น ก ั น แล ้ ว kháw kamlang cà ttengngaan kan léew 
‘They are about to get married.’ 


. Actions ore events that just happened 


Actions that have just taken place are indicated by the following pattern: 
ifs (phéung*) / พ ึ ่ ง (phüeng) + Verb (or Verb Phrase): 





ผม เพ ิ ง ก ล ั บ บ ้ า น phóm phéung klàp bàan ‘I’ve just come home.’ 
เข า WA จ บ ก า ร ศึ ก ษา — kháw phüeng còp kaan süeksáa ‘He has just finished his 
studies.’ 


. Singular and repeated actions or events in the past 


The pattern: เค ย (kheuj) + Verb (or Verb Phrase) is used to: a. Describe an action or event 





that has taken place at least once in the past; and b. Describe an action or event that usually 
or regularly took place in the past. In this construction, waa (Iéew) can be used for extra 


emphasis. Preceded by the word ไม่ (maj; e.g. lai เค ย - máj kheuj), this construction means 
‘never’. It’s meaning can be emphasized by adding the phrase ‘a flaw’ (maa kóon). 


ไม ่ เค ย ... ม า ก ่ อ น then means: ‘never before’). 


ผม เค ย ไป เท ี ย ว ห ั ว ห ิ น phóm kheuj paj thiaw hia hin 
‘I have been to Hua Hin (once).’ 


จ ้ อ ย เค ย ล อ ง ชิ ม cój kheuj loong chim 
‘Joy has tasted it (once).’ 


เข า เค ย ag ท ี ก ั ว ล า ล ั ม เป อ ร ์ kháw kheuj jüu thi: kualaa lampeu 
‘He has lived in Kuala Lumpur.’ (‘He used to live in K.L.’) 


เข า เค ย เล ่ น บ อ ล ล ์ ห น ่ า บ ้ า น เร า kháw kheuj lén bon nàa báan raw 
*He used to play football in front of our house' 
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ผม ไม ่ เค ย ไป ป ร ะ เท ศ เว ี ย ด น า ม ง อั ก maj kheuj paj prathéet wiatnaam 
‘Tve never been to Vietnam.’ 


ท ่ า น ย ั ง LN เค ย พ บ Wa ผม ม า ก ่ อ น thân jang maj kheuj phóp phóo phóm maa kóon 
‘He has never met my father before.’ 


. Not-happened actions or events in the past 


The negative of the ‘past tense’ is indicated by the pattern: ไม ่ ได ้ (maj daj) + Verb (or Verb 
Phrase). This construction can only be used with dynamic verbs: 


เข า ไม ่ ได ้ ม า kháw maj dàj maa ‘He hasn't come.’ 
ผม ไม ่ ได ้ ฆ่า เขา  phòm môj daj khaa khaw ‘I didn't kill him." 
เธ อ ไม ่ ได ้ เห ็ น ไห ม theu maj daj hén maj *Haven't you seen that?’; *Didn't 


you see that?’ 


. Actions or events continuing from past into present; a Present Perfect Continuous 


Tense 


An action which has started in the past and continues into the present can be indicated by 


the pattern: Verb (or Verb Phrase) + ม า (maa) + [la (dàj)] + time indication + waa (Iéew): 


เข า ห า ค ู ่ ก ร ร ม ม า (LA) ท ั ้ ง ชี ว ิ ต แล ้ ว 

kháw haa khûu kam maa (dàj) tháng chiiwit léew 

‘He has been looking for his true love all his life.’ 

ห ม า ต ั ว น ั ้ น ต า ม ฉั น ม า (ได ้ ) ต ั ้ ง แต ่ เม ื ่ อ เข ้ า แล ้ ว 
maa tua nan taam chan maa (daj) tang t&e müea cháaw léew 
‘That dog has been following me since this morning.’ 


Change in the status of a situation: The static verb + ขึ ้ น (khüen) or ล ง (long) 


Putting the word Šu (khüen) - ‘to go up’, to rise’, ‘to ascend’ behind a static verb modifies 
it into a verb with a more positive or higher connotation: 


ร ้ อ น (róon) - ‘warm’, ‘hot’ ร ้ อ น ขึ ้ น (róon khûen) - ‘hotter’, ‘to warm’ 
ม า ก (maak) - ‘many’, ‘much’ ม า ก ขึ ้ น (maak khüen) - ‘more’, ‘to increase? 
เร ็ ว (rew) - ‘fast’ เร ็ ว ขึ ้ น (rew khüen) - ‘faster’, ‘to accelerate’ 


Putting the word ล ง (long) - ‘to go down’, ‘to descend’, ‘to decrease’ behind a static verb 
modifies it into a verb with a more negative or lower connotation: 


ห น า ว (náaw) - ‘cold’ ห น า ว ล ง (náaw long) - ‘colder’, ‘to cool down’ 
เล ็ ก (lék) - ‘small’ เล ็ ก ล ง (lék long) - ‘smaller’, ‘to become smaller’ 
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ช้ า (cháa) - ‘slow’ ช้ า ล ง (cháa long) - ‘slower’, ‘to slow down’ 


With ‘neutral’ static verbs, an adverb (ม า ก -máak or WAL - nóoj ) is usually added to 
indicate the direction of the change in status or situation: 


แด ง ขึ ้ น (deeng khüen) - ‘redder’, ‘to become redder’ 

แด ง ม า ก ขึ ้ น (deeng maak khüen) - ‘redder’, ‘to become redder’ 

ร ้ า ย ม า ก ขึ ้ น (ráaj maak khüen) - ‘more cruel’, ‘to become more cruel’ 
ร ้ า ย น ้ อ ย ล ง (ráaj nóoj long) - ‘less cruel’, ‘to become less cruel’ 


2 
a 


ขี เห น ี ย ว ม า ก ขืน (khiiníaw maak khüen) - ‘more stingy’, ‘to become more stingy’ 


ขี เห น ี ย ว น ้ อ ย ล ง (khiiníaw nóoj long) - ‘less stingy’, ‘to become less stingy’ 


4.3.2 The comparison (2) 


a. Comparisons in questions 


Comparisons in questions are made according to the following pattern: Question word + 
static verb + ก ว ่ า ก ั น (kwaa kan): 


อ ะ ไร ด ี ก ว ่ า กั น ‘what good kwaa kan’ 
araj dii kwaa kan ‘What is better?’ 
ท ี ่ ไห น ส ว ย ก ว ่ า ก ั น ‘where beautiful kwaa kan’ 
thii naj staj kwàa kan ‘Where is it more beautiful?’ 
qn ไห น ห ว า น ก ว ่ า ก ั น ‘[class. for fruits] which sweet kwàa kan’ 
1 น ิ น ๒ naj wáan kwaa kan ‘Which one is sweeter?’ 
ใคร ฉลาด ก ว ่ า ก ั น ‘who intelligent kwaa kan’ 
khraj chalaat kwaa kan ‘Who is more intelligent?’ 


b. Negative comparisons 
For negative comparisons, the pattern: A + q (siu) + B+ ไม ่ ได ้ (màj dàj). 4 lai lé literally 


means: ‘not able to fight’, ‘not able to combat’, ‘not able to contend’, ‘not able to vie with’. 


อ า ห า ร อ ั ง ก ฤ ษ d อ า ห า ร ไท ย ไม ่ LA - aanáan angkrit sáu ล ล ใน ล ท thaj maj daj - ‘food 


English to-contend food Thai no/not to-be-able/to-can’- ‘English food is not as tasty as Thai 
food'. 


c. Too... (the excessive) 


Where in English, we would use the word ‘too’ to indicate excess, in Thai the word(s) (เก ิ น ) 


ไป - (keun) paj are used. They are placed behind the static verb: 
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cs a 
เจ ิ ว (LAN) ไป - rew (keun) paj - ‘fast (Keun) paj’ - ‘too fast’. 
เข า อ ้ ว น (เก ิ น ) ไป - khaw dan (keun) paj - ‘he/she fat (keun) paj’ - ‘He is too fat’. 
The pattern can be mitigated or emphasized by adding adverbs like ห น ่ อ ย (nóoj - ‘a little"), 


fia ห น ่ อ ย (nit ndoj - ‘a little’) and wan (maak - ‘much’). Often, the word เก ิ น (keun) is left 
out in those cases: 


ผม อ ้ ว น ไป ห น ่ อ ย ‘I fat paj ndoj’ 
phom น ิ ล ก paj nooj ‘I ama little too fat’. 

cs a 1 

เร ็ ว ไป น ิ ด ห น ่ อ ย ‘fast paj nit ndoj’ 
rew paj nit ndoj - (It’s going) a little too fast’ 

แพ ง ไป 3 เป ล ่ า *expensive paj or no/not 
pheeng paj rue plàaw *(Is that) too expensive or not? 
แพ ง ไป ม า ก ‘expensive paj maak’ 
pheeng paj maak ‘It is much too expensive’ 
แพ ง ม า ก ไป จ ร ิ ง ๆ *expensive máak paj really' 
pheeng maak paj cing cing ‘It is really much too expensive’ 


4.4 Cultural note 


Some remarks on informal language; Cant and slang. 


As every language, Thai has language forms and vocabulary which can be best described as 
cant language. Cant is the ‘secret’ language of a certain group of people. In the past, the word 
was used exclusively for the language of thieves and robbers, but in fact also bankers, lawyers 
and intellectuals use cant: a language only they can understand, which is in fact a means to 
protect their profession from nosey laymen. 

Where ‘cant’ might be compared with the syntax of a language (using phrases with hidden 
meanings and turning sentences around), whereas ‘slang’ refers to vocabulary. There are many 
kinds of cant and slang, but most slang words are coined by young, enterprising people who 
find themselves at the centre of a certain sub-culture. Via friends, family and acquaintances, 
and later via popular books, television, radio and songs, the slang spreads over the whole 
society. Slang is often coined by students, artists, musicians and actors, but also by soldiers 
and sailors, construction workers, policemen, journalists and university professors. 

Generally, slang consists of a choice of strong, solid expressions used by almost everyone in a 
given society, but not in every circumstance. It is not polite to pronounce slang words in 
certain company, and before one uses it, it is advisable to assess the situation. Using a wrong 
word in a language and a society which is not your own is often forgivable and mostly 
forgiven, but can be a blemish on your self-esteem as a Thai-language user. 

Many population groups have their own slang words, but there is a certain slang thesaurus that 
is recognized by almost everyone. This means: Everyone living in a certain place and age, 
because no other aspect of a language changes as quickly as slang. Watch a gangster movie 
from the 1950ies and you'll understand what I mean. 
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In Thailand, the Royal Academy (ร า ช บ ั ณ ฑ ิ ต ส ถา น ) is currently becoming interested in new 
language and slang, and has published a small book with ‘new words’ (many of which are 
actually slang) to be consulted along with their official Thai dictionary. 


In the dialogues of the chapters you have studied you have already met some slang 
expressions, and in the course of your further study you'll meet many new ones. The following 
list is not meant to shock you. Neither is it meant to encourage you in using these words. It's 
just about time for you to know what those youngsters hanging around in your soi are talking 


about all the time. 


1 
ci 


ะ ห 


Et 


D, De De Ae 
= => 
— 
D+ 
~ 
— 
D+ 


๑ 
2 


ห ่ ว ย (แต ก ) 


a 


อ 


kàrii 


kik 


kiaw; ping 


kaj 


cap kaj 

cíkkii (kin) 
cíkkóo (kQo) 
cím 

hój; hit 

cuu; nókkháw 
khuaj; hám 
cíaw 

cáap 

๐ อ ้ อ พ 


chipháaj 


chi; chingchong 


jing krataaj 


chuu 


cáawchüu 


step 


hüaj (tek) 


ii 


prostitute (very course) 


girlfriend, boyfriend (a new one, or one next to 
your regular one) 


1. to flirt; 2. talking obscenely; 
3. to caress; 4. to become intimate 


1. chicken; 2. girl, ‘chick’; 3. girl of loose morals; 
4. prostitute (2, 3 and 4: impolite towards the girl) 


1. to hunt for chicks; 2. to visit prostitutes (coarse) 
girl beatnik; hanging around with จ ิ ๊ ก โก ๊ 

beatnik (often with motorcycle) 

vagina (naughty) 

vagina (coarse) 

penis (naughty) 

penis (coarse) 

to talk noisily, to argue noisily 

‘cool’, outstanding, beautiful, nice 

‘cool’, wonderful, splendid 


1. dammit; 2. really, very, enormously, damned 
(good/bad) 

to urinate, to piss 

to piss, to take a leak (while standing: for men) 
lover (m + v); mostly outside an existing 
relationship; extramarital partner 


someone who likes to flirt; someone with a lot of 
girl/boyfriends; someone with loose morals 


1. tasty (food); 2. nice, good (also of girls, sex; 
from the Isan dialect) 


very bad, worthless 
a derogative prefix for women 
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15 âj 

a ต ั ว ii tua 
เห ี ย hía 
อ ี เห ี ย ii hia 
ไอ ้ เห ี ย aj hia 
ไอ ้ ส ั ต ว ์ áj sàt 
8 ส ั ต ว ์ ii sat 


4.5 Exercises 


1. Answer the following questions: 


Som A BEE 


because) 


8 


ค ุ ณ ค ิ ด ว ่ า แม ว เป ็ น ส า ว ขี ก ล ั ว ไห ม 
๕ . จ ้ อ ย ได ้ ด ู ส ั ต ว ์ ป ่ า อ ะ ไร บ ้ า ง 


a derogative prefix for men 
whore 


1. worthless, disgusting, very bad; 2. damned, 
blasted; 3. monitor lizard 

bitch, cunt, witch, etc. (to women; very coarse) 
asshole, bastard, rascal, etc. (to men; very coarse) 
beast, fiend, devil, scoundrel (to men; very coarse 
but funnier than “ไอ้ เห ี ้ ย ?) 

bitch (to women; very coarse, but funnier than ‘อ ี 
เห ี ้ ย ?) 


เม ื ่ อ เข า ก า ง เต ็ น ท ์ เร ี ย บ ร ้ อ ย แล ้ ว จ ้ อ ย ก ั บ เส ื อ ท ํ า อ ะ ไร 

แล ้ ว น ิ ก ก ี ้ แม ว แล ะ ว ิ น แซ น ท ์ ไป ท ํ า อ ะ ไร ก ั น 

ว ิ น แซ น ท ์ แล ะ น ิ ก ก ี ้ ก ิ น อ า ห า ร ไท ย ห ร ื อ อ า ห า ร ฝรั่ง 

ท ํ า ไม เส ื อ ถึ ง ส ง ส ั ย ว ่ า น ิ ก ก ี ้ เด ิ น ไป น ้ า ต ก ไม ่ ไห ว 

ใคร อ ย า ก เด ิ น เป ็ น เพ ื ่ อ น ก ั บ น ิ ก ก ี ้ 

เม ื ่ อ เร า อ ย ู ่ ใน ป ่ า ท ํ า ไม เร า ถึ ง ต ้ อ ง ล ้ า ง จ า น แล ะ เก ็ บ ขอ ง ด ี ๆ (เพ ร า ะ ว ่ า - 


2. Write a short story in Thai (use the Thai script) about a trip you've made to a 
national park, museum, historical site or another place of interest. Explain why you liked 
(or disliked) the place. How many of you were there? How did you get there and back? 
How long did you stay, and why did you go there? 


3. ค ุ ณ AA ว ่ า ร ั ฐ บ า ล ไท ย อ น ุ ร ั ก ษ์ ป ่ า ใน เม ื อ ง ไท ย A ห ร ื อ เป ล ่ า ? ท ํ า ไม AM ถึ ง ค ิ ด 


อ ย ่ า ง Wu? 


(Do you think the Thai government protects the forest well? Why do you think so?) 
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4.6 Answers to exercise 4.5.1 


Y qa 


จ ้ อ ย ก ั บ เส ื อ ท ํ า อ า ห า ร เข ้ า ให ้ เพ ื ่ อ น ๆ ก ิ น 

น ิ ก ก ี ้ แม ว แล ะ ว ิ น แซ น ท ์ ไป เด ิ น ชม ส ิ ่ ง แว ด ล ้ อ ม ก ั น 

ว ิ น แซ น ท ์ อ ย า ก ก ิ น ม า ม ่ า (อ า ห า ร ไท ย ) แล ะ น ิ ก ก ี ้ อ ย า ก ก ิ น ขน ม ป ั ง (อ า ห า ร ฝรั่ง ) 
เส ื อ ร ู ้ ว ่ า น ิ ก ก ี ้ เป ็ น ส า ว เม ื อ ง an ท ี ่ อ า ศั ย ag ใน เม ื อ ง ม ั ก ม ี ขา ไม ่ ค ่ อ ย 

แข ็ ง แร ง 

จ ้ อ ย ก ั บ เส ื อ ez เด ิ น เป ็ น เพ ื ่ อ น ก ั บ น ิ ก ก ี ้ 

เพ ร า ะ ว ่ า เร า ไม ่ อ ย า ก ให ้ ส ั ต ว ์ ป ่ า เข ้ า ไป ห า อ า ห า ร ใน ค ่ า ย 

แม ว ค ง ไม ่ ใช ่ ส า ว ขี ้ ก ล ั ว ด ู เธ อ จ ะ lal ก ล ั ว 3 เล ย (ด ู here: ‘to look like") 

จ ้ อ ย ได ้ ด ู เส ื อ ด า ว ต ั ว ห น ึ ่ ง 


ณะ 3 ร 


ag 7 R 
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4.7 Transcription and word-for-word translation of 
dialogue 4.2 


paj ütthájaan hteng chaat (phaak ฝ่า sóong) 
To-go/to park place/belonging-to nation {national park} (Part second) . 


phûak cój süea winseen meew lé? nikkii maa thüeng thi ütthájaan hzeng > 
Group Joy Sua Vincent Maew and Nikki to-come to-arrive/until park place/belonging-to 7 


chaat léew . mtiea khaw kaang tén riap róoj léew , cój kàp süea tham aaháan haj phüak phüean 
phüean > 

nation already . When he/she to-put-up tent tidy/ready already . Joy with Sua to-make food to- 
give/to friend [reduplication sign] > 

kin naj khànà? thi: winseen nikki l£? meew paj deun chom singweetlóom klàj > 


to-eat in moment that (relative pronoun) Vincent Nikki and Maew to-go/to to-admire 
environment close-by > 


thaang khàw khóong ütthájaan kóon . mûea phüak kháw klàp maa , aaháan cháaw sèt léew . 


road/route to-enter belonging-to park first . When to-return to-come food morning ready/finished 
already . 


cój: winseen kháa . winseen jàak kin > 
Joy: Vincent [polite part. f. interrogative (emphatic)] . Vincent to-want to-eat > 


maamáa máj . rue tóngkaan kin khànómpang kap neuj khéng kha. 
'maamáa*' [question part.] . Or to-want to-eat bread with butter hard {cheese} 
[polite part. (emphatic)] . 

winseen: kin maamaa dii léew cój . khóop khun maak . 

Vincent: To-eat ‘maamda’ good already Joy . Thank you much . 


nikki: nikkii aw khànómpang dii kwaa . 
Nikki: Nikki (I) to-take bread good more {better}. 


meew: mii maamaa rot àraj bàang . mii rót müu sap máj . 
Maew: To-have/to-be-present 'maamáa ' flavor which some/whatever . To-have/to-be- 


present flavor pig to-mince [question part.] . 


cój: mii kha . léew duem naam araj khá . meew nikki winseen . 
Joy: To-have/to-be-present [polite part. affirmative] . Already/consequently to-drink 


water what [polite part. f. interrogative] . Maew Nikki Vincent ... 


lang càak kin aaháan sèt léew , süea kàp cój duu phéenthii thaang deun > 
Behind from {after} to-eat food ready/finished already , Sua and/with Joy to-look map 
road/way to-walk {path} > 


khóong ütthájaan hzeng chaat kteng kràcaan . naj ütthájaan mii náamtók , mii > 
of park place/belonging-to nation (national park? Kaeng Krachan . In park to-have/to-be- 
present water to-fall {waterfall} . To-have/to-be-present > 
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phuukháw , mii pàa luek naa nên . sea kàp cój tháng sóong chóop deun pàa . kháw mii > 


mountain. To-have/to-be-present forest deep thick tight . Sua and/with Joy all/whole two to- 
like to-walk forest . He/she to-have/to-be-present > 


prasopkaan maak jüu léew . winseen pen khon khéngreeng . meew pen lûuk iisáan . khon > 


experience much to-stay already . Vincent to-be person strong . Maew to-be child Isan . 
Person > 


iisáan mii khwaam òtthon stung . tée nikkii pen sáaw mueang . 

Isan to-have/to-be-present [substantiating particle] to-endure {endurance} . But Nikki to-be 
girl city . 

theu klua meeng mum , lé? kháa theu maj khój khéngreeng . 

She/he afraid insect corner {spider} . And leg she/he not so-much strong . 


suea: nikki deun ส ญ์ kì kìlọọ khráp . deun paj námtók waj maj . 
Sua: Nikki (you) to-walk to-can how-many kilometer [polite part. m.] . To-walk to-go/to 
water to-fall {waterfall}to-be-able [question part.] . 


nikki: 60 . maj tong kreengcaj nikki na. níkkî kô > 
Nikki: Oh . Not to-must to-be-considerate Nikki (I) [emphatic part.] . Nikki (I) rather/also > 
deun dûaj kan kap cój . maj pen raj rook kha. 


to-walk with/also each-other {together} with Joy . No/not to-be something {it 
doesn’t matter] at-all [polite part. f] . 


süea: ngán phóm kô deun dûaj kàp níkki1 kap cój müean kan . maj mii panháa . 
Sua: I (m.) rather/also to-walk with/also with {together} with Nikki met Joy the-same . 


No/not to-have/to-be-present problem . 


meew: phûak raw kô deun dûaj kan thang haa khon sì. raw ca maj thing khraj . 


Maew: Group we rather/also to-walk with/also together {together} all/whole five person 
[emphatic part.] . We to-shall no/not to-leave/to-throw-away someone/who . 


๐ ๓ : měče , nikki! kô mii reeng dûaj na. 
Joy: [part. to express surprise, indignation] . Nikki rather/also to-have/to-be-present 


thi krungthéep raw deun wan lá sip kilog thük wan nê? . paj kan theu? . 
energy also [emphatic part.] . In Bangkok we to-walk day per ten kilo(meter) every 
day sure . To-go together/each-other [instigating part.] . 


pháak nüm sáaw láang caan lé? kep khóong haj dii dii > 

Group young-man young-woman to-wash plate and to-put-away/to-keep thing good 
[reduplication sign] > 

phiiea sat paa ca maj khàw maa haa aaháan kin klàj khàaj . leew > 


so-that/for animal forest to-shall no/not to-enter to-come to-seek food to-eat close-by camp . 
Consequently/already > 


khaw kô haa thaang paj naamtok . stea aw klóong sóong > 


he/she rather/also to-seek road/way to water to-fall {waterfall} . Sua to-take tube/camera to- 
look-through > 
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thaang klaj paj düaj . winseen thüe klóong thaaj rüup . 


way/direction far-away {binoculars}to-go/to also . Vincent to-carry tube/camera to-excrete 
picture (picture camera] . 


tok long nikki lé? süea deun kap cój , naj khànà? thi > 
To-fall to-go-down {to agree} Nikki and Sua to-walk with Joy , in moment that/in {while} > 


winseen kàp meew deun dûaj kan rew kwaa . 


Vincent and/with Maew to-walk with/also each-other fast [particle comparative degree] . 


meew: 
Maew: 


winseen: 
Vincent: 


meew: 
Maew: 


winseen: 
Vincent: 


meew: 
Maew: 


duu si phíi . nan ท ธน น àraj khá . 
To-look [instigating part.] . That snake what [polite part. f] . 


nan nguu khíaw haang maj . rawang dûaj na meew . 
That snake green tail to-burn (green mountain snake) . To-beware-of also 
[instigating part.] Maew . 


man mii phit na. 
It to-have/to-be-present poison (poisonous) [instigating/emphatic part.] . 


man ni paj léew . man klua meew maak kwaa , hén maj . 


It to-flee to-go/to already . It to-be-afraid Maew (I) much/many [part. comparative 
degree] (more) . To-see [question part.] . 


sat suan jaj mak ca klua khon maak > 
Animal part much/many (most animals) mostly to-shall afraid human much/many > 


kwaa khon klua sat . tee raw kóo naa cà rawang > 


[part. comparative degree] (more) human to-be-afraid animal . But we also/rather 
should/to-be-worthy-to to-beware-of > 


nguu düaj . nguu baang chanit mii phit reeng nâ . 

snake also . Snake some sort/genus to-have/to-be-present poison strong [emphatic 
part]. 

rúu léew phîi . lung khóong meew kheuj > 

To-know already older-sibling . Uncle (older brother of parent) belonging-to Maew 
(I) ever > 

thüuk nguu haw kat . küeap taaj dûaj . 

[part. passive voice] snake to-bark (cobra) to-bite . Almost to-die also . 


máüea maa thüeng thii námtók léew winseen kàp meew nang bon hin jàj roo côj nikkii ไอ ์ ? süea . 


When to-arrive/until in/at water to-fall (waterfall) already Vincent and/with Maew to-sit on 
stone large to-wait Joy Nikki and Sua . 


winseen: 
Vincent: 


meew: 
Maew: 


ruu maj meew , theu ร น ญ์ maak cing cing . 

To-know [question part.] Maew . You [informal/intimate] beautiful much real 
[reduplication sign] . 

àraj khá , maj dajjin . siang námtók dang cang leuj . 

What [polite part f.] . No/not to-hear . Sound water to-fall (waterfall) loud 
extremely beyond/really . 
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thammachaat stiaj maak cing cing . aw , hén cój maa > 
Nature beautiful much real [reduplication sign] . Hey . To-see Joy to-come > 


léew . nî ๐ ๓ ! nikki ! jùu nii léew ! 
already . Here Joy . Nikki . To-stay this (short for ที ่ น ี ่ - here) already . 


^t 


cój: hée , winseen , meew , maa thüeng naan léew rue > 


Joy: Hey, Vincent, Maew , To-come long (time) already [question part. yes/no 
question (shortened); ‘or’] > 


jang . daj hén meew daaw düaj maj . 
not-yet . [Part opportunity (past tense)] to-see cat star (spotted wild cat) also 
[question part.] . 


raw dàj hén meew daaw tua nüeng . 


We [Part opportunity (past tense)] to-see cat star (spotted wild cat) [classifier f. 
animals] one . 


süea: winseen ท า น ิ ๑ ล kii ni1 hén meew daaw maj . suaj maak na. 


Sua: Vincent just/a-moment-ago to-see cat star (spotted wild cat) [question part.] . 
Beautiful much [emphatic part.] . 


nikki: nikki hén nok kawa düaj . dàj hén maj meew . 

Nikki: Nikki (I) to-see hornbill also . [Part. opportunity (past tense)] to-see [question 
part.] Maew . 

cój: chán ห น ั น léew . winseen dàj duu ไช อ meew , > 

Joy: I (informal) to-know already . Vincent [part. opportunity (past tense)] to-see/to- 


look-(at) only Maew/cat , > 


lé? meew dàj duu tee winseen . phüak kháw tháng khüu > 


and Maew/cat [part. opportunity (past tense)] to-see/to-look-(at) only Vincent . 
Group he/she entire pair > 


maj dàj duu sat paa sak tua . 
no/not [part. opportunity (past tense)] to-see/to-look-(at) animal forest as-little-as 
[classifier f. animals] . 


khuen nán tháng hàa khon noon naj tén . tháng mót noon làp sàbaaj dii . 


Night that group friend [reduplication sign] to-sleep in tent . All complete/finished to-sleep 
happy/comfortable good . 


winseen fan thüeng meew daaw tua nüeng thi kamlang wing lén > 

Vincent to-dream of/to-arrive cat star (spotted wild cat) [classifier f. animals] one which to- 
be-busy-to to-run to-play > 

jüu naj pàa . süan meew fan thüeng farang > 

to-stay in forest . Part Maew (as for Maew) to-dream of/to-arrive white-person > 


nak sámrüat phûu klàaháan thî mii naa taa müean winseen . 


explorer person brave which to-have face eye (features; appearance) same Vincent . 
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5.1 Introduction 


Many Thai love scary stories about ghosts and the supernatural. The eerie world of Thai spirits 
is inhabited by creatures as the น า ค (a water spirit that manifests itself in the shape of a giant 
serpent), the ผี ด ิ บ (the spirit of an uncremated corpse), the ผี via (the spirit of someone who has 
died an unnatural or violent death), the ผี พ ร า ย (a spirit used by sorcerers as a slave) and the fl 

เร ื อ น (the common house spirit). Ghosts and spirits can cause a lot of trouble. They can take 
possession of someone's mind or body (which is called ผี เข ้ า ), or they can haunt a house or a 
neighborhood, a forest or an orchard. But mostly they just glide around in ill-lit places and 
show their astral selves to unsuspecting souls. When you're in Thailand, you obviously want to 


be able to say something about the subject when people around you are talking about ghosts. In 
this lesson, a list of Thai ghosts, spooks and monsters is included in the Cultural Notes section. 


Many Thai also love bloody true stories about murder and mayhem. Every day, newspapers 
like ‘Thai Rath’ and ‘Daily News’ (other than the name does suspect, a Thai language 
newspaper) are filled with gory pictures of murder victims and bloody traffic accidents. The 
weeklies ‘191’ (called after the Thai telephone number for emergencies) and “อ า ช ญ า ก ร ร ม ” 
(‘Crime’) even lay it on a little thicker. 

The following - true - story contrasts greatly with the average article in the periodicals 
mentioned above in measures of violence and body count, and it is not nearly as gruesome as a 
Thai ghost story, but on the other hand it offers you several paragraphs of descriptive Thai, and 
a number of very impolite Thai slang words. You will never use those words, yourself, but it 
helps a lot when you are able to recognize them. It is, after all, your given right to know what 
kind of terms people might throw at you in Thailand. 


5.2 Dialogue ๑ ๓ . ๒ . บ ท ส น ท น า 
The Burglar ขโมย ย ่ อ ง เบ า 


ขโมย ย ่ อ ง เบ า 


จ ้ อ ย น ั ่ ง อ ด ห ล ั บ อ ด น อ น อยู่ เธ อ ก ํ า ล ั ง อ ่ า น น ว น ิ ย า ย Gas ต ื ่ น เต ้ น เร ื ่ อ ง ท ี ่ เธ อ 

อ ่ า น เป ็ น เร ื ่ อ ง เก ี ่ ย ว ก ั บ ผู ้ ร ้ า ย ค น ห น ึ ่ ง ท ี ่ ชอบ แอ บ เข ้ า ไป ใน บ ้ า น ค น แล ้ ว ฆ่า 

ผู ้ ชา ย แล ะ ข่ ม ขืน ผู ้ ห ญิ ง uda fi ต ั ด ซา ก ศพ อ อ ก เป ็ น ชิ ้ น เล ็ ก ๆ เอ า ไป ท ิ ้ ง ใน ค ล อ ง 
จ ้ อ ย อ ่ า น ถึ ง ห น ้ า ห น ึ ่ ง ร ้ อ ย ห ก ส ิ บ แล ้ ว แต ่ ต ํ า ร ว จ ย ั ง จ ั บ ผู ้ ฆ่า ไม ่ ได ้ เร ื ่ อ ง ม ั น 

อ ั ป ร ี ย ์ ร ะ ย ํ า จ ร ิ ง ๆ 

ใน ขณะ น ั ้ น จ ้ อ ย ได ้ ย ิ น เส ี ย ง ขูด ท ี ่ ม ุ ้ ง ล ว ด ใก ล ้ ๆ ห น ้ า ต ่ า ง ท ี ่ เป ิ ด อ ย ู ่ จ ้ อ ย ห ั น ห น ้ า 
ไป ท ี ่ ห น ้ า ต ่ า ง จ ้ อ ย ต ื ่ น ต ร ะ ห น ก ต ก ใจ จ น ห ั ว ใจ เก ื อ บ ห ย ุ ด เต ้ น ห ล ั ง ม ุ ้ ง ล ว ด จ ้ อ ย 
เห ็ น ห ั ว ขอ ง ค น แป ล ก ห น ้ า ห น ้ า ขอ ง ม ั น ม ี ต า โต ส ี แด ง ๆ ม ี ห น ว ด ห น า แล ะ 

ย า ว เห ม ื อ น โจ ร ส ล ั ด จ ้ อ ย ก ร ะ โด ด ขึ ้ น แล ้ ว เห ว ี ่ ย ง ห น ั ง ส ื อ ไป ท ี ่ ห น ้ า ท ี ่ น ํ า ก ล ั ว น ั ้ น 
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จ ้ อ ย : ค น เห ี ย ! ม ึ ง ไป ต า ย ห ่ า ไส ห ั ว ไป เร ็ ว ! แด ง ! แด ง ! ม ี ขโมย | 


จ ้ อ ย เร ี ย ก แด ง ม า ด ้ ว ย เส ี ย ง ด ั ง แด ง เป ็ น ย า ม ท ี ่ บ ้ า น ค ร อ บ ค ร ั ว จ ั ก ร เพ ชร เข า เป ็ น 
ค น แข ็ ง แร ง fifi ร ่ า ง ก า ย ให ญ่ ม ห ื ม า แต ่ ส ม อ ง ข้ า น ิ ด ห น ่ อ ย แด ง ม ี บ ้ า น พ ั ก ใน 

บ ร ิ เว ณ เด ี ย ว ก ั บ บ ้ า น ขอ ง ค ร อ บ ค ร ั ว จ ั ก ร เพ ชร แด ง อ า จ จ ะ ม ี ส ม อ ง ข้ า น ิ ด ห น ่ อ ย 
แต ่ เข า ไม ่ ขี ้ ข ล า ด เข า ร ี บ เร ่ ง อ อ ก จ า ก บ ้ า น เม ื ่ อ เข า เห ็ น ค น บ ุ ก ร ุ ก ว ิ ่ ง ห น ี ไป ท ี ่ 

ร ั ้ ว เข า โจ ม ต ี ค น แป ล ก ห น ้ า ด ้ ว ย fla เป ล ่ า ห ล ั ง ห น ้ า ต ่ า ง จ ้ อ ย เห ็ น แด ง ช ก ต ่ อ ย 
ขโมย f ด ู เป ็ น ค น เล ็ ก ก ร ะ จ ิ ร ิ ด เม ื ่ อ เป ร ี ย บ ก ั บ แด ง แด ง ต ่ อ ย ม ั น แร ง ๆ โด ย ไม ่ ร ู ้ 

ต ั ว ห ร ื อ ล ื ม ต ั ว 

จ ้ อ ย : แด ง ! อ ย ่ า ฆ่า ม ั น เล ย ! ม ั น ไม ่ ส ม ค ว ร ต า ย ด ้ ว ย ม ื อ แด ง ! 


ใน ร ะ ห ว ่ า ง น ั น wa ual ขอ ง จ ้ อ ย แล ะ A เส ื อ ต ื ่ น แล ้ ว น า ย อ ุ ด ม ถื อ ป ื น อ อ ก ไป ข้ า ง 
น อ ก แล ้ ว เด ิ น ไป ท ี ขโมย ขโมย ก ล ั ว ม า ก ๆ จ ม ู ก เข า ห ั ก แล ะ แด ง ก ร ะ ท ึ บ ไต 
เข า ด้ ว ย ต อ น Hy เข า เห ็ น น า ย อ ุ ด ม เล ็ ง ป ื น เข ้ า ใส ่ ห น ้ า เข า 


น า ย อ ุ ด ม : เฮ ่ ย ! ท ํ า ไม เห ม ็ น ขี de 
แด ง : (ห ั ว เร า ะ ) ม ั น ก ล ั ว จ น ขี แต ก ค ร ั บ ท ่ า น 
น า ย อ ุ ด ม : ต ล ก ฉิ บ ห า ย ม ั น จ ะ เป ็ น ผู ้ ร ้ า ย ได ้ อ ย ่ า ง ไร ว ่ ะ ไอ ้ ขี ก ล ั ว ฆ่า ม ั น 


ด ี ไห ม แด ง 
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ขโมย : ขอ อ ภั ย ค ร ั บ ท ่ า น ย ก โท ษ ให ้ ผม เถ อ ะ ค ร ั บ อ ย ่ า ย ิ ง ผม ต า ย เล ย 
ค ร ั บ ผม ม ั น ค น จ น 


จ ้ อ ย แล ะ พ ี ่ เส ื อ ล ง ม า ข้ า ง ล ่ า ง แล ้ ว ม า ย ื น ร ว ม ก ั บ ค ุ ณ Wa แล ะ แด ง 


จ ้ อ ย : พ ่ อ อ ย ่ า ฆ่า ม ั น เล ย ม ั น เป ็ น ค น จ น ม ั น จ น ม า ก จ น ไม ่ ม ี เง ิ น 
da fla โก น ห น ว ด เห ็ น ไห ม wa 
เส ื อ : น ้ อ ง พ ู ด อ ะ ไร น ะ ม ั น ก ํ า ล ั ง จ ะ เข ้ า ไป ใน ห ้ อ ง น อ น แล ้ ว ข่ ม ขืน จ ้ อ ย 
น า ย อ ุ ด ม : fi อ ย า ก ข่ ม ขืน ล ู ก ส า ว ใช ่ ไห ม ก ู ฆ่า ม ึ ง ต า ย แน ่ ไอ ้ ส ั ต ว ์ ! 
ขโมย : ไม ่ ใช ่ ค ร ั บ ท ่ า น ! ผม เพ ี ย ง แต ่ ม า ห า ขโมย ขอ ง เท ่ า น ั ้ น ผม lal 
อ ย า ก ท ํ า ให ้ ใคร บ า ด เจ ็ บ ห ร อ ก ค ร ั บ ผม แค ่ ขโมย เท ่ า น ั ้ น 
จ ้ อ ย : ย ั ง ไง ก ็ ท ํ า ผิ ด ก ฎ ห ม า ย พ ่ อ ค ะ จ ้ อ ย จ ะ โท ร ไป บ อ ก พ ่ อ ขอ ง แม ว 
เส ื อ : น ั ้ น แห ล ะ ถู ก ต ้ อ ง แล ้ ว พ ่ อ ขอ ง แม ว เป ็ น น า ย พ ั น ต ํ า ร ว จ เอ ก 


ท ่ า น az å ว ่ า ค ว ร จ ะ ท ํ า อ ะ ไร ก ั บ ไอ ้ ข่ ม ขืน ร ะ ย ํ า ต ั ว 1 


Word for word translation of dialogue 5.2. 
Thief to-commit-burglary 


Joy to-sit to-go-without to-sleep to-go-without to-lay-down to-stay. She to-be-busy to-read 
novel story exciting. Story that (relative pron.) she to-read to-be story about person wicked 
[classifier f. people] one that/who to-like/to-do-often secretly to-enter to-go in house person, 
subsequently to-murder man and to-rape woman. Subsequently also/rather (and then} to-cut 
remains corpse {corpse} off/out to-be piece small [reduplication sign] to-take to-go to-throw- 
away in canal. Joy to-read until page one hundred six ten {160} already but police still to- 
catch murderer no/not to-can. Story it mean/ugly vile/despicable real [reduplication sign]. 

In moment that Joy to-hear sound to-scratch in mosquito-net wire (mosquito screen) close 
[reduplication sign] window that (relative pron.) to-open to-remain. Joy to-turn face to-go/to 
in/at window. Joy to-be-alarmed/to-wake-up to-be-terrified up-to/to-reach heart almost to-stop 
to-beat. Behind mosquito-screen Joy to-see head of person! strange? face? {', ? and *: 
‘stranger’}. Face of it/he to-have eye large color red [reduplication sign]. To-have beard thick 
and long as/like robber pirate {buccaneer}. Joy to-jump up and/already to-fling book to-go/to 
in/on face that (relative pron.) scary that. 


Joy: Man monitor-lizard! You (impolite) to-die cholera! To-shove head to-go fast! 
Daeng! Daeng! To-have/to-be-present thief! 


Joy to-call Daeng to-come with voice loud. Daeng to-be watchman in/at house family 
Chakraphet. He to-be man strong that (relative pron.) to-have/to-be-present body large 
enormous but brain slow a-little. Daeng to-have house to-stay in grounds same with house of 
family Chakraphet. Daeng maybe to-shall {maybe} to-have brain slow a-little. But he no/not 
cowardly. He to-hurry to-speed-up out from house. When he to-see person to-intrude to-run to- 
flee to/to-go in/at fence, he to-attack person! strange’ face? {', ? and °: ‘stranger’} with hand 
without-anything. Behind window Joy to-see Daeng to-punch to-strike thief that (relative 
pron.) to-look-like to-be person tiny when to-compare with Daeng. Daeng to-strike it/him 
powerful [reduplication sign] by no/not to-know body or to-forget body. 
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Joy: 


Daeng! Don't to-kill it/him at-all! It/he no/not worthy to-die by hand Daeng! 


In between that {in the mean time} father mother of Joy and older-brother Sua to-get-up 
already. Mr. Udom to-carry (in the hand) pistol to-go-out to-go side outside. Subsequently to- 
walk to-go/to place thief. Thief afraid much [reduplication sign]. Nose he to-break and Daeng 
to-stamp (with the foot) kidney he also. Then he to-see Mr. Udom to-aim pistol to-enter! to- 
insert {' & ^: toward} face he. 


Mr. Udom: 
Daeng: 
Mr. Udom: 


Thief: 


Hey! Why to-stink shit [emphatic expression]! 

(To-laugh) It/he afraid until shit to-break [polite part.] Sir. 

Funny extremely. It/he to-shall to-be criminal to-can how [emphatic express- 
ion]. [Derogative part. (towards male)]' inclined-to-be? afraid? {', ? & °: 
scaredy-cat}. To-kill it/he good [question part.] Daeng. 

To ask forgiveness [polite part. m.] Sir. To-lift punishment to-give I 
[entreative particle] [polite part. m.]. Don’t to-shoot I to-die at-all (entreative 
part.) [polite part. m.]. I it/he person poor. 


Joy and older-brother Sua to-go-down to-come side beneath subsequently to-come to-stand 
together with Mr. Father and Daeng. 


Joy: 


Sua: 
Mr. Udom: 


Thief: 


Joy: 


Sua: 


Daddy don't to-kill really. It/he to-be person poor. It/he poor much until 
no/not to-have money to-buy knife to-shave beard. To-see [question part.] 
daddy? 

Younger-sibling to-speak what [emphatic part.]. It/he to-be-busy to-shall to- 
enter to-go/to inside room to-sleep already/subsequently to-rape Joy (you). 
You to-want to-rape daughter yes [question part.]. I to-kill you to-die certain 
[derogative part. (towards male)] animal! 

No/not yes (no) [polite part. m.] sir! I only but to-come to-look-for to-steal 
thing only. I no/not to-want to-do to-give someone to-inflict-a-wound to-be- 
hurt fto wound} at-all [polite part. m.]. I only thief only. 

How rather {anyway} to-do wrong law. Daddy [polite part. f.]. Joy to-shall 
to-telephone to-go/to to-tell father of Maew. 

That indeed. Correct already. Father of Maew to-be commander thousand- 
police-one {police colonel}. He to-shall to-know to-say/that should to-shall 
to-do what with [derogative part. m.] to-rape despicable body (classifier f. 
animals) this. 
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ขโมย * 
ขโมย ย ่ อ ง เบ า 
อ ด 


อ ด ห ล ั บ อ ด 
น อ น 
ผู ้ ร้ า ย 


แอ บ 


khàmooj * 
khàmooj jóong baw 


ot 


òt lap òt noon 


pháu ráaj 


čep 


khaa 


khómkhüen 
tàt 

sáaksóp 
chín 

thíng 
khloong 


ก ล ิ ล 


càp 


phüukhàa 
man 
àprii 


rajam 


naj khana? nan 


khuut 
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thief 
burglar 


1. to refrain from; 2. to go 


without, to give up; 3. to 
fast; 3. to endure, to stand 


to refrain from sleep, not 
sleep at all, not sleep a wink 


wicked person, bad, violent 
person; criminal 


1. secretly, covertly, sneakily 
2. to be covert, to conceal 


1. to kill, to murder, to 
slaughter; 2. ฆ่า เว ล า -to kill 


time 

to rape, to violate 

to cut 

mortal remains, corpse 
piece, part, slice 

to throw away 

canal 


1. page 2. face; 3. front 

4. next 5. in front 6. season 
1. to catch; 2. to hold; 3. to 
arrest; 4. to seize; 5. to hold 


on to 

murderer 

2. it (personal pronoun) 
mean, ugly, bad, wicked 


1. mean, base, wicked; 


2. despicable, detestable; 

3. many, abundant; a lot (for 
adjectives with a negative 
meaning) 


at that moment 


to scrape, to grate, to scratch 
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Je oy 
i o] 
y 


"a 


ต ก ใจ 


ห ั ว ใจ 
เก ื อ บ 
ห ย ุ ด 
เต ้ น 


ห ล ั ง 


ค น แป ล ก ห น ้ า 
ม ั น 


โต 


a 
แด ง ๆ 
ห น ว ด 


ห น า 


โจ ร 

โจ ร ส ล ั ด 

ก ร ะ โด ด ขึ ้ น 
เห ว ี ่ ย ง 


mung 


mung lûat 


naa taang 
peut 
han naa 


tranok 


tokcaj 


huacaj 
küeap 
jüt 


ten 


láng 


khon pléek naa 


man 


too 


sil 
deeng deeng 


nuat 


coon 
coon sàlàt 
kradoot khüen 


wiang 


mosquito net 
mosquito screen (in a 
window) 


window 
to open, to be opened 
to turn the face 


to scare, to startle, to fear, to 


dread; to be terrified, to be 
scared 


to be startled, to be scared, 
To be frightened 


heart 

almost 

to stop, to cease 

1. to throb, to beat; 2. to 
jump, to spring 

1. behind; 2. back; 

3. classifier for houses, tents 
stranger 


1. it (personal pronoun, 


undetermined subject) 
2. he/she (derogative, 
intimate) 


1. to grow, to develop; 
2. to be grown up; 3. large 


(for eyes) Compare: ให ญ่ ) 
color 

1. reddish; 2. fiery red 

1. mustache, beard (ห น ว ด 
เค ร า ): 2. whiskers 


thick (of hair, beard, books, 
cloth) 


robber, bandit 
pirate 
to jump up, to leap up 


to throw, to cast, to 
fling 





ร ่ า ง ก า ย 








บ ร เว ณ 














น ่ า ก ล ั ว 
ค น เห ี ย 


ไป ต า ย va 


ไส ห ั ว ไป 


ย า ม 


ค ร อ บ ค ร ั ว 
แข ็ ง แร ง 

ร ่ า ง ก า ย 
ให ญ่ ม ห ื ม า 


ส ม อ ง ข้ า 


เด ี ย ว ก ั น 
อ า จ จ ะ 
ขี ข ล า ด 


ก ล ิ ล klua 


khon hia 


mueng 


paj taaj hàa 


sáj hüa paj 


jaam 


khroopkhrua 
khéengreeng 
raangkaaj 


jaj máhüemaa 


samoong chaa 


nit nóoj 
phak 
baan phak 


boriween 


diaw kan 
aat ca 


khii khlàat 


rip rêng 


bukruk 
khon bükrük 
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frightening 


bastard, villain (literally: 


person — monitor lizard.) 
The monitor lizard is 
considered an ugly, 
inauspicious animal 


you (impolite against 
strangers. Normally used 


between friends (first person 
singular match: *Q") 


literally: ‘go die (of) cholera’; 
‘piss off? (very impolite) 
literally: shove (your) head 


off/away’; ‘shove off’, ‘get 
away’ (very impolite) 


1. watchman, guard; 2. a 
period of time 


family 

strong 

body 

very large, gigantic, 
enormous 


not very bright (literally: 
‘slow brain’) 


a little 

1. to stay; 2. to rest 

a house to live, dwelling, 
living quarters 


1. region, territory, 


surroundings 2. terrain 
around a house, courtyard 


the same 

maybe 

cowardly, chicken-hearted, 
timorous 

to go fast, to hurry, to run 
quickly 


to intrude, to trespass 


intruder, trespasser 
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โจ ม ต ี 

ม ื อ เป ล ่ า 
ช ก 

ต ่ อ ย 


เล ็ ก ก ร ะ จ ิ ร ิ ด 


เม ื ่ อ เป ร ี ย บ ก ั บ ... 


ไม ่ ร ู ้ ต ั ว 


2 
2 
= 


ส ม ค ว ร 


ใน ร ะ ห ว ่ า ง น ั ้ น 
น า ย อ ุ ด ม 

ถื อ ป ื น 

ข้ า ง น อ ก 

จ ม ู ก 

ห ั ก 


Pe 


ห ั ว เร า ะ 


coomtii 

mue plàaw 
chók 

tooj 

lék kracirit 

เท น ิ ๑ ล priap kàp 


maj เน ์ น tua 


2. not being conscious of 


]uem tua 


sómkhuan 


naj rawaang nan 
naaj üdom 
thüe puen 
khaang nook 
camuuk 

hak 
kràthüep 

taj 

leng 

khàw sàj 
héuj; héuj 
mén 

khit 


war; wa 


hüaró? 


con 


khii teek 


to attack 
bare hands 
to punch, to hit with the fist 


to box, to strike, to hit with 
the fist 

very small 

when compared with... 
literally: not to know (his) 


body: 1. unconsciously; 


(here: one's strength) 
literally: to forget (his) body; 
To forget oneself 


1. to merit, to deserve; 


2. should, ought to; 3. to be 
worth; 4. to be due 


in the mean time 

Mr. Udom 

to carry a gun (in the hand) 
outside, on the outside 
nose 

to break; to be broken 

to kick, to trample, to stamp 
kidney 

to point, to aim 

in the direction of, towards 
hey; what? 

to stink, to smell bad 
faeces, shit 


particle to emphasize an 
expression 

to laugh 

1. (here:) so that, until... 
2. poor 


to defecate; to shit in the 


pants 








ม ี ด โก น 








ขอ อ ภั ย 
ย ก โท ษ 


ย ิ ง ต า ย 
ค น จ น 
ล ง 


ข้ า ง ล ่ า ง 


ร ว ม ก ั น / ก ั บ 


จ น ม า ก จ น 


ม ี ด โก น 


ไอ ้ ส ั ต ว ์ 


เพ ี ย ง แต ่ 


ผิ ด ก ฎ ห ม า ย 


khrap than 


talok 


chipháaj 


dàj jang-ngaj 
khii klua 


khóo àphaj 


jók thóot 


jing taaj 
khon con 


long 


khaang laang 


ruam kan / kàp 


con maak con 


miit koon 


àj sat 


phiang tte 


phit kotmaaj 
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very polite affirmative or 
polite particle (man 
speaking):'yes, sir’ 


funny 


1. (slang) awfully, extremely; 


2 to destroy, to ruin, to go to 
the dogs; 3. Damn!; Hell! 


how can... ? 

1.to be cowardly, to be 
chicken-hearted, to be 
yellow; 2. (aw) ขี ้ ก ล ั ว : 
yellow-belly, chicken, 


coward; 3. afraid, panic 
stricken 


ask (beg) for forgiveness 
literally: to lift punishment; 
‘forgive me’ 

to shoot dead 

poor person; pauper 

to go down, to go downstairs, 
to descend 

1. downstairs; 2. below, 
beneath, under 

together (without object)/ 
together with (with object) 
so poor that (attention: ‘aw’ 


means 1. until, till; 2. to be 
poor) 


razor 
ไอ ้ : you, he, this (fellow) น า ย 
(derogative or used between 
good friends); ส ั ต ว ์ : animal, 
beast: 18 ส ั ต ว ์ : ‘you beast’, 
‘asshole’ 


only 


1. against the law; 2. ท ํ า ผิ ด 
ก ฎ ห ม า ย (tham phit kotmaaj) 


to violate the law 
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โท ร , โท ร . thoo abbreviation of โท ร ศั พ ท ์ : 


1. to telephone, to call; 
2. telephone 


น ั น แห ล ะ nan lè? indeed; precisely 
ถู ก ต ้ อ ง thüuktóng correct 
(น า ย ) พ ั น - (naaj) phan - Police Colonel 


ต ํ า ร ว จ เอ ก tamrüat eek 


ค ว ร จ ะ khuan cà 1. should, ought; 2. (ค ว ร ) 
proper, appropriate, suitable 


Wu ต ํ า ร ว จ เอ ก be deserving of 


Translation of dialogue 5.2 


The burglar 


Joy doesn't want to go to sleep, yet. She is busy reading an exciting novel. The book she is 
reading is about a criminal who breaks into other people's houses, then kills the men and rapes 
the women. Afterwards, he chops the corpses up into little pieces, which he dumps into the 
canal. Joy has read up to page 160 already, and the police haven't caught the murderer, yet. It 
is a totally devilish story. 

That very moment, Joy hears a scraping sound near the mosquito screen in the window, which 
is open. She turns her face towards the window. Joy looks up startled and shocked, and her 
heart almost stops beating. Behind the mosquito screen see sees a stranger. His face has large 
and fiery red eyes. He wears a thick, long beard, like a pirate. Joy jumps up and flings her book 
towards the repulsive face. 


Joy: Rascal! Fuck you! Get the hell out of here! Daeng! Daeng! A thief! 


Joy calls Daeng in a loud voice. Daeng is the watchman of the house of the Chakraphet family. 
He is a strong guy with an enormous body, but his brain is a bit slow. Daeng lives in a house at 
the compound around the residence of the Chakraphet family. 

Daeng brain is perhaps a bit slow, but he is no coward. Quick as the wind, he comes running 
from his house. When he sees the trespasser fleeing towards the fence, he attacks the stranger 
with his bare hands. From the window, Joy sees how Daeng clobbers the thief, who looks like 
a tiny little man in comparison with Daeng. Daeng hits him terribly, blindly, forgetting his own 
strength. 


Joy: Daeng! Don’t kill him! He’s not worth it to die by your hand! 


In the meantime, Joy’s parents and Sua have woken up as well. Mr. Chakraphet takes his 
revolver with him outside, and walks towards the thief. The thief is frightened to death. His 
nose is broken, and Daeng has kicked him in the kidneys. Then he sees Mr. Chakraphet 
pointing the gun at his face. 


Mr. Udom: Hey! Why does it stink of shit here? 

Daeng: (laughs) He is so frightened that he has shit his pants, sir. 

Mr. Udom: How funny! Say, how could this fellow ever become a criminal? The 
coward. Shall we finish him off, Daeng? 

Thief: Forgive, sir. Please forgive me. Don’t shoot me, please. I am just a poor 
man. 
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Joy and Sua have come downstairs and come and stand with their father and Daeng. 


Joy: Dad, maybe you shouldn't kill him. It's a poor man. He's so poor that he 
doesn't have any money to buy himself a razor. Don't you see, Dad? 

Sua: What are you saying? He was busy entering your bedroom to rape you, 
Joy! 

Mr. Udom: So you wanted to rape my daughter, didn't you? Now I'm definitely going 
to kill you, bastard! 

Thief: Not true, sir! I just came to look for stuff to steal. I really didn't want to 
hurt anybody. I’m just a thief. 

Joy: Anyhow, you have broken the law. Dad, I’m going to call Maew's father 
and tell him. 

Sua: Exactly. That is right. Maew's father is a police colonel. He'll know what 


to do with this filthy rapist. 


5.3 How to use a Thai dictionary 


You probably feel that, by now, it has become a little difficult to produce without effort every 
word and every grammatical construction you have learned so far. That is only natural, and an 
easy remedy to this problem would be the purchase of a good dictionary. A Thai dictionary 
works in the same way as an English one. Words are found according to a fixed alphabetical 
order of consonants and vowels, which has been stipulated by the Royal Institute, or the 


ร า ช บ ั ณ ฑ ิ ต ย ส ถา น (ráatchábandíttàjásàtháan). As in an English — second language dictionary, 
you will find not only the translation of each entry, but also other important facts, like 
grammatical categories, pronunciation, etymology, idiomatic expressions, proverbs and 
sayings in which the word features, et cetera. Because the Thai alphabet has a lot more letters 
than the English, it will probably take you a short while to get adjusted to the use of a Thai 
dictionary. Best is to remember the Thai alphabet in the following order: 
1. Consonants: 
N; Y; Y; A; A; N; 3; 9; Q; BW; 9; QU; CU; ฏ : ฏ : S; T; N; ณ ; A; A; A; N; 5; น : บ : ป : ผ : ฝ : N; ฟ : A; 
N; ย ; ร : A; ว; A; ษ : A; Yt; W; อ en 8. 
2. Vowels: 
a. Consonants that can be used as vowels, like 33, 2, and 8 are listed in the same order 


as when used as consonants; so they come before the proper vowels. 
b. Words with unwritten vowels (inherent ‘o’, ‘oo’ or ‘a’) are listed according to the 


normal order in which the consonants have been ordered. For example, the word WAT 
(nákhoon) is listed at the beginning of the entry ‘W, and follows the consonant order U- 
A-T. 

c. The order of the rest of the vowels is: -¥; E ว : - า ว: 23; F; - 7, T, 2: อ :-:2:1-: [S ; 
L-8; L-8;L- Oz; -2; เ - า : 6-08; L7; L7 85 b= 82; L7 £I; L7 8; L7 88; L7 82; แ -: 


แร : แ - ะ :; โ -: โ - ะ : ใ -: ไ -. 


d. The combined consonant/vowel characters § and ฤ า follow after 3; the combined 


a? 


consonant/vowel characters f] and ภา follow after a. 
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e. Words with single initial consonants and vowel combinations as b- , bb- , โ - l- or l- 
follow after words with double initial consonants and vowel combinations as L- , bb- , 


โ -, ใ - or ไ -. (for example: เค ร า ะ ห ์ comes before เค า ะ ). 


A choice of the best dictionaries available follows here: 


l. 


A New Thai Dictionary (with bilingual explanation), by Dr. Thianchai lamworamet, 
ISBN 974 246 214 3, Bangkok 2540 (1997) or later 
A complete dictionary with lots of example sentences. 





. A New English-Thai Dictionary, by Dr. Wit Thiengburanathum 





ISBN 974 246 128 7, Bangkok 2539 (1996) or later 
By the well-known academician. 


. Thai-English Dictionary (ฉบับ ร ว ม ศ า ส ต ร ์ ), by Dr. Wit Thiengburanathum 





ISBN 974 245 417 5, Bangkok 2535 (1992) or later 
Complete, just as his ‘English-Thai’; with words from all disciplines. 


. Thai-English Student Dictionary, by Dr. Mary Haas 





ISBN 080 470 567 4, Stanford (California), 1989 of later 
By the American pioneer in Thai studies. With a clear and consequent transcription of each 
entry in an accessible transcription method. 


. พ จ น า น ุ ก ร ม ฉบับ ร า ช บ ั ณ ฑ ิ ต ย ส ถา น , published by the Royal Academy (ร า ช บ ั ณ ฑ ิ ต ย ส ถา น ) 





ISBN 974 8120 89 9, Bangkok 2525 (1982) or later 
The official Thai-Thai dictionary (explanations are in Thai). 


. New Model Thai-English dictionary (2 volumes); New Model English-Thai Dictionary (2 








volumes) by Dr. So Sethaputra 

The ‘New Model’ Dictionaries, printed for the first time in 1965, are the best dictionaries 
available in many aspects. The enormous amount of model- and example sentences makes 
Dr. So's work interesting for beginning students as well as for Thai scholars of any level. 
Also, Look for older editions at the Chatuchak Weekend Market and find out how Thai has 
subtly changed during the last 45 years. 








. Oxford-River Books English-Thai Dictionary, by Oxford-River Books, translated by the 


Chalerm Prakiat Translation and Interpretation Centre of the Faculty of Arts, Chulalong- 
korn University. (2004 or later) 
A very decent dictionary, based on the Oxford-Duden German Dictionary. 


5.4 Grammar: Position markers 


5.4.1 Use of the verb Agi 


You already know the verb ag as a position marker. It conveys the meaning of ‘to be present 
(at, in)’, ‘to be situated (at, in)’: 
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เข า ag ท ี ไห น kháw jiu thir năj Where is he ? 
ข้ า ว อ ย ู ่ ใน tN khaaw juu naj thing The rice is in the bag. 


The verb อ ย ู ่ is also used to indicate an ongoing or continuous action: 
เข า ท ํ า ง า น อ ย ู ่ kháw tham-ngaan jüu He is working 


เข า ขั บ ร ถ 8$] kháw khap rót jiu He is driving a car. 


จ ้ อ ย น ั ง อ ด ห ล ั บ อ ด WAU AE  cójnàngotlapotnoonjüu Joy is sitting up 
sleeplessly. 


The verb as can be used in combination with the auxiliary verb ก ํ า ล ั ง - ‘to be busy (doing 
something)’: 


ผม ก ํ า ล ั ง ค ิ ด อ ย ู ่ phóm kamlang khít jüu I am (busy) thinking. 
เธ อ ก ํ า ล ั ง อ า บ น ํ า อ ย ู ่ theu kamlang aap náam jùu She is (busy) taking a 
bath. 


In the above sentences, either ก ํ า ล ั ง or agi can be left out without causing a serious change in 
meaning: 


ผม AA asi phóm khít jüu I am thinking. 
เธ อ ก ํ า ล ั ง อ า บ น ํ า theu kamlang àap náam She is taking a bath. 


In combination with the verb 8i (mii - ‘to have’, to be present’) agi (jüu) means: to exist: 


ผม เช ื อ ว ่ า ผี ม ี อ ย ู ่ แน ่ phom chûea waa phí mii I believe that ghosts 


jüu née certainly exist. 


ag is often seen in combination with the prepositions fi (thi) and ใน (naj), but the verb can also 
be used with other prepositions: 


น อ ก  nóok outside อ ย ู ่ น อ ก บ ้ า น jüu nóok bàan outside the house 
บ น — bon on ag uu läs  jùu bon tó? on the table 

ล ่ า ง làang under อ ย ู ่ ล ่ า ง เก ้ า อ ิ ้ jüu laang แล พ? under the chair 

ห น ้ า ก ล ิ ล in front of อ ย ขู่ หน้า ป ร ะ ต ู jùu naa pràtuu in front of the door 
ห ล ั ง lang behind อ ย ู ่ ห ล ั ง ฉา ก jau ไ ล ng chaak behind the screen 


e 


| Y 


ข้ า ง khaang next, beside 8£) ขา ง ผม jüu khàang phóm next to me. 


u 


If the preposition is not followed by a noun phrase, the preposition is preceded by the word ข้ า ง 
(‘side’; ‘next (to); beside). The word ข้ า ง is, in such situations, often pronounced with a short 
‘a’, as kháng): 
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น อ ก nóok outside อ ย ู ่ ข้ า ง น อ ก jüu khang nook (it is) outside 

บ น bon on อ ย ู ่ ข้ า ง บ น jüu khang bon (it 1s) on top, upstairs 

ล ่ า ง làang under อ ย ู ่ ข้ า ง ล ่ า ง jüu khàng làang (it is) under, downstairs 
ห น ้ า ก ล ิ ล infront of © อ ย่ ข้ า ง ห น ้ า — jüu kháng naa (it is) in front 

ห ล ั ง lang behind อ ย ู ่ ข้ า ง ห ล ั ง jüu kháng lang (it is) behind 

ข้ า ง  kháang next, beside อยู่ ข้ า ง ข้ า ง ju khang khaang (itis) next to (it); 


beside (it) 


5.4.2 Other position markers 


Apart from ad, fi, ข้ า ง and ใน (whether or not in combination with one another of other 
prepositions), the Thai language also uses the position markers ภา ย (literally: ‘side’; *part") 
and ท า ง (literally: ‘way’; ‘course’, direction"). 

Prepositions used in combination with ภา ย usually have more abstract meanings than the same 
prepositions used in combination with ข้ า ง : 


ข้ า ง ใน khaang naj inside ภา ย ใน phaaj naj interior, internal 
ข้ า ง น อ ก khaang nóok outside ภา ย WAN phaaj nook exterior, external 
ข้ า ง ใต ้ khaang taj under ภา ย ใต ้ phaaj taj under (the flag of truce; 


foreign influence) 


ข้ า ง ห น ้ า kháangnáa infront ภา ย ห น ้ า ถก ล ม ฆ ์ ก ล ิ ล inthe future (ใน ภา ย nin) 
3j ๑ 7 


า ง ห ล ง kháangláng in the back ภา ย ห ล ั ง phaaj láng afterwards 


ข้ า ง as well as ท า ง can accompany the words ขวา (khwáa) - right and ซ้ า ย (sáaj) - left. A further 
determiner ม ื อ (mue) — ‘hand’ can be used at the end of the phrase: 


เข า อ ย ู ่ ท า ง ขวา (ม ื อ ) khăw jùu thaang khwáa (mue) He is at the right hand side. 


เธ อ ag) ท า ง ซ้ า ย (ม ื อ ) theu jùu thaang sáaj (mue) She is at the left hand side. 


In descriptions of the site on which an object is situated or standing in relation with another 
object, a construction with NW ด ้ า น (thaang dàan - ‘way side’ - ‘the side of") is used: 


ห ม ู อ ย ู ่ ท า ง ด ้ า น ซ้ า ย (Na) ขอ ง บ ้ า น müu jüu thaang dáan sáaj (mue) khóong baan 
Pig to-stay way side left (hand) of house The pig is standing at the left side of the house. 


Last but not least, there are prepositions that use neither ข้ า ง , ภา ย , nor ท า ง for a prefix: 


ร ะ ห ว ่ า ง - rawaang - between 


inu อ ย ู ่ ร ะ ห ว ่ า ง โบ ส ถ ์ แล ะ ส ุ เห ร ่ า The house is between the church and the mosque. 


baan jüu ráwàang boot lé? süràw 
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TAA - klaj - far 


เข า ม า จ า ก ถิ น ไก ล He comes from ล far away region. 
khaw maa caak thin klaj 


ใก ล ้ - klaj - close by, near 


เข า ชอบ น ั ง ใก ล ้ ๆ เธ อ He likes to sit near her. 
kháw chóop nàng klàj klàj theu 


ต ร ง ข้ า ม - trongkháam - opposite, across 
ว ั ด อ ย ู ่ ต ร ง ข้ า ม ก ั บ โร ง เร ี ย น The temple is opposite the school. 


wat jüu trongkhàam kap rogngrian 


ร ิ ม - rim - on the edge of 
ส ว น ด อ ก ไม ้ ร ิ ม แม ่ น ํ า น ั ้ น ส ว ย จ ั ง That flower garden on the edge of the river is 


suan dóokmáaj rim m£enám nan sáaj cang very beautiful. 


ต า ม - taam - along 


จ ิ น ต น า ก ั บ ส ุ ร ศั ก ด ิ พ บ ก ั น ต า ม ท า ง Jintana and Surasak meet each other along the 
cintànaa kap sürásàk phóp kan taam thaang way. 


S.5 *Slang' II ; Insulting and colloquial language 


When good friends talk together, they'll use the most intimate form of personal pronouns; be it 
for the first, the second or for the third person. Used to other people than real good friend, 
these personal pronouns are very, very impolite. As a student of Thai, you must be able to 
recognize these words, but please don't try to use them before you feel confident that you are 
able to assess the grade of intimacy within the social situation in which you find yourself. 
These pronouns are used by men, in company of male friends, and, by women, in the company 
of — very emancipated, extremely modern - female friends. In mixed groups of intimate, long- 
time friends (men and women who've known each other from high school, have had relations 
with each other that have grown platonic, others that have blossomed, and who know each 
other as well as their own sisters and brothers) these words are and others are regularly used in 
private situations. As a foreigner, it is difficult to get to belong in a group of friends like this. 
You'll only get on sufficiently intimate terms with a group of Thai friends if one of them 
becomes your best friend or takes you as his/her lover. Many farang will never use these 
words. It is actually frowned upon when a foreigner uses words like these, especially if the rest 
of his Thai is not really fluent, yet. 

It would be easy if it could be said that the following pronouns are used more often in the 
lower social strata of society. But although frequent use of these words may indicate a foul 
mouth and a gutter lifestyle, also people of high standing occasionally use them. 

Beware: In a romantic relationship these words are not used on a daily basis. Only when the 
two halves of the couple are having a fight, the pronouns can be used to insult each other. 
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f) kuu I 

ม ึ ง mueng you 

เอ ็ ง eng you; he; she 

ม ั น man he; she 

ต ั ว tua you; he; she 

18 âj he 

อ ้ า ย aaj he; she 

ไอ ้ เส ื อ aj süea he; bloke, guy (vulgar or familiar) 

8; อ ี น ั ง ii; iinang she; chick, gal (in familiar sense); bitch (when spoken in anger or 


annoyance) — very impolite 


5.6 Cultural notes 


Some ghosts, spooks and monsters frequently encountered in Thailand 


น า ค (náak) - 1. A water snake or dragon that lives in water 2. A water spirit that manifests 
itself as an enormous snake 3. A man who has changed into a water snake. In the classical 

story ‘naang náak , people get to know his real identity when he adopts a human shape and 
wants to become a monk; 4. An offering in the shape of a copper water snake. 


UN ต ะ เค ี ย น (naang tàkhian) — A powerful spirit residing in a tree (mostly an ironwood or 
Hopea tree). When the wood of this tree is cut, and sap runs out of the trunk, its spirit must be 
appeased with sacrifices. When a wooden house creaks or sways in the wind, offerings have to 
be made to the ghost of the wood. Sometimes one can see the ghost when one carefully 
observes the bark of the tree. 


เง ื อ ก (naang ngüeak) — Mermaid. Unlike the mermaid in Anderson's fairy tale, who was pretty 


and sympathetic, the mermaids in Thailand are very ugly and bad to the bone. They drag 
shipwrecked sailors to the watery depths and feed on their remains. 


WW WIN (naang náak) - (also uai win - m&e naak) The spirit of a woman in love, who returns 
from the side beyond to take care of her lover. The man usually doesn't realize that his girl is 
already dead and takes pleasure in her presence and the services she offers him. During the 
night, the spirit indulges in her ghostly activities. Often monks are the first to sense that 
something is wrong with the girl. She therefore avoids them. There exist several legends about 
the น า ง win. Well-known is the story about the uai win waz โข น ง ; the ‘dragon woman of Phra 
Khanong'. Director Nonzee Nimibutr and actress Inthira Charoenpura became famous almost 
overnight when Nonzee directed the movie ‘น า ง win’ (1999)°, in which Inthira played the title 
role. 





^ Watch it if you have the opportunity. There is a subtitled version available on DVD 
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ผี ก ้ อ ง ก ๊ อ ย (ph kóongkóoj) - Invisible ghosts, of whom one can only perceive their foot prints 
in damp sand or mud. They are attracted to light and food. 


ผี ก ร ะ ส ื อ (phii kràsie) — An undead witch; during the day indiscernible from a living woman. 

At night, her head, with her trachea, heart and intestines dangling from it, disconnects itself 
from her body and hovers around looking for food. In the daytime, when in their human shape, 
all ผี ก ร ะ ส ื อ look sleepy. Apart from that, they never blink their eyes and they never look anyone 
straight in the face. They don't have a reflection. Because she is undead, a ฝี ก ร ะ ส ื อ can exist for 

a very long time. Sometimes, she needs a new body in order not to be suspected by the 

villagers who never see her age. In order to enter a new body, the ผี ก ร ะ ส ื อ must persuade (by 
force or by ruse) her victim to drink water from a cup from which she, herself has drunk 

before, and in which she has left some saliva or slime. After that, the original owner of the 

body coveted by the ผี ก ร ะ ส ื อ will willingly let her own spirit be removed to make place for the 

ผี ก ร ะ ส ื อ . 

Another shape that the ผี ก ร ะ ส ื อ can take is that of a sphere in the color of fire, which, at night, 
leaves the body in which the ผี ก ร ะ ส ื อ dwells via the mouth — without taking the whole head. In 
this form, the ผี ก ร ะ ส ื อ doesn’t carry the garland of organs and intestines, but behind the fiery ball 
trails a bluish tail of about one meter in length. This version of the ผี ก ร ะ ส ื อ lives off filth and 
offal. Although she is hardly ever purposely malignant, she spreads diseases and, sometimes, she 
can't resist to take a bite out of a sick or wounded person, especially out of exposed intestines. In 
such cases, a fi ก ร ะ ส ื อ can cause death. 


ผี ก ร ะ ห ั ง (phi kràháng) — This ghost looks like a man with filthy wings like a diseased vulture. 


He often carries a bat, and is frequently found in the neighborhood of a ผี ก ร ะ ส ื อ . The ผี ก ร ะ ห ั ง is 
a rather revolting, and especially for children disgusting looking ghost, which is encountered 
quite often in Thailand. 


ผี ขน ุ น (phii khànün) — This is not a ghost, but ล nickname for gay prostitutes offering their 
services under the trees at sànáam lüang in Bangkok. 


ผี โข ม ด (phú khàmoot) — A ghost in the shape of a red or bright orange ball or star, which 
leads unsuspecting travelers to their demise in deep forests and marshes. 


ผี เข ้ า (phi kháw) — A ghost which has taken over ล human body for reasons of revenge or 


greed. It happens quite frequently that the ghost of someone, who has been executed for a 
murder he didn't commit, takes possession of the body of the true murderer. 


ผี ชะ ม ก (phú chámók) — A ghost who's always hungry and eats everything, even the filthiest 


things. This ghost eats 24 hours a day. Related to the ผี ก ร ะ ส ื อ and the ผี ก ร ะ ห ั ง , but not as 
dangerous or malignant.. 


ผี AU (phii dip) — An uncremated corpse that ventures out at night to look for food. 
Comparable with the Haitian zombie. 


ผี ต า ย โห ง of fl ต า ย vin (phú taaj hóong; ทก ั | taaj haa) — The spirit of a woman who has 


committed suicide, has died a violent death, or has died in childbirth. This ghost spreads 
diseases like cholera and malaria, and it likes the company of others, whom she must kill 
before they can follow her to the twilight zone of the sprit world. This ghost is very dangerous. 
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ผี น า ง ต า น ี (phú naang taanii) — A female ghost, frequently found living in a certain kind of 
banana tree; the ต ้ น ก ล ้ ว ย ต า น ี . This ghost likes to lure young men towards her lair. 


ผี น า ง ไม ้ (phú naang máaj) — A female spirit which has taken possession of a tree. 


ผี ป อ บ (phii poop) - A harmful and sometimes dangerous relative of the ผี ก ร ะ ส ื อ . Just like fi 
ชะ ม ก , this ghost looks like a human being, and likes to eat a lot. The ผี ป อ บ is far more 
malignant, though. ผี ป อ บ are hungry, amoral ghosts who like to dwell at places where people 
have died violent, unnatural deaths. ผี ป อ บ are easily offended, and are wont to use any excuse 
to take over a human body. Normally, they can be persuaded to leave their victim's body by 
the offering of any suitable sacrifice (ผี ป อ บ like strong spirits), but sometimes, only an exorcist 


can solve the problem. In serious cases, when holy water and magic formulas don't yield any 
effect any more, a stick or a whip can be used to drive the spirit out. 


ผี ป ่ า (phii pàa) — The most important spirit of the forest. Hunters, travelers, bandits and other 


persons who are forced to spend much time in the forest, always bring a small offer to the 
spirit before they go to sleep. 


ผี เป ร ต (phii préet) — A ‘hungry ghost’. Everyone who, during his lifetime, has coveted 
material luxury too much, and hasn't paid enough attention to the spiritual, or a person who 
has killed his parents or has lied more often than spoken the truth, is reborn as a ผี เป ร ต : a 
‘hungry ghost’. There are two interpretations of the ผี เป ร ต : The first variant of the hungry 
ghost is a humanoid shape with an enormous belly and a snout with only a tiny mouth opening 
with which it has to eat. The second is that of a very tall, thin and silent man who unexpectedly 
emerges from between large trees and noiselessly looks at you with large, round, fiery eyes. 
Most ผี เป ร ต don't harm people, but want to do good to build up merit, in order to be born 
human again in their next lives. Most Thai people fear ผี เปรต, though, and shiver when they 
hear them whistle in the deep forest, at night. 


ผี โป ่ ง ค ่ า ง (phi poong kháang) — A forest spirit in the shape of a black ape, that likes to lick 
the fingers and toes of people who sleep in the forest. 


ผี พ ร า ย (phú phraaj) - Often, the ผี พ ร า ย is the spirit of a woman who has died in childbirth, 


and who has been prepared by a sorcerer after her death. Her bodily fluids have been used by 
the sorcerer to make nám man ไห้ 1 ไล ย ์ hóong (น ้ า ม ั น ผี ต า ย โห ง ): an oil that is won by holding a 
burning candle under the chin of the dead woman, so that the fat and tallow in her face melts 
and drips out of her skin. This oil, when ingested, makes men insane and woman mad for lust. 
After winning the oil, the spirit of the dead woman is forced to work for the sorcerer for 
eternity. 

The word พ ร า ย is also used to indicate any ghost which is used as a servant by a sorcerer. Its 
slavish nature can be composed by the sorcerer from the different characters of several 
uncremated dead. 


ผี ภู ต or ผี เจ ต ภู ต (phii phüut; phi céetàphüut) — The aura or ectoplasm of a living person, that 


has to leave his or her body temporarily, due to special circumstances. The substance has to 
return to the body regularly to regain its power. If this doesn't happen, bad things can happen 
with either the body or with the ectoplasm. If the spirit returns and finds that something has 
happened with his body, he will forcefully take over the body of someone else, usually that of 
a child... 
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ผี เร ื อ น (phir ruean) — The common house spirit. When the spirit is well taken care of, it 
protects the house, but if the denizens neglect the spirit, it can make their life into a hell. 


ผี ส ิ ง (phii sing) — A ghost comparable to the ผี 8^ (see there), but one of which we are not 


consciously aware that it has possessed us. When you are feeling tired or listless, it is very 
probable that this ghost is sitting on your shoulders. 


ผี เส ื อ ส ม ุ ท ร (phú süea sàmüt) — Giant monsters living in the ocean. fi เส ื ้ อ ส ม ุ ท ร appear in the 


epic poem ‘พ ร ะ อ ภั ย ม น ี ? (‘Phra Aphai Mani’, by Sunthorn Phu). The appellation ผี เส ื ้ อ ส ม ุ ท ร is 
also used for fat women who like to make up their faces and behave themselves like vamps. 


ผี ห ล อ ก (phii look) - A ghost haunting a specific place. This ghost is observed particularly 


often in old houses, hospitals, factories and shipyards. It can morph into different shapes. The 
only goal this ghost seems to have is to frighten the hell out of people. It is - mostly — not 
dangerous. This ghost often allows itself to be photographed. 


ผี ห ล อ น (phii Ióon) — A ghost out to scare people. We can see, smell or sense this ghost, but it 
is not dangerous. 


ผี vin (phú haa) — The spirit of someone who has died of cholera, or who has died a violent 
death. 


ฝี อ ํ า (phi am) — A ghost that sits down on the chest or the belly of a sleeping person. It is said 


that this ghost can cause a deep state of lethargy in a person, thus preventing the victim from 
doing even the smallest thing for days on end. A malignant kind of ghost. ผี 8^ can nowadays 


also mean ‘to feel pressure on the chest’. In this case, the expression has not often anything to 
do with ghosts. 


Also Chinese ‘jumping ghosts’ and evil Malay spirits (for instance ‘sundal bolong’, a mix 
between a un ต ะ เค ี ย น and a ผี ก ร ะ ส ื อ ) roam the Thai countryside at night, and also vampires (Ñ 
ด ู ด เล ื อ ด : แว ม ไพ ร ์ ) and werewolves out of western legends and films are sporadically seen. 
Books are written and movies are made about all sorts of ghosts, spirits, spooks and monsters. 


Attention: Many well-educated, westernized Thai believe or like to believe in the supernatural, 
but for most Thai the existence of ghosts is not a question of ‘belief’. You don’t ‘believe’ in 
the existence of your father, do you? Ghosts are often as real as people, animals and things. 
They are there, and they should be treated with respect. And let's be honest; wouldn't it be 
rather improbable that no ghosts exist in a country where almost everyone has, on one 
occasion or the other, seen, smelt, heard or otherwise perceived a ghost? 


5.7 Exercises 


1. Answer the following questions: 


เม ื ่ อ จ ้ อ ย ก ํ า ล ั ง อ ่ า น ห น ั ง ส ื อ อ ย ู ่ เธ อ ท ํ า ไม ถึ ง ต ก ใจ 

จ ้ อ ย พ ู ด อ ะ ไร เม ื ่ อ เธ อ เห ็ น ขโมย ย ่ อ ง เบ า 

ก ร ุ ณา อ ธิ บ า ย ค ว า ม ห ม า ย ค ํ า ว ่ า “ขา ม ” ใน ภา ษา ไท ย 
บ ้ า น แด ง อ ย ู ่ ท ี ่ ไห น 


pe 3 B® 
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. ขโมย ค น น ี ด ู ค ล ้ า ย ก ั บ ว ่ า จ ะ เป ็ น ค น อ ั น ต ร า ย ไห ม 
. ใคร เป ็ น ค น แร ก ท ี ่ เด ิ น อ อ ก ไป ข้ า ง น อ ก (น อ ก จ า ก แด ง ) 


uns อ ุ ด ม เส น อ ให ้ ว ่ า az ท ํ า อ ย ่ า ง ไร ด ี ก ั บ ขโมย ค น นี่ 
ท ํ า ไม จ ้ อ ย ถึ ง อ ย า ก โท ร ศั พ ท ์ ไป ห า ค ุ ณ พ ่ อ ขอ ง แม ว 


. Answer the following questions in Thai. Use the Thai script. Write complete 


sentences: 


. What is the book that Joy is reading about? 

What does the burglar, whom Joy sees behind the mosquito screen, look like? 
Who is Daeng, and what kind of a man is he? 

What does Daeng do when he has caught the burglar? 

. Is the burglar a brave man? Why do you think so? 

. Why doesn't Joy want her father to shoot the burglar? 

. What does Sua think about the burglar? 

. What is eventually decided about the fate of the burglar? 


90 -10 ๓ ๕ ๐ ๒ ๐ - 


. ค ุ ณ เ ชื อ ว ่ า ม ี ผี agi ห ร ื อ เป ล ่ า ท ํ า ไม ถึ ง เช ื อ ห ร ื อ ไม ่ เช ื ่ อ 


ถ้า ห า ก เช ื อ ค ุ ณ เค ย เห ็ น ผี ห ร ื อ เป ล ่ า 
ถ้า ห า ก ไม ่ เช ื อ ท ํ า ไม ค ุ ณ เช ื ่ อ ว ่ า ผี ไม ่ ม ี อ ย ู ่ 
ให ้ เข ี ย น อ ธิ บ า ย ค ว า ม ค ิ ด เห ็ น ขอ ง ค ุ ณ ป ร ะ ม า ณ 50 ค ํ า 


5.8 Answers to exercise 5.7.1 


A @ om A BF 9 


Jad ต ก ใจ เพ ร า ะ เธ อ เห ็ น ค น แป ล ก ห น ้ า ห ล ั ง ม ุ ้ ง ล ว ด 

จ ้ อ ย ด ่ า ม ั น da: “ค น เหี้ย ! ม ึ ง ไป ต า ย ห ่ า ไส ห ั ว ไป เร ็ ว n 
ย า ม เป ็ น ผู ้ ด ู แล บ ้ า น ห ร ื อ ผู้ เฝ้า inu 

บ ้ า น แด ง อ ย ู ่ ใน บ ร ิ เว ณ เด ี ย ว ก ั บ บ ้ า น ค ร อ บ ค ร ั ว จ ั ก ร เพ ชร 
ไม ่ ใช ่ เล ย ม ั น เป ็ น ค น ขี ้ ก ล ั ว 

ค ุ ณ อ ุ ด ม 

น า ย อ ุ ด ม เส น อ ให ้ ว ่ า จ ะ ย ิ ง ขโมย ต า ย 

เพ ร า ะ พ ่ อ ขอ ง แม ว เป ็ น ต ํ า ร ว จ ย ศ ส ู ง 
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5.9 Transcription and word-for-word translation of 
dialogue 5.2 


khàmgooj jóongbaw 
Thief to-commit-burglary 


cój nang òt lap òt noon jüu . theu kamlang aan náwáníjaaj rüeang tüentén . rüeang > 
Joy to-sit to-abstain-from to-sleep to-abstain-from to-lie-down to-stay . She to-be-busy to-read 
novel story (class.) exciting. Story > 


thii theu aan pen rüeang kiaw-kap phüuráaj khon nüeng thii chóop tep > 
that (relative. pron.) she to-read to-be story about criminal person (class.) one that to-like/to- 
do-often to-sneak > 


khaw paj naj bàan khon , léew khaa phüuchaaj lé? khómkhüen phiujing . léew kóo tat > 
to-enter to-go inside house people , consequently to-kill man and to-rape woman . 
Consequently also/then to-cut > 


saak sop Ook pen chin lék lék aw paj thing naj khloong . cój aan > 
carcass corpse (corpse) out to-be slice small [reduplication sign] to-take to-go to-throw-away 
in canal . Joy to-read > 


thüeng naa nüeng róoj hók sip léew , ไอ อ tamrüat jang cap phüu khaa maj dàj . rbeang > 
until page one hundred six ten (160) already , but police yet to-catch person to-murder no/not 
to-can. Story > 


man apprii rájam cing cing . 
it wicked despicable real [reduplication sign]. 


naj khànà? nan cój dajjin siang khüut thî mung lüat klàj klàj nàataang thi > 
In moment that Joy to-hear sound to-scrape at/in mosquito-net wire (mosquito screen) close- 
by [reduplication sign] window which > 


peut jüu . cój han naa paj thi: nàataang . cój tüen-trànók-tókcaj con hüacaj küeap jut > 
open to-stay. Joy to-turn face to-go/to at/in window. Joy to-be- startled-to-death until heart 
almost to-stop > 


tên . lang ming ไน ิ ล 1 cój hén hüa khóong khon plzek naa . nada khóong man mii > 


to-beat . Behind mosquito-net wire Joy to-see head person strange face . Face belonging-to it 
to-have > 


taa too sii deeng deeng . mii nüat naa lé? jaaw müean coon-sàlàt . ๐ ๓ kràdóot > 
eye large color red [reduplication sign] . To-have beard same-as pirate . Joy to-jump > 


khüen , léew wiang nángsüe paj thi: naa thi: nàaklua nan . 
upward , and/already to-fling book to-go at face horrifying that . 


cój: khon hia ! mueng paj taaj haa ! sàj háa paj rew ! deeng ! deeng ! 
Joy: Person monitor-lizard ! You (impolite) to-go to-die cholera ! To-insert head to-go 


fast ! Daeng ! Daeng! 
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mii khàmgooj ! 
To-be-present thief ! 


cój riak deeng maa dûaj siang dang . deeng pen jaam thii bàan khróopkhrua chàkphét . kháw > 


Joy to-call Daeng to-come with sound/voice loud . Daeng to-be night-watchman at house 
family Chakraphet . He 7 


pen khon khéngreeng thi mii ráangkaaj jàj máhüemaa ไอ อ sàmóong cháa nítnóoj . deeng mii > 
to-be person strong which to-have body large enormous but brain slow a-little . Daeng 
to-have > 


baan phák naj boriween diaw kàp bàan khóong khróopkhrua chàkphét . 
house to-stay in house to-rest in grounds same with house belonging-to family Chakraphet. 


deeng àat cà mii sàmóong cháa nítnóoj . tte kháw maj khiikhlaat . kháw riip réng ook càak > 
Daeng maybe to-shall to-have brain slow a-little . But he no/not cowardly . He to-hurry to- 
speed out from > 


bàan. ท า น ิ 6 ล kháw hén khon bükrük wing ni paj thî rúa , kháw coomtii khon pléek > 
house. When he to-see person to-trespass to-run to-flee to at/in fence , he to-attack person 
strange 7 


naa düaj mue plàaw . lang ท ล ิ ล เล ล ท ธ cój hén deeng chók tój khàmooj thi duu-pen khon > 
Face with/and hand empty . Behind window Joy to-see Daeng to-punch to-strike thief which 
to-look to-be person > 


lék kràcirít müea priap kàp deeng . deeng tój man reeng reeng dooj > 

small minuscule when to-compare with Daeng . Daeng to-strike it hard [reduplication sign] 
by > 

maj rau tua rue lüem tua. 

No/not to-know body or to-forget body. 


๐ ๓ : deeng ! jaa khàa man leuj ! man maj somkhuan taaj dáüaj mue > 

Joy: Daeng! Don’t to-murder it [emphatic part. (literally. ‘beyond’)] . It no/not worthy 
to-die by hand > 
deeng ! 
Daeng! 


naj-ráwaang-nán phóo mée khóong cój lé? phii süea tüen léew . naaj üdom thüe > 
In-the-mean-time father mother belonging-to Joy and older-brother Sua to-wake-up already . 
Mr. Udom to-carry (in the hand) > 


puen Ook paj kháang-nóok . léew deun paj thì khàmgoj . khàmgoj klua maak maak . 
pistol out to-go outside . Consequently to-walk to-go at thief . Thief afraid much [reduplication 
sign] . 


càmüuk kháw hak lé? deeng kràthüep taj kháw ส น ิ ญ์ . toon nan khaw hén naaj üdom leng > 
Nose he to-break and Daeng to-stamp (with foot) kidney he also . Then he to-see Mr. Udom to- 
aim > 

puen khàw sàj nàa kháw . 

pistol to-enter to-insert face he . 
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naaj üdom: héuj . thammaj mén khii wa . 

Mr. Udom: Hey! Why to-stink shit [informal emphatic word] ! 

deeng: (hüaró?) man klua con khii t&ek khráp thân . 

Daeng: (To-laugh) It afraid until shit to-break [polite part. m.] Sir . 

naaj üdom: talok chipháaj . man cà pen phüuráaj dàj jang-ngaj wa . > 

Mr. Udom: Funny to-be-damned . It to-shall to-be criminal to-can how [informal 


emphatic word] > 


aj khii klua . khàa man dii maj deeng . 
[Derogative part. to m.] Yellow-belly. To-kill it good [question part.] 


Daeng. 
khàmggj: khóo àphaj khráp than . jók thóot hàj phóm theu? > 
Thief: To-ask to-forgive [polite part. m.] Sir. To-lift punishment to-give I 


[emphatic or entreative part.] > 


khráp . jàa jing phóm taaj leuj khráp . > 
[polite part. m.]. Don't to-shoot I to-die [emphatic part.] [polite part. m.] . > 


phóm man khon con . 
I it to-be person poor. 


cój lé? phii süea long maa khaang làang léew maa juen ruam kàp khun > 
Joy and older-brother Sua to-descend to-come side below and/consequently to-come to-stand 
together with Mr. > 


phóo lé? deeng . 


Father and Daeng. 
cój: phóo. jaa khaa man leuj . man pen khon con . man con maak con maj > 
Joy: Dad , Don't to-kill it [emphatic part] . It to-be person poor . It poor 


much until no/not > 


mii ngeun ร น ์ 6 mitt koon nüat . hen maj phóo . 
To-have money to-buy knife to-shave mustache . To-see [question part.] 


dad . 
suea: nóong phüut àraj na. man kamlang cà > 
Sua: Younger-sister to-speak what [emphatic part.] . It to-be-busy to-shall 


khaw paj naj hong noon léew khómkhüen cj . 
to-enter to-go in room to-sleep and/consequently to-rape Joy> 
naaj üdom: mueng jaak khomkhten lüuksáaw chàj maj . kuu khàa mueng taaj née , > 


Mr. Udom: You (derogative) to-want to-rape daughter I [question part.] . I (familiar) 
to-murder you (derogative) to-die certain , > 


aj sàt ! 
[Derogative part m.] animal. 
khàmggj: maj chàj khrap than . phóm phiang te maa haa khamogj > 
Thief: No/not yes (no) [polite part. m.] Sir! I only but to-come to-seek to-steal > 
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^t 


cój: 
Joy: 


suea: 
Sua: 


khóong thawnan . phom maj jaak tham hàj khraj baat cép rook khráp . > 
thing only . I no/not to-want to-do to-give (to-cause) anybody to-wound 
to-be-hurt at-all [polite part. m.] . > 


phóm khée khamogj thàwnán . 
I only thief only. 


jang-ngaj kô tham phit kótmáaj . phóo khá . ๐ ๓ cà thao paj > 
However also to-make wrong law . Dad [polite part. f.] , Joy to-shall 
to-telephone to > 


book phóo khóong meew . 
To-say father belonging-to Maew. 


nan lè? . thüuk-tóng léew . phóo khóong meew pen naaj phan-tamruat-éek . 
That [emphatic part.] . Correct already . Father belonging-to Maew to-be 
commander thousand-police-one . 


than ca rau waa khuan ca tham àraj kap aj khómkhüen > 
He (polite) to-shall to-know that should to-shall to-do what with 
[derogative part m.] to-rape > 


rájam tua nil. 
detestable [class. For animals] this . 
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INTERMEDIATE THAI 
LESSON 6 


The boys go out to a bar 
ก ล ุ ่ ม ผู ้ ชา ย ไป เท ี ่ ย ว บ า ร ์ 


6.1 Introduction 


6.2 Dialogue 
6.3 Grammar 
6.4 Idioms 


6.5 Exercises 
6.6 Answers to exercise 6.5.1 
6.7 Transcription and word-for-word translation of dialogue 6.2 
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6.1 Introduction 


Thai men like to go to bars with groups of friends. Going out is mostly about drinking, eating 
small side-dishes called “ก ั บ แก ล ้ ม ?, and talking. Some bars feature attractive female staff, or 
‘bargirls’ (เด ็ ก บ า ร ์ ). In Thailand, you'll often see civil servants, policemen, businessmen and 
teachers having a drink after work in one of the country's many bars and restaurants, and, 
going by the bar culture, machismo in Thailand is alive and kicking. Especially for the older 
Thai male, the bar, the club or the restaurant is a pleasurable way to relax after work, before 
going home. Indeed, at home, the wife is traditionally the boss. She manages the housekeeping 
and the budget, hires personnel and keeps an eye on the education of the children. Ever more 
often, though, she also works outside the house and has her own career, or operates a small 
shop at home. In the countryside, she traditionally takes care of the sowing and harvesting of 
the rice. 

In more than some households, men are just ล ู ก ชา ย ค น โต , grown-up sons. They receive pocket 
money from their wives, go to work during the daytime, and return home just to eat and to 
sleep. For that kind of men, the bar is the place to be to mix with friends and to entertain 
themselves with drink and female company. 

But times change. Modern Thai of Joy and Sua's generation prefer to visit bars and restaurants 
in mixed company, and the bars where ladies of the night are part of the entourage have 
certainly not vanished, but gradually lose part of their younger clients to places where young 
men as well as women are welcome as guests. Discotheques, karaoke-bars, cafes with live 
music and theme-clubs have taken over Bangkok's night life scene since the late nineteen 
eighties. 

In this lesson, Sua takes his friends out to the Saxophone Pub, a modern café in the middle of 
one of Bangkok's pulsating entertainment centers, where one can eat, drink and listen to live 
music. The girls who serve food and drink in the Saxophone Pub are pretty, without doubt, but 
they are not for sale, as in the bars frequented by an older generation of Thai men. 

Notice the personal pronouns the friends use when they are talking to each other. They are 
speaking colloquial Thai; the informal lingo often spoken between friends in informal 
situations, but which is very impolite when used towards strangers. 


6.2 Dialogue ๑ ๕ . ๒ บ ท ส น ท น า 
The boys go out to a bar ก ล ุ ่ ม ผู ้ ชา ย ไป เท ี ่ ย ว บ า ร ์ 


ก ล ุ ่ ม ผู ้ ชา ย ไป เท ี ย ว บ า ร ์ 


เส ื อ โท ร ไป ห า ว ว ิ น แซ น ท ์ ท ี ่ บ ้ า น ค ร อ บ ค ร ั ว ว อ ล ์ ฟ เข า ร ู ้ ว ่ า บ า ง ค ร ั ้ ง บ า ง ค ร า ว 

ว ิ น แซ น ท ์ ห ง อ ย เห ง า เม ื อ อ ย ู ่ ค น เด ี ย ว โด ย เฉ พ า ะ เม ื อ อ า เป เต อ ร ์ ก ั บ อ า ฐา น ิ ด า ไป 
ท ํ า ง า น แล ะ น ิ ก ก ี ่ ไป ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย 

เส ื อ : เฮ ้ ย ว ิ น แซ น ท ์ กิ น ข้ า ว แล ้ ว รี ย ั ง 

ว ิ น แซ น ท ์ : ส ว ั ส ด ี เส ื อ ก ิ น ข้ า ว แล ้ ว แล ้ ว ม ึ ง ล ะ 
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เส ื อ : ก ู ก ิ น ข้ า ว แล ้ ว อ ิ ่ ม พ อ ด ี เอ ้ า ว ั น น ี ้ ม ึ ง จ ะ ไป ไห น ร ึ เปล่า 

ว ิ น แซ น ท ์ : ไม ่ ก อ ย ู ่ บ ้ า น เฉ ย ๆ ไม ่ ม ี เพ ื ่ อ น พ า ไป เท ี ่ ย ว ท ี ่ ไห น เบ ื ่ อ ฉิ บ ห า ย 

เส ื อ : อ ะ ฮ้า ต อ น น ี ้ ม ี เพ ื ่ อ น แล ้ ว อ ย ่ า เพ ิ ่ ง ไป ไห น น ะ เด ี ๋ ย ว ก ู จ ะ ไป ร ั บ 
ม ึ ง ท ี ่ บ ้ า น ต ก ล ง us ว ิ น แซ น ท ์ 

ว ิ น แซ น ท ์ : ฮะ ฮะ แล ้ ว เร า จ ะ ไป ไห น ก ั น ด ี ล ะ 

เส ื อ : เด ี ย ว ม ึ ง ก ็ ร ู ้ ฮะ ฮ่ า า วา า ... 





ต อ น ป ร ะ ม า ณ บ ่ า ย ส อ ง ส า ม โม ง ว ั น น ั ้ น ร ถ ไม ่ ค ่ อ ย ต ิ ด เท ่ า ไร ไม ่ น า น ห ล ั ง จ า ก 
เส ื อ โท ร ม า ว ิ น แซ น ท ์ ได ้ ย ิ น เส ี ย ง ก ร ะ ด ิ ่ ง ป ร ะ ต ู ค น ร ั บ ใช ้ ขอ ง ค ร อ บ ค ร ั ว ว อ ล ์ ฟ ล ุ ง 
ม ด เป ิ ด ป ร ะ ต ู ให้ วิ น แซ น ท ์ เด ิ น อ อ ก ไป ข้ า ง น อ ก ร ั บ เพ ื ่ อ น น อ ก จ า ก เส ื อ ย ั ง ม ี อ ี ก 
ค น ห น ึ ่ ง ม า ห า เข า ว ิ น แซ น ท ์ เค ย เจ อ กั บ เข า แล ้ ว แต ่ ย ั ง ไม ่ ร ู ้ จ ั ก เข า ส น ิ ท เท ่ า ไร 
ค น ท ี ่ ม า ด ้ ว ย ก ั บ เส ื อ เป ็ น พ ี ่ ชา ย ขอ ง แม ว Ga ก ฤ ษ ณ์ A ก ฤ ษ ณ์ เป ็ น ต ํ า ร ว จ เห ม ื อ น 
พ ่ อ เข า เข า ร ู ้ แล ้ ว ห ร ื อ ย ั ง ว ่ า ว ิ น แซ น ท ์ ก ํ า ล ั ง ชอบ แม ว ม า ก ก ว ่ า ค ว า ม เป ็ น เพ ื ่ อ น 
ธร ร ม ด า เฉ ย ๆ เข า ห ว ั ง ว ่ า เส ื อ fa ไม ่ ได ้ เล ่ า ให ้ พ ี ่ ก ฤ ษ ณ์ ฟั ง ว ่ า ว ิ น แซ น ท ์ ต ก ห ล ุ ม 
ร ั ก ก ั บ น ้ อ ง ส า ว ขอ ง เข า แล ้ ว 


ว ิ น แซ น ท ์ ขึ ้ น ร ถ อ ิ ซุ ซุ ขอ ง เส ื อ แล ้ ว พ ว ก ห น ุ ่ ม fi du sa ไป แซ ก โซ โฟ น พ ั บ ag fi 


ถนน ร า ช ว ิ ถี ใก ล ้ ๆ อ น ุ ส า ว ร ี ย ์ ชั ย ส ม ร ภู ม ิ เส ื อ จ อ ด ร ถ ไว ้ fi ซอ ย ส ั น ต ิ ส ุ ข แล ้ ว ท ั ้ ง 
ม ถนน ท ี ่ 


ถนน fi ส ะ พ า น ล อ ย ไป เข ้ า แซ ก โซ โฟ น พ ั บ ก ั น 


Y 


ส า ม เด ิ น ข้ า 
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ห น ุ ่ ม ส า ม ค น ส ั ง เบ ี ย ร ์ ส ิ ง ห ์ ส ด ม า เห ย ื อ ก ห น ึ ่ ง แล ้ ว ก ็ ส ั ง ก ั บ แก ล ้ ม ห ล า ย ชน ิ ด ม า 
ด ้ ว ย ส า ว เสิ ร ์ ฟ เป ็ น ส า ว ส ว ย น ่ า ร ั ก เม ื อ ผู ้ ชา ย ส า ม ค น เห ็ น ส า ว ค น น ั ้ น แล ้ ว พ ว ก 


a 


เข า ก็ เร ิ ่ ม พ ู ด ถึ ง ผู ้ ห ญิ ง 


v 


เส ื อ : เอ ้ ... ส า ว เส ิ ร ์ ฟ ค น น ี ้ น ่ า ร ั ก จ ั ง 

ก ฤ ษ ณ์ : ต า ถั่ว น ะ ส ิ ม ึ ง น ้ อ ง ส า ว ม ึ ง เอ ง ส ว ย จ ร ิ ง ๆ น ะ เพ ื ่ อ น 

ว ิ น แซ น ท ์ : ส ว ย แล ะ เป ร ี ้ ย ว จ ร ิ ง ๆ usi... เข า เป ็ น ท อ ม บ อ ย ร รึ เปล่า 

ก ฤ ษ ณ์ : fix ค ิ ด ว ่ า ค น อ ย ่ า ง จ ้ อ ย เป ็ น ท อ ม บ อ ย ร ึ ฮะ ๆ 

เส ื อ : ไม ่ ใช ่ โว ้ ย ว ิ น แซ น ท ์ ท ํ า ไม fia ถึ ง ค ิ ด อ ย ่ า ง ง ั ้ น 

ว ิ น แซ น ท ์ : เอ ้ า ก ็ ซอ ย ผม au ชอบ เด ิ น ป ่ า เด ิ น ด ง ld ก า ง เก ง ต ล อ ด เว ล า 
แล ะ ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ก ็ ... ไม ่ เห ็ น ม ี แฟ น เล ย ... 

ก ฤ ษ ณ์ : ใช ่ ... เข า ไว ้ ผม ส ั ้ น แต ่ เป ็ น ท ร ง บ ๊ อ บ ท ี ่ ก ํ า ล ั ง ฮิ ต ไม ่ ใช ่ ท อ ม 


จ ้ อ ย ม ี ผม ห น า ส ว ย จ ้ อ ย แต ่ ง ต ั ว เป ร ี ้ ย ว ม ั น ก ็ ใช ่ แล ้ ว us น ิ ส ั ย 
อ ่ อ น ข้ อ ย เห ม ื อ น น ั ด ม ิ เร ี ย แต ่ เด ่ น nd อี ก เย อ ะ ขอ โท ษ น ่ ะ 
เพ ื ่ อ น 

เส ื อ : ขอ บ ค ุ ณ ค ร ้ า บ ใช ่ เล ย น ้ อ ง ส า ว ก ู จ ะ เป ็ น ด า ร า ได ้ ส บ า ย ๆ แต ่ 
ร ะ ว ั ง ด ้ ว ย uz จ ้ อ ย ม ี น ิ ส ั ย Ha ต ึ ง แถม ม ั น เฉ ล ี ย ว ฉลาด ม า ก ไป 
ห น ่ อ ย เว ล า พ ู ด ถึ ง เร ื ่ อ ง ส า ว ๆ ก ู ชอบ ส ไต ล ์ น ิ ก ก ี ้ ง า ม เล ็ ก 


แซ ก ซี ่ ... 

ว ิ น แซ น ท ์ : แห ม ใช ่ น ิ ก ก ี ้ เป ็ น เด ็ ก ด ี แต ่ เข า แต ่ ง ต ั ว ม า ก ไป ห น ่ อ ย ไม ่ ซน 
lai ด ตื้อ เห ม ื อ น จ ้ อ ย จ ้ อ ย ก ั บ แม ว พ ว ก ม ั น ขี ้ เล ่ น จ ร ิ ง ๆ น ะ 

ก ฤ ษ ณ์ : แห ม ท ํ า ไม de ส า ม ส า ว เข า เป ็ น เพ ื ่ อ น ร ั ก ก ั น น ี ่ น ิ ก ก ี ้ ก ็ ขี ้ เล ่ น 
เห ม ื อ น ก ั น 

เส ื อ : พ ู ด ถึ ง แม ว น ่ ะ ก ู ม ี ค ว า ม ร ู ้ ส ึ ก ว ่ า แม ว ชอบ ม ึ ง ค ุ ณ ว ิ น แซ น ท ์ 

ก ฤ ษ ณ์ : ก ู เห ็ น ด ้ ว ย ต ั ้ ง แต ่ ก ล ั บ ม า จ า ก แก ่ ง ก ร ะ จ า น แม ว พ ู ด ถึ ง ม ึ ง บ ่ อ ย ๆ 


ฮะ ฮ้า แม ว พ ู ด แต ่ ว ่ า ว ิ น แซ น ท ์ ห ล ่ อ ว ิ น แซ น ท ์ เก ่ ง ว ิ น แซ น ท ์ 
ilu อ ะ ไร ๆ ก ็ ว ิ น แซ น ท ์ ม ึ ง ทํ า อ ะ ไร ก ั บ น ้ อ ง ส า ว ก ู บ อ ก ม า น ะ 
เพ ื ่ อ น 


1 
Q^ ๑ 7 


ว ิ น แซ น ท ์ น ั ง ada ห น ้ า แด ง แท บ จ ะ ถื อ แก ้ ว เบ ี ย ร ์ ไม ่ ไห ว 


เส ื อ : ถา ม ได ้ เค ล ี ย ร ์ NIN แล ้ ว ต อ น น ี เข า ท ั ้ ง ส อ ง ต ก ห ล ุ ม ร ั ก ก ั น แล ้ ว 
เตี ย ว ม ึ ง ก ็ ม ี น ้ อ ง เข ย เป็ น ฝรั่ง แล ้ ว น ะ ไอ ้ ก ฤ ษ ณ์ 
ก ฤ ษ ณ์ : ย ิ น ด ี ต ้ อ น ร ั บ d ค ร อ บ ค ร ั ว เร า น ะ ว ิ น แซ น ท ์ ว ่ า ท ี ่ น ้ อ ง เข ย ฮ่ ะ ๆ 
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ว ิ น แซ น ท ์ : แห ม เร า ย ั ง ไม ่ ได ้ แต ่ ง ง า น ก ั น น ะ พ ี 
ก ฤ ษ ณ์ : us เร ี ย ก ก ู ว ่ า พ ี ท ุ ก ค ร ั ง อ ย ู ่ แล ้ ว ด ี ม า ก ฝึก เอ า ไว ้ ว ่ า ท ี ่ น ้ อ ง เข ย 
ฮะ ฮะ ฮะ 


Word for word translation of dialogue 6.2 


Group man to-go to-go-out bar 


Sua to-telephone to-go/to to-seek Vincent in house family Wolf. He to-know that some time 
some occasion Vincent lonely when to-stay person single. By particular when Uncle Peter 
and/with aunt Thanida to-go/to to-work and Nikki to-go/to university. 


Sua: Hi Vincent. To-eat rice already or not-yet. 
Vincent: Hello, Sua. To-eat rice already. Already/and you what-about. 
Sua: I to-eat rice already. Full enough good. Hey. Day this you shall to-go 


where/somewhere or not. 

Vincent: No. I to-stay house idly [reduplication sign] . No/not to-have/to-be-present friend 
to-bring to-go/to to-go-out place where/somewhere. Bored terrible. 

Sua: Ah. Time this to-have friend already. Don’t just to-go/to where/somewhere 
[instigating/emphatic part]. Moment I shall to-collect you at/in house. To-fall 
down (idiom: ‘O.K.’) [instigating/emphatic part.] Vincent. 

Vincent: Haha. And/consequently we shall to-go/to where/somewhere each-other/together 
good now? 

Sua: Moment you rather/also know. Hahaa! 


Time (section) around afternoon two three o’clock day that car not very to-be-stuck how- 
much/so-much. Not long after Sua to-telephone to-come Vincent to-hear bell door. Servant of 
family Wolf Uncle Mot to-open door to-give/to, Vincent to-walk out to-go/to side outside to- 
receive friend. Outside from (apart from) Sua still/yet to-have/to-be-present more/another 
person one to-come to-look-for (to-visit) he. Vincent ever to-meet with he already. But yet 
no/not to-know he intimate how-much/so-much. Person that to-come to-be older-brother/sister 
man belonging-to Maew to-be-called Krit. Older-sibling Krit to-be police same father he. He 
to-know already or not-yet that Vincent to-be-busy-doing to-like Maew much more-than 
matter to-be friend casual [reduplication sign]. He to-hope that Sua yet no/not [particle past 
tense] to-tell to-give/to older-sibling Krit hear that Vincent to-fall pit to-love with younger- 
sister belonging-to he already. 


Vincent to-ascend/to-get-in car Isuzu belonging-to Sua, and/consequently group young-man 
to-drive car to-go/to Saxophone Pub to-stay at/in street Ratchawitthi nearby Monument 
Victory Battlefield. Sua to-park car to-keep at/in Soi Santisuk, and/consequently all three to- 
walk to-cross street at/in bridge to-float (flyover) to-go/to to-enter Saxophone Pub 
together/each-other. 


Young-man three [classifier for people] to-order beer Singha fresh jug one. And/consequently 
also/rather snack several sort to-come also. Girl to-serve to-be beautiful lovely. When man 
three [classifier for people] to-see girl [classifier for people] those already, group he also/rather 
to-start to-talk about girl. 


Sua: Hey..! Girl to-serve [classifier for people] that lovely/pretty really. 
Knit: Eye blind [instigating/emphatic part.] [instigating/emphatic part.] you. Younger 
sibling girl belonging-to you self beautiful real [reduplication sign] [emphatic part. ] 


Vincent: 


Krit: 


Sua: 


Vincent: 


Krit: 


Sua: 


Vincent: 


Krit: 


Sua: 


Krit: 
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Sua. 

Beautiful and sexy real [reduplication sign]. But... She lesbian or (shortened) 
no/not. 

You to-think that person such-as/thing Joy to-be lesbian [question part. 
(shortened)]. Ha [reduplication sign]. 

No/not yes (no) [emphatic interjection] Vincent. Why you to-think such-as/thing 
that (shortened). 

Well. Rather/also to-slice hair short. To-like to-walk forest jungle. To-wear trousers 
throughout time. And that important also/rather... No/not to-see to-have/to-be- 
present boyfriend at-all/to-pass. 

Yes! She to-keep hair short. But to-be style bob which currently (continuous tense 
part.) hit. Not yes (not) lesbian. Joy to-have hair thick beautiful. Joy to-dress sexy it 
also/rather yes already. But character elegant. Like Nat Myria’. But prominent 
[part. comparative degree] more/yet. Sorry [emphatic part.] friend. 

Thank you so much (exaggerated). Yes really. Younger sibling girl I to-shall to-be 
movie-star to-can easy [reduplication sign]. But be-cautious also [emphatic part. ]. 
Joy to-have/to-be-present character obstinate. To-add it (she) smart much too-much 
a-little. Time to-talk towards/about subject/story girl [reduplication sign] I to-like 
style/type Nikki. Beautiful small sexy... 

[Expression of surprise] yes. Nikki to-be child good. But she to-dress-up body 
much too-much a-little. No/not naughty no/not obstinate same Joy. Joy and/with 
Maew group that it [preposition to indicate a character trait] to-play real [redupli- 
cation sign] [emphatic part. ]. 

[Expression of surprise] why [emphatic part.]. Three girl he/she to-be friend to-love 
each-other/together this. Nikki also/rather [preposition to indicate a character trait] 
to-play same together/each-other. 

To-speak about/to-reach Maew [emphatic part.]. I to-have [substantivating part.] to- 
feel (feeling) that/to-say Maew to-like you Mr. Vincent. 

I to-see also. Since to-return to-come from Kaeng Krachan Maew to-speak about 
you often [reduplication sign]. Haha. Maew to-speak only that/to-say Vincent 
handsome. Vincent smart. Vincent that. Vincent this. What [reduplication sign] 
also/rather Vincent. You to-do what with younger-sibling girl I. To-say to-come 
[emphatic/instigating part.] friend. 


Vincent to-sit uneasy. Face red. Almost to-shall to-lift glass beer no/not to-be able. 


Sua: 


Krit: 


Vincent: 


Krit: 


To-ask to-can clear much already. Now he/she all two to-fall pit/hole love (idiom - 
to fall in love) each-other/together already. (In a) moment you also/rather to-shall 
to-have younger-sibling in-law to-be white-foreigner [emphatic part.]. [friendly 
intimate part.] Krit. 

Welcome to-enter family we [emphatic part.] Vincent. Coming/in-the-future 
younger-sibling in-law. 

What? [expression of mild surprise]. We no/not [part. past tense] to-marry 
together/each-other [emphatic part.] older-sibling. 

But to-call I that/to-say older-sibling every time to-stay already. Good much. To- 
practice to-take to-keep. Coming/future younger-sibling in-law. Ha ha ha. 





7 Nat’ Myria Benedetti is a very popular singer, model, actress and MC. She inherited her un-Thai 
surname from her Italian-Swiss father, making her one of the many popular “ล ู ก ค ร ึ ่ ง ” celebrities in 
Thailand, next to ‘Bird’ Thongchai MacIntyre, Marsha Watthanaphanich, Ananda Everingham, Tata 
Young and many others. 
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Vocabulary 


ก ล ุ ่ ม 
บ า ร ์ 
บ า ง ค ร ั ้ ง 


| บ า ง ค ร า ว 
*| ห ง อ ย เห ง า 


โด ย เฉ พ า ะ 


ส ว ั ส ด ี 
เฉ ย ๆ 


พ า 


ท ี ่ ไห น 
เพ ิ ่ ง : พ ึ ่ ง 


ไป ไห น 
ร ั บ 


ป ร ะ ม า ณ 

ไม ่ ค ่ อ ย เท ่ า ไร 
น า น 

ห ล ั ง จ า ก 

ก ร ะ ด ิ ่ ง 

ค น ร ั บ ใช ้ 

ม ด 


ล ุ ง ม ด 
น อ ก จ า ก 
เจ อ ก ั บ 


klüm 

baa 

baang khráng 
baang khraaw 
ngój ngáw 


dooj chapho? 


sawatdii; swatdii 


chéuj chéuj 


phaa 


thi naj 


phéung; phüeng 


paj naj 


rap 


pramaan 

maj khój thawraj 
naan 

lang caak 
krading 

khon rap chaj 


mót 


lung mót 
nôok càak 


ceu kàp 


group; bundle; crowd 
bar (café); counter bar 
sometimes; now and then 
sometimes, occasionally 
lonesome, lonely 
especially, particularly, in 
particular 

hello, good day 


1. calmly; 2. idly; 3. casually 
4. fruitless (เป ล ่ า เฉ ย 4) 


to bring, to guide, to usher, 
to take to (of persons. Com- 
pare เอ า , used in the same 
sense for things) 


here: somewhere 


just, just now, ล short time 
ago; อย่า พ ึ ่ ง : อ ย ่ า เพ ิ ่ ง : not 
just yet; wait ล moment 
(before doing something) 


here: to go somewhere 


1. to receive 2. to welcome; 
to collect 


about, around, approximately 
not so much 

long (time) 

after, afterwards 

bell; doorbell 

servant 


ant. ere: nickname (ชื ่ อ เล ่ น ) 
of the servant 


Uncle Mot 
except, besides, unless 


to meet with 











ไม ่ ... เ ท ่ า ไร 
ส น ิ ท 
ก ํ า ล ั ง ชอบ 


ค ว า ม เป ็ น เพ ื ่ อ น 
ธร ร ม ด า 

ห ว ั ง ว ่ า 

เล ่ า ให ้ ฟั ง 

ต ก ห ล ุ ม 5n 


แซ ก โซ โฟ น พ ั บ 
ถนน ร า ช ว ิ ถี 


ซอ ย ส ั น ต ิ ส ุ ข 


ola 


l 
เ 


ย 


ü 
บ ี ย ร ์ ส ิ ง ห ์ 


เป ร ี ย ว 


ค น อ ย ่ า ง 
lig 


máj ... thàwraj 
sànit 


kamlang chóop 


khwaam pen phüean 
thammádaa 

wang waa 

law haj fang 

tok lim rak 
séeksoofoon pháp 
thànón raatchawithi 
ànüsáawárii 

chaj sàmóoráphuum* 
ànüsáawárii - 

chaj sàmóoráphuum 
sooj sántisük 

bia 

bia síng 

beer brand 

sot 


jueak 


thùa 


taa thùa 


priaw 


khon jàang 


wóoj 
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not so much 

intimate; tight, close 

to start liking. Here: To have 
a crush on; 

being friends, friendship 
normal, ordinary, common 
to hope that 

to tell, to say (to someone) 
to fall in love; ‘to fall in the 
pit (or trap) of love 

the ‘Saxophone Pub’ 
Ratchawithi, a street in 
Bangkok 


monument 
victory on the battlefield 
The ‘Victory Monument’ on 


Ratchawithi Road in Phaya 
Thai, mostly written and 
pronounced as: อ น ุ ส า ว ร ี ย ์ ชั ย ๆ 


Soi Santisuk, street off 
Ratchawithi Road 


beer 


Singha beer, a famous Thai 


fresh; here: tapped from the 
barrel (beer) 

jug 

1. opacity of the cornea; 
blind; 2. bean, peanut 


to be unable to see some- 


thing, even when one has 
good eyes (expression) 


1. attractive, sexy, charming 
2. plucky, bold 3. sour 
someone like... 


emphatic expression: ‘Oh!’, 
‘Hey!’ ‘What!?’ (vulgar) 
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ส ํ า ค ั ญ 
ไม ่ เห ็ น 


แฟ น 


ก ว ่ า อ ี ก เย อ ะ 


ขอ โท ษ 


ด า ร า 
ส บ า ย ๆ 
ด ื อ ด ึ ง 


แถม 
เฉ ล ี ย ว ฉลาด 
ส ไต ล ์ 

ง า ม 

c 

เล ็ ก 

แซ ็ ก ซี ่ 

ม า ก ไป 


sámkhan 


maj hen 


feen 


song 
hit 

thom* 
nisaj 

oon chóoj 


nat miria 


den* 


kwaa iik jéu? 


khóo thdot 


daaraa 
sabaaj-sabaaj 


düe dueng 


théem 
chàlíaw-chàlàat 
sàtaj; staj 
ngaam 

lék 

séksii 

maak paj 

nooj 

son 


düe 


khíi lén 


important 


here: (I, you, she) don't 
(doesn’t) think (idiom) 
1. boyfriend, girlfriend, 


fiancée, lover 2. fan, 
supporter 


style, model, type 

‘hit’, popular (slang) 
tomboy, lesbian 
character; character trait 
delicate, graceful, lithe 


“Nat” Myria Benedetti, 


well known (half Swiss) 
singer 

prominent, remarkable, 
striking 

much more, much and much 
(+ adjective) 

sorry; (I) ask forgiveness 


(literally: *(I) ask punish- 
ment’, ‘(I) ask blame’) 


(film-, music-) star 
here: easily, with ease 


headstrong, stubborn, 
self-conscious 


1. and also 2. extra 
intelligent and smart 
style; also: type 
beautiful 

small 

sexy 

too much 

1. a little 2. few, little 
naughty, restless 


headstrong, naughty; self- 
conscious 


playful 
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ท ํ า ไม az thammaj 14? why so? 

WA ถึ ง pháut thüeng 1. to talk about 2. now we're 
talking about it... 

ร ู ้ ส ึ ก rúusùek to feel 

ค ว า ม ร ู ้ ส ึ ก khwaam rúusùek feeling 

เห ็ น ด ้ ว ย hén düaj (1) think so, too; Im of the 
same opinion 

เก ่ ง kèng smart; to be capable, to be 
expert เท 

บ อ ก ม า น ะ bóok maa ná tell me... 

AA อ ั ด tet at to feel uneasy, to feel 
constraint, to feel suppressed 

แท บ théep almost 

ไม ่ ไห ว maj พ ญี not able to 

เค ล ี ย ร ์ khlia clear (from English) 

น ้ อ ง เข ย nóong khéuj younger brother in law 

d süu 1. toward; 2. to get into, to 
enter 

308 waathii future, coming 

แต ่ ง ง า น ไอ อ ท ธ - ท ธ ล ล ท to marry 

แต ่ ง ง า น ฝึก เอ า ไว ้ füek aw wáj go on practicing! 


Translation of dialogue 6.2 


The boys go to a bar 


Sua calls Vincent at the residence of the Wolf family. He knows that Vincent feels lonely 
sometimes when he is alone. Especially when his uncle Peter and Aunt Thanida have gone to 
work and Nikki has gone to university. 


Sua: Hey, Vincent. Have you eaten already, or not yet? 

Vincent: Hi Sua. I’ve eaten already. What about you? 

Sua: I have eaten already. I’m just about full. Hey, are you going somewhere today, or 
not? 


Vincent: No. I’m just staying home. I haven't got any friends to take me out somewhere. I’m 
bored to death. 

Sua: Aha! Now, you have friends. Don’t go anywhere just yet, O.K.? I'll come and 
collect you at home in just a moment. That's O.K., isn't it, Vincent? 

Vincent: Haha. And where are we going then, eh? 

Sua: You'll find out soon. Hahaa... 


At around two, three o' clock in the afternoon that day, there are not so many traffic 
congestions. Not long after Sua called, Vincent hears the sound of the doorbell. The 
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housekeeper of the Wolf family, Uncle Mot, opens the door. Vincent goes outside to welcome 
his friend. Except for Sua, someone else has come to pick him up. Vincent has already met 
him once, but he doesn't know him so well, yet. The man who has come together with Sua is 
Maew's elder brother, who's name is Krit. Krit is a policeman, just like his father. Does he 
already know that at this moment Vincent cares for Maew in another way than he would when 
she would have been just a friend? He hopes that Sua hasn't told Krit yet that Vincent has 
fallen in love with his younger sister. 

Vincent gets into Sua's Isuzu, and the young men drive to the “Saxophone Pub” on 
Ratchawithi Road, close to the Victory monument. Sua parks the car in Soi Santisuk, after 
which the three of them cross the road via the flyover, and enter the “Saxophone Pub”. 

The three young men order a jug of ‘Singha’ draft beer, and they also order several kinds of 
snacks. The waitress is a pretty, attractive girl. As soon as the three men have seen her, they 
start talking about women. 


Sua: Hey... This waitress is really pretty. 

Krit: You've got bad eyes, you. Your own sister, she's really beautiful, my friend. 
Vincent: Yes, she's really beautiful and sexy. But... is she a lesbian or not? 

Knit: Do you think that someone like Joy is a lesbian? Ha ha. 

Sua: Not at all, Vincent. Where did you get the idea to think so? 


Vincent: Well, she has short hair. She likes to walk in the forest and in the jungle. She 
always wears trousers. And most important... She doesn’t seem to have a 
boyfriend... 

Krit: Yes, she does wear her hair short. But that’s a bobbed style which is fashionable 
nowadays. Not like a tomboy. Joy has beautiful, thick hair. She dresses sexy, that’s 
true, but she has a very elegant character. She is a bit like “Nat” Myria. But she’s 
even more striking. Sorry, friend. 

Sua: Thank you so much. Yes, indeed. My sister could easily be a movie star. But watch 
it. Joy has a stubborn character, and she’s also a little far too smart. Now that we’re 
talking about girls; I rather like Nikki’s type. Beautiful, small, sexy... 

Vincent: Of course, yes. Nikki is a nice kid. But she dresses up a bit too much. She’s not 
naughty, not self-conscious, like Joy. Joy and Maew; those two are really playful, 
aren’t they? 


Krit: What do you mean? Those three girls are bosom friends. Nikki is just as playful. 

Sua: Now we're talking about Maew. I get the feeling that Maew rather likes you, Mr. 
Vincent. 

Krit: I think so, too. Since she's back from Kaeng Krachan, Maew is talking about you 


so often. She's constantly talking about that handsome Vincent, that smart Vincent. 
Vincent this, Vincent that. Everything is about Vincent. What have you done with 
my little sister, friend? Tell me. 


Vincent is sitting there uneasily. His face is red. He almost can't lift his beer glass. 


Sua: If you ask me, it's very clear. Those two have fallen in love with each-other. In a 
while, you'll have a ‘farang’ as a brother-in-law, Krit. 

Krit: Welcome to our family, Vincent, my soon-to-be brother-in-law. 

Vincent: Hey, we are not married, yet, older brother. 

Krit: But you are calling me ‘older brother’ all the time already. Very good. Keep 


practicing, soon-to-be brother-in-law! Ha ha ha! 
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6.3 Grammar 


Meanings and use of the word lå (dáj; daaj); repetition and expansion 


The word ได ้ (daj; emphatically pronounced as: daaj) has, as you already know, a varied 
number of meanings. The most important meanings of ไต ้ (dàj; daaj) are listed below: 


6.3.1 The use of ได ้ (dàj; dáaj) as a verb 


a) As a main verb, ได ้ (dàj) means ‘get’, ‘to receive’: 


เข า ได ้ ม ร ด ก เป ็ น ล ้ า น ๆ บ า ท khăw dáj mórádók pen? He received an inheritance > 
láan láan baat of millions of Baht 


เข า ได ้ เง ิ น เด ื อ น แค ่ น ิ ด เดีย ว khăw daj ngeun duean > He only gets ล very small > 


khée nit diaw salary 


b) As an auxiliary verb before the main verb, ได ้ (daj) means ‘to get something done’, ‘to 
fulfill an opportunity’, ‘to have a chance to do something’ 


ป ี nin ฉั น จ ะ ได ้ ไป > pii naa chán ca dàj paj > Next year l'll be able to > 

เย ี ย ม แม ่ jiam mée visit mother. 

ใน fi qn ฉั น ได ้ ไป > naj thi: sut chán daj paj ^ At last I have the chance» 

เท ี ย ว พ ม ่ า thiaw phamaa to go on holiday to Burma. 


c) ได ้ (dàj, dáaj) as an auxiliary verb behind the main verb expresses a certain knowledge, 
capability or power: 


LAN ค น iu เด ิ น ได ้ แล ้ ว dèk khon nn deun dáj That child can walk already. 
léew 

เข า พ ู ด ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ได ้ kháw phüut phaasáa > He can speak English. 
angkrit daj 

เข า Ha บ ้ า น ห ล ั ง น ั น ได ้ kháw ร น ์ อ bàan lang > He can buy that house. 
nan daaj 
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d) The verb lå (daj, dáaj) can sometimes be translated with ‘may’ (‘to give permission’): 


ต อ น Ü ค ุ ณ ไป ห ้ อ ง น ํ า ได ้ toon níi khun paj > You may go to the toilet, > 


hong nam daj now. 


AM WA ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ก ั บ ผม LA khun phüut phaasia> You may speak English > 
angkrit แล ด phóm daaj with me. 


(Compare ได ้ in this case with the French verb ‘pouvoir’, which means ‘may’ as well as 
‘can’). 


6.3.2 The use of ไต้ (daj, dáaj) to indicate past tense: 


De past continuous tense is formed according to the pattern: Verb phrase + ม า (maa) + (ได ้ (daj; 


daaj)) + time phrase + waa (léew): 


เร า เด ิ น NI (ได ้ ) ส อ ง > เล ฆ deun maa (daj)> We have been walking for 

ว ั น แล ้ ว sóong wan léew two days already. 

เข า ไถ น า ม า (ได ้ ) > khaw thăj naa maa (daj) > ^ He had been plowing the 

ส า ม ชั ว โม ง แล ้ ว sáam chüamoong léew field for three hours already. 


Observe though, that in these constructions, ได ้ (dáj; dáaj) can also be left out. In phrases that 
indicate a more or less permanent condition or situation, it is even better: 


ผม ท ํ า ง า น ท ี ่ ห ั ว ห ิ น ม า ON แต ่ ปี ๒ ๕ ๕ ๐ (แล ้ ว ) 
phóm tham-ngaan thii htahin maa tàng tte pii sóong phan haa róoj su sip (léew) 
I have been working in Hua Hin since the year 2540 (already). 


Also the word uaa (Iéew) is optional in this situation. 


6.3.3 Negative phrases with ได ้ : The use of lai ได ้ (maj daj) in negative 
past tense: 


a) ไม ่ ได ้ (๓ ญ่ dáj) + Verb phrase: the negative past tense 


This construction can be used to describe actions that didn't take place. Therefore, it can only 
be used with dynamic verbs. 


เข า ไม ่ ได ้ ม า khaw maj dàj maa He hasn't come. 
ผม ไม ่ ได ้ ฆ่า เธ อ phóm maj dáj khâa theu I didn't kill her. 
ฉั น ไม ่ ได ้ wa chán maj daj phüut I didn't say that. 
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b) ไม ่ ได ้ (maj daj) + Verb phrase: negation of a supposition 


The same construction can be used to negate ล supposition; ได ้ emphasizes the negation. In this 
case, the construction doesn't necessarily indicate past tense: 

ง ั น เธ อ เป ็ น แฟ น ม ึ ง เห ร อ ngán theu pen feen mueng réu So, she’s your girlfriend? 
เป ล ่ า เธ อ ไม ่ ได ้ เป ็ น plàaw theu maj daj pen No, she isn't. 


เธ อ เพ ิ ง ไป ต ั ด ผม ม า ร ี theu phéung paj tat phóm maa ráe Did you just get a haircut? 
เป ล ่ า ฉั น ไม ่ ได ้ ไป ต ั ด ผม plàaw . chán maj daj paj tat phóm No, I didn't get a haircut. 


c. ไม ่ ได ้ (maj dáj) in negations of some special verbs: ไม ่ ได ้ (maj daj) + ชื ่ อ (chüe); ไม ่ ได ้ 
(maj dáj) + เป ็ น (pen) 


ไม ่ ได ้ can be used to negate the verbs ชื ่ อ (chüe) - ‘to be named’ and เป ็ น (pen) - ‘to be’ 


(attention: เป็ น (pen) - ‘to be’ is also negated as ไม ่ ใช ่ (maj cháj)): 


เข า ไม ่ ได ้ เป ็ น ค น อ ั ง ก ฤ ษ เป ็ น ค น อ อ ส เต ร ี ย 
khaw maj daj pen khon angkrit . pen khon ootsatria 
He is not an Englishman, he is an Austrian. 

เข า ไม ่ ได ้ da จ ้ อ ย ชื ่ อ น ิ ก ก ี ้ 

khaw maj daj chüe cój . chüe nikkii 

She isn't called Joy, she's called Nikki. 


d. The combination ได ้ (dàj; dáaj) + adjective/ static verb is used to describe the degree 
of someone's skill or quality: 


ค ุ ณ พ ู ด ไท ย ได ้ ค ล ่ อ ง khun pháut thaj daj khlóong You speak Thai fluently. 
เธ อ 583 เพ ล ง LA เพ ร า ะ theu róong phleeng daj phró? She can sing beautifully. 
พ ่ อ ค ร ั ว ค น น ั ้ น ท ํ า อ า ห า ร >  phóokhruakon nan > ‘That cook can make > 
ได ้ อ ร ่ อ ย ม า ก tham aaháan daj àrooj maak food very deliciously’ 


e) ได ้ (dàj; dáaj) in idiomatic expressions: 


1. ได ้ (ส ญ่ : dáaj) as part of the expression เป ็ น ไป ได้ (pen paj dáj) - ‘to be possible’. 


เป ็ น ไป ได ้ pen paj dàj can be; is possible 

เป ็ น ไป ไม่ ได ้ pen paj maj daj is not possible, cannot be 

cs Y 

เป ็ น ไป ได ้ ไห ม pen paj dàj maj can (that) be? Is (that) possible? 
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' เ ป ็ น ไป ได ้ ไห ม fi ป ร ะ เท ศ ไท ย จ ะ เป ็ น อ า ณา น ิ ค ม ขอ ง ส ห ร ั ฐ อ เม ร ิ ก า ' 
pen paj dàj maj thi: prathéet thaj cà pen aanaaníkhom khóong sàhàrát àmeeríkaa 
‘Could it be that Thailand would become a colony of the United States?’ 

' เ ป ็ น ไป ไม ่ ได ้ เล ย ' 

pen paj maj dàj leuj 

*(That) would be impossible." 


2. ได ้ (daj; daaj) in combination with fi (kô; kóo) and indefinite pronouns 


ได ้ (daj; dáaj) appears in combination with fi (kô; kóo) in a number of fixed 
expressions, which one hears and uses very frequently: 


อ ะ ไร ก ็ ได ้ àraj kô daaj Whatever; anything 

ใคร fi ได ้ khraj kô dàaj Whoever; anyone 

เม ื ่ อ ไร ก ็ ได ้ muearaj kô daaj Whenever; any time 

ไป ไห น ก ็ ได ้ paj naj kó daaj Wherever to; any direction 

&u ไห น ก ็ ได ้ an naj kô daaj Whichever; any 

ขั ง ไง (อ ย ่ า ง ไร ) ก ็ ได ้ jang-ngaj (jaangraj) However; any way you want 
16 daaj 

เท ่ า ไร f ได ้ thawraj kô daaj However many 


Expressions with ‘ñ ได ้ ” often express a certain half-heartedness, disinterest or 
acquiescence, while on the other hand they are often meant to please others. 


3. In the following expression, ได ้ (dàj; dáaj) means ‘to make profit’ 


เล ่ น ได ้ ห ร ื อ เล ่ น เส ี ย lên daj rite lên sia To win or lose in gambling. 
ขา ย ได้ ม า ก ไห ม kháaj daj maak maj (Did you) make a lot of 
profit (in selling)? 


6.4 Idiom: Yes-no questions; The answer ‘yes’, the 
answer ‘no’ 


In Thai, an independent phrase can be made interrogative by adding the question particle. 
There exist several different question particles, and there are different ways to answer ‘yes’ or 
‘no’ to a question. Often, the form in which a positive or negative answer are given is 
dependent on the question particle in the interrogative sentence. 


148 


Intermediate Thai I 


a. Questions with ไห ม (máj; spoken language: máj) 


Questions with ไห ม (máj; máj) are open questions, which don't necessarily have to be answered 
with ‘yes’ or ‘no’. A positive answer on such questions often consists of a repetition of the 
keyword in the question. A negative answer on questions of this kind consists of the keyword, 
preceded by the negative particle lai (máj): 


ได ้ ไห ม dàj máj can it? 

(can I, may he, could she, etc.) 
ได ้ dàj It can 

(you may, she could, he can etc.) 
ไม ่ ได ้ máj dàj it cannot 


(he may not, you cannot, she 
couldn't, etc.) 


When the question contains more than one verb, often only the first verb is used in the answer: 


อ ย า ก lu เท ี ย ว ไห ม jaak paj thiaw maj do (you) want to go out? 
อ ย า ก jàak yes 
ไม ่ อ ย า ก maj jàak no 


When the question contains a noun as well as an adjective (static verb), often only the 
adjective (static verb) is used in the answer. 


แม ว ต ั ว น ั น น ่ า ร ั ก ไห ม meew tua nan nàarák maj is that a cute cat? 
น ่ า ร ั ก naarak yes 
‘lai น ่ า ร ั ก maj nàarák no 


b. Questions with ห ร ื อ (rile); spoken language: ร ี (ráe); ห ล ื อ (Iüe); เห ร อ (réu); เห ล อ (ču)? 


Questions with ห ร ื อ (rue), or the variants of this question particle in spoken language 3 (rue), 
waa (Ite) and เห ล อ (léu)), implicate a presumption or an already half-formed preconception. On 
questions with ห ร ื อ (rüe) often an affirmative answer is expected; a confirmation of the quest- 


loner's assumption. A negative answer, though, is also quite usual, and doesn't implicate 
that the questioner were ignorant or stupid: 


จ ะ ก ล ั บ บ ้ า น แล ้ ว ห ร ื อ cà klap baan léew rüe Are you going home already? 


A positive answer on a question with the question particle ห ร ื อ (rüe) is mostly formed with the 


polite particle, or with the keywords in the question (verb, or verb in phrase), accompanied by 
the polite particle: 


ค ร ั บ khráp yes (m) 





$ [n all publications, except in comic strips and popular literature, the word stays written as ห ร ื อ . 
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ค ่ ะ khà yes (v) 
ก ล ั บ ค ร ั บ klàp khráp yes (m) 
ก ล ั บ ค ่ ะ klap kha) klàp khà yes (v) 
ก ล ั บ แล ้ ว (ค ร ั บ ) klàp léew (khráp) yes (m) 
ก ล ั บ แล ้ ว (ค ่ ะ ) klap léew (kha) yes (v) 


Answers such as ใช ่ (chaj) - ‘yes’, ใช ่ แล ้ ว (chaj 16 อ พ ) or fi ใช ่ แล ้ ว (kô chaj léew) - ‘sure’ are also 
common, although less polite). 


A negative answer on a question with the question particle ห ร ื อ (rüe) is constructed with lai 
(maj) + verb, or เป ล ่ า (plaaw* - ‘no’), to which a phrase with lai (maj) + verb can be added. 
Polite particles are optional: 


qs Nau บ ้ า น ห ร ื อ cà klàp bàan rüe Are (you) going home? 

ไม ่ ก ล ั บ (ค ร ั บ / ค ่ ะ ) maj klàp (khráp/khà) no 

เป ล ่ า (ค ร ั บ / ค ่ ะ ) plaaw (khrap/kha) no 

เป ล ่ า (ค ร ั บ / ค ่ ะ ) lai ก ล ั บ plàaw (khrap/kha), maj klàp no, I’m not 

When the determiner แล ้ ว - léew is included in the question, such as in the sentence “az nau บ ้ า น 
แล ้ ว ห ร ื อ ” — “ca klàp bàan léew rite”, the question may also be negated by means of the word 
“ขัง” - ‘jang’: 

qz ก ล ั บ บ ้ า น แล ้ ว ห ร ื อ càklàp baan léew rite Are you already going home? 

ขั ง (ค ร ั บ / ค ่ ะ ) jang (khráp/khà) not yet. 


c. Questions with ใช ่ ไห ม (chaj maj) 


Questions with lz ไห ม (chaj maj) resemble questions with ห ร ื อ (rüe), because they also 
implicate a presumption. This presumption is often even stronger than in questions with ห ร ื อ 
(rie). Questions with ใช่ ไห ม (chaj maj) can often be translated into English questions with 
constructions as ‘isn’t it?’, doesn’t he?’ etc. These questions are confirmed with ใช ่ (chaj) and 
negated with lai ใช ่ (maj cháj), either or not followed by a polite particle: 


ค ุ ณ ท ิ ว ม า ก ใช ่ ไห ม khun hiw maak chaj maj You are very hungry, aren’t you? 
ใช ่ (ค ร ั บ / ค ่ ะ ) chaj (khrap/kha) Yes 
ไม ่ ใช ่ (ค ร ั บ / ค ่ ะ ) maj chaj (khrap/kha) No 


d. Questions with uz (ná) 


The particle น ะ (na) is used in informal questions in which support is sought for the statement 
in the question. The particle could be translated with the phrase ‘don’t you think?’, or ‘don’t 
you agree?’. Questions with น ะ (na) are confirmed with ค ร ั บ (khrap)/ ค ่ ะ (kha) or with verb + 
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ค ร ั บ (khráp)/ ค ่ ะ (kha). The negation of questions with uz (ná) is formed with the pattern: lai + 
verb + ค ร ั บ (khráp)/eiz (kha). (Attention: uz (na) is also used as an instigating particle, or as a 
confirmation particle. In those cases, uz (na) is a variant on the pronunciation of the word we 


(nà)). 


ข้ า ว ห ม ู แด ง ท ี ่ น ี ่ khàaw miu deengthi nù The *kháaw müu deeng' is 
อ ร ่ อ ย น ะ arój ná good here, isn't 1t? 

ค ร ั บ khráp yes 

อ ร ่ อ ย (ค ่ ะ ) arój (kha) yes 

ไม ่ อ ร ่ อ ย (ค ร ั บ ) maj ardj (khráp) no 


e. Questions with ห ร ื อ เป ล ่ า (rüe plaaw’) 


Questions with the question particle ห ร ื อ เป ล ่ า (rue plàaw) demand a direct ‘yes’- or ‘no’- 
answer. À confirmative answer on a ห ร ื อ เป ล ่ า (rüe plàaw) — question is formed by repeating the 
most important verb in the question; a negative answer is formed with the pattern: lai - maj + 
verb, or the pattern: แป ล ่ า - plàaw (+1ai (maj) + verb). 


ค ุ ณ qz ก ิ น ห ร ื อ เป ล ่ า khun cà kin rüe plàaw Are you going to eat (that) or not? 
ก ิ น kin yes 
lai ก ิ น máj kin no 
เป ล ่ า ไม ่ ก ิ น plàaw , maj kin no 


There are distinctive rules for answers on questions with dynamic verbs, when the question 
concerns the past. โท negative answers on this kind of questions, one should use the past tense 
indicator ได ้ (daj). (See also Intermediate 4.3.1.g.): 


fitu (ได ้ ) ถ่ า ย ร ู ป khun (dàj) thaaj rüup rüe Have you made a picture of it or 

ห ร ื อ เป ล ่ า plàaw not 

ถ่ า ย แล ้ ว thàaj léew yes (to photograph - already) 

ไม ่ ได ้ ถ่ า ย maj daj thaaj No (no - past tense part.- to 
photograph) 


For ‘yes-’ and ‘no-’ answers on questions relating to the past, and in which the main verb is a 
static verb, the past tense indicator is not used in the answer: 


เข า ห ล ่ อ ห ร ื อ เป ล ่ า kháw ldo rite plàaw Is/was he handsome or not? 
เข า ห ล ่ อ kháw loo He is/was handsome. 





? De actual pronunciation of ‘rie plàaw' is, except in emphasized speech, always: "ríe? plàaw'. In spoken 


language, the ‘1’ sound in ' plàaw is usually not pronounced (as often occurs with ‘l’ in clusters), and the glottal stop 
disappears in fast speech. You'll often hear the phrase ‘rtie plaaw’ pronounced as *rüepàaw', or as ‘IGepaaw’ when 
the Bangkokian r-l change is applied in ‘rie’. Very often, the phrase is further shortened to *áepàaw', ‘apaaw’ or 
even ‘pa’, in popular literature written as ‘uz’. 
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viaa (ค ร ั บ / ค ่ ะ ) ldo (khráp) Yes (handsome) 
ไม ่ ห ล ่ อ maj loo No (not handsome) 
เป ล ่ า ค ร ั บ / ค ่ ะ lai ห ล ่ อ plàaw (khráp/khâ) , (mj loo) No, he is/was not handsome 


A rather modern way to ask questions on which a yes/no answer is expected is to replace rule 
plaaw with ห น ้ อ maj. Answers on questions with ห น ้ อ maj follow the same pattern as questions 
with rie plàaw. 


az ไป เท ี ่ ย ว ก ั น ห ร ื อ ไม ่ cà paj thiaw kan rite maj Shall we go out (or not)? 
ไป paj Yes (go) 

ไม ่ ไป maj paj No (not go) 

เป ล ่ า ค ร ั บ /eis ไม ่ ไป plàaw (khráp/khà) , (màj paj) No. Im not going 


f. Questions with (แล ้ ว ) ห ร ื อ ย ั ง ((léew) rue jang) 


Questions with the phrase (wa) ห ร ื อ ขั ง ((16 อ พ ) rule jang) are questions in which information is 


asked about whether or not something has happened already or not. (literally: *already... or not 
yet’). The word แล ้ ว (léew) is frequently left out in spoken Thai. Affirmative answers on such 


questions are formed as Verb + waa (léew). Negative answers on questions with (แล ้ ว ) ห ร ื อ ขั ง 
((léew) rue jang) are formed with ขั ง (jang). Negative answers can be expanded; only ขั ง (jang) 


often sounds too abrupt. Polite particles are optional. Negative answer options differ for 
dynamic and static verbs. 


I. Pattern for dynamic verbs: 


เธ อ ท ํ า ค ว า ม ส ะ อ า ด ห ้ อ ง แล ้ ว ห ร ื อ EN 
theu tham khwaam sa?aat hóong léew rüe jang 
Have you cleaned the room already (or not yet)? 


Yin แล ้ ว (Fiz) tham léew (kha) yes 
ย ั ง (ค ่ ะ ) jang (kha) not yet 
ย ั ง ไม ่ ได ้ ทํ า (ค ่ ะ ) jang maj daj tham (kha) not yet (less abrupt) 


Il. Pattern for a static verb: 


ห ้ อ ง ส ะ อ า ด Wad ห ร ื อ EN 

hóong sa?aat léew rue jang 

Is the room clean already (or not yet)? 

ส ะ อ า ด แล ้ ว (ค ร ั บ ) sà?àat léew (khráp) yes 

ย ั ง ไม ่ ส ะ อ า ด (ค ร ั บ ) jang maj sà?àat (khráp) not yet 


Note: You'll often encounter these question- and answer constructions when you're making 
new acquaintances. Especially people in the countryside often want to know whether you are 
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married (or not yet), and whether you have children (or not yet). Out of politeness, they'll 
assume that, in case you're not married yet, you'll certainly meet the love of your life in the 
future and marry, and that in case you have no children yet, in the future you'll certainly have 
and raise them. Thus, the questions are always ‘Are you married or not yet?’ and ‘Do you have 
children or not yet?’ 


ค ุ ณ แต ่ ง (ง า น ) แล ้ ว ห ร ื อ ย ั ง khun téng(gaan) léew rie jang Are you married (already)? 


ค ุ ณ $i ล ู ก แล ้ ว ห ร ื อ ย ั ง khun mii lûuk léew rie jang Do you have children 
(already)? 


Your answer should be: 


แต ่ ง (ง า น ) แล ้ ว ค ร ั บ / ค ่ ะ teng-(gaan) léew khrap/kha Yes, I am married (already). 
ม ี แล ้ ว ค ร ั บ / ค ่ ะ mii léew khrap/kha Yes, I have children 
(already). 


Or, of course: 


ย ั ง ค ร ั บ / ค ่ ะ ย ั ง ไม ่ แต ่ ง (ง า น ) jang (khráp/khà ,) Not yet, I’m not married, 
jang maj teng(gaan yet. 
ย ั ง ค ร ั บ / ค ่ ะ ย ั ง ไม ่ ม ี jang khrap/kha , jang maj mii Not yet, I have no children, 
yet 


g. Questions with az ... ห ร ื อ ขั ง (cà ... rue jang) 


With this construction, a question is asked about an intention to do something in the near 
future. The pattern can be translated as: ‘Are you going to...or not yet’, or: ‘Are you ready to... 
or not yet. To give an affirmative answer to a question with this pattern, it often suffices to 
repeat the most important verb from the question in the answer, or to answer following the 
pattern: จ ะ (cà) + Verb + uaa (léew); A negative answer is formed following the pattern: ขั ง 


ค ร ั บ / ค ่ ะ (jang khrap/kha) or : ขั ง lai (jang maj) + Verb, or a combination of both: 


qz บ อ ก เข า แล ้ ว ห ร ื อ ย ั ง ci bòok khăw léew rile jang Are you going to tell him or 


not? 
บ อ ก bóok Yes 
qz บ อ ก แล ้ ว cà book léew Yes, I’m going to tell him 
ย ั ง ไม ่ บ อ ก jang maj book No, not yet 


ย ั ง ค ร ั บ / ค ่ ะ ย ั ง ไม ่ บ อ ก jang khrap/kha, jang maj book No, not yet (less abrupt) 


h. Negative questions: 
Negative questions are questions with a negation (‘you haven't been... have you?"). Negative 


questions can be formed along three different patterns. In Thai, the answer ‘yes’ confirms a 
negative question, while the answer 'no' rebuts it. 
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Pattern 1: lai (maj) + Verb + ห ร ื อ (rüe) 


qu la ส บ า ย ห ร ื อ 
ใช ่ (ค ร ั บ ) (ผม ไม ่ ส บ า ย ) 
ไม ่ ใช ่ (ผม ส บ า ย ด ี ) 


khun maj sabaaj rue 
chaj (khrap) , (phom maj 


maj chaj , (phom sabaaj dii) 


Pattern 2: lai (maj) + Verb + ใช ่ ไห ม (chaj maj) 


ค ุ ณ ไ ม ่ ร ู ้ เร ื ่ อ ง ใช ่ ไห ม 
ใช ่ (ค ร ั บ ) (ผม ไม ่ 5 เร ื ่ อ ง ) 


ไม ่ ใช ่ (ร ู ้ เร ื ่ อ ง ) 


khun maj rúu rüeang chaj 
máj 

chaj (khráp) , (phóm maj 
rau rüeang) 


maj chaj , (rau rüeang) 


Are you not feeling well? 
Yes (I don’t feel well) 


No, (I’m feeling excellent) 


You don’t know anything 
about it, do you? 
Yes, (I don’t know anything 


about it 


No (I do know about it) 


In the 3" pattern, the negation and question particles are clustered at the end of the sentence. 
Affirmation and negation of questions in this pattern are the same as in English. 


Pattern 3. Subject + Verb + ไม ่ ใช ่ ห ร ื อ (maj cháj rite) 


6.5 


fu แฟ น ขอ ง ม ึ ง lal ใช ่ ห ร ื อ 


nan feen khóong mueng maj chaj rule 


That is your girlfriend, or isn't she? 


ใช ่ (แฟ น ขอ ง N) 


‘lai ใช ่ 


Exercises 


chaj (feen khóong kuu) 


maj chaj 


1. Answer the following questions: 
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ท ํ า ไม ida ถา ม ว ิ น แซ น ท ์ ว ่ า “ก ิ น ข้ า ว แล ้ ว ห ร ื อ ย ั ง ” 


ท ํ า ไม ida ใช ้ en ว ่ า “มึง” เม ื อ wa ก ั บ ว ิ น แซ น ท ์ 


ส ุ ภา พ (ท ั ้ ง ๆ ที ่ - tháng tháng thî - ‘although’, ‘while’) 
ท ํ า ไม ว ิ น แซ น ท ์ ก ล ุ ้ ม ใจ น ิ ด ห น ่ อ ย ula เข า เห ็ น da พ ี ่ ก ฤ ษ ณ์ ม า Fu เข า ด ้ ว ย 
(ก ล ุ ้ ม ใจ - klümcaj - ‘worried’, *depressive") 

ท ํ า ไม พ ี ่ ก ฤ ษ ณ์ เห ็ น ว ่ า เส ื อ ต า ถั่ว 

ท ํ า ไม ว ิ น แซ น ท ์ ค ิ ด ว ่ า จ ้ อ ย เป ็ น ท อ ม บ อ ย 
ท ํ า ไม ว ิ น แซ น ท ์ ค ิ ด เห ็ น ว ่ า น ิ ก ก ี ้ ไม ่ ซน lai ดื ้ อ เห ม ื อ น จ ้ อ ย 

ก ฤ ษ ณ์ ร ู ้ ส ึ ก อ ย ่ า ง ไร ท ี ่ ร ู ้ ว ่ า น ้ อ ง ส า ว “แม ว ” fi ชอบ ว ิ น แซ น ท ์ เห ม ื อ น ก ั น 
ว ิ น แซ น ท ์ อ ย า ก แต ่ ง ง า น ก ั บ แม ว ห ร ื อ เป ล ่ า 


27 
Q^ 


ท ั ้ ง ๆ 


Yes (she's my girlfriend) 


55 ว ่ า เป ็ น ค ํ า ไม ่ 
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2. Answer the following questions in Thai. Use the Thai script, and form complete 
sentences: 


1. What kind of bar is the ‘Saxophone Pub’, do you think? 
. Does Krit already know that Vincent is in love with his sister Maew? 
3. Vincent speaks Thai pretty well; still, his recognition of the personality of individual 
Thai is not always correct. Can you find an example from the lesson in which this 
becomes clear? 
How do Sua and Krit react on Vincent's misinterpretation of Joy? 
What is Sua's idea of the ideal woman? 
And how does Vincent react on this? 
It seems as if the three gentlemen are launching a serious discussion about women, 
sisters and girlfriends. But what is their actual goal? 
8. How does Vincent react when it becomes clear that Krit already knows everything 
about his intended liaison with Maew? 
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3. ก ร ุ ณา เข ี ย น เร ื อ ง ส ั น เก ี ย ว ก ั บ ร ้ า น อ า ห า ร ห ร ื อ บ า ร ์ แห ่ ง ห น ึ ่ ง ท ี ่ ค ุ ณ ชอบ ไป เป ็ น 
ป ร ะ จ ํ า ให ้ เข ี ย น ป ร ะ ม า ณ 100 ค ํ า (เป ็ น ป ร ะ จ ํ า - pen pràcam - ‘usually’, ‘regularly’) 


6.6 Answers to exercise 6.5.1 


o. ค น ไท ย ชอบ ถา ม อ ย ่ า ง น ี ้ บ ่ อ ย ๆ เห ม ื อ น ก ั บ ค น เน เธ อ ร ์ แล น ด ์ ชอบ ถา ม ว ่ า : 
“อ ั ล เล ิ ซ AA ?” 

๒ . เส ื อ ก ั บ ว ิ น แซ น ท ์ เข า ใช ้ ค ํ า ว ่ า “ก ู ” ก ั บ “ม ึ ง ” ได ้ เพ ร า ะ เป ็ น เพ ื ่ อ น ส น ิ ท ก ั น 
ม า ก ๆ 

m. พ ี ่ ก ฤ ษ ณ์ พ ี ่ ชา ย ขอ ง แม ว ว ิ น แซ น ท ์ ไม ่ 5 ก ฤ ษ ณ ์ ez Am อ ย ่ า ง ไร ถ้า เข า จ ะ รู้ ว่า 
ว ิ น แซ น ท ์ In น ้ อ ง ส า ว ขอ ง เข า ค ื อ แม ว 

๕ . พ ี ่ ก ฤ ษ ณ์ ค ิ ด ว ่ า เส ื อ ม ี น ้ อ ง ส า ว ส ว ย อ ย ่ า ง จ ้ อ ย แต ่ ย ั ง ค ง ชอบ ชม ส า ว ค น 
อ ื ่ น 

๕ . เพ ร า ะ จ ้ อ ย ม ี ล ั ก ษ ณะ ค ล ้ า ย ผู ้ ชา ย fo ไว ้ ผม ส ั ้ น ชอบ เด ิ น ป ่ า เด ิ น ด ง แล ะ 
ใส ่ ก า ง เก ง ต ล อ ด เว ล า (ค ล ้ า ย - ‘similar’, ‘alike’; ‘to look like") 

v. ว ิ น แซ น ท ์ ค ิ ด ว ่ า ค น ท ี ่ ชอบ แต ่ ง nin was แต ่ ง ต ั ว เร ี ย บ ร ้ อ ย dau ให ญ่ ไม ่ 
ค ่ อ ย ซน ไม ่ ค ่ อ ย aa เท ่ า ไร 

o. เข า ด ี ใจ ม า ก ท ี ่ ส ุ ด ถึ ง ก ั บ เร ี ย ก ว ิ น แซ น ท ์ da “ว ่ า ท ี ่ น ้ อ ง เข ย ” ท ั ้ ง ๆ ท ี ่ ท ั ้ ง ส อ ง 
ค น ย ั ง ไม ่ ได ้ แต ่ ง ง า น ก ั น เล ย (ถึ ง ก ั บ - ‘so as’, ‘until’, ‘so much that’, ‘with as a 
result’) 


๕ . fim da ว ิ น แซ น ท ์ ค ง อ ย า ก แต ่ ง ง า น ก ั บ แม ว usi ขอ ค ิ ด A ก ่ อ น 
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6.7 Transcription and word-for-word translation of 
dialogue 6.2 


klum phüuchaaj paj thiaw baa. 
Group man to-go to-go-out bar 


süea thog paj haa winseen thii baan khróopkhrua woof . khaw rüu waa baang khráng baang > 


Sua to-telephone to-go/to to-seek Vincent in house family Wolf. He to-know that some time 
some > 


khraaw winseen ngój ngáw ท า น ิ 6 ล juu khon diaw . dooj chàphó? เท น ิ อ ล aa peeteu kap aa > 
occasion Vincent lonely when to-stay person single. By particular when Uncle Peter and/with 
aunt 


tháanídaa paj thamngaan 1é? nikki paj mahaawitthajaalaj . 


Thanida to-go/to to-work and Nikki to-go/to university. 


suea: héuj winseen . kin khàaw léew rüe? jang . 
Sua: Hi Vincent. To-eat rice already or not-yet. 


winseen: sawatdii süea . kin khàaw léew . léew mueng là . 
Vincent: Hello, Sua. To-eat rice already. Already/and you what-about. 


süea: kuu kin khàaw léew . im phoo dii . àw . wan níi mueng cà paj naj > 
Sua: I to-eat rice already. Full enough good. Hey. Day this you shall to-go 
where/somewhere 


rüe? plàaw . 
or not. 
winseen: maj. kuu jüu bàan chéuj chéuj . maj mii > 
Vincent: No. I to-stay house idly [reduplication sign] . No/not to-have/to-be-present 


pháüean phaa paj thiaw thi ท ญี . büea chiphaaj . 
friend to-bring to-go/to to-go-out place where/somewhere. Bored terrible. 


süea: ahaa. toon níti mii phüean léew . jaa phéung paj naj na. > 
Sua: Ah. Time this to-have friend already. Don’t just to-go/to where/somewhere 
[instigating/emphatic part]. 


diaw kuu ca paj rap mueng thi bàan . tok long na winseen . 
Moment I shall to-collect you at/in house. To-fall down (idiom: ‘O.K.’) 


[instigating/emphatic part.] Vincent. 
winseen: haha. léew raw cà paj naj kan dii la. 
Vincent: | Haha. And/consequently we shall to-go/to where/somewhere each-other/together 


good now? 
süea: díaw mueng kô rüu . hahaaaa . 
Sua: Moment you rather/also know. Hahaa! 


157 


Intermediate Thai I 


158 


toon pràmaan bàaj sóong sáam moong wan nan rot maj khój tit thàwraj . maj naan láng-càak > 
Time (section) around afternoon two three o'clock day that car not very to-be-stuck how- 
much/so-much. Not long after 7 


süea thoo maa , winseen dájjin siang kràding pratuu . khon rap cháj khóong khroopkhrua > 
Sua to-telephone to-come Vincent to-hear bell door. Servant of family 7 


woof lung mot peut pratuu haj . winseen deun ook paj khaang nóok rap phüean . nóok càak > 


Wolf Uncle Mot to-open door to-give/to, Vincent to-walk out to-go/to side outside to-receive 
friend. Outside from (apart from) > 


suea jang mii iik khon nüeng maa haa kháw . winseen kheuj ceu kap khaw léew , > 
Sua still/yet to-have/to-be-present more/another person one to-come to-look-for (to-visit) he. 
Vincent ever to-meet with he already. > 


ไอ อ jang maj rüucàk khaw sanit thàwraj . khon thî maa dûaj kap süea pen phii chaaj khóong > 
But yet no/not to-know he intimate how-much/so-much. Person that to-come to-be older- 
brother/sister man belonging-to > 


meew chüe krit . phíi krit pen tamrüat müean phóo kháw . > 
Maew to-be-called Krit. Older-sibling Krit to-be police same father he. > 


kháw ruu léew rüe jang waa winseen kamlang chóop meew maak kwaa khwaam pen phüean > 


He to-know already or not-yet that Vincent to-be-busy-doing to-like Maew much more-than 
matter to-be friend > 


thammádaa chéuj chéuj . khaw wang waa süea jang maj daj law ท ญ่ > 
casual [reduplication sign]. He to-hope that Sua yet no/not [particle past tense] to-tell to- 
give/to 


phii krit fang waa winseen tok lim rák แล ด nóong sáaw khóong khaw léew . 
older-sibling Krit hear that Vincent to-fall pit to-love with younger-sister belonging-to he 
already. 


winseen khüen rot ไร น ์ ร น ์ khoong suea , léew phüak num kóo khap > 
Vincent to-ascend/to-get-in car Isuzu belonging-to Sua, and/consequently group young-man 
to-drive > 


rot paj s&eksoofoon pháp jüu thi thànón raatwitthii klàj klaj àanüsáawárii chaj > 
car to-go/to Saxophone Pub to-stay at/in street Ratchawitthi nearby Monument Victory 7 


sàmóoráphuum . süea cóot rót waj thi: sooj sántisük , léew tháng sáam deun khàam > 


Battlefield. Sua to-park car to-keep at/in Soi Santisuk, and/consequently all three to-walk to- 
cross > 


thànón thii saphaan looj paj khàw s€eksoofoon pháp kan . 
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street at/in bridge to-float (flyover) to-go/to to-enter Saxophone Pub together/each-other. 


num sáam khon sang bia sing sot maa jüeak nüeng , léew kô sang kàp-kléem > 


Young-man three [classifier for people] to-order beer Singha fresh jug one. And/consequently 
also/rather snack > 
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laaj chánít maa ส น ิ ญ์ . sáaw seuf pen sáaw sáaj nàarák . müea phüuchaaj > 
several sort to-come also. Girl to-serve to-be beautiful lovely. When man > 


sáam khon hén sáaw khon nan léew , phüak kháw kô réum phiut thüeng phiujing . 


three [classifier for people] to-see girl [classifier for people] those already, group he 
also/rather to-start to-talk about girl. 


suea: ĉe ... sáaw seuf khon níi nàarák cang . 

Sua: Hey..! Girl to-serve [classifier for people] that lovely/pretty really. 

krit: taa thüa na si mueng . nóong sáaw mueng eeng süaj > 

Krit: Eye blind [instigating/emphatic part.] [instigating/emphatic part.] you. Younger 


sibling girl belonging-to you self beautiful 


cing cing ná phuean . 
real [reduplication sign] [emphatic part.] Sua. 


winseen:  süaj lé? priaw cing cing . ไช อ ... kháw pen thomboj rüe? plaaw . 
Vincent: Beautiful and sexy real [reduplication sign]. But... She lesbian or (shortened) 


no/not. 

krit: mueng khit waa khon jaang cój pen thomboj rie? . haha. 

Krit: You to-think that person such-as/thing Joy to-be lesbian [question part. 
(shortened)]. Ha [reduplication sign]. 

süea: maj chàj wóoj winseen . thammaj mueng thüeng khit jàang ngán . 

Sua: No/not yes (no) [emphatic interjection] Vincent. Why you to-think such-as/thing 


that (shortened). 


winseen: aw. kô sooj phóm sàn . chóop deun paa deun dong . saj > 
Vincent: | Well. Rather/also to-slice hair short. To-like to-walk forest jungle. To-wear > 


kaangkeeng taloot weelaa . 1é? thi: samkhan ... kóo maj hén mii feen léuj ... 


trousers throughout time. And that important also/rather... No/not to-see to- 
have/to-be-present boyfriend at-all/to-pass. 


krit: chaj ... kháw wáj phom sân , tte pen song bop thi kamlang hit . maj chaj thom . > 
Krit: Yes! She to-keep hair short. But to-be style bob which currently (continuous tense 


part.) hit. Not yes (not) lesbian. 

๐ ๓ | mii phóm naa süaj . cój tteng tua priaw man kô chaj léew . tee > 

Joy to-have hair thick beautiful. Joy to-dress sexy it also/rather yes already. But > 
nísáj óonchóoj . müean nat míria . tte deen > 

character elegant. Like Nat Myria. But prominent > 


kwaa iik jéu? . khóo thóot na? phüean . 
[part. comparative degree] more/yet. Sorry [emphatic part.] friend. 


süea: khoop khun khráap . chaj leuj . nóngsáaw kuu cà pen daaraa > 
Sua: Thank you so much (exaggerated). Yes really. Younger sibling girl I to-shall to-be 
movie-star 
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winseen: 
Vincent: 


krit: 
Krit: 


suea: 


Sua: 


krit: 
Krit: 


daj sàbaaj sabaaj . tte rawang düaj nâ , ๐ ๓ mii nisaj > 
to-can easy [reduplication sign]. But be-cautious also [emphatic part.]. 
Joy to-have/to-be-present character > 


düe dueng . théem man chaliaw chalaat maak paj nóoj . weelaa phûut > 
obstinate. To-add it (she) smart much too-much a-little. Time to-talk > 


thüeng rüeang sáaw saaw , kuu choop sataj nikkii . ngaam lék séksîi . 
towards/about subject/story girl [reduplication sign] I to-like style/type Nikki. 
Beautiful small sexy... 


mée cháj . nikkii pen dèk dii . tte kháw téeng tua > 

[Expression of surprise] yes. Nikki to-be child good. But she to-dress-up body 
maak paj nóoj . maj son maj die müean cdj . cój แล ด meew > 

much too-much a-little. No/not naughty no/not obstinate same Joy. Joy and/with 
Maew > 


phûak man khii lén cing cing na. 

group that it [preposition to indicate a character trait] to-play real [reduplication 
sign] [emphatic part.]. 

mée thammaj là . sam sáaw khaw pen phüan > 

[Expression of surprise] why [emphatic part.]. Three girl he/she to-be friend 


rák kan nit. níkkii kô khî lén mtiean kan . 


to-love each-other/together this. Nikki also/rather [preposition to indicate a 
character trait] to-play same together/each-other. 


pháut thüeng meew na. kuu mii khwaam > 
To-speak about/to-reach Maew [emphatic part.]. I to-have [substantivating part.] 


rüusüek waa meew chóop mueng , khun winseen . 
to-feel (feeling) that/to-say Maew to-like you Mr. Vincent. 


kuu hén düaj . tàng-tte klap maa caak kteng kracaan meew phüut thüeng mueng > 


I to-see also. Since to-return to-come from Kaeng Krachan Maew to-speak about 
you 


bój bój . hahaa . meew phûut tee waa winseen loo winseen keng > 


often [reduplication sign]. Haha. Maew to-speak only that/to-say Vincent 
handsome. Vincent smart. 


winseen nan , ให ญ่ araj kô winseen . mueng tham ให ญ่ แล ด > 


Vincent that. Vincent this. What [reduplication sign] also/rather Vincent. You 
to-do what with 


nóong sáaw kuu . book maa na phüean . 
younger-sibling girl I. To-say to-come [emphatic/instigating part.] friend. 


winseen nang tet at . naa deeng . thtep cà théu k£ew bia maj พ ญี . 


Vincent to-sit uneasy. Face red. Almost to-shall to-lift glass beer no/not to-be able. 
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suea: 
Sua: 


krit: 
Krit: 


winseen: 
Vincent: 


krit: 
Krit: 


Intermediate Thai I 


tháam daj khlia maak léew . toon níi khaw tháng sóong tok lim > 
To-ask to-can clear much already. Now he/she all two to-fall pit/hole 


rák kan léew . diaw mueng k6o cà mii nóong-khéuj > 
love (idiom -to fall in love) each-other/together already. (In a) moment you 
also/rather to-shall to-have younger-sibling in-law > 


pen farang léew ná , aj krit . 

to-be white-foreigner [emphatic part.], [friendly intimate part.] Krit. 

jindii toon rap stu khróopkhrua raw na winseen , wàathii nóong khéuj , hà ha. 
Welcome to-enter family we [emphatic part.] Vincent. Coming/in-the-future 


younger-sibling in-law. Ha ha. 


měče , raw jang maj daj teeng-ngaan > 
What? [expression of mild surprise]. We no/not [part. past tense] to-marry 


kan na phi. 
together/each-other [emphatic part.] older-sibling. 


tee riak kuu waa phii thik khrang jüu léew . dii maak . 
But to-call I that/to-say older-sibling every time to-stay already. Good much. 


füek aw wáj , wàathii nóong kheuj . ha ha há . 
To-practice to-take to-keep. Coming/future younger-sibling in-law. Ha ha ha. 


161 


Intermediate Thai I 


162 


Intermediate Thai I 


INTERMEDIATE THAI 


LESSON 7 


Sua and Nikki go out together (Part 1) 
เส ื อ ก ั บ inf ไป เท ี ย ว ด ้ ว ย ก ั น (ภา ค 6) 


7.1 
7.2 
7.3 
7.4 
7.5 
7.6 
7.7 


Introduction 

Dialogue 

Grammar 

Cultural note 

Exercises 

Answers to exercise 7.5.1 

Transcription and word-for-word translation of dialogue 7.2 
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7.1 Introduction 


You are about to be introduced to a Thai man in love. It is Sua, the young man you already 
know from the previous lessons, who begins to experience feelings of love toward Nikki, 
already well-known to you, as well. It is a good thing that Nikki is one of Sua's sister Joy’s 
best friends, so he'll be able to ask Joy anything that he wishes to know about Nikki. But is Joy 
willing to supply her brother with all that information, and thus to risk loosing her pal to him? 


In the grammar section of this lesson you'll learn part of everything you always wanted to 
know about Thai adverbs, and in a short article on culture, you'll learn about how one acts in 
Thailand when one falls in love, when one gets engaged, or when one weds. 


7.2 Dialogue ๑ ๓๕. ๒ บ ท ส น ท น า 
Sua and Nikki go out together (part 1) เส ื อ ก ั บ น ิ ก ก ี ้ ไป เท ี ่ ย ว ด ้ ว ย ก ั น (ภา ค ๑ ) 





เส ื อ ก ั บ faf ไป เท ี ย ว ด ้ ว ย ก ั น (ภา ค e) 


y 
Q^ 1 


ต ั ้ ง แต ่ ก ล ั บ ม า จ า ก เท ี ่ ย ว อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ แก ่ ง ก ร ะ จ า น เส ื อ ก ํ า ล ั ง ห า โอ ก า ส พ า 

น ิ ก ก ี ้ ไป เท ี ่ ย ว ด ้ ว ย ก ั น แม ้ น ว ่ า เส ื อ อ า ย ุ ย ี ่ ส ิ บ ส ี ่ ป ี แล ะ เค ย ม ี แฟ น แล ้ ว เข า ย ั ง ไม ่ 
ม ั ่ น ใจ ต ั ว เอ ง ใน ส ถา น ก า ร ณ์ น ี ้ เข า ร ู ้ ส ึ ก da ชอบ น ิ ก ก ี ้ ม า ก ก ว ่ า ค ว า ม เป ็ น เพ ื ่ อ น 
ธร ร ม ด า แต ่ เข า อ ย า ก ร ู ้ ให ้ แน ่ ใจ ว ่ า น ิ ก ก ี ้ ชอบ เข า เห ม ื อ น Au ด ้ ว ย ห ร ื อ เป ล ่ า 
เพ ร า ะ ฉ น ั ้ น เส ื อ อ ย า ก บ อ ก เร ื ่ อ ง น ี ้ ก ั บ จ ้ อ ย ก ่ อ น จ ะ ชวน น ิ ก ก ี ้ อ อ ก ไป เท ี ่ ย ว ด ้ ว ย ก ั น 
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เพ ร า ะ น ้ อ ง จ ้ อ ย เป ็ น เพ ื อ น ส น ิ ท ส น ม ขอ ง finn ท ี ส ุ ด แล ะ ร ู ้ จ ั ก จ ิ ต ใจ เธ อ ด ี จ ร ิ ง ๆ ค ื น 
WW ห ล ั ง จ า ก ท า น อ า ห า ร ค ํ า เส ื อ Lenz ป ร ะ ต ู ห ้ อ ง น อ น ขอ ง น ้ อ ง ส า ว 


จ ้ อ ย : เช ิ ญ ค ่ ะ 

เส ื อ : จ ้ อ ย ค ร ั บ ช่ ว ย ค ุ ย ให ้ ห น ่ อ ย น ่ ะ ค ร ั บ พ ี ่ ไม ่ ร ู ้ จ ะ พ ู ด ว ่ า อ ย ่ า ง ไง ด ี 
เอ อ ... จ ้ อ ย เป ็ น เพ ื ่ อ น afin ก ั บ nfi อ ย ู ่ ห ล า ย ป ี แล ้ ว แล ะ ก ็ ร ู ้ จ ั ก 
เธ อ ด ี ม า ก ๆ เอ อ ว ่ ะ พ ู ด ย ั ง ไง ด ี ก ็ ไม ่ ร ู ้ จ ้ อ ย ค ื อ ว ่ า น ิ ก ก ี ้ เค ย 
ya ถึ ง พ ี ่ ไห ม เค ย wa ถึ ง fi เส ื อ บ ้ า ง ไห ม Se 

จ ้ อ ย : ถ้า พ ี ่ อ ย า ก จ ะ ร ู ้ ว ่ า นิ ก ก ี ้ ร ั ก พ ี ่ เส ื อ เห ม ื อ น ก ั น ไห ม ei ต อ บ fi ค ื อ 
ว ่ า ใช ่ เธ อ บ อ ก ฉั น แล ้ ว น ะ เช ิ ญ ค ุ ณ พ ี ่ ขโมย เพ ื ่ อ น ฉั น เอ า ไป 
เป ็ น แฟ น ได ้ เล ย ไม ่ ต ้ อ ง ม า ใส ่ ใจ แม ว ก ั บ จ ้ อ ย ท ี ่ จ ะ ต ้ อ ง เส ี ย 
เพ ื ่ อ น ส า ว ไป เล ย 


เส ื อ : จ ร ิ ง ๆ ร ึ น ิ ก ก ี ้ เล ่ า ให ้ จ ้ อ ย ฟั ง เห ร อ แล ้ ว น ิ ก ก ี ้ ชอบ ท ํ า อ ะ ไร เธ อ 
ชอบ ด ู ห น ั ง อ ะ ไร บ ้ า ง เธ อ ชอบ ก ิ น อ า ห า ร แบ บ ไห น 

จ ้ อ ย : แล ้ ว ท ํ า ไม ไม ่ ถา ม เธ อ เอ ง ล ่ ะ ถ้า อ ย า ก จ ะ ท ํ า ให ้ เธ อ ป ร ะ ห ล า ด ใจ 
พ า เธ อ ไป เท ี ่ ย ว ขั ้ ว โล ก ใต ้ ส ิ 

เส ื อ : โธ ่ เอ ๋ ย น ้ อ ง จ ้ อ ย ! อ ย ่ า ม า ล้ อ เล ่ น เล ย น ี ่ ไม ่ ใช ่ เร ื ่ อ ง เล ่ น ๆ น ่ ะ 


แล ้ ว พ ี ่ ไม ่ อ ย า ก ขโมย เพ ื ่ อ น จ ้ อ ย ไป ด ้ ว ย อ ย า ก พ า น ิ ก ก ี ้ ไป เท ี ่ ย ว 
เล ่ น เฉ ย ๆ แค ่ น ั ้ น เอ ง 

จ ้ อ ย : โอ เค ย ์ โอ เค ย ์ อ ย ่ า โก ร ธ น ้ อ ง น ่ ะ 4 น ิ ก ก ี ้ ชอบ ด ู ห น ั ง ชอบ ผู ้ 
MAU ก า ร แส ด ง ชื ่ อ ว ิ ศิ ษ ฎ์ ศา ส น เท ี ่ ย ง เพ ร า ะ ภา พ ย น ต ร ์ ท ี ่ เข า 
ท ํ า แป ล ก ด ี แต ่ พ า เธ อ ไป ด ู ห น ั ง อ ื ่ น ๆ ก ็ ได ้ ด า ร า ท ี ่ เธ อ ชอบ 
ค ื อ “เบ ิ ร ์ ด ” ธง ไช ย ท ร า ย เจ ร ิ ญ ป ุ ร ะ แอ น เพ ็ ญ ศิ ร ิ อ ้ อ fini fi 
ชอบ ด ู ห น ั ง ฝรั่ง เห ม ื อ น ก ั น ชอบ ด า ร า ผู ้ ชา ย ร ั ส เซ ล ล ์ โค ร ว ์ 
แบ ร ็ ด พ ิ ต ต ์ โร เบ ิ ร ์ ท เด อ ะ น ี โร แค ว ิ น ส เห ซี ่ ไง ... 


เส ื อ : แล ้ ว ก ็ ... เธ อ ชอบ ก ิ น อ า ห า ร อ ะ ไร ม า ก ท ี ่ ส ุ ด 

จ ้ อ ย : น ิ ก ก ี ้ ก ิ น อ า ห า ร ได ้ ท ุ ก อ ย ่ า ง usi ชอบ อ า ห า ร ญี ่ ป ุ ่ น แล ะ อ า ห า ร 
อ ี ส า น แล ้ ว ห ้ า ม น ั ด ว ั น ศุ ก ร ์ น ี ้ เธ อ จ ะ ไป เท ี ่ ย ว ก ั บ แม ว ก ั บ จ ้ อ ย 

เส ื อ : ขอ บ ใจ ม า ก น ่ ะ น ้ อ ง พ ี ่ จ ะ โท ร ศั พ ท ์ ไป น ั ด ก ั บ เธ อ เด ี ๋ ย ว น ี ้ เล ย 

จ ้ อ ย : แล ้ ว น ิ ก ก ี ้ ชอบ ฟั ง เพ ล ง เพ ื ่ อ ชี ว ิ ต ด ้ ว ย พ ี ่ อ า ท ิ ต ย ์ ห น ้ า จ ะ ม ี ก า ร 


แส ด ง ค อ น เส ิ ร ์ ต ว ง ค า ร า บ า ว 
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เส ื อ เข ้ า ไป ใน ห ้ อ ง น อ น เข า แล ะ ก ด เบอร์ โท ร ศั พ ท ์ ขอ ง บ ้ า น น ิ ก ก ี เส ี ย ง โท ร ศั พ ท ์ 
fi บ ้ า น น ิ ก ก ี ด ั ง “ป ี ต ... Ue...” ค ุ ณ บ ิ ด า ขอ ง น ิ ก ก ี ่ น า ย เป เต อ ร ์ ว อ ล ์ ฟ Fu โท ร ศั พ ท ์ 
ด ้ ว ย เส ี ย ง ต ่ า 


ค ุ ณ บ ิ ด า : ร า ต ร ี ส ว ั ส ด ิ ค ร ั บ เป เต อ ร ์ ว อ ล ์ ฟ พ ู ด ค ร ั บ 
เส ื อ : อ ้ อ เอ ๋ อ ท ่ า น ค ร ั บ ผม ส ุ ร ศั ก ด ิ จั ก ร เพ ชร ค ร ั บ ผม พ ี ชา ย ขอ ง 


จ ิ น ต น า เพ ื ่ อ น บ ุ ต ร ส า ว ขอ ง ท ่ า น ค ร ั บ เอ ผม ขอ อ น ุ ญา ต พ ู ด ก ั บ 
บ ุ ต ร ส า ว ขอ ง ท ่ า น ด ้ ว ย ค ร ั บ ผม ขอ อ น ุ ญา ต ... 

แล ้ ว ท ํ า ไม ค ุ ณ ส ุ ร ศั ก ด ิ ์ อ ย า ก ส น ท น า ด ้ ว ย ก ั บ บ ุ ต ร ส า ว ขอ ง ผม 

ค ร ั บ 


> 
2 
๒ 
5 
ว 


เส ื อ เห ง ื อ แต ก แล ้ ว เข า ม ี ค ว า ม ร ู ้ ส ึ ก เห ม ื อ น ก ั บ ย า ม ม า ขอ แต ่ ง ง า น ก ั บ ล ู ก ส า ว 
ขอ ง น า ย จ ้ า ง ขอ ง เข า 


เส ื อ : เฮ้อ... ท ่ า น ค ร ั บ ผม เพ ี ย ง usi อ ย า ก ชวน เธ อ ไป เท ี ่ ย ว ด ้ ว ย ก ั น 
ขอ ร ั บ ท ่ า น 

ค ุ ณ บ ิ ด า : ด ี ม า ก ท ี ่ พ ู ด ค ว า ม จ ร ิ ง ค ุ ณ ส ุ ร ศั ก ด ิ ์ ค ุ ณ เป ็ น ส ุ ภา พ บ ุ ร ุ ษ จ ร ิ ง ๆ 
เด ี ๋ ย ว ผม จ ะ เร ี ย ก YAS ส า ว ม า WA AU AN 

(ต ่ อ ไป ใน บ ท ท ี ่ ๒ ๐ ) 


Word-for-word translation of dialogue 7.2 


Sua and/with Nikki to-go to-go-out with/also each-other {together}. ((Part one)) 


Since to-return to-come to-go-out park place/belonging-to people Kaeng Krachan , Sua to-be- 
busy to-find opportunity to-take Nikki to-go/to to-go-out with/also each-other {together}. 
Although Sua age twenty four year and ever/before to-have girlfriend/boyfriend already , he 
yet/still no/not to-be-confident body self {oneself} in situation this . He to-feel that to-like 
Nikki much [particle comparative degree] [substantivating part. (‘matter’)]' to-be? friend? { 
and °: ‘friendhip’} common. But he to-want to-know to-give/to-make to-be-sure that Nikki to- 
like he the-same each-other/together or no/not. Therefore Sua to-want to-say! story this with? 
{' and *: ‘to discuss’} Joy first/before to-shall to-invite Nikki out to-go to-go-out with/also 
each-other {together}. Because younger-sibling Joy to-be friend intimate of Nikki most and to- 
know spirit-heart she good real [reduplication sign]. Evening that , behind from {after} food 
evening [dinner], Sua to-knock door room to-sleep younger-sibling Joy. 


1 2 
, 


Joy: To-invite (‘come in’) [polite part. f. ]. 

Sua: Joy [polite part. m.]. To-help to-talk to-give/to a-little [polite part. m.]. 
Older-sibling no/not to-know to-shall to-speak to-say/that how (shortened) 
good. Eh... Joy to-be friend intimate with Nikki to-stay many year already. 
And also/rather to-know she good much [reduplication sign]. Eh [express- 
ion of irritation, admiration, uncertainty]. To-speak how also/rather no/not 
to-know. Joy. To-be that/to-say. Nikki ever to-speak about older-sibling 
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Joy: 


Sua: 


Joy: 


Sua: 


Joy: 


Sua: 


Joy: 


Sua: 


Joy: 


[question particle]. Ever to-speak about older-sibling Sua some/what 
[question particle] [ polite particle (informal)]. 

If older-sibling to-want to-shall to-know Nikki to-love older-sibling same 
each-other/together [question particle], word to-answer also/rather to-be to- 
say/that yes. She to-say I already [emphatic part.]. To-invite Mr./Mrs. 
older-sibling to-steal friend I to-take to-go/to to-be lover to-can there- 
fore/so. No/not to-must to-come to-pay-attention-to Maew and/with Joy 
who/which to-shall to-must to-lose/to-be-lost friend girl to-go/to 
therefore/so. 

real [reduplication sign] (really) [question part. (shortened)]. Nikki to-tell 
to/to-give Joy to-hear [question part.] yes/no question (1nformal)]. 
And/already Nikki to to-like to-do what. She to-like to-watch movie what 
any/some. She to-like to-eat food type/model which. 

And/already why no/not to-ask she self [instigating part.]. If to-want to- 
shall to-make to-give she to-be-surprised to-lead/to-take she to-go-out pole 
earth south [instigating part.]. 

[expression of annoyance: ‘O, man!’] younger-sibling Joy! Don’t to-come 
to-tease to-play [intensifying part.]. This no/not' yes? {' and ^: ‘isn’t’} 
storyl to-play2 (reduplication sign) {1 and 2: ‘joke’} [emphatic part. ]. 
And/already older-sibling no/not to-want to-steal friend Joy to-go/to (here: 
direction indicator). To-want to-lead/to-take Nikki to-go/to to-go-out to- 
play/for-entertainment only. Only that solely/self. 

Okay okay. Don’t angry younger sibling [instigating part.] older-sibling. 
Nikki to-like to-watch movie. To-like director to-be-called/name Wisit 
Sasanathiang. Because movie that he/she to-make strange good. But to- 
lead/to-take she to to-watch/to-look movie other also/rather to-can. 
Film(star) who/that she to-like to-be ‘Bird’ Thongchai, Sai Charoenpura, 
Anne Phensiri. O! Nikki also/rather to-like movie white-foreigner also. To- 
like film-star man. Russell Crowe, Brad Pitt, Robert DeNiro, Kevin Spacey 
[particle of confirmation/self-evidence]. 

And also/rather... She to-like to-eat food what much that/which most/ 
superlative-indicator 

Nikki to-eat food to-can all sort. But to-like food Japan. And food Isan. 
And/already to-forbid to-make-an-appointment Friday this. She to-shall to- 
go-out with Maew with Joy. 

Thank you much [emphatic part.] younger-sibling. Older-sibling to-shall 
to-telephone to-go/to to-make-an-appointment with she moment this 
[particle of confirmation/self-evidence]. 

And/ready Nikki to-love to-listen song for life also older-sibling. Week 
next to-shall to-have/to-be-present [substantivating part.] to-show concert 
circle/group Karabao. 


Sua to-enter to-go/to in room to-sleep he/she and to-press number telephone of house Nikki. 
Sound telephone Nikki to-sound ‘ring... ring...’. Mr./Mrs. father of Nikki, Mr. Peter Wolf, to- 
answer/to-receive telephone with voice/sound low. 


Mr. Father: 
Sua: 


Mr. Father: 


Good-evening [polite part. m.]. Peter Wolf to-speak [polite part. m.]. 

Oh. Eh. Sir [polite part. m.] . I (m.) Surasak Chakraphet [polite part. m.]. 

I older-sibling man of Jintana friend child girl/young-woman of you [polite 
part. m.]. Ehh. I to-ask permission to-talk with child girl/young-woman of 
you (polite) also [polite part. m.] I to-ask permission... 

And/already why Mr./Mrs. Surasak to-want to-converse with/also! 
with/and? {' and ^: ‘together with’} child girl/young-woman of I [polite 
part. m.]. 


cd 2b 
track 2 
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Sua sweat to-break-out already. He to-have/to-be-present [substantivating part.] to-feel 
(feeling) same/like with/and security-guard to-come to-ask to-marry daughter of employer of 


he. 


Sua: 


Mr. Father: 


Eh ... Sir [polite part. m.]. I only solely to-want to-invite she to-go/to to- 
go-out with/also each-other {together} [polite part. formal m.] sir. 

Good much that (relative pron.) to-speak [substantivating part.' real” {' and 
?: ‘truth’}. Mr. Surasak to-be gentleman real [reduplication sign] {really}. 
Moment I to-shall to-call child girl/young-woman to-come to-speak 


with/and you. 


(next to-go {to continue} in chapter that/which 8) 


Vocabulary 








ท า น 


ด ้ ว ย ก ั น 
ต ั ้ ง แต ่ 
ก ล ั บ ม า 
ก ํ า ล ั ง 


โอ ก า ส 
ห า โอ ก า ส 
แม ้ ว ่ า 


ยี ่ ส ิ บ ส ี ่ 
แฟ น 


ม ั ่ น ใจ 
ส ถา น ก า ร ณ์ 
ร ู ้ ให ้ แน ่ ใจ 


เพ ร า ะ ฉ น ั ้ น 
บ อ ก ก ั บ 
ส น ิ ท ส น ม 
ท ี ่ ส ุ ด 


จ ิ ต ใจ 


düaj kan 
tangtée 
klap maa 


kamlang 


ookàat 
haa ogkaat 


mée waa 


jit sip sii 


feen 


mancaj 
sathaanékaan 


ruu haj n£ecaj 


phró?-chànán 
book แล ด 
sànit sànóm 


thir süt 


citcaj 


together 
since 
to return, to come back 


1. to be busy to; 2. auxiliary 


particle to put a sentence in 
continuous tense (compare: 
ก ํ า ล ั ง จ ะ : to be about to) 


occasion; opportunity 
to find an opportunity 
although (also: แม ้ น ว ่ า - 


méen waa) 

twenty-four 

1. girlfriend, boyfriend, 
fiancée, fiancé, lover; 2. fan 
to be certain of something 


situation, position 


to make sure; to know for 
sure 


therefore 
1. to say to; 2. to tell to 
intimate, tight 


(ut)most; particle for 
superlative degree (ส น ิ ท ส น ม 
fi ส ุ ด - most intimate) 


spirit and heart 
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อ า ห า ร en 











ผู ้ ก ํ า ก ั บ ก า ร แส ด ง 











ด า ร า 
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ท า น 
อ า ห า ร en 
เค า ะ 


ใส ่ ใจ 
เล ่ า ให ้ ฟั ง 


แล ้ ว ท ํ า ไม 

ป ร ะ ห ล า ด ใจ 

ท ํ า ให ้ ประ ห ล า ด ใจ 
ขั ้ ว โล ก ใต ้ 

โธ ่ เอ ิ ย 


ล ้ อ เล ่ น 
เร ื ่ อ ง เล ่ น ๆ 
แค ่ น ั ้ น เอ ง 
โอ เค ย ์ 
โก ร ธ 
ผู ้ ก ํ า ก ั บ - 
ก า ร แส ด ง 
ว ิ ศิ ษ ฎ ์ ศา ส น เท ี ่ ย ง 


ด า ร า 
“เบ ิ ร ์ ด ” ธง ไช ย - 
แม ค อ ิ น ไต ย ์ 


ท ร า ย เจ ร ิ ญ ป ู ระ 


แอ น เพ ็ ญ ส ิ ร ิ 


Y 


ฮ้อ 
ร ั ส เซ ล ล ์ โค ร ว ์ 


Ca 


แบ ร ็ ด พ ิ ต ต ์ 


thaan 
aaháan khàm 
khó? 


sàjcaj 


làw hàj fang 


léew thammaj 
pralaatcaj 

tham haj pralaatcaj 
khiia 160k taj 


thĝọ čuj 


lóo lén 

rüeang lén lén 

khée nan eeng 

ookhee 

króot 

pháu kamkap - 
kaan sàdeeng 


wísit sáasanáthiang 


daaraa 
bèut thongchaj - 


méek-intaj 


saaj careunpura - 


อ อ ก phensiri 


^ 


00 


rassél khroo 


brét phít 


to eat (polite; elegant) 
dinner, supper 
to knock 


to pay attention to, to be 
considerate of 

to tell (literally: to say-to 
give-to hear) 

and why 

to be surprised 

to surprise 

South Pole 


Oh, man! (expression of 
annoyance, surprise 


to make jokes 

joke 

only that; not more than that 
okay 

angry 


film director 


Wisit Sasanathiang, a young, 
experimental film maker 
star; here: film star 

‘Bird’ Thongchai MacIntyre, 


pop-legend and actor 


(grandson of a Scottish 
grandfather) 


Inthira ‘Sai’ Charoenpura, a 
well-known film actress 


Anne Phensiri, a well-known 
film- and soap opera actress 
oh! 


Russell Crowe (also ratsél, 


ratséw, ratsén, rassew khroo) 


Brad Pitt 











ฟิ ง เพ ล ง 








โร เบ อ ร ์ ท เด อ ะ น ี โร 
แค ว ิ น ส เพ ซี ่ 
ม า ก ท ี ่ ส ุ ด 


ห ้ า ม 

ว ั น ศุ ก ร ์ 
ขอ บ ใจ 
ฟั ง 
แป ล ง 


ฟิ ง เพ ล ง 
เพ ล ง เพ ื ่ อ ชี ว ิ ต 


อ า ท ิ ต ย ์ ห น ้ า 
ก า ร แส ด ง 


ค อ น เส ิ ร ์ ต 
ว ง 


ค า ร า บ า ว 


p 
3 
๒ ง 
3 


ian 

เส ี ย ง ein 

ร า ต ร ี ส ว ั ส ด ิ ์ 
อ ้ อ 

เอ ื อ 

บ ุ ต ร 
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roobeut düe?niiroo Robert De Niro 


kheewin sàpheesii 


maak thii süt 
thük jàang 
jüpün 


lisáan 


haam 
wan suk 
khoop caj 
fang 


pleeng 


fang phleeng 

phleeng phüea 
chiiwit 

aathit naa 

kaan sadeeng 

khoonseéut 


wong 


khaaraabaaw 


kot 


beu 


puet püet 


bidaa 
síang tàm 


raatriisawat 


Kevin Spacey 

the most 

everything; all things 
Japan; Japanese 


Isan (North-Eastern 
Thailand) 
to forbid, to prohibit 


Friday 
thank you (informal) 
to hear, to listen 


to change, to modify, to 
convert 


to listen to music (songs) 


‘Songs for Life’ Thai folk- 
rock. 


next week 

concert, performance 
concert 

circle; group. Here: band (ว ง 
ด น ต ร ี ) 


‘Carabao’; venerable and 
still popular pop group (plays 
‘Songs for Life’) 


to press, to push 


(telephone) number, (lottery) 
number (from English) 


sound of a ringing mobile 
phone (onomatopoeia) 
father (polite) 


low voice 

good evening, good night 
oh! 

euuh ...! 


child (polite) 
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บ ุ ต ร ส า ว büt sáaw daughter (polite) 

เอ ee stop gap; ‘thingamajig’, 
*whatsitsname' 

อ น ุ ญา ต anujaat to allow, to permit, to 
consent; to be permitted 

ขอ อ น ุ ญา ต khóo ànüjàat to ask for permission 

เห ง ื อ nguea sweat 

เห ง ื อ แต ก nguea téek to break out in a sweat 

น า ย AW naaj caang employer 

ขอ ร ั บ khóoráp very polite male polite 
particle 

เห ง ื อ แต ก ขอ ร ั บ ท ่ า น khóoráp thàn polite particle (man 

speaking) + ‘Sir’ Madam": 
extremely polite. 

ส ุ ภา พ บ ุ ร ุ ษ süpháapbürüt* polite, well mannered man; 


‘gentleman’ 


Translation Dialogue 7.2 
Sua and Nikki go out together (part 1) 


Since he has returned from the trip to Kaeng Krachan National Park, Sua has been busy 
seeking an opportunity to go out together with Nikki. Although Sua is already 24 years old, 
and has had a girlfriend before already, he is not certain of himself in this situation. He knows 
that he feels more than just normal friendship towards Nikki. But he wants to know for sure 
whether Nikki likes him, too, or not. Therefore, Sua wants to talk about this matter with Joy, 
before he invites Nikki to go out together. Because Joy is Nikki’s most intimate friend, and she 
knows very well what’s on her mind. That evening, after dinner, Sua knocks on his sister Joy’s 
bedroom door. 


Joy: Come in. 

Sua: Joy, I'd like a little chat with you. I don’t know how to say this best. Eh... 
You’ve been a good friend of Nikki’s for years and you also know her very 
well. Eh, heh, I don’t know how to say this. Joy, it’s like this. Does Nikki 
ever talk about me? Has she ever mentioned me? 

Joy: If you want to know whether Nikki also loves you, the answer is ‘yes’. She 
has told this to me, already, you know. You can just steal my friend and 
make her your lover, if you want, sir. You really don’t have to be 
considerate towards Maew and me, who will lose our friend. 

Sua: Really? Has Nikki told you that? And what kind of things does she like to 
do? What kind of movies does she like to watch? And what kind of food 
does she like? 


Joy: So why don’t you ask her that yourself? If you want to surprise her, you 
can just take her out to the South Pole! 

Sua: Ooh, Joy! Don’t make jokes about this. It’s not funny. And I don’t want to 
take your friend away from you at all. I just want to take her out to dinner, 
that’s all. 
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Joy: Okay, okay. Don't get angry with me. Nikki likes to watch movies. She 
likes director Wisit Sasanathieng, because the films he makes are nice and 
weird. But you can also take her out to other movies. Stars she likes are 
Thongchai *Bird', Sai Charoenpura, Anne Phensiri. Oh, Nikki also rather 
likes western films. She likes male movie stars; Russell Crowe, Brad Pitt, 
Robert DeNiro, Kevin Spacey, et cetera... 

Sua: And... What kind of food does she like most? 

Joy: Nikki can eat all kinds of food, but she likes Japanese and Isan food most. 
And don't make an appointment for coming Friday. Then she'll go out with 
Maew and me. 


Sua: Thanks a lot, sis. I'll call her right now to make an appointment. 
Joy: And Nikki also likes *Songs for Life'. Next week there'll be a concert by 
Carabao. 


Sua enters his bedroom and pushes the digits of Nikki's home telephone number. The sound of 
the telephone at Nikki's house goes ‘ring... ring...'. Nikki's father, Mr. Peter Wolf, answers the 
telephone with a low voice: 


Nikki's father: Good evening, Peter Wolf speaking. 

Sua: Oh, Eh, Sir. This is Surasak Chakraphet speaking. I am the brother of 
Jintana, a friend of your daughter. Ah, I would like your permission to talk 
to your daughter for a while, sir. With your permission... 

Nikki's father: And why would you like to speak to my daughter, Mr. Surasak? 


Sua breaks out in sweat He feels like a house guard who's asking for the hand of the daughter 
of his employer in marriage. 


Sua: Beh... Sir. I would just like to ask her to go out with me, Sir. 
Nikki's father: Very good that you tell me the truth, Mr. Surasak. You are a gentleman. 
One moment, please. I’ll call my daughter to speak to you. 


(To be continued in lesson 8) 


7.3 Grammar 


7.3.1 The adverb (1): adverbial phrases and noun phrases 


An adverb describes a verb or an adjective (static or stative verb). In this, an adverb differs 
from an adjective, which describes a noun. In form, Thai adverbs are usually not distinguished 
from adjectives, unlike adverbs in English, which often end in a fixed morpheme (‘-ly’). 





เข า เป ็ น เด ็ ก ส ว ย kháw pen dèk sitaj She is a beautiful child 
m (adjective) 
เข ี ย น ส ว ย us gn khian sňaj nâ liuk Write beautifully, won’t you, 
m child (adverb) 
เข า เป ็ น ค น เก ่ ง kháw pen khon keng He/she is ล skillful (smart) 
m person (adjective) 
เข า พ ู ด เก ่ ง khaw phüut keng He/she talks skillfully (smartly) 
— (adverb) 
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Verbs (and verbal phrases) can be determined by an adverb or an adverbial phrase in the 
following manners: 


a. Verb (verb phrase) + adverb 

b. Verb (verb phrase) + reduplicated (‘doubled’) adverb 
c. Verb (verb phrase) + adverbial phrase 

d. Verb (verb phrase) + ได ้ (ส ญ์ ) + adverb 


e. Verb (verb phrase) + ห (haj) + adverb 








Sub a. Verb (Verb Phrase) * Adverb: 


The verb can be followed directly by an adverb: 


เข า พ ู ด เร ็ ว kháw phüut rew He speaks fast 
เธ อ เด ิ น ท า ง ไก ล theu deun thaang klaj She travels far 


The meaning of a sentence can become somewhat ambiguous when modification by the 
adverb/adjective may concern modification of verb and verb phrase, as well as modification of 
the noun in the sentence (ว า ด - to draw; ร ู ป - picture; ว า ด ร ู ป - to draw, to paint (composite 
verb): 


จ ้ อ ย NA ร ู ป ส ว ย cój waat rüup süaj Joy draws beautifully, or: Joy 
draws a beautiful picture 


This ambiguity can be eliminated by replacement of the adverb or insertion of the auxiliary 
verb “ได ้ ”- ‘to can’ in front of the adverb that describes the ability or quality; 


จ ้ อ ย ว า ด ร ู ป เก ่ ง cój waat rüup keng Joy draws skillfully; 
(A drawing cannot be 
skillful.) 

จ ้ อ ย ว า ด ร ู ป ได ้ ส ว ย cój waat rüup dáj sŭaj Joy can draw beautifully; 


(here, * sia" is an adverb 


modifying the verb *wáat") 
Or by creating an adjective phrase: 


ร ู ป fi จ ้ อ ย NA ส ว ย rûup thii cój waat süaj The picture Joy draws is 
beautiful. 


Sub b. Verb (verb phrase) + reduplicated adverb 


Depending on its meaning, reduplication without tone variation can moderate the intensity of 
an adverb: 


เข า ขั บ ร ถ ข ้ า ๆ kháw khàp rót cháa cháa He drives slowly (for prudence, 
but not awkwardly slow) 

ล ุ ง WA ค ่ อ ย ๆ lung phüut khój khôj Uncle speaks calmly/ without 
haste. 
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เธ อ จ ะ ก ล ั บ เร ็ ว ๆ น theu cà klàp rew rew níi She'll return soon (presently). 
Or it can magnify the intensity of an adverb: 


เข า ว ิ ง เร ็ ว ๆ kháw wing rew rew He ran very fast 
เข า ก ิ น ม า ก ๆ khaw kin maak maak He eats very much 


Reduplication is also used in commands and urgent suggestions. By inserting the modifier 
ห น ่ อ ย (nój*; ndoj - ‘a little’), an order or suggestion will acquire a gentler tone. 


ไป เร ็ ว ๆ ก ั น ซี paj rew rew kan sii Let's go quickly! 
ไป เร ็ ว ๆ ก ั น ห น ่ อ ย ซี paj rew rew kan ท อ 0] sii Can we go quickly, please 


Sometimes it's difficult to distinguish the difference in meaning between a sentence with a 
reduplicated adverb and a sentence with a single adverb. The reduplicated version of the 
adverb often just ‘sounds better’, and may or may not indicate moderation or magnification of 
its meaning. Some adverbs are almost exclusively found in their reduplicated form: 


ผม ชอบ จ ร ิ ง ๆ phóm chóop cing cing I really like (it). 
เข า ไป usi ๆ kháw paj née née He’ll certainly go! 
ม ั น อ ย ู ่ ใก ล ้ ๆ man jüu klaj klàj Itis very close. 


Attention: Reduplication is also used in the formation of onomatopoeias, and to indicate 
variety in plurality. In this case, the reduplicated words are no adverbs, but nouns, adjectives or 
(onomatopoeic) verbs. There exist a number of standard onomatopoeias in Thai, but every day 
new ones are invented in comic strips and other popular literature: 


เด ็ ก ๆ ม า ห า ค ร ู dèk dèk maa haa khruu The children came to visit the 
teacher. 

บ ้ า น เข า ส ว ย ๆ bàan kháw süaj süaj His house is very beautiful 

แม ว ร ้ อ ง เม ี ย ว ๆ meew róong miaw miaw The cat cries ‘mew, mew’. 


โท ร ศั พ ท ์ ม ื อ ถื อ ด ั ง ป ิ ด ๆ thoorásàp mue thüe dang The mobile phone goes: *prrrt, 
püet püet prrrt’. 


Reduplicated adverbs with vowel variation in the second compound are used to indicate excess 
or to convey something extreme: 


เข า ม ี เย อ ะ แย ขะ khaw mii jéu? jé? He has a whole lot (of something) 
ค น บ ้ า ๆ บ อ ๆ khon baa baa boo boo A complete fool. (บ ้ า (baa) 
- ‘crazy’) 
เข า พ ู ด เร ื อ ย เป ื อ ย kháw phiut rieaj püeaj He is talking continuously and 
aimlessly 
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Finally, the tone of either the first or the second compound of the reduplicated adverb can be 
changed to increase the intensity of its meaning: 


เข า พ ู ด เก๋ ง เก ่ ง kháw phüut kéng keng He speaks very skillfully. 
เธ อ ร ้ อ ง เพ ล ง เพ ร า ะ เ ผ ร า ะ theu róong phleeng phró? phro? She sings very beautifully. 


Reduplicated adverbs with tone variation are comparable to adjectives with tone variation, 
which also increase the intenseness of the word: 


เธ อ เป ็ น ส า ว ซ้ ว ย ส ว ย theu pen sáaw süaj süaj She is a very beautiful girl. 
อ า ห า ร อ ะ ร ้ อ ย อ ร ่ อ ย aaháan àrój ล แอ ด] The food is extremely good. 


Sub c. Verb (verb phrase) + adverbial phrase 
Adverbial constructions can be formed with the help of certain words that introduce an 
adverbial phrase. Some of these introductory words are followed by a verb (verb phrase), 


others by a noun (noun phrase): 


1. Verb (verb phrase) + อ ย ่ า ง (jàang) + verb (verb phrase): 





In the following constructions, อ ย ่ า ง (jaang) carries the meaning of ‘as’, ‘as if’, ‘like’, ‘ina... 
manner': 


เข า แต ่ ง ต ั ว อ ย ่ า ง เร ี ย บ ร ้ อ ย 

kháw tzeng tua jàang riap róoj 

He dresses neatly. 

(‘in a neat manner’; อ ย ่ า ง (jàang) + static verb) 


เธ อ ห ั ว เร า ะ อ ย ่ า ง ม ี ค ว า ม ส บ า ย an ส บ า ย ใจ ม า ก 

theu hüaró? jàang mii khwaam sàbaaj ók sàbaajcaj màak 

She laughed as if she felt very happy. 

(‘as-if to-have substantivating part. happy breast happy heart much’; อ ย ่ า ง (jàang) + dynamic 
verb + object) 


2. Verb (verb phrase) + อ ย ่ า ง (jàang) + noun (noun phrase): 





ท ํ า ไม เธ อ แต ่ ง ห น ้ า อ ย ่ า ง ย ั ก ษ์ 
thammaj theu téeng naa jaang jak 
Why do you make up your face as a monster (literally: ‘giant’)? 


ส ม ชา ย ห น ้ า ต า อ ย ่ า ง ผู ้ ห ญิ ง 
sómchaaj ท ล ิ ล เล ล jàang phüujíng 
Somchai looks like a girl. 
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3. Verb (verb phrase) + โด ย (dogi) + verb (verb phrase): 





In the following constructions, the word โด ย (dooj) carries the meaning of ‘by’, ‘with’, ‘via’, 
‘according to’. In negative constructions, โด ย lai (dooj maj) means ‘without’: 


เข า ส อ บ ได ้ โด ย ง ่ า ย 
kháw soop daj dooj ngaaj 
He graduated easily (with ease). 


ก ล ุ ่ ม ท ห า ร ส ย า ม โจ ม ต ี ข้ า ศึ ก โด ย ก ล ้ า ห า ญ 
klum thahaan sàjáam coomtii khàasüek dooj klàaháan 
The group Siamese soldiers attacked the enemy bravely (with braveness). 


เข า ช่ ว ย ข้ า ศึ ก โด ย ไม ่ ร ู ้ ต ั ว 
khaw chûaj kháasüek dooj maj rúu tua 
He helped the enemy unwittingly (without knowing) 





4. Verb (verb phrase) + โด ย (dooj) + noun phrase: 


In the following constructions, the word โด ย (dooj) carries the meaning of ‘with’, ‘by’, 
‘according to’: 


เข า ย อ ม จ ํ า น น โด ย ค ว า ม ส ม ั ค ร ใจ 

kháw joom ๐ ล เท ท อ ท dooj khwaam samakcaj 

He surrendered voluntarily. (he to-be-willing to-surrender dooj substantivating part. to-be- 
complaisant) 


ย า un ป ว ด ชน ิ ด น ี ผล ิ ต โด ย ว ิ ธี พ ิ เศ ษ 
jaa kêe puat chánít níi phlit dooj withi phíseet 
This painkiller is made according to a special method. 


5. Verb (verb phrase) + ด ้ ว ย (düaj) + noun phrase: 





In the following constructions, the word ด้ ว ย (düaj) carries the meaning of ‘by’, ‘with’, 


ผม ร ั บ ร อ ง เข า ด ้ ว ย ค ว า ม ย ิ น ด ี 
phóm ráproong khaw düaj khwaam jindii 
I received him gladly (with gladness). 


เข า ein ผม ด ้ ว ย ค ว า ม เก ล ี ย ด ชั ง 
khaw daa phóm dáaj khwaamkliat chang 
He cursed at me hatefully (with hatred) . 
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6. Verb (verb phrase) + เป ็ น (pen) + noun phrase: 





In the following constructions, the word เป ็ น (pen) carries the meaning of ‘in’, ‘into’, ‘for’: 


เร า ได ้ ร ั บ เง ิ น ส น ั บ ส น ุ น เป ็ น เด ื อ น ๆ 
raw dàj ráp ngeun sànàpsànün pen duean duean 
We received support money for months. 


เข า AA ซา ก ศพ อ อ ก เป ็ น ชิ น van ๆ 
khaw tat sàak sop ook pen chín lék lék 
He cut the corpse into small pieces. 


Sub d. Verb (verb phrase) + ได ้ (daj, daaj) + adverb 


You have already seen this construction in lesson 6 (6.3.3.d). In form, there is no difference 
between an adverb and an adjective; a construction with ได ้ (dàj, dàaj) + adverb/adjective is 
still an adverbial phrase, which modifies the compound verb in the sentence. 


จ ิ น ต น า NA ร ู ป ได ้ ส ว ย 
cintànaa waat rüup ส ญ่ süaj 
Jintana can draw beautifully. 


Sub e. Verb (verb phrase) + 1 (hàj) + adverb 


This construction is used to form an imperative that indicates an obligation. The causative ให ้ 
(hàj) is placed directly in front of the adverb: 


ท ํ า ให ้ ด ี tham hájdii Do it well. 

ด ื ่ ม ให ้ ห ม ด duem haj mot Drink up (drink until finished) 
ซั ก ให ้ ส ะ อ า ด sák haj sà?àat Wash it clean. 

เต ิ ม ให ้ เต ็ ม teum haj tem Fillitup (fill until full) 


7.3.2 Modification of adverbs 


Adverbs are modified in the same way as adjectives: Verb (verb phrase) + Adverb + Modifier: 


เธ อ เด ิ น เร ็ ว ม า ก theu deun rew maak She walks very fast. 


ท ุ ก Ju น ี เข า fru ม า ก ขืน thuk wan níi kháw kin Lately he has been eating more. 
maak khüen 


But a few modifiers behave according to the pattern: Verb (verb phrase) + Modifier + Adverb: 
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เข า พ ู ด ไท ย ไม ่ เก ่ ง kháw phüut thaj majkeng He doesn't speak Thai well. 

เธ อ แต ่ ง ต ั ว ไม ่ ค ่ อ ย theu ไช อ ก ธ tua maj khój She doesn't dress very neatly. 
เร ี ย บ ร ้ อ ย riapróoj 

ไป เท ี ่ ย ว ค ่ อ น ข้ า ง * paj thiaw khónkháang* Going out was reasonably fun. 
ส น ุ ก sànük 


7.3.3 The comparison (3); the comparison of adverbs 


In the comparison of adverbs, the same grammatical pattern is used as in comparing adjectives 
(see lessons 3 and 4). The difference is of course that in these comparisons, an adverb always 
has to be preceded by a verb. The basic pattern is as follows: 


Verb (verb phrase) + Adverb + ก ว ่ า (kwaa): 


ส ม ชา ย ท ํ า อ า ห า ร ท ิ เบ ต อ ร ่ อ ย ก ว ่ า ชา ว ท ิ เบ ต เอ ง 
sómchaaj tham aaháan thíbéet àrój kwàa chaaw thibéet eeng 
Somchai can cook Tibetan food better than the Tibetans themselves. 


เข า เข ี ย น ได ้ ส ว ย ก ว ่ า ผม 
kháw khían daj sáaj kwàa phóm 
He can write more beautiful than I. 


7.3.3.1 Comparison between two equal elements 


The comparison between two equal elements can be expressed in the following three manners: 


a.. Element 1 + Verb (verb phrase) + Adverb + เท่ า ก ั บ (thaw kap) + Element 2: 


ส ม ชา ย ท ํ า ง า น ห น ั ก เท ่ า ก ั บ ส ุ ร ศั ก ด ิ 
sómchaaj thamngaan nak thaw kap sürásàk 
Somchai works as hard as Surasak. 


ส ม ชา ย แต ่ ง ต ั ว ห ล ่ อ เท ่ า ก ั บ ส ุ ร ศั ก ด ิ 

sómchaaj ttengtua loo thaw kap sürásàk 

Somchai dresses as elegantly ล ร Surasak. (vida (160) — handsome, elegant (adj., adv.) [for 
men] 


b. Element 1 + ñu (kàp) + Element 2 + Verb (verb phrase) + Adverb + tm (เท ่ า ) Ñu (thaw 
(thàw) kan) or wa (wa) ก ั น (phoo (phoo) kan): 
ก า ณ จ น า ก ั บ ส ุ น ี ย ์ we ชั ด เท ่ า ๆ ก ั น 
kaancànaa kàp sünii phüut chát thàw thàw kan 
Kanchana and Suni speak equally clear. 
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ก า ณ จ น า ก ั บ ส ุ น ี ย ์ wa ภา ษา ฝรั่ง เศ ส ได ้ เก ่ ง พ อ พ อ ก ั น 
kaancanaa kap sünii phüut phaasaa farangséet daj keng phoo phoo kan 
Kanchana and Suni speak French equally well. 


c. Element 1 + Verb (verb phrase) + Adverb + เห ม ื อ น (müean) + Element 2: 


เม ื อ ไป เด ิ น ป ่ า ท ึ บ จ ิ น ต น า แต ่ ง ต ั ว ได ้ พ ร ้ อ ม เห ม ื อ น ท ห า ร 
เท น ิ ด ล paj deun paa thüep , cintànaa tzeng tua dàj phróom müean tháháan 
When she is going to walk in the dense forest, Jintana dresses as prepared as a soldier. 


7.3.3.2 The excessive (‘too ...’) 


The excessive (the ‘too...’ — form) is formed according to the following pattern: 
Verb (verb phrase) + Adverb + (เก ิ น ) ไ ป ((keun) paj): 

เข า ซื ่ อ น ้ อ ย (เก ิ น ) ไป khaw sáe nóoj (keun) paj He has bought too little. 
เธ อ พ ู ด ม า ก (เก ิ น ) ไป theu phiut maak (keun) paj She talks too much. 


7.3.3.3 Thesuperlative degree of the adverb 


The superlative degree of the adverb is formed according to the pattern: 
Verb (verb phrase) + adverb + fi qa (thii süt): 


ฉั น ว ิ ง เร ็ ว f qn chán wing rew thii süt Irun fastest. 


เธ อ พ ู ด ไท ย เก ่ ง 1 ส ุ ด theu phûut thaj keng thirst — She speaks Thai best. 


7.3.3.4 As ... as possible 
Constructions as ‘as quickly as possible’, ‘as well as possible’, and others can be formed after 
two patterns in Thai: 


L Verb (verb phrase) + ati (jàang) + Adverb + fi qa (thi süt) + (win) fi จ ะ ((thàw) thit cà) 
+ Adverb + lä (dàj): 


ก ร ุ ณา ท ํ า ง า น อ ย ่ า ง เร ็ ว ท ี ่ ส ุ ด เท ่ า ท ี จ ะ เร ็ ว ได ้ 
kàrünaa thamngaan jaang rew thii süt thaw thi cà rew daj 
Please work as quickly as possible. 


IL. Verb (verb phrase) + อ ย ่ า ง (jàang) + Adverb + ท ี ่ qa (thi süt) + (เท ่ า ) fi as ((thàw) thii cà) 
+ ท ํ า (tham) + ได ้ (ส ญ์): 


ค ุ ณ จ ะ ต ้ อ ง อ อ ก ก ํ า ล ั ง ก า ย อ ย ่ า ง บ ่ อ ย ท ี ส ุ ด ท ี จ ะ ท ํ า ได ้ 
khun cà tong ook kamlang kaaj jàang bój thii süt thi: cà tham daj 
You'll have to exercise as often as possible. 
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7.4 Cultural Note: In love, betrothed and wedded. Love 
and marriage in Thailand 


Especially in the higher circles of Siam, it was custom for the parents to find a proper spouse 
for their children. Kingdoms have been won through clever marriages between Siamese 
princes and Lanna princesses or daughters of Cambodian kings. In other cases Siam's ruler 
offered a girl of royal blood to a Thai Yai warlord or a Laotian prince. The princesses who 
became Siamese royalty for political reasons - although potentially important consorts - were 
of course not always also the subject of the romantic interest of the potentate. Until the 
beginning of the twentieth century, the marriages of the children of monarchs and nobles were 
arranged, Rulers also often supported a large number of concubines. These customs were 
gradually abolished during the reigns of Rama V and Rama VI. King Rama V, or King 
Chulalongkorn, a wise and internationally orientated man who established diplomatic ties with 
colonial powers Britain, France and the Netherlands. His father, King Mungkut, has already 
opened diplomatic relations with the young United States of America in 1833. King 
Chulalongkorn also ended slavery, and he was the first Siamese king who, after western 
example, had only one consort. He propagated western social views, under which the opinion 
that marriage must be considered as an independent, personal choice between two partners. 
Although his example was not immediately followed throughout Siam, it became customary 
for men not to have more than one wife (mistresses were another matter). With the 
performance of a marriage, the payment of a dowry by the groom stayed an accepted practice. 
Nowadays, the wishes of the parents are still important in some circles, but in general, the 
choices of a son or daughter are free. 

When one is in a serious romance, one introduces his belle or her beau to the parents. 
Sometimes, an engagement period is observed, after which the marriage is performed, mostly 
paid for by the future husband's side of the family. 

After the emergence of the great universities (from the establishment of Chulalongkorn 
University in 1917 onwards), sided with industrialization and urbanization, the choice of one's 
partner became even less a matter controlled by parents. Young Thai swarmed from their birth 
provinces all over the country, and nowadays, the choice of a spouse is often completely up to 
young people themselves. Parents are confronted with unalterable facts when their sons and 
daughters come and visit them with their lover, or even their partner in marriage, in tow. 


7.5 Exercises 


1. Answer the following questions in complete sentences: 


เส ื อ เค ย ม ี แฟ น ก ี ่ ค น แล ้ ว 

ท ํ า ไม เส ื อ แน ่ ใจ ม า ก ๆ ขน า ด น ี ้ ว ่ า น ิ ก ก ี ้ ย อ ม ร ั บ เขา เป ็ น แฟ น เล ย 
จ ้ อ ย ร ู ้ ไห ม ว ่ า nfl $n พ ี ่ เส ื อ ด ้ ว ย ห ร ื อ Wen 

จ ้ อ ย ย ิ น ด ี ไห ม ว ่ า เส ื อ อ ย า ก น ั ด ก ั บ เพ ื ่ อ น เธ อ ค ุ ณ รู ้ ได ้ อ ย ่ า ง ไร 
แต ่ ใน ท ี ่ ส ุ ด จ ้ อ ย ต ก ล ง ช่ ว ย เส ื อ ห ร ื อ ไม ่ 

ida อ ย า ก พ า น ิ ก ก ี ้ ไป เท ี ่ ย ว ท ี ่ ไห น บ ้ า ง 

แล ้ ว น า ย ว อ ล ์ ฟ ค ิ ด อ ย ่ า ง ไร เก ี ่ ย ว ก ั บ เส ื อ 

ท ํ า ไม เส ื อ ถึ ง ต ื ่ น เต ้ น ม า ก ๆ เม ื ่ อ wa ก ั บ ค ุ ณ บ ิ ด า ขอ ง น ิ ก ก ี ้ 


ถ ร ธร 3 ร 3 ช ค ล ค ร ธ ซ อ 
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2. Answer the following questions in Thai. Use Thai script, and build complete 
sentences: 


l. 


2. 


8. 


How do you know that Sua really wants to make sure that he doesn't make any 
mistakes when he's taking Nikki out. 

Sua loses his patience with his sister for a moment. When? Is his short temper 
justified? 

Immediately afterwards Joy gives Sua all information he's asking for. What kind of 
things does Nikki like? 

Do you find it strange that Nikki likes Japanese as well as Isan food? Why (not)? 
Then, the moment comes on which Sua calls Nikki. He calls her home number, not her 
mobile phone. Do you know why? 

How does Sua perform towards Nikki's farang-father, do you think? 

Sua has immediately won the respect of Nikki's father Peter Wolf. How come, do you 
think? 

On which day Sua cannot make an appointment with Nikki, according to Joy? 


3. AM ชอบ MU อ า ห า ร ไท ย ไห ม ATU ก ร ุ ณา เข ี ย น เร ื อ ง ส ั น เก ี ่ ย ว ก ั บ อ า ห า ร ไท ย 


ให ้ ห น ่ อ ย ค ร ั บ เช ิ ญ ใช ้ พ จ น า น ุ ก ร ม ด ้ ว ย ถ้า ห า ก ย า ก จ น เก ิ น ไป (ป ร ะ ม า ณ 
50 -100 ค ํ า ) 
7.6 Answers to exercise 7.5.1 
e. เส ื อ เค ย ม ี แฟ น ค น ห น ึ ่ ง แล ้ ว 
อ ะ ไร จ ะ บ ้ า เห ร อ ถ้า เส ื อ แน ่ ใจ แล ้ ว จ ะ ไป ป ร ึ ก ษา น ้ อ ง ส า ว ท ํ า ไม ... (ฮะ ฮะ ฮะ ) 
จ ้ อ ย ร ู ้ ม า ต ั ้ ง แต ่ น า น แล ้ ว ก ็ เพ ร า ะ ผู ้ ห ญิ ง ไท ย ท ี ่ เป ็ น เพ ื ่ อ น ส น ิ ท ก ั น ชอบ เล ่ า ส ู ่ 
ก ั น ฟั ง 
จ ้ อ ย ไม ่ ย ิ น ด ี เล ย เพ ร า ะ ท ี ่ แร ก เธ อ ไม ่ ย อ ม ต อ บ ค ํ า ถา ม ขอ ง เส ื อ อ ย ่ า ง ด ี ๆ 
๕ . ต ก ล ง เธ อ ก ็ ช่ ว ย เข า ด ้ ว ย เธ อ เล ่ า ว ่ า น ิ ก ก ี ้ ชอบ ก ิ น อ า ห า ร อ ะ ไร บ ้ า ง แล ะ 
ชอบ ด ู ห น ั ง อ ะ ไร 
๒ . เส ื อ อ ย า ก พ า น ิ ก ก ี ้ ไป ร ้ า น อ า ห า ร แล ะ ไป ด ู ห น ั ง 


c. น า ย ว อ ล ์ ฟ ค ิ ด ว ่ า เส ื อ เป ็ น ส ุ ภา พ บ ุ ร ุ ษ 


แห ม ใคร จ ะ ไม ่ ต ื น เต ้ น บ ้ า ง ล ะ เม ื อ ต ้ อ ง พ ู ด ก ั บ ค ุ ณ บ ิ ด า ขอ ง ส า ว ๆ ค น ร ั ก ใน 
ค ร ั ้ ง แร ก ใคร ไม ่ ต ื ่ น เต ้ น บ ้ า ง ... บ อ ก ม า ... 


Intermediate Thai I 


7.7 Transcription and word-for-word translation of 
dialogue 7.2 


sŭea kap nikki paj thiaw düaj kan . 
Sua and/with Nikki to-go to-go-out with/also each-other {together}. ((Part one)) 


tang tée klàp maa caak thiaw ütthájaan hteng chaat kteng kràcaan , suea kamlang haa > 


Since to-return to-come to-go-out park place/belonging-to people Kaeng Krachan , Sua to-be- 
busy to-find > 


ookàat phaa nikki paj thiaw düaj kan . méen waa süea aajü? jii-sip > 
opportunity to-take Nikki to-go/to to-go-out with/also each-other {together}. Although Sua age 
twenty 7 


sit pii lé? kheuj mii feen léew , khaw jàng maj mancaj tua eeng > 


four year and ever/before to-have girlfriend/boyfriend already , he yet/still no/not to-be- 
confident body self {oneself} > 


naj sàtáanákaan níi . kháw rúusùek waa chóop nikki! maak kwaa > 
in situation this . He to-feel that to-like Nikki much [particle comparative degree] > 


khwaam pen phüean thammádaa , tee khaw jàak ráu > 


[substantivating part. (‘matter’)]' to-be’ friend? {',? and ?: ‘friendship’} common. But he to- 
want to-know > 


haj néecaj waa níkkii chóop kháw müean kan düaj rule plàaw . phró? chànán süea jàak > 
to-give/to-make to-be-sure that Nikki to-like he the-same each-other/together or no/not. 
Therefore Sua to-want > 


book rüeang nit kap cój แอ อ ท cà chuan nikki Ook paj > 
to-say! story this with? {' and ^: ‘to discuss ? Joy first/before to-shall to-invite Nikki out to-go > 


thiaw düaj kan . phró? nóong cój pen phûan sànít sanóm khóong níkkî > 

to-go-out with/also each-other {together}. Because younger-sibling Joy to-be friend intimate 
of Nikki > 

thii sùt lé? rüucàk citcaj theu dii cing cing . khuen nan , lang càak > 

most and to-know spirit-heart she good real [reduplication sign]. Evening that , behind from 
{after} > 

thaan aaháan khàm , sáea khó? pràtuu hong noon khóong nóongsáaw . 

food evening [dinner], Sua to-knock door room to-sleep younger-sibling . 


cój: cheun khà . 

Joy: To-invite (‘come in’) [polite part. f.]. 

süea: cój khráp , chüaj khuj hàj nooj na > 

Sua: Joy [polite part. m.]. To-help to-talk to-give/to a-little [emphatic part.] 
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khráp . phii maj rau cà phüut waa > 
polite part. m.]. Older-sibling no/not to-know to-shall to-speak to- 
say/that > 


jàang-ngaj dii eu ... cój pen phüean sànit kap nikki juu láaj pii léew , > 
how (shortened) good. Eh... Joy to-be friend intimate with Nikki to- 
stay many year already. 


lé? kô rüucàk theu dii maak maak . > 
And also/rather to-know she good much [reduplication sign]. > 


eu wa, phûut jang-ngaj dii ko maj rau . cój , khue > 
Eh [expression of irritation, admiration, uncertainty]. To-speak how 
also/rather no/not to-know. Joy. To-be > 


waa , nikki kheuj pháut thüeng phi: maj . kheuj pháut thüeng > 
that/to-say. Nikki ever to-speak about older-sibling [question particle]. 
Ever to-speak about > 


phii stea bàang maj cá. 
older-sibling Sua some/what [question particle] [ polite particle 


(informal). 

cój: thaa phii jàak ca rau waa níkkit rák phii sea müean > 

Joy: If older-sibling to-want to-shall to-know Nikki to-love older-sibling 
same > 


kan maj , kham toop kóo khue waa chaj . theu book > 
each-other/together [question particle], word to-answer also/rather to- 
be to-say/that yes. She to-say > 


chan léew na. cheun khun phii khàmooj phüean chan aw > 


I already [emphatic part.]. To-invite Mr./Mrs. older-sibling to-steal 
friend I to-take > 


paj pen feen daj leuj . maj tong maa sajcaj meew > 
to-go/to to-be lover to-can therefore/so. No/not to-must to-come to- 
pay-attention-to Maew 


kap ๐ ๓ thî ca tong sia phüean saaw paj leuj . 
and/with Joy who/which to-shall to-must to-lose/to-be-lost friend girl 
to-go/to therefore/so. 


suea: cing cing rie? . nikki law haj cój fang > 
Sua: real [reduplication sign] (really) [question part. (shortened) ]. Nikki 


to-tell to/to-give Joy to-hear > 


réu . léew níkkî chóop tham araj . theu chóop > 
[question part.] yes/no question (informal)]. And/already Nikki to to- 
like to-do what. She to-like > 


duu nang àraj baang . theu choop kin aahaan btep naj . 


to-watch movie what any/some. She to-like to-eat food type/model 
which. 
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๐ ๓ : 
Joy: 


suea: 


Sua: 


^t 


cój: 
Joy: 
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léew thammaj maj thaam theu eeng là . thàa jàak cà tham haj > 


And/already why no/not to-ask she self [instigating part.]. If to-want 
to-shall to-make to-give > 


theu pràlàatcaj , phaa theu paj thiaw khóa look taj si . 
she to-be-surprised to-lead/to-take she to-go-out pole earth south 
[instigating part.]. 


thóo nóong cój . jaa maa 160 lên luej . nii > 

[expression of annoyance: 'O, man!'] younger-sibling Joy! Don’t to- 
come to-tease to-play [intensifying part.]. This 7 

maj chaj rüeang lén-lén na. léew > 

no/not' yes? {' and?: ‘isn’t’} storyl to-play (reduplication sign) 

f and ?: ‘joke’} [emphatic part.]. And/already > 

phii maj jaak khamogj phüean ๐ ๓ paj ส น ิ ญ์ . jàak phaa > 


older-sibling no/not to-want to-steal friend Joy to-go/to (here: 
direction indicator). To-want to-lead/to-take > 


nikki paj thiaw lén chéuj chéuj . khée nan eeng . 


Nikki to-go/to to-go-out to-play/for-entertainment only. Only that 
solely/self. 


ookhee ookhee , jaa króot nóong na phi . > 

Okay okay. Don’t angry younger sibling [instigating part.] older- 
sibling. 

nikki1 chóop duu nang . chóop phüu kamkap kaan sadeeng chüe wisit > 
Nikki to-like to-watch movie. To-like director to-be-called/name Wisit > 


saasanathiang , phró? phaapphajon thii khaw tham pléek dii . tte phaa 
theu > 


Sasanathiang. Because movie that he/she to-make strange good. But 
to-lead/to-take she > 


paj duu nang ten ten kô daaj . daaraa thii theu chóop khue “beut”> 

to to-watch/to-look movie other also/rather to-can. Film(star) who/that 

she to-like to-be ‘Bird’ > 

thongchaj , phattharaphoon sínlápaacaan , อ อ ก phensiri . ôo , nikki kô 
Thongchai, Phattaraporn Silpachan, Anne Phensiri. O! Nikki also/rather > 


chóop duu nang farang müean kan . chóop daaraa phüuchaaj rássel 
khroo > 

to-like movie white-foreigner also. To-like film-star man. Russell 
Crowe > 


bréet phit roobeut dèu?niirọọ , kheewin sàpheesii ngaj . 
Brad Pitt, Robert DeNiro, Kevin Spacey [particle of confirmation/self- 
evidence]. 
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suea: 
Sua: 


^t 


cój: 
Joy: 


suea: 
Sua: 


^t 


cój: 
Joy: 


léew kóo theu chóop kin aaháan araj maak thii süt . 


And also/rather... She to-like to-eat food what much that/which most/ 
superlative-indicator. 


nikki kin aahaan daj thük jàang tee chóop aahaan jiipun , lé? aahaan > 
Nikki to-eat food to-can all sort. But to-like food Japan. And food > 


isáan . léew hàam nat wan suk nii , theu ca paj thiaw kap meew kap côj . 
Isan. And/already to-forbid to-make-an-appointment Friday this. She 
to-shall to-go-out with Maew with Joy. 


khóop caj maak ná nóong . phii cà thoorásàp > 
Thank you much [emphatic part.] younger-sibling. Older-sibling to- 
shall to-telephone > 


paj nat kap theu diaw ni leuj . 
to-go/to to-make-an-appointment with she moment this [particle of 
confirmation/self-evidence]. 


léew nikkii chóop fang phleeng phüea chiiwít düaj pit . aathít naa > 


And/ready Nikki to-love to-listen song for life also older-sibling. Week 
next. > 


ca mii kaan sadeeng khonséut wong khaaraabaaw . 


to-shall to-have/to-be-present [substantivating part.] to-show concert 
circle/group Karabao 


süea khaw paj naj hong noon kháw lé kot beu thoorásàp khóong baan nikki. siang > 


Sua to-enter to-go/to in room to-sleep he/she and to-press number telephone of house Nikki. 


Sound 


thoorásàp thii baan nikki dang “puet ... puet ...” . khun bidaa khóong nikki naaj peeteu > 
telephone Nikki to-sound ‘ring... ring...’. Mr./Mrs. father of Nikki, Mr. Peter 


woof , rap thoorásàp daj siang tam . 


Wolf, to-answer/to-receive telephone with voice/sound low. 


khun bidaa: 
Mr. Father: 


suea: 


Sua: 
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raatriisàáwàt khráp . peeteu woof phûut khrap . 
Good-evening [polite part. m.]. Peter Wolf to-speak [polite part. m.]. 


Go . éu . than khráp . phóm sürásàk chàkphét khráp . > 
Oh. Eh. Sir [polite part. m.] . I (m.) Surasak Chakraphet [polite part. m.]. 


phóm phiichaaj khoong cintanaa phüean but sáaw khóong than > 
I older-sibling man of Jintana friend child girl/young-woman of you 7 


khráp . ee . phóm khóo ànüjàat phüut kap but sáaw > 

[polite part. m.]. Ehh. I to-ask permission to-talk with child girl/voung- 
woman > 

khóong than dûaj khráp . phóm khóo ànnuüjàat ... 

of you (polite) also [polite part. m.] I to-ask permission... 
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khun bidaa: léew thammaj khun sürásàk jàak sónthánaa düaj > 
Mr. Father: And/already why Mr./Mrs. Surasak to-want to-converse with/also! > 


kàp but saaw khóong phóm khrap . 
with/and" {' and’: ‘together with] child girl/voung-woman of I [polite 
part. m.]. 

suea ngüea téek léew . kháw mii khwaam rüusüek mùean > 


Sua sweat to-break-out already. He to-have/to-be-present [substantivating part.] to-feel 
{feeling} same/like > 


kap jaam maa khóo ttengngaan kap lüuksáaw khóong naaj caang khoong khaw 
with/and security-guard to-come to-ask to-marry daughter of employer of he. 


suea: êu than khráp . phóm phiang ไอ อ jaak chuan theu > 
Sua: Eh ... Sir [polite part. m.]. I only solely to-want to-invite she > 


paj thiaw düaj kan khóoráp than . 
to-go/to to-go-out with/also each-other {together} [polite part. formal 


m.] sir. 
khun bidaa: dii maak thi: phûut khwaam cing . 
Mr. Father: Good much that (relative pron.) to-speak [substantivating part.” real’ 


£ and ?: "truth ]. 


khun sürásàk khun pen süpháàapbürüt cing cing . díaw phóm cà riak but > 


Mr. Surasak to-be gentleman real [reduplication sign] {really}. 
Moment I to-shall to-call child girl/young-woman 


sáaw maa phüut kap khun . 
to-come to-speak with/and you. 


(too paj naj bot thh jù sip) 
(next to-go {to continue} in chapter that/which 8) 
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Sua and Nikki go out together (Part 2) 
เส ื อ ก ั บ น ิ ก ก ี ไป เท ี ย ว ด ้ ว ย ก ั น (ภา ค ๒ ) 
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8.1 Introduction 


Surasak Chakraphet has just been connected to the girl of his dreams, after the girl's father 
praised him for his straightforwardness and gentlemanly manner. His luck seems secured. It 
seems to be, however, that he has forgotten the rendezvous that his sister had planned with 
Sua's sweetheart, who also happens to be one of his sister's best friends. Nikki, herself, 
obviously fancies a meeting with Sua rather than with her friend, or may have forgotten about 
her previous arrangement in her excitement, as it was she who suggested the day and time for 
the date in the first place. 

In the grammar section of this chapter, you will learn about adverbs of time, frequency, and 
degree, and you'll learn a bit more about the ways in which one can say ‘no’ in Thai. 


8.2 Dialogue ๒ ๐ . ๒ บ ท ส น ท น า 
Sua and Nikki go out together (Part 2) เส ื อ ก ั บ anf ไป เท ี ย ว ด ้ ว ย ก ั น (ภา ค la) 


[4 
a 


เส ื อ ก ั บ น ิ ก ก ี ไป เท ี ่ ย ว ด ้ ว ย ก ั น (ภา ค ๒ ) 


Lda ได ้ ย ิ น tien ขอ ง น ิ ก ก ี เร ี ย ก ล ู ก ส า ว ขอ ง ท ่ า น เบ า ๆ น ิ ก ก ี ่ ค ง ag ใน ห ้ อ ง ร ั บ แข ก 
ด ้ ว ย ก ั บ ค ุ ณ พ ่ อ เม ื อ เธ อ ร ั บ โท ร ศั พ ท ์ เส ื อ ได ้ ย ิ น เส ี ย ง เธ อ ม ี ชี ว ิ ต ชี ว า เส ื อ ร ู ้ ส ึ ก ม ี 
ค ว า ม ห ว ั ง ขึ ้ น เข ้ า ไป ใน ห ั ว ใจ เข า ห า ย ใจ asina ต ื ่ น เต ้ น 


fini: ฮั ล โห ล น ิ ก ก ี ้ พ ู ด ค ่ ะ 

เส ื อ : ผม เส ื อ ค ร ั บ ค ื อ ย ั ง จี้ เอ อ ... wr... น ิ ก ก ี ้ อ ย า ก ไป เท ี ่ ย ว ก ั บ ผม 
ส ั ก ค ร ั ้ ง ห น ึ ่ ง ม ั ย 

น ิ ก ก ี ้ : ฮิ ๆ ไป เท ี ่ ย ว เพ ี ย ง แค ่ เร า ส อ ง ค น ใช ่ ไห ม พ ี ่ เส ื อ 

เส ื อ : $a ใช ่ ค ร ั บ แค ่ เร า ท ั ้ ง ส อ ง ค ร ั บ อ ย า ก ไป ไห ม ค ร ั บ 

น ิ ก ก ี ้ : แห ม ... อ ย า ก อ ย า ก จ ร ิ ง ๆ พ ี ่ เส ื อ จ ะ พ า ไป เท ี ่ ย ว ท ี ่ ไห น ค ะ 

เส ื อ : ไป เท ี ่ ย ว ท ี ่ ไห น ก ็ ได ้ ท ี ่ น ิ ก ก ี ้ ชอบ uz จ ้ ะ น ิ ก ก ี ้ อ ย า ก ไป เที่ ย ว ไห น 
ค ร ั บ 

น ิ ก ก ี ้ : Ta ไป ไห น ก ็ ได ้ นะ พ ี ่ ... ถ้า ไป ก ั บ พ ี ่ เส ื อ 

เส ื อ : เอ อ ... ย ั ง ง ั ้ น ผม เส น อ เร า จ ะ ไป ก ิ น ข้ า ว ก ั น ก ่ อ น น ิ ก ก ี ้ จ ะ ว ่ า ง 
เม ื ่ อ ไร น ะ จ ๊ ะ 

fini: ว ั น ศุ ก ร ์ น ี ่ ก ็ ได ้ de พ ี ่ เส ื อ จ ะ ว ่ า ง ม ั ย ว ั น ศุ ก ร ์ น ี ้ 

เส ื อ : ว ั น ศุ ก ร ์ น ี ้ พ ี ่ ว ่ า ง เห ม ื อ น ก ั น พ ี ่ จ ะ ไป ร ั บ น ิ ก ก ี ้ ท ี ่ ไห น ห ร ื อ พ บ ก ั น 
ท ี ่ บ ้ า น น ิ ก ก ี ้ ด ี ไห ม ฮะ 
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fini: ฮิ ๆ ด ี ค ่ ะ ค ุ ณ พ ่ อ อ ย า ก พ บ พ ี ่ เส ื อ เห ม ื อ น ก ั น แต ่ ไม ่ ใช ่ ต อ น น ี ้ 
พ ี ่ ม า พ บ น ิ ก ก ี ้ ท ี ่ ส ย า ม เซ ็ น เต อ ร ์ A ก ว ่ า ใก ล ้ ซอ ย S ส ิ บ เอ ็ ด ม ี ห ้ า ง 
เด อ ม อ ล ล ์ ส า ขา ห น ึ ่ ง ท ี ่ ชั ้ น ห น ึ ่ ง ม ี ร้า น ก า แฟ ให ญ่ ๆ da “เบ ล ็ ก 
แค ็ น ย ่ อ น ” น ิ ก ก ี ้ จ ะ น ั ่ ง ค อ ย ท ี ่ น ั ่ น จ น ก ว ่ า พ ี ่ เส ื อ ม า ห า 

เส ื อ : ป ร ะ ม า ณ ก ี ่ โม ง ค ร ั บ 





ต ก ล ง ida ก ั บ nfl น ั ด พ บ ก ั น ว ั น ศุ ก ร ์ น ี ป ร ะ ม า ณ ต อ น บ ่ า ย a โม ง เย็น เส ื อ ร ี บ ว ิ ง 
ไป ท ี ห ้ อ ง ขอ ง น ้ อ ง ส า ว จ ้ อ ย ย ิ ม แก ้ ม แท บ ป ร ิ 


เส ื อ : ต ก ล ง เร า น ั ด ก ั น ว ั น ศุ ก ร ์ น ี น ิ ก ก ี ก ั บ พ ี จ ะ ไป เท ี ย ว ด ้ ว ย ก ั น 
จ ้ อ ย : เอ ้ า ท ํ า ไม น ั ด ก ั น ว ั น ศุ ก ร ์ น ี ! ก ็ บ อ ก แล ้ ว ว ่ า ว ั น ศุ ก ร ์ น ี ünfl จ ะ 


a a 
๑ 


ไป เท ี ่ ย ว ก ั บ แม ว กั บ จ ้ อ ย 


1! Q7 Y 


น ิ ก ก ี โท ร ศั พ ท ์ ม า ห า จ ้ อ ย ใน ขณะ ท ี เส ื อ ย ั ง ค ุ ย ag ก ั บ จ ้ อ ย 


ฆ 


2 
a ๑ 7 


จ ้ อ ย : ฮั ล โห ล น ิ ก ก ี ห ว ั ด ด ี จ ้ า ใช ่ ... ใ ช่ ไม ่ เป ็ น ไร เร า เห ็ น ห น ้ า ก ั น ท ุ ก 


1 Y Y 


ว ั น อ ย ู ่ แล ้ ว ... ใช ่ ร ู ้ แล ้ ว ซิ จ ๊ ะ us ถ้า เข า ส ั ญ ญ า อ ะ ไร อ ย ่ า เช ื ่ อ 


ฆ 
yY 


น ่ ะ ... โธ ่ เอ ิ ย ผู ้ ชา ย เช ื ่ อ ไม ่ ได ้ ห ร อ ก ใช ่ ... พ บ ก ั น พ ร ุ ่ ง i 


ฆ 
[4 


เส ื อ : จ ้ อ ย ไม ่ โก ร ธร ี ท ี ่ น ิ ก ก ี ้ ไม ่ ได ้ ไป ด ้ ว ย ว ั น ศุ ก ร ์ น ี ้ 

จ ้ อ ย : ไม ่ Tass จ ร ิ ง ๆ แต ่ น ั ด ค ร ั ้ ง แร ก ห ้ า ม จ ั บ ก ้ น ผู ้ ห ญิ ง น ่ ะ ห ้ า ม จ ั บ 
ม ื อ ห ้ า ม ถื อ แข น ห ้ า ม โอ บ ไห ล ่ ห ้ า ม ... ห ้ า ม ... ห ้ า ม โด ย เด ็ ด 
ขา ด จ ํ า ไว ้ 
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เส ื อ : อ ๊ ะ น ้ อ ง ค ิ ด ว ่ า พ ี เป ็ น ค น แบ บ ไห น uda พ ี จ ะ เป ็ น ส ุ ภา พ บ ุ ร ุ ษ ล ู ก 
ผู ้ ชา ย ผู ้ ห ญิ ง ค น ไห น ก ็ อ ย า ก เป ็ น แฟ น พ ี เป ็ น ผู ้ ชา า า า ย ท ี ด ี 
น ะ e 

จ ้ อ ย : เอ อ ... ข อ ให ้ เป ็ น แบ บ ท ี ่ ด ี ต ล อ ด ไป เถ อ ะ น ะ 

(ต ่ อ ไป ใน บ ท ท ี ่ ๒ ๑ ) 


Word for word translation of dialogue 8.2 


Sua and/with Nikki to-go to-go-out with/also each-other {together}. ((Part two)) 


Sua to-hear father belonging-to Nikki to-call daughter belonging-to he softly. Nikki probably 
to-be-present in room! to-receive? guest? {', * and *: ‘living room’} together/also together/with 
{together with} Mr. father. When she to-receive/to-answer telephone, Sua to-hear voice/sound 
lively. Sua to-feel to-have/to-be-present [substantivating particle]! to-hope? {‘hope’} to-rise to- 
enter to-go/to in heart. He to-breathe excited. 


Nikki: 


Sua: 


Nikki: 


Sua: 


Nikki: 


Sua: 


Nikki: 


Sua: 


Nikki: 


Sua: 


Nikki: 


Sua: 


Hello . Nikki to-speak [polite particle f.]. 

I Sua [polite particle m.]. To-be like this (shortened) eh... [exclamation of surprise; 
mild embarrassment]... Nikki to-want to-go/to to-go-out with I only/about 
time/occasion one [question particle (shortened)]. 

Hih [reduplication sign] (laughing sound). To-go to-go-out merely only/not-more- 
than we two person yes [question particle] older-sibling Sua. 

Eh. Yes [polite particle m.]. Only/not-more-than we completely two [polite particle 
m.]. To-want to-go/to [question particle (shortened)] [polite particle m.]. 
[Expression of surprise]... To-want. To-want really. Older-sibling Sua to-shall to- 
lead/to-take-along to-go/to to-go-out to-go/to place which [polite particle m. ]. 
To-go/to to-go-out place! which’ rather/also? to-can* {', *, ? and *: ‘wherever’}. 
Place Nikki to-like [emphatic particle] [informal affirmative particle]. Nikki to- 
want to-go/to to-go-out where [polite particle m.]. 

0 . to-go/to which also/rather to can [emphatic particle] older-sibling... If to-go 
with older-sibling Sua. 

Eh... Then I to-suggest we to-shall to-eat rice together first. Nikki to-shall 
unoccupied when [emphatic particle] [informal affirmative particle]. 

Friday this also/rather to-can [polite particle v.]. Older-sibling Sua to-shall 
unoccupied [question particle (shortened)] Friday this. 

Friday this older-sibling unoccupied same! each-other/together^ {' and *: ‘also’}. 
Older-sibling (I) to-shall to-go/to to-collect/to-get Nikki place which. Or to-meet 
each-other/together in/at house Nikki good [question particle] [informal polite 
particle m. ]. 

Hi [reduplication sign] . Good [polite particle £.] . Mr. Father to-want to-meet 
older-sibling Sua same! each-other/together^ {' and ^: ‘also’}. But not yes (not) 
period this. Older-sibling to-come to-meet Nikki in/at Siam Center good [particle 
comparative degree]. Close-by Soi 21 to-have/to-be-present shopping-mall *The 
Mall’ branch one. In/at floor one to-have/to-be-present shop coffee large 
[reduplication sign] name/to-be-called ‘Black Canyon’. Nikki to-shall to-sit to-wait 
place that until! up-to” {' and ^: ‘until’} older-sibling Sua to-come to-look-for. 
About/around how-many [indication of an hour within the day] [polite particle m.] 
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To-fall' to-descend’ {' and ^: ‘to agree’, here: ‘as agreed) Sua and/with Nikki to-make-an- 
appointment to-meet together/each-other Friday this around period afternoon four [indication 
of an hour within the day] late-afternoon. Sua to-hurry to-run to-go/to place/in room 
belonging-to younger-sibling girl. Joy to-smile cheek almost to-burst. 


Sua: To-fall' to-descend’ {' and ^: ‘to agree’} we to-make-an-appointment Friday this. 
Nikki and/with older-sibling to-shall to-go/to to-go-out together/each-other. 
Joy: Hey. Why to-make-an-appointment Friday this. Rather/also already that/to-say 


Friday this Nikki to-shall to-go-out with Maew with Joy. 


Nikki to telephone to-come/towards to-look-for Joy in moment that Sua still to-chat to-stay/to- 
be-busy with Joy. 


Joy: Hello. Nikki good day [polite particle (informal)]. Yes... Yes. Not to-be-something 
(it doesn’t matter). We to-see face each-other/together every day to-stay/to-be-busy 
already... Yes. To-know already [emphatic particle] [polite particle (informal)]. 
But if he to-promise something don’t to-believe [emphatic particle]... Oh oh. Man 
to-believe no! to-can at-all’ [' and ^: ‘not at all]. Yes. To meet each-other/together 


tomorrow. 

Sua: Joy no/not angry [question particle yes/no question (shortened)] that Nikki no/not 
to-can to-go/to to-go-out Friday this. 

Joy: No/not angry really [reduplication sign]. But appointment occasion first to-forbid 


to-grasp buttocks girl [emphatic particle]. To-forbid to-grasp hand. To-forbid to- 
carry arm. To-forbid to-encircle shoulder. To-forbid... To-forbid... To forbid 
completely. To-remember to-uphold/to-keep. 

Sua: Ah! . Younger-sibling to-think that/to-say older-sibling to-be person sort which. 
And/already older-sibling to-shall to-be gentleman kind man. Girl person which 
also/rather to-want to-be girlfriend/boyfriend. Older-sibling to-be person MAN 
who/which good [emphatic particle] [polite particle (informal)]. 

Joy: Eh... To-ask-for to-give {‘to hope’, ‘would like’} to-be sort which good always to- 
go/to {forever} [emphatic particle] [emphatic particle]. 


(To-continue to-go in chapter 9) 


Vocabulary 

track 4 

cd 2b ได ้ ย ิ น dajjin to hear 
ค ง khong 1. probably; 2. obviously 
เบ า ๆ baw baw softly 
ห ้ อ ง ร ั บ แข ก hông rap khéek living room 
ร ั บ โท ร ศั พ ท ์ ráp thoorásàp to answer the telephone 
$i ชี ว ิ ต ชี ว า mii chiiwit chiiwaa lively; animated 
ค ว า ม ห ว ั ง khwaam wang hope, expectation 
ขึ ้ น เข ้ า khüen khàw to rise up into 
ห ั ว ใจ hüacaj heart 

เบ า ๆ ห า ย ใจ háajcaj to breathe 
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n 





ร ้ า น ก า แฟ 





ส ั ก ค ร ั ้ ง ห น ึ ่ ง 

ฮิ ๆ 

ฮ ื ้ อ 

แค ่ เร า ท ั ้ ง ส อ ง 
น ะ de 


1à 

ไป ไห น ก ็ ได ้ 
ย ั ง ง ั ้ น 

เส น อ 

IN 

อ ไร 


22. 


cy 
az 
a 


ฮะ 


ส ย า ม เซ ็ น เต อ ร ์ * 


ย ี ส ิ บ เอ ็ ด 
เด อ ม อ ล ล ์ 


ส า ขา 


Ree 


น 


ร ้ า น ก า แฟ 


c cc 1 
“เบ ล ก แค ้ น ย อ น ” 


จ น ก ว ่ า 
ป ร ะ ม า ณ 
ก ี ่ โม ง 


jàang tüen tén 


khue jàang-ngíi 


sàk khráng nüeng 

hi? hi? 

hüe 

khée raw tháng sóong 


ná? cà 


Y 


00 


paj naj ko daj 


jang-ngan 


sànéu 


waang 
muearaj 


ca?; cá 


ha; ha? 


sajaam sentéu* 
jù sip ét 


deu moo 
sáakháa 
chán 

ráan kaafee 


blèk khenjoon 


con kwaa 
pràmaan 


kii moong 
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excitedly, thrilled (adverb) 

It's like this... (utterance before 
an explanation 

one time; just once 

hihi 

mmm...; erm... 

just the two of us 

emphatic particle, softened with 
informal polite particle 

ooh !? 

wherever; (we) could go 
anywhere 

in that case; if it's like that 

to propose; to make a proposal; 
to forward; to offer 


free, unoccupied 
when 


informal emphatic particle; 


mostly used by females, by 
males in intimate situations 


emphatic/ polite particle; very 
informal (man speaking) 
Siam Center 

twenty-one 

‘The Mall’; a chain of 
department stores 


branch, branch office, 
subdivision 


1. floor, level; 2. class, year (in 
school) 


coffee shop, café 


‘Black Canyon’; a franchise 


chain of comfortable café - 
restaurants specialized in coffee 


until, up to the time when 
around; about, approximately 


what time 
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ถื อ แข น 





โอ บ ไห ล ่ 
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ต อ น บ ่ า ย - 
ส ี โม ง เย ็ น 
ว ิ ง 


toon bàaj - 
sii moong jen 


wing 


ย ิ ม แก ้ ม แท บ ป ร ิ jim kéem théep pri? 


ใน ขณะ ท ี ่ 
เห ็ น ห น ้ า ก ั น 


naj khànà? thi 


hén naa kan 


ท ุ ก (ว ั น , อ า ท ิ ต ย ์ ) - thák (wan, aathit) - 


อ ย ู ่ แล ้ ว 
ส ั ญ ญ า 
อ ย ่ า เช ื ่ อ 
โธ ่ เอ ิ ย 


โอ บ ไห ล ่ 


โด ย เด ็ ด ขา ด 


จ ํ า ไว ้ 


ส ุ ภา พ บ ุ ร ุ ษ - 
ล ู ก ผู ้ ชา ย 
ay 
แบ บ ไห น 
ผู ้ ชา วา า ย ท ี ่ ด ี 
ขอ ให ้ เป ็ น - 
แบ บ ท ี ่ ด ี 


juu léew 
sánjaa 
jàa chüea 


thóo čuj 


phrüng níi 
kroot 
haam 


cap 


kon 
thüe khéen 


Oop 1aj 


dogj det khaat 


cam waj 


suphaapburtt - 

1 น ิ น น phüuchaaj 
á? 
béep naj 
phtuchaaaaaj thii dii 
khóo haj pen - 

bzep thî dii 


in the afternoon at 16.00 hours 


to run; to go quickly; to set 
about 


to smile until your cheeks 
almost burst: to smile broadly 


while; at the same time 
to see each-other 


every (day, week) anyway 


to promise (v); promise (n) 
don't believe... 


uh oh ...; no, really...! 


Exclamation of pity, unbelief, 
emphasizing the following 


tomorrow 
angry 
to prohibit, to forbid 


to catch, to grasp, to seize, to 
hold on to; to arrest 


buttocks, bottom, rear 
to take by the arm 

to lay an arm around 
(someone's) shoulder 


definitely, without exception, 
decidedly, irrevocably 


to remember well; here: 


“remember well!’ (imper- 
ative) 


a gentleman and a real man 
(idiom) 

ah! 

what kind; what type 

A GOOD MAN! 

(I) implore you to be of a 
good kind/the right sort 


Intermediate Thai I 


ต ล อ ด ไป taloot paj for always, forever 


เถ อ ะ We theu? na particle used after a friendly 
(sisterly), but urgent advise 


Translation of dialogue 8.2 


Sua and Nikki go out together (Part 2) 


Sua hears Nikki’s father calling his daughter softly. Nikki is probably in the living room with 
her father. When she answers the phone, Sua hears that her voice is lively. Sua feels hope rise 
in his heart. He breathes excitedly. 


Sua: 


Sua: 


Sua: 


Sua: 





Sua: 








Sua: 


Nikki: 


Nikki: 


Nikki: 


Nikki: 


Nikki: 


Nikki: 


Hello, Nikki speaking. 

This is Sua. Look, eh... Ah... Would you like to go out with me, just once? 

Hihi. It’s just the two of us, going out together, isn’t it, Sua 

Eh, yes. Just we two. Would you like that? 

What...? Yes! I’d really like that very much. Where are you going to take me, Sua? 
Wherever you want. To a place you like, Nikki. Where would you like to go? 

Oh, I would like to go to any place, if I'll go together with you. 

Eh... Then, I suggest we'll have something to eat first. When are you free, Nikki? 
This Friday I’m free. Will you be free, too, on Friday, Sua? 

This Friday I’m free, as well. Where shall I pick you up? Or shall I meet you at 
home? 

Hihi. Very well. My father also wants to meet you; but not yet, now. You'd better 
meet me at Siam Center. Close to Soi 21 is a branch of ‘The Mall’ shopping center. 
On the first floor there is a large cafe, called “Black Canyon’. I'll wait for you there 
until you come and pick me up. 

About what time? 


Nikki and Sua agree to make their appointment at around four o'clock in the afternoon. Sua 
hurries to his sister's room. Joy smiles so broadly that her cheeks almost burst. 


Sua: 
Joy: 


We have an appointment for this Friday. Nikki and I are going out together! 
Aw, why have you made your appointment on Friday? I have told you that Nikki 
will go out with Maew and me on Friday. 


Nikki calls Joy on her telephone, while Sua is still busy talking to Joy. 


Joy: 


Sua: 
Joy: 


Sua: 


Joy: 


Hello. Hi Nikki. Yes... Yes. Doesn't matter. We see each-other every day, anyway... 
Yes, I know. But if he promises you something, don't believe him, will you... It's 
true, you just can't trust men! Yes, see you tomorrow. 

Aren't you angry, that Nikki can't go with you on Friday? 

I'm not angry at all. But on your first date you can't touch the girl, you know. You 
may not touch her hand; you cannot take her by the arm; you may not put your arm 
around her. You can't do this... You may not do that... Those things are absolutely 
forbidden. Put that into your head. 

A! What kind of man do you think I am? I’m a real gentleman and an ideal son in law. 
Every girl would like to be my girlfriend! I'm a very nice chap, you know. 

Eh. I wish you'd always be such a good sort, you. 
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8.3 Grammar 


8.3.1 The adverb (2); Adverbs of time, frequency, place and 


degree 


8.3.1.1 Adverbs of time 


Because verbs are not conjugated in Thai, past, present and future tense are indicated with 
adverbs. Thai also uses adverbs to indicate frequency, place, and degree, as English does. In 
Thai, adverbs are important and useful to indicate tense as well as grammatical aspect (the 
definition of the temporal flow, or the lack thereof, in a described event or state): 


For instance: In order to indicate present tense, the following adverbs of time can be used: 


ii diaw nit 
ต อ น ii toon nil 
ป ั จ จ ุ บ ั น ii pàtcüban nit 
ท ุ ก ว ั น ii thük wan nii 
ju ii wan nil 
เข ้ า นี ้ cháaw níi 
บ ่ า ย น ี ้ bàaj nit 
เย ็ น il jen ni 
ค ื น il khuen nit 
อ า ท ิ ศ ย ์ D aathít ni 


now, at this moment, instantly 

now, at this moment, right now 

now, nowadays, at present 

now, nowadays, at present, in these days 
today 

this morning 

this (early) afternoon 

this (late) afternoon (early evening) 

this evening; this night; tonight 


this week 


For the past tense, the following adverbs of time may be used: 


เม ื ่ อ f ii เท น ิ ๑ ล kit nit 

ต อ น น ั ้ น 100 ก ก ล ั ก 

เม ื ่ อ ก ่ อ น müea kdon 

เม ื ่ อ ค ื น il เท น ิ ๑ ล khuen nit 
เม ื ่ อ ว า น น ี ้ ก เ ท น ิ 9 ล waan nír 


เม ื ่ อ ว า น ซึ น น ี ้ ก ก น ิ 6 ล waan suen ni 
เข ้ า (เม ื ่ อ ) ว า น — cháaw (müea) waan 
บ ่ า ย (เม ื ่ อ ) ว า น baaj (müea) waan 
เย ็ น (เม ื ่ อ ) ว า น jen (mûea) waan 


just now; a moment ago 

then, in that time 

before; in the past; previously 
yesterday evening 

yesterday 

the day before yesterday 
yesterday morning 

yesterday (early) afternoon 


yesterday (late) afternoon; yesterday (early) 
evening 
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For the future tense, the following adverbs of time may be used: 


2 
a 
xe 
2 


= 
Tbe Te x2 & 


= 
ow. oot. ca. 
co co co 
o 
Re 
- 


z 
c. 
2 
pe 


— - pb we 22 
X x J Æ ce 
o— =). È 
a) 2 e 

3 3 2 

ร ชง 


khráng ท ล ิ ล 


phring ni 


phriing níi cháaw 


phráng nii bàaj 


máruen 
wan láng 
‘uk sóong pii 


naj thii süt 


naj rew rew nil 


next time 

tomorrow 

tomorrow morning 

tomorrow afternoon 

the day after tomorrow 

1. the following day; 2. in the future; later 
in two years 

finally 


soon 


All adverbs mentioned above can be placed either at the beginning or at the end of a verb phrase. 


The following two adverbs indicate an ongoing action: 


ย ั ง 
ย ั ง ค ง 


jang 


jangkhong 


still 


still 


They are placed before the verb phrase and before the negation. 


The following adverbs indicate the completion of an action, or a perfect past tense: 


แล ้ ว 


เร ี ย บ 582 แล ้ ว 


léew 


riap róoj léew 


already 
already 


They are always placed at the end of a phrase. 


8.3.1.2. Adverbs of frequency 


The following adverbs of frequency are placed at the end of a verb phrase: 


บ ่ อ ย : บ ่ อ ย ๆ 
เส ม อ 

เร ื ่ อ ย ๆ 

ป ร ะ จ ํ า 

เป ็ น ป ร ะ จ ํ า 

เป ็ น ร ะ ย ะ ๆ 
ท ุ ก อ า ท ิ ต ย ์ 


bój; bój bój 
sàmüe 
rüeaj rüeaj 
pràcam 
pen pràcam 


pen rájá rájá 


thük aathít 


often 

1. always; 2. constantly 

continuously; slowly, unhurriedly 
regularly, frequently; constantly 

normally; regularly, frequently 
intermittently, sporadically; spasmodically 


every week 
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The following adverbs of frequency normally appear at the beginning of a phrase: 


ธร ร ม ด า thammádaa normally, usually 
ป ก ต ิ (ป ร ก ต ิ )  pokkàt (pàkkài) commonly, usually, normally 


8.3.1.3. Adverbs of place 


The following adverbs of place appear at the end of a phrase: 


ที ่ fi thir níi here 

ที ่ i thî nan there 

ร อ บ ๆ 1600 1600 around 

ท ี ่ ไห น ส ั ก แห ่ ง thi naj sak heeng somewhere 
ใก ล ้ klàj near, close 
ไก ล klaj far 


8.3.1.4 Adverbs of degree 


The following adverbs of degree appear at the end of a phrase: 


ม า ก máak much 

บ ้ า ง baang some; any; somewhat 

เห ม ื อ น ก ั น müean kan also, too, likewise; rather 
น ิ ด ห น ่ อ ย nit nòoj a little 

ห น ่ อ ย ndoj a little 


8.3.2 The negation (3): negative questions; saying ‘no’ 
a. Negative questions 


Negative questions can be built according to the following patterns. Please note the answer 
pattern as well: In Thai answers, a negation is confirmed in order to form a negative answer. 


1. lai (maj) + Verb + ห ร ื อ (rite) 


ค ุ ณ ไม ่ เอ า ห ร ื อ khun máj aw rüe Don't you want this? (Don't 
you take this?) 

ค ร ั บ ผม ไม ่ เอ า khráp , phóm màj aw Yes (polite particle), I don't 
want this. 

เอ า ส ิ ค ร ั บ aw si khráp I do want this. 
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2. lai (maj) + Verb + ใช ่ ไห ม (chaj maj) 


จ ้ อ ย ย ั ง ไม ่ ร ู ้ ใช ่ ไห ม ๐ ๓ | jang maj rau chaj maj Joy doesn’t know yet, does she? 
ใช ่ ย ั ง ไม ่ 3 cháj , jang maj rüu Yes, she doesn't know yet. 
ไม ่ ใช ่ 3 แล ้ ว maj chaj . ráu léew No, she knows already. 


3. Subject + Verb + ไม ่ ใช ่ ห ร ื อ (maj cháj rie) 


น ี บ ้ า น ขอ ง ค ุ ณ ไม ่ ใช ่ nii baan khóong khun chaj maj This is your house, isn't it? 


ใช ่ ค ่ ะ ขอ ง ด ิ ฉั น chaj kha , khóong dichán Yes [polite particle], it's mine. 
ไม ่ ใช ่ ค ่ ะ maj chaj kha No. (It’s not my house). 


b. How to say ‘no’ 


The form of the negative answer on a yes/no-question is determined by the question particle. 
Below are a few possible negative answer-formulas on questions ending in a question particle: 


Question particle: Negative answer: 
ไห ม (ก ญี ) ไม ่ (maj) and Verb 
ย ั ง (jang) (optional: polite particle ค ะ / ค ร ั บ ) 


ย ั ง ไม ่ (jang maj) (optional: polite particle ค ะ / ค ร ั บ) 


ห ร ื อ (rüe) ไม ่ (maj) (optional: polite particle ค ะ / ค ร ั บ ) 
ไม ่ (maj) and Verb 
เป ล ่ า (plaaw) 
ใช ่ ไห ม (๓ ญ mij) ไม ่ ใช ่ (maj chaj) (optional: polite particle ค ะ / ค ร ั บ ) 
ไม ่ เช ิ ง (maj cheung) (‘not yet’; ‘not completely’) 
แล ้ ว ห ร ื อ EN (16 ๐ พ rite jang) ขั ง (jang)(optional: polite particle ค ะ / ค ร ั บ ) 
ย ั ง ไม ่ Gang maj) 
ห ร ื อ เป ล ่ า (“๑ plàaw) ไม ่ (maj) 
เป ล ่ า (plàaw) 
น ะ (ná) ‘lal (maj) 


These and other possible answers on questions will be extensively presented in the following 
dialogues. Pay attention to the question- and answer words in the list above. These phrases also 
occur frequently in spoken Thai,. 
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8.4 Exercises 


1. Answer the following questions in complete Thai sentences. 


gy mA 8 F 9 


น ิ ก ก ี ้ อ ย า ก ไป เท ี ่ ย ว ท ี ่ ไห น 

ก ก ี ้ น ั ด เส ื อ ว ั น ไห น 

ก ก ี ้ ล ื ม แล ้ ว ว ่ า ว ั น น ั ้ น เธ อ น ั ด ก ั บ เพ ื ่ อ น ๆ แล ้ ว ท ํ า ไม เส ื อ ไม ่ เต ื อ น เธ อ 

เห ต ุ ผล อ ะ ไร บ ้ า ง ท ี ่ น า ย ว อ ล ์ ฟ อ ย า ก พ บ เส ื อ (เห ต ุ ผล - ก ะ เอ ก อิ ก - ‘reason’) 
เส ื อ ก ั บ น ิ ก ก ี ้ น ั ด พ บ ก ั น ท ี ่ ไห น 

จ ้ อ ย ย ิ น ด ี ด ้ ว ย ไห ม เม ื ่ อ ร ู ้ ว ่ า เส ื อ ก ั บ น ิ ก ก ี ้ ได ้ น ั ด ก ั น แล ้ ว 

จ ้ อ ย อ า ร ม ณ์ เส ี ย ไห ม เร ื ่ อ ง น ิ ก ก ี ้ ก ั บ เส ื อ น ั ด ก ั น ใน ว ั น ท ี ่ เธ อ ได ้ น ั ด ก ั บ น ิ ก 
แล ้ ว 

ท ํ า ไม จ ้ อ ย เต ื อ น น ิ ก ก ี ้ เก ี ่ ย ว ก ั บ น ิ ส ั ย ขอ ง พ ี ่ เส ื อ ด ้ ว ย 


=) 


1 
a 


= sx 


๑ 7 


Die 


. Answer the following questions in Thai. Make complete sentences: 


1. Does Nikki look forward to going out with Nikki? 

2. Why do you think Nikki wants to meet Sua in Siam Center? 

3. Mention two reasons why Mr. Wolf approves of Sua going out with his daughter. 
4. Joy seems to like it that her brother is going out with her friend. How can you tell? 
5. Describe a place in Thailand where you've had coffee. 


. ส ม ม ุ ต ิ 31 ค ุ ณ จ ะ พ า เพ ื ่ อ น ไท ย ห ร ื อ แฟ น ไท ย ขอ ง AM ม า เท ี ่ ย ว ใน ป ร ะ เท ศ ท ี ค ุ ณ 


อ า ศั ย อ ย ู ่ ค ุ ณ จ ะ พ า เข า ไป เท ี ่ ย ว ท ี ่ ไห น บ ้ า ง (ไม ่ น ้ อ ย ก ว ่ า ร ้ อ ย ค ํ า ) 


8.5 Answers to exercise 8.4.1 


S Y R A 


น ิ ก ก ี ้ ไม ่ ได ้ เส น อ อ ะ ไร แต ่ จ ะ เป ็ น ท ี ่ ไห น ก ็ ได ้ ท ี ่ เส ื อ อ ย า ก az พ า ไป 

พ ว ก เข า เล ื อ ก น ั ด ก ั น ว ั น ศุ ก ร ์ 

ส ง ส ั ย เพ ร า ะ d เส ื อ ด ี ใจ ท ี ่ จ ะ ไป เที ่ ย ว fu ส า ว ท ี ่ รั ก via ให ้ ล ื ม เร ื ่ อ ง อ ื ่ น ๆ ห ม ด 
ล ย 

น า ย ว อ ล ์ ฟ เป ็ น บ ิ ด า ก ็ เล ย ส น ใจ ห น ุ ่ ม ท ี ่ az พ า ล ู ก ส า ว ไป เท ี ่ ย ว 


1 
Q^ ๑ 7 A 


ง ค ู ่ น ั ด พ บ ก ั น ท ี ร ้ า น "tuin แค ็ น ย ่ อ น ” 


c 


อ ย fi ย ิ น ด ี 3a พ ว ก เขา ม ี ค ว า ม qa ก ั น usi เธ อ เป ็ น ห ่ ว ง ว ่ า เธ อ จ ะ เส ี ย เพ ื ่ อ น ไป 
จ ้ อ ย อ า ร ม ณ์ เส ี ย น ิ ด ห น ึ ่ ง แต ่ เธ อ fi ต ้ อ ง ย อ ม เพ ร า ะ ว่า พี่ ชา ย ก ั บ เพ ื ่ อ น ก ํ า ล ั ง ร ั ก 
ก ั น ให ญ่ 

เธ อ เพ ี ย ง อ ย า ก เต ื อ น เพ ื ่ อ น เก ี ่ ย ว ก ั บ น ิ ส ั ย ขอ ง ผู ้ ชา ย เพ ร า ะ ว ่ า ค ว า ม ร ั ก ม ั ก ท ํ า 


ให ้ ค น ต า บ อ ด 


ง De Me DdD 5 
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8.6 Transcription and word-for-word translation of 
dialogue 8.2 


suea kàp nikki paj thiaw düaj kan . (phaak sóong) 
Sua and/with Nikki to-go to-go-out with/also each-other {together}. ((Part two)) 


siea dajjin bidaa khóong nikki riak làuksáaw khóong than baw baw. nikki! khong jüu naj > 


Sua to-hear father belonging-to Nikki to-call daughter belonging-to he softly. Nikki probably 
to-be-present in > 


hóong rap khzek ส น ิ ฆ kap khun phóo . > 


room’ to-receive’ guest’ (^, ^ and ?: ‘living room ] together/also together/with {together with} 
Mr. father . > 


เท น ิ ด ล theu rap thoorásàp süea dajjin siang theu mii chiiwit chiiwaa . süea rüusüek mii > 
When she to-receive/to-answer telephone, Sua to-hear voice/sound lively. Sua to-feel to- 
have/to-be-present > 


khwaam wang khüen khaw paj naj hüacaj . kháw háajcaj. > 
[substantivating particle] to-hope’ {‘hope’} to-rise to-enter to-go/to in heart. He to-breathe > 


jàang tüentén 


excited.. 


nikki: hállóo , níkkit phüut kha . 
Nikki: Hello . Nikki to-speak [polite particle f.]. 


süea: phóm süea khráp . khue jang-ngii eu ... aw ... nikki jàak paj thiaw kap > 
Sua: I Sua [polite particle m.]. To-be like this (shortened) eh... [exclamation of surprise; 
mild embarrassment] ... Nikki to-want to-go/to to-go-out with 7 


phóm sàk khráng nüeng máj 
I only/about time/occasion one [question particle (shortened). 


nikki: hi hí . paj thiaw phiang tée raw sóong khon chaj > 

Nikki: Hih [reduplication sign] (laughing sound). To-go to-go-out merely only/not-more- 
than we two person yes > 
maj phii süea . 
[question particle] older-sibling Sua. 


suea: hte , chaj khráp . khée raw thang sóong khrap . > 
Sua: Eh. Yes [polite particle m.]. Only/not-more-than we completely two [polite particle 
m.j]. > 


jaak paj maj khrap . 
To-want to-go/to [question particle (shortened)] [polite particle m.]. 
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níkkii: 


Nikki: 


suea: 
Sua: 


nikki: 


Nikki: 


suea: 
Sua: 


nikki: 


Nikki: 


suea: 
Sua: 


nikki: 


Nikki: 
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mée ... jàak . jàak cing cing . phii süea ca phaa > 


[Expression of surprise] ... To-want. To-want really. Older-sibling Sua to-shall to- 
lead/to-take-along > 


paj thiaw thi naj kha. 

to-go/to to-go-out to-go/to place which [polite particle m.]. 

paj thiaw thi naj kóo daj . > 

To-go/to to-go-out place! which’ rather/also? to-can’ {', ?, * and *: ‘wherever’}.> 


thi: nikkii chóop na cà . > 
place Nikki to-like [emphatic particle] [informal affirmative particle]. > 


nikki jàak paj thiaw naj khráp . 

Nikki to-want to-go/to to-go-out where [polite particle m.]. 

69 , paj naj kô daj ná phir ... > 

Oh . to-go/to which also/rather to can [emphatic particle] older-sibling... 
thaa paj kàp phii süea . 

If to-go with older-sibling Sua. 


eu ... jangngán phóm sànéu raw cà paj kin khàaw kan kóon . nikki cà > 
Eh... Then I to-suggest we to-shall to-eat rice together first. Nikki to-shall 7 


waang muearaj ná cá . 
unoccupied when [emphatic particle] [informal affirmative particle]. 


wan suk nii kô daj kha. phíi süea cà > 
Friday this also/rather to-can [polite particle v.]. Older-sibling Sua to-shall 7 


waang maj wan suk ni . 
unoccupied [question particle (shortened)] Friday this. 


wan suk níi phi1 wàang müean kan . > 
Friday this older-sibling unoccupied same! each-other/together’ { and?: ‘also’}. 


phî cà paj rap nikki thi naj . rue phdp > 

Older-sibling (I) to-shall to-go/to to-collect/to-get Nikki place which. Or to-meet 
kan thii bàan nikki dii maj ha. 

each-other/together in/at house Nikki good [question particle] [informal polite 
particle m.]. 


hi hi. dii khà . khun phóo jàak > 
Hih [reduplication sign] . Good [polite particle f.] . Mr. Father to-want 


phóp phii stea müean kan , tte maj > 
to-meet older-sibling Sua same! each-other/together’ { and’: ‘also’}. But not 


chaj toon nít . pli maa phóp nikki thi sàjaam senteu > 
yes (not) period this. Older-sibling to-come to-meet Nikki in/at Siam Center 7 


V 


suea: 
Sua: 
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dii kwaa . klàj sooj ji sip ét mii haang > 
good [particle comparative degree]. Close-by Soi 21 to-have/to-be-present 
shopping-mall 


deu moo sáakháa nüeng . thi: chán nüeng mii ráan kaafee > 
'The Mall' branch one. In/at floor one to-have/to-be-present shop coffee 


jàj jaj, chüe blèk kheenjóon . nikkii cà nàng khooj thi > 
large [reduplication sign] name/to-be-called ‘Black Canyon’. Nikki to-shall to-sit 
to-wait place > 


nan con kwaa phíi süea maa haa. 
that until! up-to’ {' and ^: ‘until’} older-sibling Sua to-come to-look-for. 


pràmaan kii moong khráp . 
About/around how-many [indication of an hour within the day] [polite particle m.] 


tok long süea kap nikki > 
To-fall' to-descend’ {' and ^: ‘to agree’, here: ‘as agreed’} Sua and/with Nikki > 


nat phóp kan wan suk níi pràmaan toon baaj sii moong jen . sea ritp wing > 


to-make-an-appointment to-meet together/each-other Friday this around period afternoon four 
[indication of an hour within the day] late-afternoon. Sua to-hurry to-run 7 


paj thi: hóong khóong nóong sáaw . cój jim kéem théep pri? . 


to-go/to place/in room belonging-to younger-sibling girl. Joy to-smile cheek almost to-burst. 


suea: 
Sua: 


^t 


cój: 
Joy: 


tok long raw nat kan wan suk nil. > 
To-fall' to-descend’ {' and ^: ‘to agree’} we to-make-an-appointment Friday this. > 


níkkii แล ด phii cà paj thiaw duaj kan . 
Nikki and/with older-sibling to-shall to-go/to to-go-out together/each-other. 


aw thammaj nat kan wan suk níi . kô book léew waa wan suk nf1 > 


Hey. Why to-make-an-appointment Friday this. Rather/also already that/to-say 
Friday this 


nikki cà paj thiaw kàp meew kàp ๐ ๓ 
Nikki to-shall to-go-out with Maew with Joy. 


níkkii thoorásàp maa haa cój naj khànà? thii sáea jang khuj jüu kap cój . 


Nikki to telephone to-come/towards to-look-for Joy in moment that Sua still to-chat to-stay/to- 
be-busy with Joy. 


cój: 
Joy: 


hallog . nikki wàtdii càa . chaj ... chàj . maj pen raj . > 
Hello. Nikki good day [polite particle (informal)]. Yes... Yes. Not to-be-something 
(it doesn't matter). > 


raw hén naa kan thük wan jüu léew . chaj . rüu léew sí > 


We to-see face each-other/together every day to-stay/to-be-busy already... Yes. 
To-know already [emphatic particle] 
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suea: 
Sua: 


^t 


cój: 
Joy: 


suea: 
Sua: 


^t 


cój: 
Joy: 


cà . tèe thàa kháw sánjaa àraj jaa chüea > 
[polite particle (informal)]. But if he to-promise something don’t to-believe 


na? . (ท อ ด čuj phûu chaaj chûea maj daj rook . > 

[emphatic particle]... Oh oh. Man to-believe no to-can at-all’ [' and’: ‘not at 
all T. 

chaj phóp kan phring nit . 

Yes. To meet each-other/together tomorrow. 

๐ ๓ maj kroot rte? . thin nikki maj dàj > 

Joy no/not angry [question particle yes/no question (shortened)] that Nikki no/not 
to-can > 


paj dáaj wan suk níi 
to-go/to to-go-out Friday this. 


maj króot cing cing . tee nat khráng réek haam > 
No/not angry really [reduplication sign]. But appointment occasion first to-forbid 


cap kón phiujing ná . hàam cap mue . hàam thüe khéen . > 
to-grasp buttocks girl [emphatic particle]. To-forbid to-grasp hand. To-forbid to- 
carry arm. 


haam oop làj . hàam ... hàam ... > 
To-forbid to-encircle shoulder. To-forbid... To-forbid... 


haam dooj det khàat . cam พ ญี . 
To forbid completely. To-remember to-uphold/to-keep. 


á. nóong khit waa phii pen khon béep naj . léew > 


Ah! . Younger-sibling to-think that/to-say older-sibling to-be person sort which. 
And/already 


phi cà pen süpháapbürüt lûuk phüuchaaj . > 
older-sibling to-shall to-be gentleman child man. 


pháujíng khon naj kóo jàak pen feen . phî pen pháu chaaaaj 


Girl person which also/rather to-want to-be girlfriend/boyfriend. Older-sibling 
to-be person MAN 


thi dii na cà . 
who/which good [emphatic particle] [polite particle (informal)]. 
eu ... khóo haj pen béep thi dii talóot paj > 


Eh... To-ask-for to-give {‘to hope’, ‘would like’} to-be sort which good always to- 
go/to {forever} 


theu? na. 
[emphatic particle] [emphatic particle]. 


(too paj naj bot thh jii sip ét) 


(To-continue to-go in chapter 9) 
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9.1 Introduction 


At last its going to happen: Surasak Chakraphet is waiting for his sweetheart in a coffee shop. 
His heart bounces in his throat. He is really going out with Nikki! Nikki is also a little nervous. 
She's looking forward to her date with Sua, whom she has already known for a long time, but 
until now only as the older brother of her best friend Joy... Will their young love result in a 
romance, or are the two of them not as compatible as they had anticipated..? 


Except about Sua and Nikki's changing relationship, you will learn more about the Thai noun, 
and you will learn a few of the many sayings and proverbs that enrich the Thai language. 


9.2 Dialogue ๒ ๑ . ๒ บ ท ส น ท น า 
Sua and Nikki go out together (Part 3) เส ื อ ก ั บ น ิ ก ก ี ไป เท ี ่ ย ว ด ้ ว ย ก ั น (ภา ค ๓ ) 





เส ื อ fu น ิ ก ก ี ไป เท ี ย ว ด ้ ว ย ก ั น (ภา ค m) 


2 


น ศุ ก ร ์ Wu ต อ น บ ่ า ย ส า ม โม ง ค ร ึ ง เส ื อ ก ํ า ล ั ง ค อ ย น ิ ก ก ็ อ ย ู ่ แล ้ ว ใน ว ้ า น ก า แฟ ต า ม 


a 


น ิ ก ก ี ก ั บ เข า ส อ ง ค น น ั ด ก ั น ไว ้ แล ้ ว อ ี ก ส ิ บ ห ้ า น า ท ี บ ่ า ย ส ี น ิ ก ก ี ก ็ เข ้ า ม า ใน 
ร ้ า น เม ื อ เส ื อ เห ็ น น ิ ก ก ี เข ้ า ม า เข า qn ขึ ้ น แล ะ เด ิ น ไป ท ั ก ท า ย fini 


5. 
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เส ื อ : ส ว ั ส ด ี ค ร ั บ น ิ ก ก ี ้ น ิ ก ก ี ้ ส บ า ย ด ี ไห ม ท ํ า ไม ม า เ เ ร ็ ว ย ั ง ไม ่ ถึ ง บ ่ า ย ส ี ่ 
โม ง เล ย 

น ิ ก ก ี ้ : ก ็ ไม ่ อ ย า ก via ให ้ บ า ง ค น ต ้ อ ง ร อ น า น ม า น า น uia S 

เส ื อ : ผม Ñ พ ึ ่ ง ม า น ่ ะ น ิ ก ก ี ้ น ิ ก ก ี ้ อ ย า ก ด ื ่ ม น ้ า ก ่ อ น ห ร ื อ ห ิ ว อ า ห า ร แล ้ ว 

fini: ih เล ่ น ก ั น ก ่ อ น ก ็ ได ้ จ ๊ ะ น ิ ก ก ี ้ ขอ ด ื ่ ม น ้ า ก ั น ก ่ อ น น ะ ez 

เส ื อ : เช ิ ญ น ั ่ ง ก ่ อ น น ะ ฮะ 


y 
Q^ 


เส ื อ ล า ก เก ้ า อ ี มา แล ะ เช ิ ญ น ิ ก ก ี น ั ง เข า เอ ง น ั ง ต ร ง ก ั น ข้ า ม ก ั บ น ิ ก ก ี Tia ค ู ่ น ั ง ย ิ ม 
ต ่ า ง ม อ ง ด ู ห น ้ า ก ั น ag น า น เว ล า ส บ ต า ก ั น nfl จ ะ แก ้ ม แด ง จ น เห ็ น ได ้ ชั ด 


27 
ay 


fini: เฮ ้ ค น บ ้ า จ ้ อ ง ม อ ง ก ั น อ ย ู ่ ได ้ แล ้ ว พ ี ่ จ ะ ส ั ่ ง น ้ า ม า ให ้ น ิ ก ก ี ้ ด ื ่ ม die 
เน ี ้ ย ะ 

เส ื อ : Taz ขอ โท ษ ค ร ั บ ผม ก ํ า ล ั ง Aim อ ะ ไร เพ ล ิ น ๆ น ิ ก ก ี ้ อ ย า ก ด ื ่ ม iA 
อ ะ ไร ค ร ั บ 

fina: น ิ ก ก ี ้ ขอ น ํ า ส ั ม aw ได ้ ไห ม จ ๊ ะ 

เส ื อ : (เร ี ย ก ผู ้ บ ร ิ ก า ร ) ค ุ ณ ค ร ั บ เร า ขอ 1h ส ั ม ค ั ้ น แก ้ ว ห น ึ ่ ง น ะ ค ร ั บ แล ้ ว 
ก ็ ก า แฟ ร ้ อ น ถ้วย ห น ึ ่ ง 

fina: ว ั น น ี ้ ไม ่ ด ื ่ ม เบ ี ย ร ์ ส ิ ง ห ์ ห ร ื อ ค ะ พ ี ่ เส ื อ 

เส ื อ : ว ั น น ี ้ ไม ่ จ ํ า เป ็ น ต ้ อ ง ด ื ่ ม เบ ี ย ร ์ ผม ก ็ เม า แล ้ ว ผม เม า ค ว า ม ส ุ ข ท ี ่ 
น ิ ก ก ี ้ ย อ ม ม า เท ี ่ ย ว ก ั บ ผม เอ ๊ ะ ผม พ ู ด อ ะ ไร อ อ ก ไป เม ื ่ อ fi 

fini: fi พ ู ด อ ย ่ า ง น ั ้ น จ ร ิ ง ๆ ห ร ื อ น ้ อ ง ชอบ ค ํ า พ ู ด พ ี ่ ม า ก 

เส ื อ : fi พ ู ด โอ เว ่ อ ร ์ ไป ห น ่ อ ย ไห ม ผม ห ม า ย ถึ ง ว ่ า ผม ด ี ใจ ม า ก ท ี ่ น ิ ก ก ี ้ 
อ อ ก ม า เท ี ่ ย ว ด ้ ว ย ก ั น พ ี ่ พ ู ด อ อ ก ม า จ า ก ใจ us จ ้ ะ 

fini: ไม ่ โอ เว ่ อ ร ์ ห ร อ ก ค ่ ะ น ิ ก ก ี ้ ม ี ค ว า ม ส ุ ข ann เห ม ื อ น ก ั น 


น ิ ก ก ี แต ะ แข น เส ื อ เบ า ๆ ห น ้ า เส ื อ แต ้ ง แด ง อ ย ่ า ง ฉั บ พ ล ั น น ิ ก ก ี อ ด อ ม ย ิ ม ไม ่ ได ้ 


เส ื อ : อ ื อ แล ้ ว น ิ ก ก ี ้ อ ย า ก ไป ด ู ห น ั ง อ ะ ไร ก ั น บ ้ า ง ค ร ั บ 

น ิ ก กี ้ : ม ี เร ื ่ อ ง ห น ึ ่ ง ชื ่ อ ว ่ า “ ฟ้า ท ะ ล า ย โจ ร ” ฉา ย ท ี ่ ส ย า ม ส แค ว ร ์ ท ี ่ ห น ้ า 
ร า ม ๆ ก ็ ม ี Sn เร ื อ ง ห น ึ ่ ง : “ค อ ม ม า น โด ท อ ม บ อ ย ” Nima ม อ ล ล ์ ส อ ง 
ม ี “คิ ง อ า ร ์ เธ อ ร ์ ” 

เส ื อ : ต ก ล ง ต า ม ท ี ่ น ิ ก ก ี ้ ชอบ น ะ จ ๊ ะ แต ่ เร า ก ิ น ข้ า ว ก ั น ก ่ อ น น ิ ก ก ี ้ อ ย า ก 
ก ิ น อ า ห า ร อ ะ ไร บ ้ า ง ... ห ร ื อ อ ย า ก ก ิ น อ า ห า ร ญี ่ ป ุ ่ น 
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finn: อ า ห า ร ญี ป ุ ่ น ! ร ู ้ ได ้ ย ั ง ไง az ว ่ า น ิ ก ก ี ชอบ อ า ห า ร ญี ่ ปุ ่ น พ ี เส ื อ ไป 
แอ บ ถา ม จ ้ อ ย ห ร ื อ เป ล ่ า ร ี บ ไป ก ั น เถ อ ะ ร ถ อ ย ู ่ ไห น ค ่ ะ 
เส ื อ : ร ถ จ อ ด อ ย ู ่ ท ี ข้ า ง ล ่ า ง โน ่ น แน ่ ะ 


เส ื อ wa น ิ ก ก ี ไป ร ้ า น อ า ห า ร ญี ป ุ ่ น ชื อ “โก บ ุ เน ” ท ี ม า บ ุ ญ ค ร อ ง อ า ห า ร ท ี น ั ้ น อ ร ่ อ ย 


[4 
a 


ถู ก ป า ก ม า ก ๆ ห ล ั ง จ า ก น ั ้ น น ิ ก ก ี ้ เล ื อ ก ไป ด ู ภา พ ย น ต ร ์ “ ค ิ ง อ า ร ์ เธ อ ร ์ ” fl เด อ 

ม อ ล ล ์ ส อ ง แต ่ เม ื ่ อ ห น ั ง จ บ แล ้ ว น ิ ก ก ี ้ ก ั บ เส ื อ ไม ่ ร ู ้ ว ่ า ห น ั ง ม ั น เก ี ่ ย ว ก ั บ อ ะ ไร 
เพ ร า ะ ว ่ า ท ั ้ ง ส อ ง ได ้ แต ่ ส น ใจ ซึ ่ ง ก ั น แล ะ ก ั น จ ิ ต ใจ ไม ่ ได ้ อ ย ู ่ ก ั บ เน ื ้ อ ก ั บ ต ั ว ห ร ื อ 
ท ี ่ ค น ชอบ พ ู ด ว ่ า “ใจ ล อ ย ” 


Word for word translation of dialogue 9.2 


Sua and/with Nikki to-go to-go-out with/also each-other {together} (Part 3) 


Friday that period afternoon three [indication of the hours within a day: o'clock] half, Sua to- 
be-busy to-wait Nikki to-stay already in shop coffee according-to that/which Nikki and/with he 
two person to-have-an-appointment together/each-other to-keep already. Yet/again fifteen 
minute afternoon four, Nikki rather/also to-enter to-come in shop. When Sua to-see Nikki to- 
enter to-come, he to-stand-up and to-go/to to-greet Nikki. 


Sua: Good-day [polite part. m.] Nikki. Nikki healthy/well good [question particle]. Why 
to-come quickly. Not-yet no/not until afternoon four [indication of the hours within 
a day: o’clock] at-all. 


Nikki: Rather/also no/not to-want to-make to-give {to cause} some people to-must to-wait 
long (time). To-come long (time) already [question particle (shortened)]. 

Sua: I rather/also just to-come [emphatic part.] Nikki. Nikki to-want to-drink water first 
or hungry food already. 


Nikki: To-sit to-play together/each-other first rather/also to-can [polite particle f. 
(informal) ]. Nikki to-ask to-drink water together/each-other first [modifying 
particle] [polite particle f.]. 

Sua: Please/to-invite to-sit first [modifying particle] [polite particle m. (informal)]. 


Sua to-pull chair to-come and to-invite Nikki to-sit. He self to-sit straight! each-other/together? 
to-cross* g, 2 and *: ‘across from each other’} with Nikki. All/whole pair to-sit to-smile 
separate/each-other (collective pronoun) to-look-at to-watch face each-other to-stay long 
(time). Time to-meet eye Nikki to-shall (here: ‘suddenly and naturally’) cheek red until to-see 
to-can clear. 


Nikki: Hey . Person crazy. To-stare to-look to-stay to-can. Already/and older-sibling to- 
shall to-order water to-come to-give Nikki to-drink [question particle (shortened)] 
[final particle showing confusion]. 

Sua: Oh . To-ask punishment {‘sorry’} [polite particle m.]. I to-be-busy to think 
something/what to-be-absorbed [reduplication sign]. Nikki to-want to-drink water 
what [polite particle m.]. 

Nikki: Nikki to-ask water orange to-squeeze to-can [question particle] [polite particle f. 
(informal)]. 

Sua: ((to-call person to-serve)) You/Mr./Mrs. [polite particle. m.]. We to-ask water 
orange to-squeeze glass one [instigating particle] [polite particle m.]. Already/and 
coffee warm cup one. 
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Nikki: Day this {today} no/not to-drink beer lion {Singha Beer*} [question particle yes-no 
question] [polite particle v.], older-sibling Sua. 

Sua: Day this no/not necessary to-must to-drink beer. I rather/also to-be-drunk already. 

I to-be-drunk [substantivating particle] happy that Nikki to-consent to-come to-go- 
out with I. Eh. I to-speak what/something to-go-out to-go when a-moment-ago. 

Nikki: Older-sibling to-speak thing that real [reduplication sign] [question particle yes-no 
question]. Younger-sibling to-like word to-speak older-sibling much. 

Sua: Older-sibling to-speak exaggerated too-much a-little [question particle]. I to-mean 
that/to-say I glad much that Nikki to-go/come-out to-come to-go-out with/also each- 
other/together {together}. I to-speak to-go/come-out to-come from heart [emphatic 
particle] [polite particle m/v (1nformal)]. 

Nikki: No/not exaggerated at-all [polite particle v.] Nikki to-have/to-be-present 
[substantivating particle] happy much same each-other {also}. 


Nikki to-touch arm Sua soft [reduplication sign]. Face Sua réd red (deep red) sort/thing instantly 
{suddenly}. Nikki to-restrain to-keep-in-the-mouth to-smile no/not to-can. 


Sua: Hm. And/already Nikki to-want to-go to-see movie which together/each-other some 
[polite particle m.] 
Nikki: To-have/to-be-present [classifier for movies] one to-be-called/name ‘prince bunch 


bandit? to-show at/in Siam Square. At/in opposite Ram(khamhaeng) [etcetera sign] 
also/rather to-have/to-be-present [classifier for movies] one ‘commando tomboy’. In 
The Mall two to-have/to-be-present ‘King Arthur’. 

Sua: To-fall to-go-down {‘to agree’ (idiom)} to-follow which Nikki to-like [emphatic 
particle] [polite particle (informal)]. But we to-eat rice together/each-other first. Nikki 
to-want to-eat food what some... Or to-want to-eat food Japan. 

Nikki: Food Japan! To-know to-can how [emphatic particle] that/to-say Nikki to-like food 
Japan. Older-sibling Sua to-go sneakily to-ask Joy or no/not. To-hurry to-go/to 
together [instigating particle]. Car to-stay where (shortened) [polite particle f.]. 

Sua: Car to-park to-stay at/in side beneath over-there [emphatic particle]. 


Sua to-lead Nikki to/to-go shop food {restaurant} Japan name/to-be-called ‘Kobune’ in/at Mah 
Boon Khrong. Food place that tasty correct mouth much [reduplication sign]. Back from that 
{afterwards} Nikki to-choose to-go/to to-watch movie ‘King Arthur’ at/in The Mall two. But when 
movie to-finish already Nikki and/with Sua no/not to-know that/to-say movie it to-link with 
{about} what. Because to-say/that all two [past tense particle] only/but to-be-interested which' 
each-other? and? each-other* {', *, ? and ^: ‘one-another’}. Mind-and-spirit no/not [past tense 
particle] to-stay with flesh with body. Or which person to-like/often to-say/to-speak to-speak/that 
‘heart to-float/to-drift’ . 


* Singha Beer: A popular beer, brewed in Thailand since 1932 


Vocabulary 


ต อ น บ ่ า ย ส า ม - toon baaj sáam - Half past three in the 
โม ง ค ร ึ ่ ง moong khrüeng afternoon 

ค อ ย khooj to wait 

ต า ม taam 1. to follow, to pursue; 


2. to fetch, to go for; 








ต อ น บ ่ า ย ส า ม โม ง 








ม อ ง ด ู ห น ้ า ก ั น 


น ั ด ก ั น ไว ้ 


อ ี ก ส ิ บ ห ้ า น า ท ี ่ 

บ ่ า ย ส 

an ขึ ้ น 

ท ั ก ท า ย 

ส บ า ย ด ี ไห ม / 
ห ร ื อ 

ย ั ง ไม ่ ถึ ง 

ท ํ า ให้ 

พ ึ ่ ง 

ห ิ ว อ า ห า ร 

fain 

ขอ AN 


ain 


ต ร ง ก ั น ข้ า ม (ก ั บ ) 
ย ิ ม ต ่ า ง ก ั น 


ม อ ง ด ู ห น ้ า ก ั น 
ส บ ต า 


แก ้ ม แด ง 


จ ้ อ ง ม อ ง ก ั น 





nat kan พ ญี 


iik siphaa naathii 
bàaj sii 

luk khüen 
thákthaaj 


sàbaaj dii maj / rie 


jang maj thüeng 
tham haj 
phüeng 

hiw aaháan 

híw náam 


khóo dùem 


làak 


trong kan khaam (kap) 


jím tàang kan 


moong dtu naa kan 


sóp taa 


ktem deeng 


con 
chát 


khon baa 


cóong moong kan 
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3. following; 4. along, 
about; 5. according to 


to fix an appointment 
(with each other) 


a quarter to four in the 
afternoon 

to get up 

to greet; to address 


How are you doing? '° 


not yet... ; not until... 

to cause to 

just now, a moment ago 
to be hungry 

to be thirsty 

to want to drink; to ask to 
drink 

1. to pull, to drag, to draw, 
2. to tow 

opposite (of) 

each smiles (toward each 
other) at the same time 


to look into each other's 
face 


to meet the eyes; to look 
into the eyes 


1. red cheeks; 2. the cheeks 
become red 


until; so that 
clear 


a fool; here jocularly: you 
sweet fool 


to watch each other, to 


10 The phrase “ส บ า ย A ห ร ื อ ? (sàbaaj dii rüe) is the actual standard phrase for ‘How do you do?’ A less 





formal and equally often used phrase is: “ส บ า ย A ไห ม ? (sabaaj dii máj); It sounds more friendly and 


interested, as questions with ห ร ื อ (rüe) are in principle yes-no questions, which leave no room for 


nuances. 
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โอ ๊ ะ 
ค ิ ด อ ะ ไร เพ ล ิ น ๆ 
เพ ล ิ น 


แก ้ ว 

ร ้ อ น 

ถ้วย 

จ ํ า เป ็ น 
เม า 

ค ว า ม ส ุ ข 
ย อ ม 


ค ํ า พ ู ด 
โอ เว ่ อ ร ์ 
ด ี ใจ 


อ อ ก ม า จ า ก ใจ 
แต ะ 


jüu daj ... léew 


nía? * 


91; Ó 


khít àraj phleun phleun 


phleun 


nám sóm khán 


khán 


pháu borikaan 


ktew 

róon 

thüaj 
campen 
maw 
khwaam sük 


joom 


é?; é 
phûut òok 
speak out 


mûea kit 


kham phûut 
Qoweu 


diicaj 


ook maa caak caj 


te? 


stare at each-other 


you/we can go on (doing 


something) as long as 
you/we like, but... 


informal particle used to 


direct attention to what is 
said, or going to be said 


oh! 
what am I thinking! 


1. to be lost in thought 2. to 
be in a trance 


freshly squeezed orange 


to squeeze, to press, to 
squash 


servant; waiter ina 
restaurant 


glass 

warm, hot 
cup, tumbler 
necessary 

to be drunk 
happiness 


1. to allow, to permit; 2. to 


agree; 3. to concede; 4. to 
surrender 


eh ..., what ... 


1. to utter, to say; 2. to 


just now; often pronounced 
as: “เม ื อ fi - *müea kit’ 
spoken word; utterance 
exaggerated, overdone 


to be happy, to be pleased, 
to be glad 
to come from the heart 


to touch; to touch with the 
fingertips 






Fr A 









เร ื ่ อ ง 





- 




















ฉา ย 











แข น 
แต ้ ง แด ง 

อ ย ่ า ง ฉั บ พ ล ั น 

อ ด อ ม อ ิ ้ ม ไม ่ ได ้ 


อ ื อ 

อ ะ ไร (...) บ ้ า ง 

เร ื ่ อ ง 

ชื อ ว ่ า 

“ฟ้า ท ะ ล า ย โจ ร ” 


ฉา ย 


ส ย า ม ส แค ว ร ์ 
ห น ้ า ร า ม *] 


“ค อ ม ม า น โด 
ท อ ม บ อ ย " 
เด อ ม อ ล ล ์ ส อ ง 


“ ค ิ ง อ า ร ์ เธ อ ร ์ ” 


ต า ม ท ี ่ ชอบ 
แอ บ 


ถา ม 
ร ี บ ไป ก ั น เถ อ ะ 
ข้ า ง ล ่ า ง 
โน ่ น แน ่ ะ 


khéen 
déeng deeng 
jaang chapphlan 


ot om jim maj daj 


ue 


araj baang 


rüeang 
chüe พ ล ิ ล 


faa thálaaj coon 


chaaj 


sajaam sakhwee 


naa raam 


khommaandoo 
thombooj 


deu moo sóong 


khing aatheu 


taam thii chóop 


čep 


tháam 
rip paj kan theu? 
khaang laang 


noon nÊ? 
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arm 
fiery red; very red 
suddenly 

not able to restrain a 
smile 

hmmm ... 

what kind of...; what sort 
of ; what 


here: classifier for movies 
which is called... 


"The Prince of the Gang of 


Bandits’ title of a Thai film 
(the classifier ท ะ ล า ย is 
mostly used for ล bunch of 


coconuts, and here for 
comical purposes) 
to show (a movie), to 


project (on the silver 
screen) 


Siam Square, a shopping 
area in Bangkok 


in front of Ramkhamhaeng 
University 


“Tomboy Commando’, a 
Thai movie 

The Mall 2, at 
Ramkhamhaeng Road 


‘King Arthur’, an 
American-British co- 
production 


as you wish; as you like 


1. to hide, to conceal; 
2. sneakily, in secret 


to ask 
let's go fast; let's hurry 
downstairs 


all the way there 
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P โก บ ุ เน ý ‘kobtinee’ ‘Kobune’, a Japanese 
restaurant 

อ ร ่ อ ย ถู ก ป า ก àrooj thüuk pàak very tasty; delicious 

ภา พ ย น ต ร ์ phaapphajon film (official; compare 
with niy’) 

จ บ ๐ 00 to finish; to be finished 

เก ี ่ ย ว ก ั บ อ ะ ไร ล พ kàp araj about what, about 
something 

ซึ ่ ง ก ั น แล ะ ก ั น süeng kan lé? kan each other; mutually; 
reciprocally 


๑ 7 


จ ิ ต ใจ ไม ่ ได ้ อ ย ู ่ - cit caj maj daj ] น ั น แล ด to be distracted (/iterally: 
u tila ก ั บ er 


ต ิ ว |nüeakàp tua the spirit isn't staying with 
flesh and body) 
ใจ ล อ ย caj looj to be absent-minded 


(literally: floating or 
drifting heart) 


Translation of Dialogue 9.2: 


Sua and Nikki go out together (Part 3) 


That Friday afternoon at half past three Sua is waiting for Nikki in the coffee shop where he 
and Nikki have agreed to meet. At a quarter to four Nikki also enters the coffee shop. When 
Sua sees Nikki enter, he stands up and walks toward Nikki to greet her. 


Sua: 
Nikki: 


Sua: 


Nikki: 
Sua: 


Hello, Nikki. How are you? You've come early. It's not even four o' clock, yet. 

Oh, I just didn't want to let a certain person wait too long for me. Have you been here 
long? 

I've also just arrived, Nikki. Do you want to drink something first, or are you hungry 
already? 

Okay, let's sit down. I would like to have a drink together, first. 

Please sit down first. 


Sua pulls back a chair and offers it to Nikki to sit on. He himself sits down opposite Nikki. The 
two of them sit and watch each other smilingly for a long while. When their eyes meet, it is 
clearly visible that Nikki's cheeks suddenly redden. 


Nikki: 
Sua: 
Nikki: 
Sua: 
Nikki: 
Sua: 








Nikki: 
Sua: 


Hey, crazy boy, what are you looking at me for? Are you going to order me a drink? 
Oh, sorry. What am I thinking about? What do you want to drink, Nikki? 

I would like a fresh orange juice, is that okay? 

(calls the waiter) Waiter! We would like to have a glass of fresh orange juice and a cup 
of hot coffee. 

Don't you drink any Singha beer, today, Sua? 

Today I don't need to drink beer. I am drunk already. I am drunk with happiness that 
you want to go out with me. Hey, what am I saying now? 

Are you really meaning that? I like what you're saying. 

Don't you think it’s exaggerated? I mean that I’m very happy that you're going out 
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with me. I'm really talking from my heart. 
Nikki: It's not exaggerated at all. I am also very happy. 


Nikki softly touches Sua's arm. Sua's face suddenly becomes flush. Nikki cannot suppress a 
smile. 


Sua: Eh. And what movie do you want to go see together? 

Nikki: There's one that's called *The Prince of the Gang of Bandits', which is showing at 
Siam Square. At Ramkhamhaeng there is another one: ‘Tomboy Commando’. In The 
Mall 2 we have ‘King Arthur’. 

Sua: Good, we'll see the one you like most. But let's eat first. What kind of food do you 
want to have, Nikki? Or would you maybe like... Japanese food? 

Nikki: Japanese food! How do you know I like Japanese food? You've been asking Joy, 
haven't you? Let's go quickly. Where is your car? 

Sua: Tve parked the car downstairs. 


Sua takes Nikki out to a Japanese restaurant called ‘Kobune’, in Ma Boon Krong. The food is 
very nice. Afterwards, Nikki chooses to go and see the movie ‘King Arthur’ in The Mall 2. But 
when the film is finished, Nikki and Sua don't know what the movie was all about, because 
they were both only interested in each other. Their thoughts were not with the story at all, or, 
as the people say: "their hearts were floating". 


9.3 Grammar: About nouns 


Nouns can be divided into two groups: proper names and common nouns. 


9.3.1 Proper names 


Proper names are nouns with which a person, a place, an institution or a geographical unit is 
indicated. 


1l. a. In Thailand, everyone has a first name and a surname, just like in Europe and America. 
But in Thailand every family had a unique family name: people with the same surname 
are always related to each other, while in the west the same surname (Smith, Dupont, 
Müller) can be borne by unrelated families. 

In Thailand, it became compulsory to have a surname only in 1912. Before that time, 
people who were not nobility were known under a single, short name. With the 
promulgation of a special law, people who didn't have a surname yet, were obliged to 
choose one and to register their families under that new name. 

Almost all Thai have a nickname. In contradiction to given name and surname, this name 
is almost always monosyllabic. The honorific ‘Khun’ (ค ุ ณ ) is used in front of the official 
first name of a person to address her or him politely. The honorific may also be used in 
front of the nickname. 

In informal situations, Thai will introduce themselves by their nickname. It can take a 
while before you learn the real first name of your friends or colleagues. Getting to know 
your friends’ surnames takes even more time. Chances are that if you don’t explicitly ask 
for it, you'll never know. 

Miss Jintana Chakraphet (nickname ‘Joy’) will be introduced to you as ‘Khun Jintana’, or 
in less formal situations as ‘Khun Joy’. Many Thai know that foreigners often use their 
surname when they introduce themselves or others. As a foreigner in Thailand, Mr. 
Vincent Wolf can thus either be introduced as ‘Mr. Vincent’ or as ‘Mr. Wolf’. 
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2. b. Names of cities, institutes, rivers, streets, mountains and so on begin with the noun that 
indicates the type of the place, followed by the name: 


จ ั ง ห ว ั ด น ค ร ร า ช ส ี ม า changwàt nákhoon The province of Nakhon 
raatchasiimaa Ratchasima 

ma la phaak taaj* The Southern region 

uh โข ง méenáam khóong The Mekhong river 

เม ื อ ง ไท ย mueang thaj Thailand (Country Thai) 

บ ้ า น ห น อ ง บ ั ว baan nóong bua Ban Nong Bua (a village) 

เข ต พ ร ะ โข น ง khet phrá khandong The district of Phra Khanong 

อ ํ า เภ อ ท อ ง แส น ขั น ampheuthoongséenkhán ^ Thongsengkhan municipality 

Yi ม ะ พ ร ้ า ว thaa maphraaw The coconut pier (a harbour) 

ถนน ด ิ น แด ง thànón dindeeng Dindaeng Road 

ส น า ม บ ิ น ด อ น เม ื อ ง sànáam bin doon mueang Don Muang Airport 

บ ร ิ ษั ท ส ํ า น ั ก พ ิ ม พ ์ borisat sámnák phim duang Duang Kamol publishers 

ด ว ง ก ม ล kàmon 

ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย mahaawitthajaalaj Ramkhamhaeng University 
ร า ม ค ํ า แห ง raamkhamhéeng 

จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ์ ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย cülaalongkoon Chulalongkorn University 


máháawítthájaalaj 


Note that the order of noun and name in จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ์ ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย (Chulalongkorn 
University) is reversed. This anomaly has slipped into the Thai language as an analogy 
to the classical languages Sanskrit and Pali, and is meant to convey a sense of classical 
quality in education. Especially because both words, “ม ห า ว ิ ท ย า ลัย” as well as 

“จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ์ ” have been formed from Indic roots. 


9.3.2 Common nouns 


Apart from proper names, there are two kinds of nouns: Concrete nouns, which are words such as 
‘house’, ‘air’, ‘bicycle’ (perceivable by the senses), and abstract nouns, such as ‘opportunity’, 
‘love’ and ‘catharsis’ (concepts or feelings). 


Thai nouns have one fixed form No affixation 1s used to indicate sex, grammatical function or 
plural. The word ‘ny’ (náu) can mean either ‘mouse’ or ‘mice’. Usually, the context in which the 
word is used conveys enough information as to whether singular or plural is intended. Whenever 
it is deemed necessary to offer more information about a noun, numeral adjectives (‘two’, 
‘many’, ‘few’, ‘several’) and classifiers can be used. Words can also be reduplicated to indicate 
plurality or pluriformity. 


แม ว จ ั บ ห น ู meew cap nüu The cat catches the mouse 


แม ว จ ั บ NY ส อ ง ต ั ว 
แม ว IU wy ห ล า ย ต ั ว 
ผม ไป ก ั บ เพ ื ่ อ น ๆ 

ส า ว ๆ ท ี ่ น ั ้ น ส ว ย 


meew cap nüu sóong tua 
meew cap nüu láaj tua 
phom paj kap phüean phüean 


saaw saaw thii nan süaj 
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The cat catches two mice 
The catches several mice 
I’m going with my friends 


The girls there are beautiful 


เด ็ ก ๆ ก ี ว ิ ง ห น ี ก ั น ท ั ง ห ม ด dèk dèk kóo wing nì kan tháng mòt The children all ran away 


9.3.3 Formation of new nouns 


In every language, nouns form the largest word category, and new nouns are formed constantly. 
Old nouns; words for things that are no longer used, die out. New nouns can be taken from a 
foreign language as completely formed concepts (whether or not with modifications in 
pronunciation), or can be made by forming compounds of existing words. 


9.3.3.a — Loanwords 

The Thai lexicon exists for a large part of loanwords. The oldest loanwords which are still 
recognizable as such are from Khmer, which was until the 13" century the lingua franca in a large 
part of what is now called Thailand. Some examples of Khmer loans in Thai are: 








Thai word Meaning in Khmer Meaning in Thai 

ก ํ า เน ิ ด kamneut birth birth, origin, parentage 
เก ิ ด keut to be born to be born 

จ ํ า เล ย camleuj response defendant, accused (n) 
เจ ร ิ ญ càreun to progress, prosper to progress, to prosper 
ด ํ า เน ิ น ส ม ท ก 6 แก trip to proceed (Royal) 

ด ํ า ร ง damrong to maintain to uphold, to maintain 
ต ร ง trong straight straight, direct 

บ ร ร ท ุ ก  banthük to load to load 

แผ น ก phanéek piece, section division 

เส ว ย sàweuj to eat to eat (Royal) 

ก ร ม krom department department 


During the spread of Brahmanism and Buddhism in Southeast Asia, Thai took over a lot of words 
from the Indian languages Sanskrit and Pali. Often, these words stood for concepts for which the 
Thai already had a word, but for which the Indian loan words provided a more official or solemn 
sound. Some examples of such words follow here: 
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Original Thai Indic (Pali-Sanskrit) Meaning 
(common) (polite) 

แม ่ (๓ 8 ๐ ม า ร ด า (maandaa) mother 

พ ่ อ (phóo) บ ิ ด า (bidaa) father 

เม ี ย (mia) £133: (phanrájaa) wife 

ผัว (phüa) ส า ม ี (sáamii) husband 

ล ู ก (Iüuk) YA (but) son or daughter 
ห ั ว (hüa) ศี ร ษ ะ (เล?) head 

ห ม า (maa) ส ุ น ั ข (sünák) dog 

เม ื อ ง (mueang) ป ร ะ เท ศ (prathéet) country, nation 


In some cases, a word of Indic origin can get a more negative or derogatory meaning than the 
original Thai: 
ก บ า ล (kàbaan) head, skull, ‘noggin’, ‘loaf 


From the etymology and spelling, it is clear that the word has been introduced (maybe via 
Khmer) from Pali/Sanskrit ‘kapala’. 


During the Western expansion and the colonial era, few loanwords entered the Thai language, as 
Thailand was never a colony. But contacts existed between the early European colonialists and 
the Thai. Two very early Western loanwords in Thai are of Portuguese origin: 


au (sàbüu) soap 


ขน ม ป ั ง (khànómpang) bread (from ขน ม (‘pastry’, ‘sweet’) and ils; from ‘pao’ (‘bread’ in 
Portuguese) 


For names of new concepts and inventions which became popular and accessible in the nineteenth 
and early twentieth century, such as ‘train’, ‘electricity’, ‘democracy’, ‘airplane’ and ‘submarine’, 
the Siamese have formed words themselves (respectively ‘salw’ (literally: ‘fire car’), “ไฟ ฟ้า ” 
(literally: ‘sky fire’), “ป ร ะ ชา ธิ ป ไต ย ? (literally: ‘sovereignty of the people’), “เค ร ื ่ อ ง บ ิ น ” (literally: 
‘flying machine’) and asini (literally: dive boat). Also since the nineteenth century, a prodigious 
amount of loan words from English have entered the Thai language. Most western loanwords in 
Thai have been borrowed from English, due to the fact that, since the 19" century, Thailand had 
especially good relationships with the United States. At the beginning of the 20" century, relations 
with England and France stabilized. In the 1* World War, Siam fought on the side of the allies 
(Siamese troops and fighter pilots were present at the Western Front). In the twenties and thirties, 
Bangkok was swarming with European and American advisors in all fields of science, engineering, 
administration and warfare. 

In early English loanwords, the Thai form was based on the perceived pronunciation of the English 
word (for instance in words like ก ั ป ต ั น (kàptan; captain), and Ña (chéut; shirt), which are very early 
borrowings). Later, the loanwords were spelled along English orthography (look at the retained but 
kaaran-silenced end consonants in 19" century borrowings as เบ ี ย ร ์ (bia) ‘beer’, and แส ต ม ป ์ (sateem) 


*stamp"). 


More modern loanwords from English are for instance: 


ฟิ ล ์ ม (fim) 

ร ็ อ ค แอ น ด ์ โร ล (rók ?een roo) 

ม อ เต อ ร ์ ไซ ค ์ (mooteusaj) 

อ ะ ต อ ม (àtoom) 

พ ล า ส ต ิ ก (phlaasàtik) 

ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ (khoomphiwteu) 
(ร ถ ) ถ ั ง ((rót) tháng) 

อ ิ น เต อ ร ์ เน ็ ต (inteunét) 

ฟุ ต บ อ ล ล ์ (fütboon) 

อ ี เม ล ์ (iimee) 


9.3.3.b — Compound words 
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film (photographic) 
rock-‘n-roll 
motorcycle 

atom 

plastic 

computer 

tank (military vehicle) 
internet 

football 


e-mail 


A second way in which new words come up in a language is by forming compounds of two 
existing words. Hereby, the first word of the compound (the main noun) is followed by a 
modifier, which can either be a) a noun, b) a verb, or c) a verb with an object. Please look at the 


following examples: 


a. Nouns modified by a noun: 


ไฟ ฟ้า (faj fáa) from ไฟ (fire) and ฟ้า (sky) ‘electricity’ 
ร ้ า น อ า ห า ร (ráan aaháan) from ร ้ า น (shop) and DINNI (food) ‘restaurant’ 
ห ้ อ ง น ้ า (hóngnáam) from ฟี ้ ย ิ ง (room) and Ú (water) ‘toilet’ 

โร ง ม ้ า (00 ก 8 maa) from โว ๊ ง (building) and Ñ (horse) ‘horse stable’ 
ร ถ ย น ต ์ (rót jon) from ว ั ด | (car) and ย น ต ์ (engine) ‘automobile’ 


b. Nouns modified by a verb: 


ร ถ เ ข็ น (rót khén) from 3€! (car) and เข ็ น (to push) ‘shopping cart’ 
โร ง เร ี ย น —(roongrian) from โว ๊ ง (building) and เร ี ย ิ น (to learn) ‘school’ 
ย า ง ล บ (jaang lóp) from ข่า ง (rubber) and AU (to erase) ‘gum’ 


c. Nouns modified by a verb and an object: 


ร ้ า น ขา ย ขอ ง (ráan kháaj from ร ้ า น (shop) ล ท ส ขา ย (to sell) and ขอ ง (thing) 


khóong) ‘shop’ (specific) 


แป ร ง ส ี ฟั น (preeng sil from WUT (brush) and ส ี (to rub) and ฟั น (tooth): 


fan) *toothbrush* 
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9.3.3.c 


Head nouns in compounds 


Some nouns occur often, or even exclusively in compound words. Some of these head nouns you 
already know. Below, you'll find them all together: 


1. น ั ก (nak): ‘someone skilled in ...’; ‘someone who does (verb) for a living’ 


น ั ก + Verb or Noun: 


น ก เร ี ย น 
ก ศึ ก ษา 
ก เข ี ย น 


e 


e 


nák bin 


nák kiilaa 


nák kaanmueang 


น ั ก ห น ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ nak nángsüephim 


nák rian 
nak steksaa 


nak khian 


2. Ñ (phûu): ‘a person who is ...’ 


Ñ + Verb: 


ผู ้ ให ญ่ 
ผู ้ โด ย ส า ร 


pháu jàj 


phûu dogjsaan 


phüu dii 


pháu càtkaan 


pháu khían 


pilot 

sportsman 

politician 

journalist 

student, pupil 
student 


writer, author 


grown-up 


passenger 


aristocrat 


manager 


writer, clerk 


(บ ิ น to fly) 
(ก ี ฬา sport) 
(ก า ร เม ื อ ง politics) 
(ห น ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ newspaper) 
(เร ี ย น to learn) 
(ศึ ก ษา to study) 
(เข ี ย น to write) 
(ให ญ่ to be big) 
(โด ย ส า ร to travel in a public 
vehicle) 
$i to be goo 
(ด ี be good) 
ii to manage, to arrange, 
(จ ด ก า ร g g 
to handle) 
(เข ี ย น to write) 


Exceptions are: ผู ้ ชา ย (man) en ผู ้ ห ญิ ง (พ ๐ man). In these words, Ñ is modified by a noun. 


3. ใบ (baj): ‘sheet’, ‘form’ 
‘lu + Verb (+ Object): 


marriage slip 


license 


(ส ม ร ส 
(อ น ุ ญา ต 


to marry) 


to allow) 


ใบ ส ม ร ส baj sómrót 

ใบ อ น ุ ญา ต baj antijaat 
ใบ จ ด ท ะ เบ ี ย น bajcotthábian 
ใบ ขั บ ขี ่ baj khapkhis 


ใบ เส ร ็ จ (ร ั บ เง ิ น ) baj set (rap ngeun) 


registration form 
driving license 


receipt 


(จ ด ท ะ เบ ี ย น 
(ขั บ ขี 


to register) 


to drive) 


(เส ร ็ จ : ร ั บ : เง ิ น ) ready; to 


receive; 
money)) 
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4. ห น ั ง ส ื อ (nángsüe): ‘book’, ‘document’, ‘letter’ 
ห น ั ง ส ื อ + Verb 


ห น ั ง ส ื อ แน ะ น ํ า ก น ั ก ธ 5 น ั 9 né?nam letter of introduction (แน ะ น ํ า to introduce) 
ห น ั ง ส ื อ เด ิ น ท า ง  nángsüe deunthaang passport (เด ิ น ท า ง to travel) 
ห น ั ง ส ื อ น ํ า เท ี ย ว ก น ั ก ธ 5 น ั 6 namthiaw travel guide (น ํ า เท ี ่ ย ว to lead- to go out) 


5. โร ง (roong): 1. ‘hall’, ‘building’, ‘structure’; 2. ‘shed’ 
โร ง + Noun or Verb 


โร ง แร ม roong reem hotel (แร ม to stay overnight) 
โร ง ร ถ roong rót garage (38 car) 

โร ง พ ย า บ า ล roong phájaabaan hospital (พ ย า บ า ล to nurse, to take care) 
โร ง ห น ั ง roong náng cinema (ห น ั ง movie) 

โร ง พ ิ ม พ ์ roong phim printing house (พ ิ ม พ ์ to print) 


6. ช่ า ง (chang): 1. ‘craftsman’; 2. ‘be crafty in’; 3. ‘To have the tendency to’ 
1. ช่ า ง + Noun; 2. ช่ า ง + Verb + Object; 3. ช่ า ง + Verb 


ช่ า ง ไฟ ฟ้า ๐๓ ล ก 8 fajfáa electrician (ไฟ ฟ้า electricity) 

ช่ า ง tu ห ม ้ อ chang pan móo potter (ป ั ้ น ห ม ้ อ to mould a pot) 
ช่ า ง ต ่ อ เร ื อ ๐ ถ ng td ๐ 0 ruea ship builder (ต ่ อ เร ื อ to build a ship) 
ช่ า ง แก ะ chang kè? engraver (แก ะ to engrave) 

ช่ า ง พ ู ด chang phüut to be talkative (WA to speak) 

ช่ า ง ค ิ ด chang khit to be full of ideas (ค ิ ด to think) 


7. ก า ร (kaan): 1. ‘act’, ‘action’; 2. gerund ‘doing [verb]’. Used as a head noun to form 


nouns from other nouns and verbs. 
1. ก า ร + Noun; 2. ก า ร + Verb 


ก า ร เม ื อ ง kaan mueang politics (เม ื อ ง country) 
ก า ร บ ้ า น kaan baan homework (บ ้ า น house) 

ก า ร ป ร ะ ป า kaan pràpaa water supply (ป ร ะ ป า tap water) 
ก า ร ก ิ น kaan kin (the action of) eating (ก ิ น to eat) 

ก า ร เร ี ย น kaan rian (the action of) learning (เร ี ย น to learn) 


A compound with * ก า ร ” which is used quite frequently seems to be an exception to the rule: 
“ก า ร iw’ (kaan bin) should mean ‘the action of flying’ according to the rules. In practice, this 
word is almost exclusively used in the meaning of ‘airline company’. It is thus an abbreviation 
of the official word for airline company: ‘ส า ย ก า ร บ ิ น ? 
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8. ค ว า ม (khwaam): 1.‘substance’, ‘essence’, ‘substance’, ‘matter’ 2.‘case’, ‘lawsuit’. Used as 


a head noun to form nouns from verbs and adjectives. 
ค ว า ม + Verb; ค ว า ม + Adjective 


ค ว า ม เห ็ น khwaam hén opinion, suggestion (เห ็ น to see) 
ANN ร ั ก khwaam rák love (ว ั ก ^ tolove) 
ค ว า ม ส ํ า เร ็ จ khwaam sámrét Success (da เร ็ จ to accomplish) 
ค ว า ม ค ิ ด — khwaam khít idea (AA เ เ ๐ think) 
ค ว า ม ด ี khwaam dii goodness, merit (ด ี to be good) 
ค ว า ม ชั ่ ว khwaam chia vice, wickedness (ชั ่ ว to be bad) 
9. ñ (thù): 1. The person who ... 2. The place where ... 3. The thing that ... 
n+ Verb; i+ Noun; fi + Verb and Object 
fi ร ั ก thii rák lover, beloved (3n to love) 
ท ี ่ ป ร ึ ก ษา (ไท prüeksáa advisor (ป ร ึ ก ษา to consult) 
ท ี ่ บ ้ า น thî baan housemother* (บ ้ า น house) 
f นั ่ ง thi: nàng seat, chair (น ั ่ ง to sit) 
fi น อ น thî noon bed, place to sleep (น อ น to sleep) 
ท ี ่ พ ั ก เท phák lodging (พ ั ก to stay) 
ท ี ่ เช ็ ด เท ้ า thi chét thaw doormat (เช ็ ด เท ้ า ๒ wipe; shoe) 
ท ี ่ ป ั ด ฝุ ่ น thi pat fùn dust brush (ป ั ด ฝุ ่ น 1 ๐ dust; dust) 
ที ่ เป ิ ด ป ิ ด ไฟ ฟ้า thii peut pit fajfáa electricity switch (เป ิ ด ป ิ ด ๒ open; to close; 
ไฟ ฟ้า electricity) 


* also: ‘hubby’, ‘the wife’; a trite expression 


9.4 Idiom 


Proverbs, adages and winged words 

When someone in Europe treats you to a suitable proverb or adage, you probably think: ‘What 
a conceited prig’, or: ‘That was enough for today, preacher’. Because westerners hate clichés 
and platitudes. You're in your right to hate proverbs in Thailand, too, because they'll always 
be speech clichés. But there is a small but significant difference between the use of proverbs in 
the western world and in Thailand. In Thailand, proverbs live and die as real words, while in 
Europe, they have the inclination to petrify, so that consequently, only old fashioned 
mannerists and moral censors ever use them. In Thailand, some expressions obtain the status 
of adages because they are smart double entendres, or quite the opposite, very dumb. In the 
nineties, the phrase ‘lai Ñ ป ั ญ ห า ” (*máj mii panháa' — ‘there are no problems’) was used 
extensively by certain hard-headed politicians, just in a time in which there were many 
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problems, which were mostly caused by those same politicians. Therefore, the expression was 
used by many Thai to indicate that they were facing insolvable problems. In the late eighties a 
song by the popular rock band Carabao was very popular. It was called *Made in Thailand', 
and it had several versions, one of which had a chorus in English: *Made in Thailand, a 
thousand years before...’. The song was about American influence in Thailand. Carabao was 
of the opinion that the Americans, who only had existed for about two hundred years, had no 
right to yield so much influence on a culture which was much older. The title *Made in 
Thailand' was used popularly to indicate that something or someone was real. 


Here follow a few other proverbs and winged words: 


Yn 6$ ได ้ ด ี ท ํ า ชั ว ได ้ ชั ว *He who's good to others, will receive 
tham dii dàj dii , tham chûa daj chia goodness; he who is bad to others, will 
receive bad things’ 


ก า ร ศึ ก ษา ค ื อ ผู ้ น ํ า ท า ง ค ว า ม F ค ื อ ก ุ ญ แ จ ‘learning is a guide, knowledge is a key’ 


kaan süeksáa khue phûu nam thaang , khwaam rúu khue kuncee 


ด ี ท ี ่ ย ก โท ษ an ส ุ ด ล ื ม 'It’s good to forgive, but best to forget' 
dii thî jók thóot , dii thi süt luem 


1n ค อ ย qu nyu เก ื ้ อ เร ื อ จ ึ ง ล อ ย น ้ า แห ล ะ ค อ ย จ ม เร ื อ เม ื ่ อ อ ั บ ป า ง 


naam khooj cun nun kûea ruea cueng looj , naam lè? khooj com ruea mûea àppaang 


‘It’s water that supports the ship when it floats. It's also water that submerges the ship when it 
sinks' 


In following chapters, you'll be further acquainted with proverbs, winged words and adages. 


9.5 Cultural notes 


The last three lessons were about our friends Sua and Nikki, who found out that they wished to 
get to know each other on a more intimate basis than the ‘just friends’ level. Sua acted as a 
gentleman and called Nikki at home, more or less with the intention to speak to her father or 
mother, first. Otherwise he would have called her on her mobile phone, of course. 


Making an appointment with Nikki was made easier for Sua because he is Nikki's friend Joy's 
older brother. They already knew each other through Joy, and if Nikki's parents haven't met 
Sua before, they must certainly have heard about him. Of course, Nikki's parents have known 
Joy for a long time. As their daughter's bosom friend, she's regularly visiting Nikki's home, 
and Mr. And Mrs. Wolf must have concluded that Joy 1s an intelligent, well-behaved girl, born 
from a well-to-do family. Of course, Sua knows a thing or two about the Wolf family. He 
knows that Nikki's father is a highly educated foreigner, who has consolidated his position in 
Thai society, and who speaks Thai fluently: A respected man. Of course, Sua has heard a lot 
about Mr. Wolf from his friend Vincent, who is, after all, Mr. Wolf's nephew. Maybe Sua is a 
little nervous when he speaks to Mr. Wolf on the phone, but all in all, he handles himself very 
well during the conversation, and is able to make his appointment with a pleased Nikki. 
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Of course, these things are not always that easy. Although Sua and Nikki don't have the same 
status background, the difference in status 1s not so large that it would make the social gap 
between the two families unbridgeable. Sua's surname is Chakraphet; an old Siamese name, 
borne by nobility. A street in Bangkok is called after Phaya'' Chakraphet, the first bearer of the 
surname. Sua is certainly a descendant of this Phaya. In Thailand, there are no two families with 
the same surname. 

Sua's father has a respected and highly paid occupation as a pilot with Thai Airways. Sua's 
mother used to be an actress, and is now a well-known designer and artist. 


Nikki Wolf's father might be a farang, but he is not a common businessman, trader or 
industrialist. On the contrary: Peter Wolf has an important function with UNESCO in Bangkok, 
and cooperates closely with ministers, politicians and other policy makers. Nikki's mother is a 
journalist and presenter of the TV program ‘qs ค ุ ้ ย ข่ า ว ” (‘khuj kháj khaaw’ - ‘Talk and Dig the 


News’, ‘Talk about the digging for news’)). 
Sua and Nikki are ideal marriage partners — and they even like each other... 


Mostly, it is not this easy. Nowadays it's very normal that the families of two lovers don't know 
each other. Young people meet each other at the university or at work, and often decide for 
themselves whether to start a relationship with each other or not. Parents are mostly ignorant of 
what happens to their children once they leave home for work or study. In the countryside, 
arranged marriages still occur sporadically, but generally and all over the country, it's not up to 
the parents any more to decide with whom their children will marry, and parents are sometimes 
left out until they are presented with a fait accompli: The introduction to their future son or 
daughter in law by their child. 


9.6 Exercises 


1 

o. ท ี ่ ร ้ า น ก า แฟ “เบ ล ึ ก แค ็ น ย ่ อ น ” เส ื อ ต ้ อ ง ร อ น ิ ก ก ี ้ น า น ไห ม 

๒ . ค ุ ณ เ ป เต อ ร ์ พ ู ด ว ่ า เส ื อ เป ็ น ส ุ ภา พ บ ุ ร ุ ษ ค ุ ณ เห ็ น ด ้ ว ย ไห ม ท ํ า ไม 

๓ . เม ื ่ อ ไป เท ี ่ ย ว ก ั บ เพ ื ่ อ น ๆ ส ่ ว น ม า ก เส ื อ ชอบ ด ื ่ ม อ ะ ไร 

๕ . แล ้ ว ท ํ า ไม ว ั น น ี ้ เส ื อ ไม ่ ด ื ่ ม เค ร ื ่ อ ง ด ื ่ ม ซึ ่ ง เข า น ิ ย ม 

e. ท ํ า ไม น ิ ก ก ี ้ เร ี ย ก เส ื อ ว ่ า พี่ ท ั ้ ง ท ี ่ เส ื อ ไม ่ เป ็ น พ ี ่ ชา ย ขอ ง น ิ ก ก ี ้ 

๒ . แล ้ ว ท ํ า ไม น ิ ก ก ี ้ แต ะ แข น พ ี ่ เส ื อ เบ า ๆ ... เ อ ง ซึ ่ ง ส ่ ว น ม า ก ส า ว ไท ย ม ั ก az ไม ่ ท ํ า 
อ ย ่ า ง น ั ้ น เม ื ่ อ น ั ด ก ั บ ผู ้ ชา ย ใช ่ ไห ม 

w. ท ํ า ไม เส ื อ ไม ่ wa น ิ ก ก ี ้ ไป ด ู ห น ั ง “ฟ้า ท ะ ล า ย โจ น ” ห น ั ง เร ื ่ อ ง น ั ้ น fi ด ู ส น ุ ก ม า ก 
ก ว ่ า เร ื ่ อ ง “ค ิ ง อ า เท อ ร ์ ” ใช ่ ไห ม 

๕ . น ิ ก ก ี ้ ก ั บ เส ื อ ได ้ ด ู ห น ั ง ก ั บ ล ู ก ต า แต ่ เนื้อ เร ื ่ อ ง lal เห ็ น เข ้ า ส ม อ ง เล ย ท ํ า ไม ถึ ง 
เป ็ น ไป ได ้ 





11 พ ร ะ ย า (the /r/ in this word is not pronounced): 1. Special title which can be conferred by the King 


upon a noble.; 2. Prince of noble, but not royal lineage. 
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2. Answer the following questions in complete Thai sentences: 


Why do you think Sua is too early for his appointment with Nikki? 

Is Sua drunk when Nikki arrives? 

How does Sua know that Nikki likes Japanese food? 

Mention some instances in which it becomes clear that Sua and Nikki are truly 
interested in each other. 

Why does Nikki call Sua a “ค น บ ้ า ” 

How do Nikki and Sua like the movie ‘King Arthur’? 

Explain in your own words what “ใจ aat" means. 


Tip 


9o SON UA 


Mention some examples from which it becomes clear that Sua and Nikki are two 

modern thinking people. 

3. ค ุ ณ เค ย พ า แฟ น ห ร ื อ เพ ื ่ อ น ขอ ง ค ุ ณ ไป ด ู ห น ั ง ใน เม ื อ ง ไท ย ไห ม ค ุ ณ ชอบ ห น ั ง 
อ ะ ไร บ ้ า ง ค ุ ณ ท ร า บ ไห ม ค ร ั บ ว ่ า ม ี อ ะ ไร เก ิ ด ขึ ้ น บ ้ า ง ก ่ อ น ผู ้ ชม จ ะ ได ้ ชม 
ภา พ ย น ต ร ์ ใน โร ง ห น ั ง ก ร ุ ณา เข ี ย น ให ้ อ า จ า ร ย ์ อ ่ า น อ ย ่ า ง น ้ อ ย ห ้ า ส ิ บ ค ํ า ค ร ั บ 
ขอ บ ค ุ ณ 


9.7 Answers to exercise 9.6.1 


e. เส ื อ ร อ la น า น fini ค ง ก ร ะ ห า ย อ ย า ก พ บ ก ั บ เส ื อ เร ็ ว f da เท ่ า fi จ ะ ท ํ า ได ้ 
เห ม ื อ น ก ั น (ก ร ะ ห า ย - kràháaj - ‘to be thirsty of’, ‘to be desirous of’) 


y a 
aw 


๒ . โอ ๊ ใช ่ แน ่ เล ย เส ื อ เป ็ น ค น ส ุ ภา พ ม า ก เข า aan เก้ า อ ี ้ ให ้ น ิ ก ก ี ้ น ั ่ ง แล ะ เข า ม า 
ร อ น ิ ก ก ี ้ ที่ ร ้ า น ก ่ อ น เว ล า tía ก ั น 
เส ื อ ชอบ ด ื ่ ม เบ ี ย ร ์ ส ิ ง ห ์ 

๕ . ida บ อ ก da ว ั น น ี ้ ไม ่ อ ย า ก เม า เห ล ้ า เข า เม า ค ว า ม qui แล ้ ว fi nfi grex an 
เท ี ่ ย ว ก ั บ เข า แล ะ เข า พ ย า ย า ม ท ํ า ต ั ว ให ้ ส ุ ภา พ 

๕ . ค น ไท ย ชอบ เร ี ย ก ก ั น ว ่ า พ ี ่ น ้ อ ง ท ั ้ ง ท ี ่ ไม ่ ใช ่ ญา ต ิ ก ั น ด ้ ว ย แต ่ เป ็ น เพ ร า ะ ว ่ า 
เค า ร พ น ั บ ถื อ ก ั น เส ื อ เป ็ น พ ี ่ ชา ย ขอ ง เพ ื ่ อ น ร ั ก ขอ ง น ิ ก ก ี ้ แล ะ ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ค ื อ 
เส ื อ ก ั บ น ิ ก ก ี ้ อ ย า ก แส ด ง ให ้ เห ็ น ว ่ า ส น ิ ท ส น ม ก ั น ค น ไท ย ท ี ่ เป ็ น แฟ น 
ก ั น ชอบ เร ี ย ก พ ี ่ น ้ อ ง ก ั น เป ็ น ป ร ะ จ ํ า 

๒ . ส า ว ส ่ ว น ให ญ่ ม ั ก จ ะ ไม ่ ท ํ า แต ่ พ อ ส น ิ ท ก ั น ก ี ... ท ํ า ได ้ แต ่ เด ็ ก ว ั ย ร ุ ่ น nn ว ั น 
GA ชอบ ท ํ า ถ้า ไม่ ม ี ใคร เห ็ น 

o. ถ้า แฟ น ค ุ ณ อ ย า ก ไป ด ู “ค ิ ง อ า เท อ ร ์ ” แล ้ ว ค ุ ณ จ ะ พ า ไป ด ู เร ื ่ อ ง Su ท ํ า ไม เห ล อ 

๕ . ก ็ เพ ร า ะ ใจ ล อ ย น ่ ะ ส ิ 
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9.8 Transcription and word-for-word translation of 
dialogue 3.2 


sua kap nikkii paj thiaw düaj kan (phàak sáam) 
Sua and/with Nikki to-go to-go-out with/also each-other {together} (Part 3) 


wan sük nan toon bàaj sáam moong khrüeng , sta kamlang khooj > 

Friday that period afternoon three [indication of the hours within a day: o'clock] half, Sua to- 
be-busy to-wait > 

nikki juu léew naj ráan kaafee taam thi nikki kap kháw sóong khon nat kan > 


Nikki to-stay already in shop coffee according-to that/which Nikki and/with he two person to- 
have-an-appointment together/each-other > 


wáj léew . iik siphaa naathii bàaj sii , nikki! kóo khaw maa naj raan . 
to-keep already. Yet/again fifteen minute afternoon four, Nikki rather/also to-enter to-come in 
shop. 


เท น ิ ด ล süea hén níkkii khàw maa , khaw lúk khüen lé? deun paj thák thaaj nikki . 
When Sua to-see Nikki to-enter to-come, he to-stand-up and to-go/to to-greet Nikki. 


süea: sawatdii khráp nikki . nikki sabaaj dii maj . 
Sua: Good-day [polite part. m.] Nikki. Nikki healthy/well good [question particle]. 
thammaj maa rew . jang maj thüeng baaj sii mogng > 


Why to-come quickly. Not-yet no/not until afternoon four [indication of the hours 
within a day: o'clock] 


leuj 
at-all. 


nikki: kô maj jaak tham hàj baang khon tông roo naan . 


Nikki: Rather/also no/not to-want to-make to-give {to cause} some people to-must to-wait 
long (time). 


maa naan léew rue. 
To-come long (time) already [question particle (shortened)]. 


süea: phóm kô phüeng maa na níkkii . níkkii jaak dùem naam แอ อ ก > 
Sua: Irather/also just to-come [emphatic part.] Nikki. Nikki to-want to-drink water first 


rue hiw aaháan léew . 


or hungry food already. 

nikki: nang lên kan koon kóo dáj cà . 

Nikki: To-sit to-play together/each-other first rather/also to-can [polite particle f. 
(informal)]. 
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níkkii khóo duem náam kan koon na kha. 
Nikki to-ask to-drink water together/each-other first [modifying particle] [polite 


particle f]. 
suea: cheun nang koon na ha. 
Sua: Please/to-invite to-sit first [modifying particle] [polite particle m. (informal)]. 


sua laak kàw?ii maa lé? cheun nikki nàng . khaw eeng nàng trong kan khaam > 


Sua to-pull chair to-come and to-invite Nikki to-sit. He self to-sit straight! each-other/together? 
342 3 + ] 
to-cross’ |, ^, and”: ‘across from each other '? > 


kàp nikki . tháng khüu nàng jim tàang moong > 
with Nikki. All/whole pair to-sit to-smile separate/each-other (collective pronoun) to-look-at 


duu naa kan jüu naan . weelaa sop taa kan níkkii cà kéem deeng con hén daj chát > 


to-watch face each-other to-stay long (time). Time to-meet eye Nikki to-shall (here: ‘suddenly 
and naturally’) cheek red until to-see to-can clear. 


nikki: hée . khon baa . cóong moong kan jiu daj . léew phii cà sang > 
Nikki: Hey . Person crazy. To-stare to-look to-stay to-can. Already/and older-sibling to- 
shall to-order 


naam maa haj nikki duem máj nia? 
water to-come to-give Nikki to-drink [question particle (shortened)] [final particle 
showing confusion]. 


süea: 6? khóo thóot khráp . phóm kamlang khít àraj phleun-phleun . 
Sua: Oh . To-ask punishment {‘sorry’} [polite particle m.]. I to-be-busy to think 


something/what to-be-absorbed [reduplication sign]. 


níkkii jaak duem náam araj khráp . 
Nikki to-want to-drink water what [polite particle m.]. 


níkkii: níkkii khóo naam sóm khán daj maj ca. 

Nikki: Nikki to-ask water orange to-squeeze to-can [question particle] [polite particle f. 
(informal). 

süea: ((riak phûu borikaan)) khun khráp . raw khóo nam som > 

Sua: ((to-call person to-serve)) You/Mr./Mrs. [polite particle. m.]. We to-ask water 
orange. > 


khán แอ อ พ nüeng na khráp . léew kóo > 
to-squeeze glass one [instigating particle] [polite particle m.]. Already/and > 


kaafee róon thüaj nüeng . 
coffee warm cup one. 


nikki: wan níi maj düem bia sing rule khá , phii süea . 


Nikki: Day this {today} no/not to-drink beer lion {Singha Beer*} [question particle yes-no 
question] [polite particle v.], older-sibling Sua. 


suea: wan nil maj campen tông düem bia . phóm kóo maw léew . > 
Sua: Day this no/not necessary to-must to-drink beer. I rather/also to-be-drunk already. 


níkkii: 
Nikki: 


suea: 


Sua: 


nikki: 
Nikki: 
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phom maw khwaam stk thi níkkii joom maa > 
1 to-be-drunk [substantivating particle] happy that Nikki to-consent to-come> 


thiaw kap phom . €? . phóm phuut ให ญ่ Ook paj muea kil . 
to-go-out with I. Eh. I to-speak what/something to-go-out to-go when a-moment- 
ago. 


phi phüut jaang nan cing-cing rue . > 
Older-sibling to-speak thing that real [reduplication sign] [question particle yes-no 
question]. > 


nóong chóop kham phiut phii maak . 

Younger-sibling to-like word to-speak older-sibling much. 

phii phüut oowéu paj nóoj maj . phóm máaj-thüeng > 

Older-sibling to-speak exaggerated too-much a-little [question particle]. I to-mean > 


waa phom diicaj maak thi nikki Ook maa thiaw düaj > 
that/to-say I glad much that Nikki to-go/come-out to-come to-go-out with/also 


kan . phit phüut Ook maa caak > 

each-other/together {together}. I to-speak to-go/come-out to-come from > 
caj na cá . 

heart [emphatic particle] [polite particle m/v (informal)]. 

maj oowéu rook kha . nikkii mii > 

No/not exaggerated at-all [polite particle v.] Nikki to-have/to-be-present > 


khwaam stk maak müean kan . 
[substantivating particle] happy much same each-other {also}. 


nikki t£? khéen süea baw-baw . naa süea déeng-deeng > 


Nikki to-touch arm Sua soft [reduplication sign]. Face Sua réd red (deep red) > 


jàang chapphlan . nikki òt om jim maj dàj . 


sort/thing instantly {suddenly}. Nikki to-restrain to-keep-in-the-mouth to-smile no/not to-can. 


suea: 
Sua: 


nikki: 
Nikki: 


ue . léew nikki jaak paj duu nang àraj kan bàang khráp . 
Hm. And/already Nikki to-want to-go to-see movie which together/each-other some 
[polite particle m.] 


mii rüeang nüeng chüe waa ‘faa thalaaj > 
To-have/to-be-present [classifier for movies] one to-be-called/name ‘prince bunch > 


coon’ cháaj thî sajaam sakhwee . thii nàa raam > 
bandit’ to-show at/in Siam Square. At/in opposite Ram(khamhaeng) [etcetera sign] > 


kô mii iik เน ิ ด ล ท ธ nüeng ‘khoommaandgg thoombooj' . thî deu > 


also/rather to-have/to-be-present [classifier for movies] one ‘commando tomboy’. In 
The 7 
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moo sóong mii ‘khing aatheu' . 
Mall two to-have/to-be-present ‘King Arthur 


süea: tok long taam thii nikki chóop na > 
Sua: To-fall to-go-down ( 'to agree’ (idiom) } to-follow which Nikki to-like [emphatic 
particle] 


cá . tèe raw kin khaaw kan koon . 
[polite particle (informal)]. But we to-eat rice together/each-other first. > 


níkkii jàak kin aaháan àraj bàang . rue... jàak kin aaháan 1 ป อ น ท . 
Nikki to-want to-eat food what some... Or to-want to-eat food Japan. 


nikki: aaháan jiipun ! rau daj janggaj lá waa nikkii chóop aahaan > 
Nikki: Food Japan! To-know to-can how [emphatic particle] that/to-say Nikki to-like food > 


Jüpun . phi sta paj อ อ ด thaam cój rue plàaw . riip > 
Japan. Older-sibling Sua to-go sneakily to-ask Joy or no/not. To-hurry > 


paj kan theu? . rót jüu > 
to-go/to together [instigating particle]. Car to-stay > 
náj khá . 
where (shortened) [polite particle f]. 
suea: rot cdot jüu thii kháang laang noon nê? 
Sua: Car to-park to-stay at/in side beneath over-there [emphatic particle]. 


süea phaa níkkî paj ráan aaháan jiipun chüe *koobünee' thii maa bun > 
Sua to-lead Nikki to/to-go shop food {restaurant} japan name/to-be-called ‘Kobune’ in/at Mah 
Boon > 


khroong. aahaan thi: nan àrój thüuk pàak maak-maak . lang caak nan > 


Khrong. Food place that tasty correct mouth much [reduplication sign]. Back from that 
{afterwards} > 





nikki lieak paj duu phàaphájon ‘khing aatheu’ thi: deu moo sóong . tte müea nang còp > 


Nikki to-choose to-go/to to-watch movie ‘King Arthur’ at/in The Mall two. But when movie to- 
finish > 


léew , nikki kap süea maj ráu waa nang man kiaw kap àraj . phró? waa > 
already Nikki and/with Sua no/not to-know that/to-say movie it to-link with {about} what. Because 
to-say/that > 


thang sóong daj tte sóncaj > 
all two [past tense particle] only/but to-be-interested > 


süeng kan lé? kan . àt caj maj > 
which! each-other^ and’ each-other* (^, ?, ? and *: ‘one-another’}. Mind-and-spirit no/not 


daj jùu kàp nüea kap tua , rue thî khon chóop phûut waa ‘caj looj' . 
[past tense particle] to-stay with flesh with body. Or which person to-like/often > 
to-say/to-speak to-speak/that ‘heart to-float/to-drift ’. 
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10.1 Introduction 


Movie stars, singers, fashion models... They are incredibly and absolutely popular in Thailand. 
Often these people are conspicuously beautiful, handsome, sweet and sexy. Although there are 
plenty of actors and musicians who are talented beyond just a pretty face, it is not difficult to 
enter the entertainment industry if your only talent is an attractive appearance. Thailand loves 
its beautiful people. Beauty contests take place regularly and on every level: From the local 
Miss Watermelon, Miss Buri Ram and Miss Sonkran contests through the nationwide Miss 
Thailand elections. Winners of such elections and contests often find employment as fashion 
models or in the entertainment industry, and when they're very lucky and talented, as soap- 
opera or movie stars. 

Schools, universities and popular shopping centers are the hunting grounds for talent scouts of 
different backgrounds, who are always on the look-out for fresh new faces. In Thailand, a 
fashion model is no anonymous face. Her name is credited on the pages of the glossy magazine 
she is pictured in, just like the photographers and the designers of the fashion she is wearing in 
the photographs. Many fashion conscious Thai thus know the names of these young women 
even before they appear in their first soap-opera or film role. Among the many popular 
actresses and singers who started their careers as models are big names as Inthira Charoenpura, 
Pornchita Na Songkhla and Marsha Wattanaphanit. 

In the dialogue, Joy is approached by a pair of talent scouts. Will this be her first step towards 
illustriousness? Will she be able to market her beauty and talent for fame and currency? 


10.2 Dialogue ๒ ๒ . ๒ บ ท ส น ท น า 
Joy is going to be a model (Part 1) จ ้ อ ย จ ะ เป ็ น น า ง แบ บ (ภา ค ๑ ) 


9, ๕ 
จ อ ย จ ะ เป ็ น น า ง แบ บ ( ภา ค ๑ ) 


ต อ น จ ้ อ ย ย ั ง เป ็ น เด ็ ก อ า ย ุ ป ร ะ ม า ณ ๑ ๑ ถึ ง ๑ ๒ ป ี เธ อ ถู ก เด ็ ก ร ่ ว ม ชั ้ น เร ี ย น ชอบ 

ล ้ อ เล ่ น ว ่ า “ ย า ย AN แห ้ ง ” เพ ร า ะ เธ อ ส ู ง ๆ Was ผอม ๆ แต ่ เมื่อ จ ้ อ ย เต ิ บ โต เป ็ น 

ส า ว แล ้ ว เพ ื ่ อ น ๆ ท ี ่ เค ย ล ้ อ เธ อ แต ่ ก ่ อ น ต อ น น ี ้ ก ็ เริ ่ ม ม อ ง จ ้ อ ย ' จ ิ น ต น า จ ั ก ร เพ ชร 
ด ้ ว ย ส า ย ต า อ ิ จ ฉา เพ ร า ะ จ า ก ท ี ่ เค ย เป ็ น เด ็ ก ซู บ ซี ด แข น ย า ว ๆ เค อ ะ เข ิ น เธ อ 

เป ล ี ่ ย น เป ็ น ผู ้ ห ญิ ง ส ว ย ห น ้ า ใส ต า แจ ๋ ว ขา เร ี ย ว ห น ุ ่ ม ๆ ใน ห ้ อ ง เร ี ย น ก ็ เล ย ชอบ 

ม อ ง แต ่ จ ้ อ ย ค น เด ี ย ว “ ย ั ง ก ั บ ว ่ า ท ี ่ โร ง เร ี ย น น ี ้ ไม ่ ม ี ส า ว ส ว ย อ ื ่ น ๆ อ ี ก เล ย ” ท ํ า ให ้ 
น ั ก เร ี ย น ร ่ ว ม ชั ้ น บ ่ น อ ย ่ า ง น ้ อ ย ใจ แต ่ ค ว า ม จ ร ิ ง จ ้ อ ย ม ี เพ ื ่ อ น ร ั ก อ ย ู ่ ส อ ง ค น ท ี ่ ม ี 

เส น ่ ห ์ ม า ก เห ม ื อ น ก ั น : ค ื อ แม ว ก ั บ น ิ ก ก ี ้ ท ั ้ ง ส อ ง ห น ้ า ต า ส ว ย น ่ า ร ั ก ด ี เท ่ า ก ั บ จ ้ อ ย 

แล ะ ใน ท ี ่ ส ุ ด น ั ก เร ี ย น ห ญิ ง ส า ม ส า ว น ั ้ น ก ็ ต ก ล ง ก ั น ว ่ า จ ะ ค บ ก ั น เพ ี ย ง เท ่ า น ั ้ น โด ย 

lai ส น ใจ น ั ก เร ี ย น ค น อ ื ่ น ๆ ท ํ า ให ้ ส า ว - ส า ว - ส า ว ท ั ้ ง ส า ม ค น ถู ก ม อ ง ว ่ า “อ ้ า ย พ ว ก 


a 


ห ย ง ” 
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แต ่ พ อ ผู ้ ห ญิ ง ท ั ้ ง ส า ม เข ้ า ไป ศึ ก ษา ต ่ อ ท ี ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย แล ้ ว ( จ ้ อ ย ก ั บ น ิ ก ก ี เข ้ า 


c 


จ ุ ฬา ๆ ส ่ ว น แม ว ไป เร ี ย น ร า ม ฯ ) ไม ่ ใช ่ เพ ี ย ง uel เธ อ ส า ม ค น เท ่ า น ั ้ น ท ี ่ เป ็ น ส า ว 
ห น ้ า ต า ด ี แต ่ ย ั ง ม ี ค น อ ื ่ น ๆ ท ี ่ หน้าตา ด ี เห ม ื อ น ก ั น ถ้า ห า ก เป ร ี ย บ เท ี ย บ ก ั น 

ม ห า ' ล ั ย ม ั น ให ญ่ ม า ก ก ว ่ า โร ง เร ี ย น ม ั ธ ย ม ท ี ่ ต ร อ ก จ ั น ท ร ์ น ั ้ น เยอะ น อ ก จ า ก น ั ้ น 

ว ั ย ร ุ ่ น ท ี ่ ได ้ เข ้ า ไป เรี ย น ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย Ñ จ ะ ห ย ุ ด เล ่ น เห ม ื อ น เด ็ ก ๆ เพ ร า ะ ค น จ ะ 

ม อ ง ว ่ า เป ็ น ผู ้ ให ญ่ แล ้ ว เพ ื ่ อ น ๆ ร ่ ว ม ป ี ม ั ก ชม จ ้ อ ย บ ่ อ ย ๆ เพ ร า ะ เธ อ ส ว ย 

น ั ก ศึ ก ษา ห ญิ ง ห ล า ย ค น อ ย า ก เป ็ น เพ ื ่ อ น ส ่ ว น น ั ก ศึ ก ษา ชา ย อ ย า ก เป ็ น แฟ น ม า ก 
ก ว ่ า แต ่ จ ้ อ ย ย ั ง ค ง ต ิ ด อ ย ู ่ ก ั บ เพ ื ่ อ น ส น ิ ท ค ื อ แม ว แล ะ น ิ ก ก ี ้ จ ้ อ ย ค ุ ย ก ั บ ค น อ ื ่ น ๆ 

เพ ี ย ง แค ่ ธร ร ม ด า ๆ เท ่ า น ั ้ น เพ ร า ะ เธ อ ย ั ง ไม ่ อ ย า ก ม ี แฟ น ก ็ อ ย า ก ให ้ เป ็ น แค ่ 

เพ ื ่ อ น ก ็ พ อ 


1 
wv 


ว ั น ห น ึ ่ ง Sag ก ํ า ล ั ง th ด ื ่ ม โอ เล ี ้ ย ง ag ท ี ่ ภั ต ต า ค า ร “ ล อ ร ์ ด จ ิ ม ซ์ ” ขอ ง โร ง แร ม 
อ อ เร ี ย น ท ั ล เธ อ เห ็ น ชา ย ก ั บ ห ญิ ง ค ู ่ ห น ึ ่ ง เด ิ น ต ร ง เข ้ า ม า ห า เธ อ ม อ ง อ อ ก ว ว่า ท ั ้ ง 
ค ู ่ อ ย า ก ค ุ ย เร ื ่ อ ง ส ํ า ค ั ญ ก ั บ จ ้ อ ย ก ่ อ น ท ี ่ ฝ่า ย ห ญิ ง จ ะ พ ู ด อ ะ ไร เธ อ ก ็ ส ่ ง น า ม บ ั ต ร 
ให ้ จ ้ อ ย จ ้ อ ย ไม ่ ต ก ใจ แต ่ ร ู ้ ส ึ ก แป ล ก ใจ น ิ ด ห น ่ อ ย ด ั ง น ั ้ น เธ อ จ ึ ง ร ั บ น า ม บ ั ต ร ม า 
อ ่ า น ด ู : 
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น . ส . 938: 
จ ้ อ ย : 


น . ส . จ ร ิ ย า : 


จ ้ อ ย : 
น . ส . จ ร ิ ย า : 
น า ย ว ส ั น ต ์ : 
จ ้ อ ย : 


น . ส . จ ร ิ ย า : 


จ อ ย : 


ส ว ั ส ด ี ค ่ ะ ขอ โท ษ น ะ ค ะ ค ุ ณ ม ี เว ล า ส ั ก ห ้ า น า ท ี ไห ม ค ะ 

เอ อ ... ขอ โท ษ น ะ ค ะ ค ุ ณ ... จ ร ิ ย า ค ิ ด ว ่ า ค ุ ณ ค ง ไม ่ ใช ่ ม ิ ส ชั น น า ร ี 
ห ร ื อ ธร ร ม ฑู ต ใช ่ ไห ม ค ะ 

ฮะ ฮะ ฮะ ไม ่ ใช ่ ค ่ ะ ด ิ ฉั น เป ็ น ห ั ว ห น ้ า ฝ่า ย แฟ ชั ่ น ขอ ง น ิ ต ย ส า ร 
“ล ล น า ค ่ ะ เอ อ ค ุ ณ ...? 

ชื ่ อ จ ิ น ต น า ค ่ ะ 

แห ม ชื ่ อ เพ ร า ะ จ ั ง เล ย ค ่ ะ ค ุ ณ จ ิ น ต น า ค ะ ด ิ ฉั น ขอ แน ะ น ํ า ให ้ ร ู ้ จ ั ก 
ก ั บ ค ุ ณ ว ส ั น ต ์ จ า ร ุ ป า ก ร เป ็ น ช่ า ง ภา พ น ิ ต ย ส า ร ล ล น า Ay 


a ด ี ท ี ่ ได ้ ร ั จ ั v a 


ย ิ น ด ี ท ี ได ้ ร ู ้ จ ั ก ก ั น ค ร ั 

เช ่ น ก ั น ค ่ ะ แล ้ ว ก ็ ... ค ุ ณ อ ย า ก จ ะ พ ู ด เร ื ่ อ ง อ ะ ไร ค ะ 

ม ี น ิ ด ห น ่ อ ย ค ่ ะ ... ถ้า ห า ก am จ ิ น ต น า ไม ่ ว ่ า ง เร า น ั ด ก ั น Tu ห ล ั ง ñ 
ได ้ ค ่ ะ 


fa ไม ่ เป ็ น ไร ค ่ ะ ด ิ ฉั น ก ํ า ล ั ง ร อ am พ ่ อ อ ย ู ่ แต ่ ก ว ่ า ท ่ า น จ ะ ม า ก ็ 
ต อ น บ ่ า ย ส ี โม ง ค ่ ะ เร า ย ั ง ม ี เว ล า ค ุ ณ อ ย า ก พ ู ด อ ะ ไร fi เช ิ ญ ค ่ ะ 


น า ง ส า ว จ ร ิ ย า AU น า ย ว ส ั น ต ์ น ั ง ล ง ท ี ่ เก ้ า อ ี ต ร ง ข้ า ม AU จ ้ อ ย พ อ ว า ง ก ร ะ เป ๋ า ไว ้ บ น 
โต ๊ ะ แล ้ ว ค ุ ณ จ ร ิ ย า ก ็ เร ิ ม เร ื อ ง 


น . ส . จ ร ิ ย า : 


น า ย ว ส ั น ต ์ : 


น . ส . จ ร ิ ย า : 


ค ว า ม จ ร ิ ง ค ื อ ว ่ า เร า ก ็ ก ํ า ล ั ง ม า ค อ ย ใคร ค น ห น ึ ่ ง อ ย ู ่ เห ม ื อ น ก ั น ค ่ ะ 
แต ่ พ อ ด ี เร า เห ็ น eor จ ิ น ต น า ม า น ั ่ ง ร อ อยู่ f... 
เอ อ ... ค ื อ อ ย ่ า ง น ี ้ ค ร ั บ ช่ ว ง น ี ้ น ิ ต ย ส า ร ล ล น า ก ํ า ล ั ง ม อ ง ห า น า ง แบ บ 
ห น ้ า ให ม ่ ท ี ่ ห น ้ า ใส ๆ ด ู ส ด ชื ่ น ส ไต ล ์ แบ บ ว ่ า ใจ ก ล ้ า น ะ เอ ง ค ร ั บ ... 
ค ุ ณ ม ี ส ไต ล ์ แบ บ ท ี ่ เร า ก ํ า ล ั ง ห า อ ย ู ่ เป ็ น ผู ้ ห ญิ ง ท ี ่ ไม ่ ใช ่ เพ ี ย ง แค ่ 
ส ว ย อ ย ่ า ง เด ี ย ว แต ่ เฉ ี ย บ เป ร ี ้ ย ว เช ื ่ อ Nu lu ต ั ว เอ ง 
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น า ย adus: ม ี ค ว า ม เซ ็ ก ซี ่ แล ะ น ่ า ส น ใจ ท ี ่ ส ุ ด น ะ ค ร ั บ ค ุ ณ เป ็ น แบ บ ว ่ า ม ี พ ล ั ง 
เย อ ะ ม า ก ๆ พ ู ด ต ร ง ๆ เร ี ย ก ว ่ า “ เก ิ น ร ้ อ ย ” 
น . ส . จ ร ิ ย า : ขอ บ อ ก ต า ม ต ร ง น ะ ค ่ ะ ค ุ ณ เป ็ น แบ บ ท ี ่ เร า ก ํ า ล ั ง ห า ก ั น อ ย ู ่ ค ่ ะ 
ส ่ ว น ส ู ง ก ็ พ อ ด ี ห น ้ า ต า ค ุ ณ ... ม ั น เห ม า ะ ก ั บ ส ไต ล ์ ซึ ่ ง เร า ก ํ า ล ั ง ห า 
ก ั น อ ย ู ่ พ อ ด ี แห ม ... ด ี ใจ ม า ก ๆ เล ย ... 
จ ้ อ ย : da ร ู ้ แล ้ ว ร ู ้ แล ้ ว ท ี ่ แท ้ พ ว ก ค ุ ณ เป ็ น ' แม ว ม อ ง น ี ่ เอ ง ta... แต ่ 
จ ร ิ ง ห ร ื อ ค ะ เพ ร า ะ จ ้ อ ย ค ิ ด ว ่ า น า ง แบ บ Ñ ต ้ อ ง ม ี ล ั ก ษ ณ ะ อ ย ่ า ง อ ื ่ น 
อ ี ก เย อ ะ ใช ่ ไห ม ค ะ จ ้ อ ย ค ง ไม ่ ใช ่ แบ บ ท ี ่ ค ุ ณ ม อ ง ห า อ ย ู ่ ห ร อ ก ม ั ้ ง 
น า ย ว ส ั น ต ์ : ผิ ด ถนัด เล ย ค ร ั บ ค ุ ณ เป ็ น แบ บ ท ี ่ ส ม บ ู ร ณ์ ท ี ่ ส ุ ด แล ้ ว เร า ก ็ พ บ ค ุ ณ 
โด ย บ ั ง เอ ิ ญ เร ี ย ก ว ่ า ' เพ ชร ใน ต ม เล ย ค ร ั บ เช ื ่ อ เถ อ ะ ค ร ั บ พ ว ก 
เร า ม ี ป ร ะ ส บ ก า ร ณ์ แล ะ น ิ ต ย ส า ร ล ล น า ก ็ ม ี เค ร ด ิ ต ใน ท า ง น ี ้ เพ ื ่ อ 
พ ิ ส ู จ น ์ ค ว า ม จ ร ิ ง ผม ขอ อ น ุ ญา ต ถ่ า ย ร ู ป โพ ล ะ ร อ ย ด ์ ให ้ ค ุ ณ ส ั ก ส อ ง 
ส า ม ภา พ ห น ่ อ ย ค ร ั บ แล ้ ว ค ุ ณ จ ะ ค ้ น พ บ ต ั ว เอ ง ต ก ล ง น ะ ค ร ั บ 
จ ้ อ ย : ว ้ า ว เป ็ น ไป ได ้ ห ร ื อ น ี ่ แล ้ ว จ ้ อ ย ต ้ อ ง Twa แบ บ ไห น ค ะ 
น า ย ว ส ั น ต ์ : น ั ่ ง ต า ม ส บ า ย ค ร ั บ ช่ ว ย ย ก ไห ล ่ ขวา ส ู ง ขึ ้ น ห น ่ อ ย ค ร ั บ เอ า ล ่ ะ 
ต อ น น ี ้ อ ิ ้ ม ได ้ แล ้ ว ค ร ั บ เช ิ ด ห น ้ า ต า ม อ ง เล น ซ์ ห น ่ อ ย ... ค ร ั บ ... 
น ิ ่ ง ไว ้ ค ร ั บ ส ว ย ม า ก ค ร ั บ ... 


(sia ไป ใน บ ท f ๒ ๓ ) 


Dialogue 2: Word for word translation 
Joy to-shall to-be lady model (female fashion model} (Part 1) 


Period Joy still/yet to-be child to-stay about/around 11 until 12 year, she [particle passive 
voice] child! to-share? class? to-learn4 {', ?, ? and ^: ‘classmate’} to-like/often to-tease to-play 
to-scold" ‘grandmother shrimp dry’, because she tall [reduplication sign] and slim 
[reduplication sign]. 

But when Joy to-grow-up big to-be young-woman already, friend [reduplication sign] who/that 
ever to-tease she since first {before}, period this also/rather to-start o-see ‘Joy’ Jintana 
Chakraphet with line eye (glance, vision} jealous. Because from which/that ever to-be child 





12 . โท one of its meanings, the word “ว ่ า ” is a relative pronoun, that is used in the same way as the relative 
pronouns ‘that’ and ‘whether’ in English. It is used in combination with verbs that, in indirect speech, 
introduce a statement or a thought. Verbs like ‘to say’, ‘to tell’, ‘to suspect’, to think’, ‘to ask’ are always 
followed by ‘that’ or ‘whether’ when introducing the relative clause. In Thai, ‘that’ and ‘whether’ are 
translated as ‘31’. For instance: “เข า บ อ ก ว ่ า จ ะ ม า ” (‘He said, that he would come’). As a verb, the word 
‘JV means ‘to say’, and also ‘to scold’, ‘to criticize’, ‘to admonish’: ‘Am sz ว ่ า อ ะ ไร ” (‘What are you 
going to say’); “แม ่ da ล ู ก ” (‘Mother admonishes her child’); “เฮ อ ถู ก เด ็ ก ร ่ ว ม ชั ้ น เร ี ย น ชอบ ล ้ อ เล ่ น ว ่ า : ขา ย 
fia uf (‘She was often teasingly called ‘Granny dried shrimp’ by the children in her class). 
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skinny pale arm long [reduplication sign] clumsy shy, she to-change to-be girl beautiful face 
clear eye bright leg slender/tapering. Young-man [reduplication sign] in room to-learn 
{classroom} also/rather' so/beyond" {' and *: ‘automatically’, ‘understandably’, ‘logically’} 
to-like to-watch only/but Joy [classifier for people] alone. ‘As-if to-say/that in/at school this 
no/not to-have/to-be-present girl beautiful other [reduplication sign] more at-all. To-make to- 
give {to-cause} student to-share class to-grumble manner offended. But [substantivating part. ] 
real {really} Joy to-have/to-be-present friend to-love to-stay two [classifier for persons] 
that/who to-have charm much same! each-other/together {' and °: ‘also’, ‘likewise’}. To-be 
Maew and/with Nikki. All/entirely two appearance beautiful cute good same with Joy, and in' 
place? end? {', * and *: ‘in the end’} student girl/female three girl that also/rather to-fall to-go- 
down {‘to agree’} each-other/together that/to-say to-shall to-associate-with each-other/together 
only solely by no/not to-be-interested student [classifier for people] other [reduplication sign]. 
To-make to-give {to-cause} girl-girl-girl all/entire three [classifier for persons] [particle 
passive voice] to-look-at that/to-say ‘that/he/she/they (contemptuous) group arrogant’. 


But when girl/woman all/entirely three to-enter to-go/to to-study further in/at university 
already ((Joy and/with Nikki to-enter Chula [etcetera-sign], part/as-for Maew to-go/to to-learn 
Ram [etcetera-sign])) not yes {no/not} solely! only” {' and ^: ‘only’, ‘just’} she three 
[classifier for people] merely that/who to-be girl/young woman appearance good, but yet to- 
have/to-be-present person other [reduplication sign] that/who appearance good same each- 
other/together {also}. If to-compare together/each-other, university (shortened; slang) it large 
much [particle comparative degree] school secondary-school at/in Alley Moon that much. 
Except that, youth/youngster that [particle indicating opportunity] to-enter to-go/to to-learn 
university also/rather to-shall to-stop to-play same child [reduplication sign]. Because person 
to-shall to-see that/to-say to-be person large already. Friend! [reduplication sign] to-share? 
year? {', ? and *: ‘fellow student in the same year’} generally to-admire Joy often 
[reduplication sign] because she beautiful. Student girl/woman several [classifier for people] 
to-want to-be friend. Part/as-for student young-man to-want! to-be lover much’ [particle 
comparative degree]? {', ? and *: ‘rather want to be’}. But Joy still to-connect/to-stick to-stay 
with friend close Maew and Nikki. Joy to-chat with person other [reduplication sign] only 
solely normal [reduplication sign] merely, because she still no/not to-want to-have lover. 
Rather/also to-want to-give/to-let to-be only friend rather/also enough. 


Day one Joy to-be-busy to-sit to-drink iced-black-coffee to-stay in/at restaurant ‘Lord Jim’s’ 
of/belonging-to Hotel Oriental. She to-see man and/with woman couple (used as classifier) one 
to-walk straight to-enter to-come to-look-for {‘to approach’} she. To-see out that/to-say entire 
couple to-want to-talk story/subject important with Joy. First that {before}side girl/woman to- 
shall to-speak something, she also/rather to-send' business-card to/to-give’ {' and ^: ‘to hand 
over’, ‘to present with’} Joy. Joy no/not to-be-startled but to-feel surprised a-little. Thus/hence 
she subsequently to-receive/to-accept business-card to-come to-read to-see: 


๒ 
magazine lalana section art-*fashion 


Miss Jariya Lawhawattanawit 


Director section art/fashion 
LALANA FASHION MAGAZINE'S MISS JARIYA LAOHAWATTANAWIT 


107 Street Ratchadamri Tel: (02) 354 9997 
Patumwan Bangkok 62000 (Mobile: (09) 6743889) 
107 RATCHADAMRI - PATUMWAN - BANGKOK 62000 - TEL: O2- 354 9999 
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Miss Jariya: 


Joy: 


Miss Jariya: 


Joy: 
Miss Jariya: 


Mr. Wasan: 
Joy: 


Miss Jariya: 


Joy: 


Good day [polite particle f.]. To-ask-for punishment {‘excuse me’} [emphatic 
particle] [polite particle f.]. You to-have time about/just five minute [question 
particle] [polite particle f.] 

Eh ... To-ask-for punishment {‘excuse me’} [emphatic particle] [polite particle 
f.]. Miss/Mr./Mrs. Jariya. To-think that/to-say you probably no/not yes ร “ท ๐00) 
missionary or preacher, yes [question particle] [polite particle f.]. 

Hahaha . No/not yes {‘no’} [polite particle f.]. I (f.) to-be director section 
fashion of/belonging-to magazine Lalana [polite particle f.]. Eh Mr./Mrs./ 
Miss. ...? 

Name/to-be-called Jintana [polite particle f.]. 

Oh . Name beautiful really to-pass [polite particle f.]. Mr.Mrs/Miss Jintana 
[polite particle f.], I (f.) to-ask to-introduce to-give/to to-know with 
Mr./Mrs./Miss Wasan Charupakorn.To-be expert/master picture 
{‘photographer’, ‘cameraman’} magazine Lalana [polite particle f.]. 

Happy that [part. to indicate opportunity] to-know each-other/together [polite 
particle m.] 

Equal each-other/together [polite particle f.]. And/already also/rather 
Land...) You to-want to-shall to-speak matter/story what [polite particle f.]. 
To-have/to-be-present a-little small {ʻa bit?) [polite particle f.]. If 
Mr./Mrs./Miss Jintana no/not free, we to-make-an-appointment together/each- 
other day later/behind also/rather to-can [polite particle f.]. 

Oh. No/not to-be something {‘never mind’, ‘it’s O.K. [polite particle f.]. I to- 
be-busy to-wait Mr./Mrs. father to-stay, but before he (respectful) to-shall to- 
come also/rather time afternoon four [indicator for the hours of the day] 
[polite particle f.]. We still to-have/to-be-present time. You to-want to-talk 
what/something also/rather to-invite [polite particle f.]. 


Miss Jariya and/with Mr. Wasan to-sit to-descend at/on chair opposite with/and Joy. As-soon- 
as to-lay bag on table already Mr./Mrs. Jariya also/rather to-start story. 


Miss Jariya: 


Mr. Wasan: 


Miss Jariya: 


Mr. Wasan: 


Miss Jariya: 


Joy: 


[substantivating particle] true {truth} to-be that: We also/rather to-be-busy to- 
come to-wait someone/who [classifier for persons] one to-stay same each- 
other {also} [polite particle f.]. But enough good {‘just then") we to-see 
Mr./Mrs./Miss Jintana to-come to-sit to-stay place this. 

Eh ... To-be' thing’ this? {‘It;s like this...) [polite particle m.] . Period this 
magazine Lalana to-be-busy to-look to-seek lady model (*photo model") face 
new which/who face clear [reduplication sign] to-look-like fresh. Style 
model/type that bold [emphatic particle] entirely [polite particle m. ]. 

You to-have style model/type which we to-be-busy to-seek. To-be girl/woman 
which/who not/no yes {not} only beautiful thing alone. But alert/sharp 
pretty/charming to-believe certain in body self {his/herself}. 

To-have/to-be present [substantivating part.] sexy, and interesting [part. 
superlative degree] [emphatic particle] [polite particle m.]. You to-be 
type/model to-say/that to-have power a-lot much [reduplication sign]. To- 
speak straight [reduplication sign], to-call that ‘to-surpass hundred’. 

To-ask to-say according-to straight [emphatic particle] [polite particle v.]. You 
to-be model that/who we to-be-busy-to to-seek together/each-other to-stay 
[polite particle f.]. Part/as-for' tall/high? {' and °: ‘length’} also/rather enough 
good {‘just right’ }. Face/appearance you... it to-be-fitting with style which we 
to-be-busy-to to-seek together/each-other to-stay enough good {‘just right’ }. 
[Expression of surprise]... to-be-glad much [reduplication sign] beyond/really. 
Oh , to-know already. To-know already which real. Group you to-be ‘cat to- 
look’ {‘talent scout’} this self. Hey... But true [question particle yes-no 
question] [polite particle f.]. Because Joy (I) to-think that/to-say lady-model 


cd 2b 
track 8 


Mr. Wasan: 


Joy: 


Mr. Wasan: 


Vocabulary 





ผอม ๆ 
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also/rather to-must to-have characteristic thing other still/more much yes 
[question particle] [polite particle f.]. Joy (I) probably/certainly no/not yes 
{not}! model which you to-look to-seek to-stay at-all? probably (‘I suppose’). 
Wrong clearly [polite particle m.]. You to-be model which/who perfect 
[particle superlative degree]. And/already we also/rather to-meet by by- 
chance. To-call that/to-say ‘diamond in mud’ really [polite particle m.]. To- 
believe [instigating particle] [polite particle m.]. Group we to-have/to-be- 
present experience and magazine Lalana also/rather to-have credit/reputation 
in way this. In-order-to to-prove [substantivating particle] true {truth}, I to-ask 
permission to-transfer picture {‘to photograph’} Polaroid to-give you only two 
three picture (classifier) a-little [polite particle m.]. Then/and/already you to- 
shall to-discover body self {oneself}. To-fall to-descend {‘to agree’} 
[emphatic particle] [polite particle m.] 
Wow ! To-be! to-go/to? to-can? {' ,* and *: ‘to be possible’(idiom)} how this. 
And/already Joy (I) to-must to-pose style which {how} [polite particle f.] 
To-sit according-to/to-follow comfortable [polite particle m.]. To-help to-raise 
shoulder right high [particle comparative degree] a-little [polite particle m.]. 
To-take [emphatic particle] {‘O.K.’, ‘all right’, ‘well done"). Period this 
{‘now’} to-smile to-can already [polite particle m.]. To-raise/to-keep-raised 
face. Eye to-look lens a-little... [polite particle m.]... To-be-motionless to- 
keep polite particle m.]. Beautiful much [polite particle m. ]. 


qz เป ็ น 

แบ บ 

น า ง แบ บ 

ป ร ะ ม า ณ 

๑ ๑ ถึ ง ola 

เด ็ ก ร ่ ว ม ชั ้ น เร ี ย น 


“ขา ย ก ุ ้ ง แห ้ ง ” 
ส ู ง ๆ 
ผอม ๆ 


เต ิ บ โต 
เป ็ น ส า ว แล ้ ว 


ca pen 

béep 

naangbéep 

pramaan 

sip èt thüeng sip sóong 


dèk ruam chán rian 


lóo lén 


thtuk 160 lén 


jaaj küng héeng 


suung suung 


phóom phóom 


teup too 


pen sáaw léew 


to become; will become 

1. model; 2. style, form 
female fashion model 
around, about 

11 to12 

classmates (literally: child 
to-include class to-learn) 

to banter, to tease 

to be the source of Jokes; to 
be the object of jokes 


‘grandma dried shrimp’, 


moniker for someone who 
is tall and thin 


1. very tall; 2. rather tall 
1. very skinny; 2. rather 
skinny 

to grow up, to develop 
to have become a young 


women 
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ต า แจ ๋ ว 














ส า ว - ส า ว - ส า ว 
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r 
i 
a," " 
f 
7 พ ก กา ร ศี 


แต ่ ก ่ อ น 
เร ิ ่ ม 

ส า ย ต า 
อ ิ จ ฉา 
ซุ บ ซี ด 
เค อ ะ เข ิ น 
เป ล ี ่ ย น 
ห น ้ า ใส 
ต า แจ ๋ ว 
ขา เร ี ย ว 
Ñ เล ย 

ย ั ง ก ั บ ว ่ า 
บ ่ น 

น ้ อ ย ใจ 


ค ว า ม จ ร ิ ง 

เส น ่ ห ์ 

ม ี เส น ่ ห ์ 

ใน ท ี ่ ส ุ ด 

ค บ ก ั น 

โด ย ไม ่ ส น ใจ 
ส า ว - ส า ว - ส า ว 
ท ั ้ ง ส า ม 

ถู ก ม อ ง ว ่ า 
ห ย ิ ่ ง 

แต ่ พ อ ... 

ส ่ ว น แม ว 


ห น ้ า ต า ด ี 


เป ร ี ย บ เท ี ย บ ก ั น 


ไอ อ แอ อ ท 
reum 

sáaj taa 
itcháa 
suupsiit 
khéu? khéun 
plian 

naa saj 

taa cfew 
khaa riaw 


kó leuj 


jangkap waa 
bon 


nóojcaj 


khwaam cing 
sànée 

mii sànée 

naj thii süt 
khóp kan 

dooj maj sóncaj 
sáaw sáaw sáaw 
tháng sáam 
thüuk moong wàa 
jing 

tte phoo 


suan meew 


naataa dii 


priap thiap kan 


before; in the past 
to start 

vision, sight 

jealous 

thin and pale 
awkward, clumsy 

to change 

clear, smooth face 
beautiful bright eyes 
slender, tapered legs 


idiom: ‘therefore’, ‘that’s 


why’, ‘it follows 
automatically that...’ 


as if 
to complain, to grumble 


to feel slighted; to be 


touchy, to be easily 
irritated 


in reality; really; in fact 
charm 

charming 

in the end, eventually 

to associate with each other 
without being interested in 
three young gals 

all three 

considered as...; seen as... 
arrogant 

but when... 


for Meaw’s part; concerning 
Maew, as for Maew 


good looking; to look 
attractive 


to compare with each other 








ac 








น า ม บ ั ต ร 


ต ร อ ก จ ั น ท ร ์ 


เย อ ะ 
น อ ก จ า ก ÜU 


ว ั ย ร ุ ่ น 


cs 
เด ็ ก ๆ 


ม อ ง ว ่ า 

เป ็ น ผู ้ ให ญ่ แล ้ ว 
ม ั ก 

ชม 

ย ั ง ค ง 

ธร ร ม ด า ๆ 

ให ้ เป ็ น 

“ล อ ร ์ ด จ ิ ม ซ์ ” 


โร ง แร ม อ อ เร ี ย น ท ั ล roongreem oorianthan 


ต ร ง เข ้ า ม า 


ม อ ง อ อ ก ว ่ า 
ทั ้ ง ค ู ่ 

ส ํ า ค ั ญ 

ฝ่า ย 


น า ม บ ั ต ร 
ต ก ใจ 
แป ล ก ใจ 


trook can 


jéu? 


nookcaak nan 


wajrün 


dék dék 


moong waa 

pen phüujàj léew 
mák 

chom 


jangkhong 


thammádaa thammádaa 


haj pen 


lôot cim 


trong khàw maa 


moong óok waa 
tháng khûu 
sámkhan 


faaj 


jing 


faaj jing 


song 


naambat 
tokcaj 


pléekcaj 
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Trok Chan; Moon Alley in 
Bangkok 


much; a lot 
except for that... , 
and what is more ... 


1. youth 2. youthful 
3. young men and women 


1. children 2. to be a small 
child, to be small; 


3. childish 

to see that; to realize that 

to be grown up 

1. often 2. usually 

to admire 

still 

normal, in a normal manner 
to let be; to make to be 


‘Lord Jim’s’, a restaurant in 


the Oriental Hotel in 
Bangkok 


The Oriental Hotel 
to come straight for 


someone (something) 
It looks like... 

both (‘the whole pair’) 
important 

1. side, party, faction; 
2. group 

woman; female 

the female side (the 
woman) — of the two 


1. to send; 2. to hand; 
3. to deliver 


business card 
to be startled; to be scared 


to be amazed, to be 
surprised 
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แป ล ก ใจ 





ช่ า ง ภา พ 








ศิ ล ป , ศิ ล ป ์ 
แฟ ชั ่ น 
ฝ่า ย ศิ ล ป ์ 
u.a. 


จ ร ิ ย า 

เล า ห ว ั ฒ น ว ิ ท ย ์ 
ห ั ว ห น ้ า 

ส ั ก ห ้ า น า ท ี 

ม ิ ส ชั น น า ร ี * 
ธร ร ม ฑู ต 


น ิ ต ย ส า ร 
“ล น า ' 


เพ ร า ะ 


จ ั ง เล ย 
ว ส ิ น ต ์ จ า ร ุ ป า ก ร 
ช่ า ง ภา พ 


Q^ Y 


pep 


nitnooj 


dang ndn 


cueng 


sinlapa?; sin 
feechan 
faaj sin 


noo soo 


carijaa- 
lawha?watthanawit 
ไท น้ ล ท ล ิ ล 

sak haa naathii 
mitchannaarii* 


thammáthüut 


níttajásáan 


lálánaa 


phró? 


cang leuj 
wásán caarupaakoon 


chaang phaap 


น ด ี ท ี ่ ได ้ ร ู ้ จ ั ก ก ั น jindii thi: daj ráucàk kan 


chén kan 


wan láng 


óo 


a little 
so, then, thus, hence, in that 
manner 


1. therefore, thence; 


2. accordingly; 
3. consequently 


art 

fashion 

fashion department 
abbreviation of น า ง ส า ว : 
Miss 

Jariya - 

Laohawattanawit 

leader, chief, director 

just (for) five minutes 
missionary 

missionary, preacher; 
religious envoy 

magazine 
(lálánaa)'Lalana' a fashion 
and life style magazine for 


young women. ' ล ล น า ' means 


‘girl’ or ‘woman’, and more 
specifically ‘beautiful woman 


1. beautiful (of sounds, 
voices, music); 2. because 


really, very much so 
Wasan Charupakorn 


press-photographer 
(compare with “ช่ า ง ถ่ า ย 31^ - 
photographer in general) 
Nice to meet you (fixed 
phrase) 

1. similar, equal; 2. ‘And 
you, too’ as an answer to 

“ย ิ น ด ี ท ี ่ ได ้ ร ู ้ จ ั ก ก ั น ? 

another day; later 


oh 


ก ว ่ า 


อ ย า ก พ ู ด อ ะ ไร 
ก ็ เช ิ ญ 

น ั ่ ง ล ง 

ต ร ง ข้ า ม ก ั บ 











y c 
พ อ ... Wad... fl... 
เร ิ ่ ม เร ื ่ อ ง 
ค ว า ม จ ร ิ ง ค ื อ ว ่ า 


ห น ้ า ให ม ่ 


ใคร ค น ห น ึ ่ ง 


ม อ ง ห า 
ห น ้ า ให ม ่ 


ส ไต ล ์ 
แบ บ ว ่ า 





ใจ ก ล ้ า 
น ะ เอ ง 
เฉ ี ย บ 


เป ร ี ย ว 
เช ื ่ อ diu ใน ต ั ว เอ ง 
ค ว า ม เซ ็ ก ซี ่ 


น ่ า ส น ใจ 
fi ส ุ ด 


พ ล ั ง 





เร ี ย ก ว ่ า 


ค ว า ม เซ ็ ก ซี ่ 


kwaa 


jaak phüut àraj kô cheun 


nang long 


trongkhaam kap 


phoo...léew...kóo 
réum rüeang 


khwaam cing khue waa 


khraj khon nüeng 
phoo dii 


chiang nil 


moong haa 


naa maj 


wii ใส ๆ A ส ด ขืน ก ล ล sáj sáj duu sotchüen 


sàtaj ; staj 


béep waa 


cajklaa 
na eeng 


chiap 


priaw 


chüea man naj tua eeng 


khwaam séksii 


naa sóncaj 


thir süt 


pálang 


riak waa 
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1. before 2. particle for the 
comparative degree 


please say what you want to 
say 

to sit down 

opposite (something, 
someone) 

after...then...also 

to tell his/her story 

It is in fact like (this)...; the 
fact is (that) 

someone, a certain someone 
1. by coincidence 2. enough 
1. at this moment; 2. these 
days 

to look for 

a new face 

fresh, clear faces 

style, also: expression 

1. such as, in the sense of 
2. a type as 

1. audacious 2. brave 

just like that; outright 

1. very alert, acute, very 
keen; 2. very much so 


1. bold, daring 2. sexy 
3. sour 


very assertive, very self- 
assured 


sex appeal, sexiness, 
erotic attraction 


interesting 

superlative degree. For 
example: ann fi qa: most 
energy, strength, power, 
potency 


1. to call, to be named; 
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เพ ชร 






ร ศศ 


โพ ล ะ ร อ ย ด ์ 
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“เก ิ น ร ้ อ ย ” 


ส ่ ว น ส ู ง 
‘UND NOW’ 


น ี ่ เอ ง 


ล ั ก ษ ณ ะ 

อ ย ่ า ง อ ื ่ น 

ม ั ้ ง (ก ร ะ ม ั ง ) 
ผิ ด ถนัด 

ส ม บ ู ร ณ์ 

โด ย บ ั ง เอ ิ ญ 
เพ ชร ใน AN 


ป ร ะ ส บ ก า ร ณ์ 
เค ร ด ิ ต 


ใน ท า ง น ี 


พ ิ ส ู จ น ์ 
พ ิ ส ู จ น ์ ค ว า ม จ ร ิ ง 
ร ู ป 


โพ ล ะ ร อ ย ด ์ 

ภา พ 

ค ้ น พ บ 

ว ้ า ว 

เป ็ น ไป ได ้ ห ร ื อ น ี ่ 
โพ ส 

ต า ม ส บ า ย 


keun róoj 


süan süung 


meew moong 


nii eeng 


láksànà 

jàang üen 
máng 

phit thànàt 
sómbuun 

dooj bang-eun 


phét naj tom 


pràsópkaan 


khreedit 


naj thaang níi 


phisuut 
phisuut khwaam cing 


thàaj rüup 


phoolárooj 

phaap 

khónphóp 

wáaw 

pen paj daj rule nii 
phoos; phóot; phóos 


taam sabaaj 


2. which is named 


more than hundred; better 


than good, better than 
perfect 


height 


*talent scout" (literally: 
watching cat) 


this, itself (emphasizing 
particle) 

characteristic; quality 
other 

1.probably; 2. maybe 
completely wrong 
perfect 

by coincidence 


‘a diamond in the mud’; 


Something valuable found 
by coincidence 


experience 


credit; here in the sense of 
‘reputation’ 

‘along this road’: in this 
area, in this sense 


to test; to prove 
to prove the truth 


to take a picture. ถ่ า ย 
also means: to excrete, to 
transfer, to relay. ถ่ า ข 


qu ให ้ - ‘to take a picture 
of..." 


Polaroid camera 

picture; here: classifier for ‘gu’ 
to discover, to find out 

wow!; really? 

how is that possible! 

to pose 


calmly; at ease 
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an... ส ู ง ขึ ้ น jók ... stung khüen to raise...higher 

เอ า az aw là O.K.; good; keep it like that 
เช ิ ด chéut to elevate, to raise, to lift 

ต า ม อ ง เล น ซ์ taa moong len your eyes look in the lens 
fia ไว ้ ning wáj keep still 








Translation Dialogue 10.2 
Joy is going to be a model 


When Joy was still a child of around eleven, twelve years old, she was teasingly called 
*Granny Dried Shrimp' by the children in her class, because she was tall and thin. But when 
she grew up to be a teenager, the classmates who had teased her earlier, started to watch ‘Joy’ 
Jintana Chakraphet with jealous eyes. Because from a skinny and pale child will long arms, 
clumsy and shy, she changed into a beautiful girl with a clear face, bright eyes and slender 
legs. The boys in the classroom only looked at Joy. “As if there are no other pretty girls at all 
in this school", the students in her class complained irritated. But in fact, Joy had two very 
good friends who were also very charming: Maew and Nikki. These two girls were just as 
pretty and cute as Joy, and in the end the three high school girls decided that they would only 
associate with each-other, and wouldn't show any interest in the other students. This led to the 
fact that the three girls were from then on considered as "that bunch of arrogant bitches". 


But when the three girls started to study at the university (Joy and Nikki went to Chula; Nikki 
went to study at Ram), they were not the only ones anymore who were good-looking, because 
here were other pretty girls, as well. Besides, in comparison with that secondary school in Trok 
Chan, the young people studying at the university were not into child-play anymore, because 
they considered themselves as grown-ups already. Joy's co-students often admired Joy because 
she was so pretty. Many girl students wanted to become her friend; and as for the male 
students, they would rather be her lover. But still, Joy preferred to stick with her best friends 
Maew and Nikki. Joy just chatted in a normal way with other people, because she didn't want 
to have a boyfriend, yet. She just wanted to be friends. 


One day, Joy is sitting and drinking ice coffee at ‘Lord Jim’s’ Restaurant at the Oriental Hotel. 
She sees a couple, a man and a woman, coming right towards her. It looks as if they have 
something important to discuss with Joy. Before the woman even says anything, she presents 
her business card to Joy. Joy isn't startled, but she is surprised. Then, she takes the business 
card and reads: 
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๒ 
lalana magazine art ๕ fashion dept. 


Miss Jariya Laohawattanawit 


director, art & fashion dept. 


LALANA FASHION MAGAZINE'S MISS JARIYA LAOHAWATTANAWIT 


107 Ratchadamri Rd. Tel: (02) 354 9997 
Patumwan Bangkok 62000 Mobile: (09) 6743889 
107 RATCHADAMRI- PATUMWAN-BANGKOK 62000  TEL:O2-354 999 





Joy: 


Joy: 


Mr. Wasan: 
Joy: 





Joy: 


Miss Jariya: 
Mr. Wasan: 
Miss Jariya: 


Mr. Wasan: 





Miss Jariya: 


Joy: 


Mr. Wasan: 
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Miss Jariya: 


Miss Jariya: 


Miss Jariya: 


Miss Jariya: 


Good afternoon. Excuse me, but do you have five minutes? 

Eh, sorry, Miss Jariya. You don't happen to be a missionary or a preacher, do 
you? 

Hahaha. No. I am the director of the fashion department of “Lalana’ 
Magazine, eh... Miss... 

My name is Jintana. 

Ah, that's a beautiful name. Jintana, I want to introduce you to Mr. Wasan 
Charupakorn. He is a photographer with ‘Lalana’ Magazine. 

Nice to meet you. 

Likewise. And eh... What would you like to talk about? 

There is something... If you don't have time, we can make a date for another 
day. 

Oh, no problem. I am waiting for my father. But he'll be here only at four 

o' clock. We still have time. Please tell me what you want. 


Miss Jariya and Mr. Wasan sit down on chairs opposite Joy. When she has laid her bag on the 
table, Miss Jariya starts speaking. 


The truth is that we were actually waiting for someone here, too. But then, by 
coincidence, we saw you sit here... 

Eh... It's like this. Currently, ‘Lalana’ Magazine is looking for new models 
with clear faces, fresh-looking, with a bold look, as it were... 

You have the style we're looking for. You are a girl who's not just beautiful, 
but you're alert and daring, and you've got a lot of self-confidence. 

You've got sexiness and you're very interesting looking. You'd be a very 
powerful model. To be honest, you'd be better than perfect. 

May I be candid? You are exactly the model we are looking for. Your height 
is also exactly right. Your appearance is... precisely fit for the style we are 
seeking. Really... We're very glad... 

Oh. I know. I know what's going on. You must be ‘talent scouts’. But is this 
for real? Because I thought that a fashion model must also have a lot of other 
qualities. Isn't that true? I probably am not really the model you're looking 
for. 

Completely wrong. You are the perfect model. And we just met you by 
chance. That's what you call *to find a diamond in the mud'. Believe me, we 
have experience and ‘Lalana’ Magazine has a reputation in this field. And to 
prove the truth to you, I would like to ask you if I could take a few Polaroid 


Intermediate Thai I 


pictures of you. Then you'll find out about yourself. Is that a deal? 

Joy: Wow! Is this really happening? And how do I have to pose? 

Mr. Wasan: Sit comfortably. Please lift your right shoulder a little higher. Right! You can 
smile, now. Lift your face. Let your eyes watch the lens... Yes... Hold like 
this. Very beautiful... 


(To be continued in lesson 11) 


10.3 Grammar 


10.3.1 Noun phrases and classifiers 


A noun phrase is a phrase whose head is a noun or a pronoun, which is optionally 
accompanied by a set of modifiers. Modifiers can be numbers (for instance ‘three’), 
demonstrative determiners (for instance ‘that’), or adjectives/static verbs (for instance ‘green’). 
Within a Thai noun phrase we often find yet another kind of word, one we hardly know in 
English: the classifier. 

A classifier indicates what kind of ‘thing’ a noun is. There are classifiers for people, for 
animals, for houses, but also for small things, flat things, trees and plants, for teeth and for 
couples. Sometimes, the same classifier is used for things that are so different in shape and use 
that it might be called a mystery that they use the same classifier. Flowers and keys, for 
instance, use the same classifier. Documents use the same classifier as eggs. Cars and 
umbrellas use the same classifier. 

On the other hand, there are exemptions. All animals use the same classifier, except elephants. 
Although monks and royalty are considered human, they don’t use the same classifier as 
common people. 

Except for classifying nouns, classifiers are commonly used for counting. To explain how a 
classifier is used in Thai, it might be appropriate to point to an analogy in English: Thai nouns 
which are counted in kilometers (distance), kilos (groceries) or packets (cigarettes), will use a 
classifier that literally means ‘kilometer’, ‘kilo’ or ‘packet’. Furthermore, in English we know 
a small number of words that are very similar to Thai classifiers, such as ‘piece’ for cake (a 
piece of cake), or ‘glass’ for water (a glass of water). 

In Thai, nouns are counted with the help op classifiers, and every noun has a specific classifier. 
The uses of classifiers in a noun phrase can be summed up as follows: 


1. Noun + Cardinal Number + Classifier 


As a rule, the classifier follows the cardinal number: 


ผู ้ ชา ย ห ้ า ค น phüuchaaj hàa khon five men (khon - classifier for men) 
บ ้ า น ส อ ง ห ล ั ง bàan sóong láng two houses (lang = classifier for houses) 
ห ม า ห น ึ ่ ง ต ั ว máa nüeng tua one dog (tua = classifier for dogs) 


An exception to the rule is the cardinal number ห น ึ ่ ง , which may follow the classifier as a 
definer of number: 


แม ว ต ั ว ห น ึ ่ ง meew tua nüeng one cat; a cat (tua = classifier for cats) 
จ ด ห ม า ย ฉบับ ห น ึ ่ ง còtmăaj chabap nüeng one letter, a letter (chàbàp — classifier for 
letters) 
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In this construction, the meaning of the sentence becomes slightly different. While ห ม า ห น ึ ่ ง ต ั ว 


would mean *one dog', ห ม า ต ั ว ห น ึ ่ ง would rather mean ‘one dog out of many’, ‘a dog’ or ‘a 
certain dog’. 


2. Noun + Undefined Numeral (quantitative adjective) + Classifier 


The classifier follows the undefined numeral: 


ค น ร ั ส เซ ี ย UW ค น khon ratsia baang khon some Russians (khon = classifier) 
ร ถ ย น ต ์ ห ล า ย ค ั น rótjon láaj khan several/many cars (khan = class.) 
ภา พ ย น ต ร ์ ท ุ ก เร ื อ ง phaaphajon thük rüeang all movies (rüeang = classifier) 


3. Noun + Classifier + Ordinal Numeral 


Ordinal numerals are formed by placing the word “ท ี ่ ? in front of the numeral. Ordinal 
numerals follow the classifier: 


ไก ่ ต ั ว ท ี ่ ส า ม kaj tua thi sãam the third chicken (tua = classifier) 
พ ร ะ อ ง ค ์ ที ่ ห ้ า ส ิ บ phrá ong thíi haasip the fiftieth monk (ong = classifier) 
น า ย ก ร ั ฐ ม น ต ร ี ค น ^ naajókrátthámontrii the first Prime Minister (khon = 
แร ก khon réek classifier) 


4. Noun + Classifier + Demonstrative/Interrogative Pronoun 


Demonstrative and interrogative pronouns also follow the classifier: 


ส ั ต ว ์ ต ั ว i sat tua nil this animal (tua = classifier) 
ม ะ ม ่ ว ง ล ู ก น ั น mámuang 1 น ิ น nan that mango (lüuk = classifier) 
inu ห ล ั ง ไห น bàan láng náj which house? (láng = classifier) 


5. Noun + Cardinal Number + Classifier + Demonstrative Pronoun 


In phrases in which a cardinal number is used, the demonstrative pronoun follows the 
classifier: 


ช้า ง ส อ ง เช ื อ ก โน ่ น cháang sóong chüeak nóon those two elephants (chüeak = class.) 
เค ร ื ่ อ ง บ ิ น au sa Wu khrüeang bin sip lam ท ล ิ ท those ten airplanes (lam = class.) 
ร ถ ไ ฟ ส า ม ขบ ว น นี rótfaj saam khabuan nit these three trains (khàbuan = class.) 
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6. Noun + Adjective + Classifier + Demonstrative Pronoun 


If the noun is modified by an adjective, it can be followed by a classifier and a demonstrative 
pronoun: 


HAAN เล ่ ม น ั น miit khom lêm nán that sharp knife (lém = classifier) 
ผู ้ ชา ย ป ้ า ค น น ั ้ น phtuchaaj baa khon nan that mad man (khon = classifier) 


7. Noun + Adjective + Cardinal Number + Classifier + Demonstrative Pronoun 


In constructions like the above (6), a cardinal number can be inserted between the adjective 
and the classifier: 


HA ค ม ส อ ง LAN (น ั ้ น )  miütkhom sõong lêm nán ^ those two sharp knives (lêm = class.) 
ผู ้ ชา ย บ ้ า ส ี ค น (น ั ้ น )  phûuchaaj baa si khon nan those four mad men (khon = class.) 


8. Noun + Adjective + Classifier + Ordinal Number 


Again, ordinal numbers follow the classifier, also when there is an adjective in the phrase 
(compare 10.3.1.3): 


ก า ง เก ง ต ั ว ท ี ส ี kaangkeeng tua thu sii the fourth pair of trousers (tua — class.) 
บ ้ า น ห ล ั ง ท ี ส อ ง bàan lang thii sóong the second house (láng — class.) 


9. Noun + classifier + Adjective 
Adjectives always follow the classifier: 


ก า ง เก ง ต ั ว ให ม ่ kaangkeeng tua màj a new pair of trousers (tua — class.) 
ร ถ ค ้ น ส ก ป ร ก rot khan sokkaprok a dirty car (khan = class.) 


N.B.: When the context of the phrase is clear, only the classifier can be used (the actual noun 
is left out): 


ต ั ว น ั น ไม ่ ส ว ย tua nan maj süaj that's not beautiful (said about an 


animal, a dress etc.; tua is classifier) 


เล ่ ม น ี แพ ง lèm nii pheeng that's expensive (said about a book; 
lém is classifier) 
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10.3.2 A list of classifiers 


The most commonly used classifiers are: 


classifier 


ก ร ะ บ อ ก 
ก ล ั ก 

ก ล ุ ่ ม 

ก อ ง 

ก ้ อ น 
ขบ ว น 
ข้ อ 

ข้ า ง 


t 3 
=) e 
๑ Z 


t$. t$. 
x 


เช ื อ ก 
ซอ ง 


ด ว ง 


ด อ ก 
ต น 


transcription 
krabook 

klak 

klum 

koong 


kóon 


khàbuan 
khóo 
khàang 
khon 
khan 


khüu 


khrüeang 


chàbàp 
chánít 
chóo 


chín 


chát 


chüeak 
soong 
sii 
duang 
dóok 


ton 


tón 


used for: 


1. long, cylindrical objects as rifles, pipes, tubes; 2. Eye sockets 
small boxes (for matches, staples, pins etc.) 

1. groups; 2. spools of yarn, wool, rope etc. 

piles (sand), heaps or stacks 


lumps of clay or coal, cubes of sugar, bricks, cakes of soap, 
clouds, sums of money 


trains, processions, groups of demonstrators, lines 

points (in a contract, argument), clauses; joints, connections 
sides; also used for one of a pair: arms, legs, tusks, shoes 
people, but not monks or Royalty 


1. long-handles objects (spoons, forks, fishing rods, umbrella's); 
2. all land vehicles other than carts 


pairs (of anything), couples 


noun derivatives based on “เค ร ื ่ อ ง ”: machines, telephones, 
computers, TV's, radios etc. 


letters, documents, books, copies, banknotes, lottery tickets 
sorts, types 
bunches (flowers, fruit) 


pieces of anything, slices of cake, meat, fruit or other food; 
work (special tasks or jobs) 


suits of clothing, sets (tools, ornaments, books), decks of 
cards; committees, cabinets (of ministers), teams 


elephants (especially elephants in captivity) 
packs of cigarettes, envelopes 
teeth, ribs, teeth of a comb, tines of a fork 


1. stamps, seals; 2. small round shapes e.g. spots, stains; 
3. sources of light, e.g. lamps, stars, suns, moons, planets 


flowers, keys, arrows, incense sticks 
ghosts, demons, giants; hermits, ascetics 


trees, plants; stalks, stems, posts 


แถว 
แท ง 
น า ย 
บ ท 


บ า น 


ใบ 


ผล 


tua 


thüng 
théew 
theeng 
naaj 


bot 


baan 


baj 


phon 


phüen 


phén* 


phanéek 
foong 
muan 
muan 
mét 
rüup 


rọọng 


rûeang 
ruean 
lam 
lûuk 


^ 


lèm 


săaj 
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1. animals; 2. pieces of furniture as tables, chairs, desks; 


3. playing cards; 4. cigarettes; 5. pieces of clothing as shirts, 
coats, dresses, trousers; 6. characters in a play; 7. digits and 
letters 


sacks, bags (of rice, vegetables etc.) 
lines, rows; districts (of a town) 
pencils, ice-cream on a stick 
gentlemen in high positions 


chapters, lessons, verses, proverbs, sayings, songs; moves in 
strategy, chess 


doors, picture frames, window sashes, mirrors 


1. fruits, leaves; 2. eggs; 3. cups, bowls; 4. containers as bags, 
baskets, boxes, wallets; 5. documents, pieces of paper, 


fruits (elegant) 


1. fabric cut in a form suitable for use and having a defined 


function, like towels, sheets, curtains, rugs, dust rags; 
2. sections of land 


thin, flat objects, such as sheets of paper, boards, CD's, 
DVD's, plates of glass, boards 


departments or sections within an organization 

eggs (elegant) 

cigarettes 

rolls of film, cassettes, rolls of paper, videos 

seeds, pills, buttons, gems, pimples 

pictures, statues, paintings; monks, priests, holy images 
halls, large single standing buildings, sheds; all nouns that start 
with “โร ง ”, such as hotels, theaters 

stories (written, filmed, told) 

clocks, watches 

ships, airplanes; long cylindrical objects; fallen or cut trees 


fruits, balls (footballs, basketballs, volleyballs etc.) 


1. books; 2. candles; 3. ox-carts; 4. knives, axes, swords; 

5. needles, pins 

1. rivers, canals, roads; 2. chains, necklaces; 3. wires, cables; 
4. bus" routes, train routes 





13 In Bangkok used to indicate the bus itself: ร ถ ส า ย เจ ็ ด - rót sáaj cèt - bus seven/bus route seven. 
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เส ้ น sén 1. threadlike things like string, yarn, noodles, hairs; 2. car tires, 
bracelets; 

ห ล อ ด loot 1. light bulbs, fluorescent lamps; 2. tubes, substances in tubes 
(toothpaste, glue) 

ห ล ั ง láng houses, mosquito nets, tents 

via hoo packages, packaged things 

ห ้ อ ง hong rooms 

แห ่ ง héeng; heng* places 

อ ง ค ์ ong 1. royal personages (kings, queens, princes, princesses); 


2. supernatural beings (fairies, angels); 3. monks, priests; 
4. sacred objects, Buddha images 


อ น an small, long objects (toothpicks, erasers, hooks); 2. loose 
substitute for almost any other classifier 


อ ย ่ า ง jaang types, things, sorts 


10.3.3 Noun phrases without classifiers 


Noun phrases without classifiers also occur and look more like English noun phrases. 


1. Noun + Adjective: 


อ า ห า ร อ ร ่ อ ย aaháan àroj tasty food 
เด ็ ก ด ี dèk dii a good child 
ขน ม ห ว า น khànóm wáan sweet pie 


2. Noun + Noun: 


Some nouns can be used to introduce a defining clause (adverbial clause or verb clause): 


พ ั น ต ํ า ร ว จ เอ ก ผู ้ จ ั บ ซี - อ ุ ย phan tamrüat eek phüu cap sii-uj the police colonel who 


arrested Si Uy 

ส ไต ล ์ แต ่ ง ต ั ว แบ บ ง ด ง า ม sàtajttengtua beep ngótngaam A style of clothing 
which is beautiful (ล 
beautiful style of 
clothing) 
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3. Possessive phrases: 


Possessive phrases can be formed by the use of the word ‘อง’ - khóong (1. thing; 2. belonging 
to) 
30 ขอ ง ฉั น rót khóong chán my car (the car belonging to me) 


เบ ี ย ร ์ ขอ ง เป เต อ ร ์ bia khóong peeteu Peter's beer (The beer belonging to Peter) 


10.4 Exercises 
1. Answer the following questions in complete Thai sentences 


ค ว า ม ส ว ย ง า ม ขอ ง จ ้ อ ย เร ิ ่ ม ชั ด แจ ้ ง เม ื ่ อ เธ อ อ า ย ุ ป ร ะ ม า ณ เท ่ า ไร 

ท ํ า ไม เด ็ ก ๆ ท ี ่ โร ง เร ี ย น ม ั ธ ย ม ม อ ง จ ้ อ ย ก ั บ เพ ื ่ อ น ๆ ส า ว ว ่ า เป ็ น ค น ห ย ิ ่ ง 

แล ้ ว ท ี ่ ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย ม ี อ ะ ไร เป ล ี ่ ย น แป ล ง ใน ชี ว ิ ต ขอ ง จ ้ อ ย ไห ม 

จ ้ อ ย ก ํ า ล ั ง ท ํ า อ ะ ไร อ ย ู ่ ท ี ่ โร ง แร ม แพ ง อ ย ่ า ง ท ี ่ อ อ เร ี ย น ท ั ล 

ค ุ ณ จ ร ิ ย า ก ั บ ค ุ ณ ว ส ั น ต ์ ม า WA กั บ จ ้ อ ย ท ํ า ไม แล ้ ว ท ํ า ไม พ ว ก เข า ก ็ ต ้ อ ง พ ู ด 

ian ห ว า น ก ั บ เธ อ ด ้ ว ย (WA ป า ก ห ว า น - to flatter, to talk sweet) 

ค ุ ณ จ ร ิ ย า NU AM ว ส ั น ต ์ ค ิ ด ว ่ า จ ้ อ ย ค ว ร จ ะ เป ็ น น า ง แบ บ ales ไห น 

oc. จ ้ อ ย ค ง ย ั ง ไม ่ เ ชื่อ ว ่ า เธ อ จ ะ เป ็ น น า ง แบ บ ได ้ จ ร ิ ง ๆ ท ํ า ไม เธ อ az ถึ ง ค ิ ด อ ย ่ า ง 
น ั ้ น เธ อ ค ว ร ร ู ้ แล ้ ว ว ่ า เธ อ ส ว ย ag แล ้ ว 

๕ . เม ื ่ อ น า ย ว ส ั น ต ์ เส น อ จ ะ ถ่ า ย ร ู ป ให ้ จ ้ อ ย เธ อ ก ร ะ ต ื อ ร ื อ ร ั น ไห ม (ก ร ะ ต ื อ ร ื อ ร ั น - 


ล ณ์ ร 5 ๑ 


y 


enthusiastic) 


2. Answer the following questions in Thai. Reach as deep as possible into your vocabulary 
and try to build complete sentences. If necessary, use a dictionary. 


1. In which hotel is Joy waiting for her father? What kind of hotel is that? 
2. When Joy was little, she was called “ ขา ย fis แห้ง” by her classmates. What do you 


imagine this name might mean? 
Why does Joy initially think that Mr. Wasan and Miss Jariya are missionaries? 


Please explain what kind of work a ' แม ว ม อ ง ' does. 


Mr. Wasan immediately starts treating Joy as a model. How can you see that? 
What prerequisites must Joy fulfill as a fashion model, according to Miss Jariya? 
Explain what the expression “ เก ิ น ร ้ อ ย ” means. 


go- Ve GY Ore deco 


Why is Joy, according to Mr. Wasan, a “เพ ชร ใน ต ร ม '? 


บ . A ป ร ะ เท ศ ไท ย อ า ชี พ เป ็ น น า ง แบ บ / น า ย แบ บ เป ็ น อ า ชี พ N น ิ ย ม แล ะ ท ี ่ น ึ ก ฝืน 
9; ๕ 9; H ๕ a 9; 9 9 
ม า ก ถ้า เป ็ น น า ง แบ บ wad ท า ง ไป ชื อ เส ี ย ง A เปิ ด ก ว ้ า ง ได้ ด ้ ว ย เพ ร า ะ 
น า ง แบ บ บ า ง ค น ก ็ เล ย จ ะ ม ี โอ ก า ส เป ็ น น ั ก แส ด ง ภา พ ย น ต ร ์ ห ร ื อ น ั ก ด น ต ร ี ก ็ 
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ได ้ ud ก ็ ม ี ค น ส ว ย ง า ม ค น ร ู ป ห ล ่ อ ท ี ่ เล ิ ก เร ี ย น ห น ั ง ส ื อ เพ ร า ะ อ า ชี พ น ิ ย ม น ั ้ น 
ม ั น ใช ้ เว ล า ม า ก ม า ย แล ้ ว ก ็ เม ื ่ อ เด ็ ก ห ล ่ อ เด ็ ก ส ว ย เล ิ ก ห ล ่ อ เล ิ ก ส ว ย ใน เว ล า 

ส ิ บ ส ิ บ ห ้ า ป ี แล ้ ว แล ะ ย ั ง ไม ่ เค ย แส ด ง ใน ห น ั ง ท ี ่ ขา ย ต ั ๋ ว ด ี ... อ ๊ ะ ค น ท ี ่ เค ย 

ส ว ย ท ี ่ เค ย ห ล ่ อ น ั ้ น โว ้ ย ก ็ ไม ่ ม ื อ อ ะ ไร เห ล ื อ ใช ่ ไห ม 

ก ร ุ ณา ต อ บ ใน ป ร ะ ม า ณ ห น ึ ่ ง ร ้ อ ย ค ํ า : จ ้ อ ย ค ว ร จ ะ เป ็ น น า ง แบ บ ห ร ื อ เป ล ่ า 


10.5 Answers to exercise 10.4.1 


เม ื อ จ ้ อ ย LAN โต เป ็ น ส า ว wad - ป ร ะ ม า ณ ส ิ บ ส า ม ส ิ บ ส ี ป ี - เธ อ เป ล ี ่ ย น เป ็ น 


Y A 


ผู ้ ห ญิ ง ส ว ย ห น ้ า ใส ต า แจ ๋ ว ขา เร ี ย ว uaa 


ฆ v 
cs ๑ 7 


LAN ม ั ธ ย ม dau ม า ก ย ั ง LN ค ่ อ ย เช ื อ แน ่ ใน ต น เอ ง เพ ร า ะ ฉ น ั น เด ็ ก ค ง อ ิ จ ฉา 


1 
A 


เพ ื ่ อ น ร ่ ว ม ชั ้ น ท ี ่ เก ่ ง ก ว ่ า แข ็ ง แร ง ก ว ่ า ห ร ื อ ส ว ย ก ว ่ า เอ ง 


. โอ ้ ใช ่ เล ย ค น ที ได ้ เข้า ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย แล ้ ว ชอบ ชม ค น ส ว ย ค น เก ่ ง ค น 


แข ็ ง แร ง เพ ร า ะ เห ็ น แล ้ ว ว ่ า ท ุ ก ค น ม ี ค ุ ณ ภ า พ เฉ พ า ะ แล ะ ไม ่ ม ี ใคร ท ี ่ ม ี 

ค ุ ณ ค ว า ม ด ี ม า ก ก ว ่ า ค น อ ื ่ น 

จ ้ อ ย ก ํ า ล ั ง ด ื ่ ม โอ เล ี ้ ย ง ร อ ค ุ ณ พ ่ อ อ ย ู ่ 

ค ุ ณ จ ร ิ ย า ก ั บ ค ุ ณ ว ส ั น ต ์ ม า พ ู ด ก ั บ จ ้ อ ย เพ ร า ะ ท ั ้ ง ค ู ่ เห ็ น ว ่ า จ ้ อ ย ห น ้ า ต า ส ว ย 
แถม เป ร ี ้ ย ว ต ่ า ง ห า ก จ ้ อ ย ez เป ็ น น า ง แบ บ ด ี ส ํ า ห ร ั บ น ิ ต ย ส า ร ล ล น า ได ้ 

จ ้ อ ย จ ะ เป ็ น น า ง แบ บ ท ี ่ ไม ่ ใช ่ เพ ี ย ง แค ่ ส ว ย อ ย ่ า ง เด ี ย ว แต ่ เฉ ี ย บ เป ร ี ้ ย ว เช ื ่ อ 
ม ั ่ น ใน ต ั ว เอ ง 


. จ ้ อ ย ไม ่ ใช ่ เด ็ ก โง ่ เธ อ ร ู ้ แล ้ ว ว ่ า ค น ส ว ย บ า ง ค น จ ะ อ อ ก ด ู จ ื ด ท ี ภา พ ถ่ า ย ค น 


ใด fi อ ย า ก เป ็ น น า ง แบ บ fA ต ้ อ ง ม ี บ ุ ค ค ล ิ ก ภา พ ด ้ ว ย (บ ุ ค ค ล ิ ก ภา พ - personality) 
แน ่ จ ้ อ ย อ ย า ก เห ็ น ภา พ ท ี ช่ า ง ภา พ ชํา น า ณ ถ่ า ย ให ้ เธ อ 
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10.6 Transcription and word-for-word translation of 
dialogue 10.2 


cój cà pen naangbèep (phaak nüeng) 
Joy to-shall to-be lady model {female fashion model} (Part 1) 


toon cój jang pen dèk aaju pràmaan sip et thüeng sip sóong pii , theu thüuk dèk rüam > 
Period Joy still/yet to-be child to-stay about/around 11 until 12 year, she [particle passive 
voice] child' to-share’ > 


chán rian chóop lóo lén waa: > 
class? to-learn4 {', ?, ? and *: ‘classmate’} to-like/often to-tease to-play to-scold > 


‘jaaj king héeng’ , phró? theu süung-süung lé? phóom-phóom . ไอ อ müea > 
‘grandmother shrimp dry’, because she tall [reduplication sign] and slim [reduplication sign]. 
But when > 


๐ ๓ teup too pen sáaw léew , phüean-phüean thi kheuj lóo theu > 
Joy to-grow-up big to-be young-woman already, friend [reduplication sign] who/that ever to- 
tease she > 


^19 


tee koon , toon níi kô réum moong *cój" cintànaa cakráphét diiaj > 
since first {before}, period this also/rather to-start o-see ‘Joy’ Jintana Chakraphet with > 


sáaj taa itcháa . phró? càak thii kheuj pen dèk süup siip khéenjaaw-jaaw > 
line eye (glance, vision} jealous. Because from which/that ever to-be child skinny pale arm 
long [reduplication sign] > 


khéu? khéun , theu plian pen phüujíng ร น ั ญ์ naa sáj taa cEew kháa > 

clumsy shy, she to-change to-be girl beautiful face clear eye bright 

riaw . nüm-nüm naj hóong rian > 

leg slender/tapering. Young-man [reduplication sign] in room to-learn {classroom} 

kóo leuj chóop moong tée cój khon diaw . “jangkap > 

also/rather! so/beyond" {' and’: ‘automatically’, ‘understandably’, "logically ] to-like to- 
watch only/but Joy [classifier for people] alone. ‘As-if > 

waa thi roongrian níi maj mii sáaw sáaj üen-üen > 

to-say/that in/at school this no/not to-have/to-be-present girl beautiful other [reduplication 
sign] 7 

iik leuj" . tham hàj nákrian rüam chán bón jàang nóoj-caj . 

more at-all. To-make to-give {to-cause} student to-share class to-grumble manner offended. 
tee khwaam cing cój mii phüean rák jüu sóong > 

But [substantivating part.] real {really} Joy to-have/to-be-present friend to-love to-stay two > 
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khon thî mii sanée maak müean kan , khue > 

[classifier for persons] that/who to-have charm much same! each-other/together? {' and’: 
‘also’, ‘likewise’}. To-be > 

meew kap nikki . thang sóong naataa süaj nàarák dii thaw แล ด cój , le? > 

Maew and/with Nikki. All/entirely two appearance beautiful cute good same with Joy, and > 


naj thi süt nakrian jing sáam saaw nan kô > 
in’ place? end! (^, ^ and *: ‘in the end’} student girl/female three girl that also/rather > 


tok long kan waa cà khop kan phiang > 


to-fall to-go-down { ‘to agree’} each-other/together that/to-say to-shall to-associate-with each- 
other/together only > 


thàwnán dooj maj sóncaj nákrian khon üen-üen . 
solely by no/not to-be-interested student [classifier for people] other [reduplication sign]. 


tham haj paj sáaw-sáaw-sáaw tháng sáam khon thüuk > 


To-make to-give {to-cause} girl-girl-girl all/entire three [classifier for persons] [particle 
passive voice] > 


moong waa “aaj phüak jing” . 
to-look-at that/to-say 'that/he/she/they (contemptuous) group arrogant’. 


tte phoo phüujíng tháng sáam khaw paj süeksáa too thi1 máháawítthájaalaj > 
But when girl/woman all/entirely three to-enter to-go/to to-study further in/at university > 


léew (cój kàp nikkii khàw cülaa , suan meew paj > 
already ((Joy and/with Nikki to-enter Chula [etcetera-sign], part/as-for Maew to-go/to > 


rian raam) , maj chaj phiang khée theu saam > 
to-learn Ram [etcetera-sign])) not yes {no/not} solely! only’ £ and’: ‘only’, 'just'] she three > 


khon thàwnán thii pen sáaw naataa dii , tèe jang > 
[classifier for people] merely that/who to-be girl/young woman appearance good, but yet > 


mii khon üen-üen thii nàataa dii müean kan . thàahàak > 


to- have/to-be-present person other [reduplication sign] that/who appearance good same 
each-other/together {also}. If > 


priapthiap kan , máháalaj man jàj maak kwaa rogngrian > 
to-compare together/each-other, university (shortened; slang) it large much [particle 
comparative degree] school > 


máthájom thi trook can nan jéu? . nóok càak nan , wajrün thi: dàj > 
secondary-school at/in Alley Moon that much. Except that, youth/youngster that [particle 
indicating opportunity] > 


khaw paj rian máháawítthájaalaj kô ca jút ไอ ก müean dèk-dèk , 
to-enter to-go/to to-learn university also/rather to-shall to-stop to-play same child 
[reduplication sign], 


Intermediate Thai I 


phró? khon cà moong waa pen phüu jaj léew . 
Because person to-shall to-see that/to-say to-be person large already. 
phüean-phüean rüam pii mak chom cój bój-bój > 


Friend! [reduplication sign] to-share year? (^, ? and?: ‘fellow student in the same year "] 


generally to-admire Joy often [reduplication sign] > 


phró? theu süaj . náksüeksáa jing láaj khon jàak pen phüean , 
because she beautiful. Student girl/woman several [classifier for people] to-want to-be friend. 


suan náksüeksáa chaaj jàak pen feen maak kwaa . 


Part/as-for student young-man to-want' to-be lover much’ [particle comparative degree]? {',? 
and ?: ‘rather want to be]. 


tte cój jangkhong tit juu kap phüean sànit khue meew lé? nikki . cój khuj แล ด khon > 


But Joy still to-connect/to-stick to-stay with friend close Maew and Nikki. Joy to-chat with 
person > 


üen-üen phiang kêe thammadaa-thammadaa thawnan , phró? theu jang > 
other [reduplication sign] only solely normal [reduplication sign] merely, because she still 7 


maj jàak mii feen . kô jàak haj pen khée phüean kô phoo . 
no/not to-want to-have lover. Rather/also to-want to-give/to-let to-be only friend rather/also 
enough. 


wan nüeng cój kamlang nàng duem ooliang jüu thii phattaakaan “1601 cim" khóong roongreem > 


Day one Joy to-be-busy to-sit to-drink iced-black-coffee to-stay in/at restaurant ‘Lord Jim 's' 
of/belonging-to Hotel > 


oorianthan . ฝ้า ธน hén chaaj kap jing khüu nüeng deun trong khaw maa háa theu . moong ook 


Oriental. She to-see man and/with woman couple (used as classifier) one to-walk straight to- 
enter to-come to-look-for { ‘to approach’} she. To-see out > 


waa thang khûu jaak khuj rüeang sámkhan kap cój . kóon thi > 
that/to-say entire couple to-want to-talk story/subject important with Joy. First that {before} > 


faaj jing cà phûut àraj ,theu kô sóng naambat hàj > 

side girl/woman to-shall to-speak something, she also/rather to-send! business-card to/to-give? 
1 P A ue ee 

£ and ^: ‘to hand over’, ‘to present with’} > 


๐ . cój maj tokcaj tee rüusüek plzekcaj nítnóoj . dang nan theu cueng > 
Joy. Joy no/not to-be-startled but to-feel surprised a-little. Thus/hence she subsequently > 


rap naambat maa aan duu : 


to-receive/to-accept business-card to-come to-read to-see: 


259 


Intermediate Thai I 


magazine lalana 


n.s.* càríja: 


Miss Jariya: 


cój: 
Joy: 


n.s. carija: 


Miss Jariya: 


As 


cój: 
Joy: 


n.s. carija: 


Miss Jariya: 


107 Street Ratchadamri Tel.: 
Patumwan Bangkok 62000 





ha 
section artefashion 


Miss Jariya Lawhawattanawit 


Director section art/fashion 
LALANA FASHION MAGAZINE'S MISS JARIYA LAOHAWATTANAWIT 


(02) 354 9997 
Mobile: (09) 6743889 


107 RATCHADAMRI - PATUMWAN - BANGKOK 62000 - TEL: O2- 354 999 


sawatdii kha . khóo thóot na khá . 

Good day [polite particle f.]. To-ask-for punishment | 'excuse me’} [emphatic 
particle] [polite particle f]. 

khun mii weelaa sak haa naathii maj kha. 

You to-have time about/just five minute [question particle] [polite particle f.] 


eu... khóo thóot na khá, 

E ... To-ask-for punishment | 'excuse me"? [emphatic particle] [polite 
particle f.]. > 

khun carijaa . khit waa khun khong maj chaj > 

Miss/Mr./Mrs. Jariya. To-think that/to-say you probably no/not yes {‘not’} > 


mitchannaarii rue thammathtut chaj maj khá? 

missionary or preacher, yes [question particle] [polite particle f]. 

hahaha?. maj chaj kha. dichan pen hüanáa faaj > 

Hahaha . No/not yes (no? [polite particle f.]. I (f.) to-be director section > 


feechan khóong níttàjásáan lálánaa kha . eu khun ... 


fashion of/belonging-to magazine Lalana [polite particle f.]. Eh Mr./Mrs./ 
Miss. ...? 


chüe cintanaa kha. 
Name/to-be-called Jintana [polite particle f.]. 


mée chüe phró? cang leuj kha. khun cintànaa > 
Oh . Name beautiful really to-pass [polite particle f.]. Mr.Mrs/Miss Jintana > 


khá . dichán khóo né?nam haj rüáucàk kap > 
[polite particle f.], I f.) to-ask to-introduce to-give/to to-know with > 


khun wásán càrápaakoon . pen chàang phaap nitajasaan lálánaa kha . 


Mr./Mrs./Miss Wasan Charupakorn. To-be expert/master picture { ‘photographer’, 
'cameraman ? magazine Lalana [polite particle f.]. 


naaj wásán: 
Mr. Wasan: 


^t 


cój: 
Joy: 


n.s. carija: 


Miss Jariya: 


^t 


cój: 
Joy: 
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jindii thi: dàj ráucàk kan khráp . 
Happy that [part. to indicate opportunity] to-know eah-other/together [polite 
particle m.] 


chén kan kha. léew kóo . khun jàak cà > 


Equal each-other/together [polite particle f.]. And/already also/rather 
{‘and...’} You to-want to-shall > 


phuut rüeang araj khá . 
to-speak matter/story what [polite particle f]. 


mii nít nóoj khà . thàahàak khun > 


To-have/to-be-present a-little small {‘a bit’} [polite particle f.]. If 
Mr./Mrs./Miss > 


cintanaa maj waang raw nat kan wan lang kó daaj kha. 


Jintana no/not free, we to-make-an-appointment together/each-other day 
later/behind also/rather to-can [polite particle f]. 


óo . maj pen raj kha. dichan kamlang roo > 

Oh. No/not to-be something { ‘never mind’, ‘it’s O.K.} [polite particle f.]. I to- 
be-busy to-wait > 

khun phôo jüu , เอ อ kwàa than ca maa kô toon > 

Mr./Mrs. father to-stay, but before he (respectful) to-shall to-come also/rather 
time > 

bàaj sit moong kha . raw jang mii weelaa . khun jaak > 


afternoon four [indicator for the hours of the day] [polite particle f.]. We still 
to-have/to-be-present time. You to-want > 


pháut àraj kô cheun kha . 
to-talk what/something also/rather to-invite [polite particle f.]. 


naangsáaw carijaa kàp naaj wásán nàng long thi kaw?i trongkhàam kap cój . phoo waang > 


Miss Jariya and/with Mr. Wasan to-sit to-descend at/on chair opposite with/and Joy. As-soon- 


as to-lay > 


kràpáw wáj bon tó? léew , khun càríjaa kô réum rüeang . 


bag on table already Mr./Mrs. Jariya also/rather to-start story. 


n.s. carija: 
Miss Jariya: 


khwaam cing khue waa , raw kóo kamlang maa khooj khraj > 


[substantivating particle] true {truth} to-be that: We also/rather to-be-busy 
to-come to-wait someone/who > 


khon nüeng jüu muean kan kha. tee > 


[classifier for persons] one to-stay same each- 
other {also} [polite particle f.]. But > 


phoo dii raw hén khun cintànaa maa nang juu thi nii .> 


enough good { just then’} we to-see Mr./Mrs./Miss Jintana to-come to-sit to- 
stay place this. 
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naaj wásán: 


Mr. Wasan: 


n.s. càríja: 


Miss Jariya: 


naaj wásán: 


Mr. Wasan: 


n.s. càríja: 


Miss Jariya: 


eu ... khue jàang níi khráp . chüang nf1 > 
Eh... To-be! thing’ this? {It’s like this... ') [polite particle m.] . Period this > 


níttàjásáan lálánaa kamlang moong haa naang beep naa maj thi: > 
magazine Lalana to-be-busy to-look to-seek lady model { ‘photo model’} face 
new which/who > 


naa saj-saj duu sot chien . sataj beep waa caj klaa > 
face clear [reduplication sign] to-look-like fresh. Style model/type that bold > 


na eeng khrap . 
[emphatic particle] entirely [polite particle m.]. 


khun mii sataj bteb thi raw kamlang haa jiu . pen phüujíng thi > 
You to-have style model/type which we to-be-busy to-seek. To-be girl/woman 
which/who > 


maj chaj phiang khée süaj jàang diaw , tee chiap priaw > 
not/no yes {not} only beautiful thing alone. But alert/sharp pretty/charming > 


chüea man naj tua eeng . 
to-believe certain in body self {his/herself}. 


mii khwaam séksii , lé? naa soncaj thi süt > 


To-have/to-be present [substantivating part.] sexy, and interesting [part. 
superlative degree] > 


na khráp . khun pen béep waa mii > 
[emphatic particle] [polite particle m.]. You to-be type/model to-say/that to- 
have > 


phálang jéu? maak-maak . phüut trong-trong , 
power a-lot much [reduplication sign]. To-speak straight [reduplication sign], 


riak waa “keun rój" 
to-call that ‘to-surpass hundred’. 


khóo book taam trong na kha. khun pen beep thi > 


To-ask to-say according-to straight [emphatic particle] [polite particle v.]. 
You to-be model that/who 


raw kamlang haa kan jiu kha. stan > 


we to-be-busy-to to-seek together/each-other to-stay [polite particle f]. 
Part/as-for' > 


suung kó phoo dii . naataa khun... man > 


tall/high’ {' and’: ‘length’} also/rather enough good { just right’}. 
Face/appearance you... it > 


mó? kap sataj süeng raw kamlang haa kan jüu . 
to-be-fitting with style which we to-be-busy-to to-seek together/each-other 
to-stay. 


^t 


cój: 
Joy: 


naaj wásán: 
Mr. Wasan: 
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phoo dii . m£e ... diicaj máak-máak leuj . 
enough good { just right]. [Expression of surprise] ... to-be-glad much 
[reduplication sign] beyond/really. 


Go , rau léew rüu léew thi thée . pháak khun pen “meew moong" nil > 


Oh , to-know already. To-know already which real. Group you to-be ‘cat to- 
look’ { ‘talent scout’} this > 


eeng . ee... tte cing rue kha , phró? cój > 


self. Hey... But true [question particle yes-no question] [polite particle f.]. 
Because Joy (I) > 


khít waa naangbéep kô tong mii láksàná jaang ten iik > 
to-think that/to-say lady-model also/rather to-must to-have characteristic 
thing other still/more > 


jéu? chaj maj khá . cój khong maj chaj > 
much yes [question particle] [polite particle f.]. Joy (I) probably/certainly 
no/not yes {not}! > 


beep thii khun moong haa jüu rook mang . 
model which you to-look to-seek to-stay at-all’ probably (‘I suppose’). 


phit thànát leuj khrap . khun pen béep thii sómbuun > 
Wrong clearly [polite particle m.]. You to-be model which/who perfect 


thiisut . léew raw kô phóp khun dogj bang-eun . riak waa> 


[particle superlative degree]. And/already we also/rather to-meet by by- 
chance. To-call that/to-say > 


*phét naj tom" leuj khráp . chüea theu? > 
‘diamond in mud’ really [polite particle m.]. To-believe [instigating particle] 


khráp ,phüak raw mii prasopkaan le? níttàjásáan lálánaa > 


[polite particle m.]. Group we to-have/to-be-present experience and magazine 
Lalana 


kô mii khreedit naj thaang níi . phüea phisuut khwaam cing , 


also/rather to-have credit/reputation in way this. In-order-to to-prove 
[substantivating particle] true {truth}, 


phóm khóo anujaat thàaj rüup phoolárooj haj khun sak sóong sáam phaap > 
I to-ask permission to-transfer picture {‘to photograph Polaroid to-give you 
only two three picture (classifier) > 

nooj khrap . léew khun cà khónphóp tua eeng ... 


a-little [polite particle m.]. Then/and/already you to-shall to-discover body 
self (oneself ... 


tók long ná khráp . 
To-fall to-descend {‘to agree’} [emphatic particle] [polite particle m.] 
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^t 


cój: 
Joy: 


naaj wásán: 
Mr. Wasan: 


wáaw pen paj daj rüe nî . léew cój tong phoos béep naj kha . 
Wow ! To-be' to-go/to? to-can’ {' ,” and?: ‘to be possible (idiom)? how this. 
And/already Joy (I) to-must to-pose style which (how? [polite particle f.] 


nang taam sàbaaj khráp . chüaj jók làj > 
To-sit according-to/to-follow comfortable [polite particle m.]. To-help to- 
raise shoulder > 


khwaa süung khüen nóoj khráp . aw là. 


right high [particle comparative degree] a-little [polite particle m.]. 
To-take [emphatic particle] {‘O.K.’, ‘all right’, ‘well done ']. 


toon ni jim ส ญ์ léew khráp . chéut naa . taa moong len > 


Period this | now] to-smile to-can already [polite particle m.]. To-raise/to- 
keep-raised face. Eye to-look lens > 


nooj... khrap... ning wáj khráp . süaj maak khrap . 
a-little... [polite particle m.]... To-be-motionless to-keep polite particle m.]. 
Beautiful much [polite particle m.]. 


(too paj naj bot thii sip et) 


To-go-on to-go in chapter which 11 


* - n. s. - naangsáaw 
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Joy is going to be a model (Part 2) 

จ ้ อ ย จ ะ เป ็ น น า ง แบ บ ( ภา ค ๒ ) 

11.1 Introduction 

11.2 Dialogue 

11.3 Grammar 

11.4 Exercises 

11.5 Answers to exercise 11.4.1 

11.6 Transcription and word-for-word translation of dialogue 11.2 
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11.1 Introduction 


In the last lesson, Joy met with Miss Jariya and Mr. Wasan, an editor and a photographer with 
the well-known magazine 'Lalana', a popular outlet for fashion trends and lifestyle ideas for 
young women. The two approached Joy with the intention to recruit her as a model for fashion 
specials in their magazine. After a reserved initial reaction, Joy eventually conceded to Mr. 
Wasan's request to take a couple of Polaroid photographs of her, in order to prove that she, 
Joy, was indeed the beautifully lithe and lissome, but strong-minded and self-confident girl the 
magazine was searching for its fashion pages. 


11.2 Dialogue ๒ ๓ . ๒ บ ท ส น ท น า 
Joy is going to be a model (Part 2) จ ้ อ ย qz เป ็ น น า ง แบ บ (ภา ค ๒ ) 





y c 
จ อ ย qz เป ็ น น า ง แบ บ ( ภา ค า ๓ ) 


น า ย ว ส ั น ต ์ IW ร ู ป ถ่ า ย โพ ล ะ ร อ ย ด ์ ไว ้ บ น โต ๊ ะ ภา พ ร ี ม ชั ด ขึ ้ น ม า ข้ า ๆ เม ื อ ภา พ 
ชั ด แล ้ ว เข า ส่ ง ให ้ น า ง ส า ว จ ร ิ ย า ด ู ท ั ้ ง ส อ ง ก ็ ย ิ ม อ ย ่ า ง พ อ ใจ ม า ก แล ้ ว น า ง ส า ว 
a ๕ < ๕ คะ y y a E ci a a 
จ ร ิ ย า ก ็ ให ้ จ ้ อ ย ด ู จ ้ อ ย ด ู ร ู ป แล ะ An ใน ใจ ป ร ะ ห ล า ด ใจ ม า ก เม ื อ เห ็ น ร ู ป เด ี ย ว น ี ่ 
เธ อ ร ู ้ แน ่ แล ้ ว ว ่ า น า ย ว ส ั น ต ์ เป ็ น ช่ า ง ฝี ม ื อ จ ร ิ ง ๆ แม ้ ว ่ า ภา พ ท ี ่ เข า ถ่ า ย เม ื อ ก ี ่ น ี 
เป ็ น เพ ี ย ง แค ่ ภา พ โพ ล ะ ร อ ย ด ์ แต ่ ร ู ้ จ ั ก ใช ้ ม ุ ม แล ะ ร ะ ย ะ ท ี ่ ด ี ท ํ า ให ้ ภา พ ด ู เป ็ น โล ก 
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ใบ น ้ อ ย ท ี ่ ส ั น โด ษ usi ห ร ู ห ร า lu โล ก น ั ้ น ย ั ง f ผู ้ ห ญิ ง ส ว ย อ ย ู ่ ด ้ ว ย ว ้ า ย ! ส า ว ส ว ย 

ค น น ั ้ น ก ็ เป ็ น จ ้ อ ย เอ ง ว ่ ะ น า ย ว ส ั น ต ์ ก ั บ น า ง ส า ว จ ร ิ ย า ผง ก ห ั ว อ ย ่ า ง พ อ ใจ เม ื ่ อ 

เห ็ น อ า ก า ร ต ื ่ น เต ้ น บ น ใบ ห น ้ า จ ้ อ ย 

น . ส . จ ร ิ ย า : เป ็ น อ ย ่ า ง ไร บ ้ า ง ค ะ เห ็ น ไห ม ว ่ า ค ุ ณ เอ ง เป ็ น น า ง แบ บ ล ล น า ส า ว 
ง า ม น ่ า เอ ็ น ด ู น ี ่ ขน า ด ท ี ่ ย ั ง ไม ่ ได ้ แต ่ ง ห น ้ า ด ้ ว ย น ะ เน ี ่ ย 

น า ย adus: เร า อ ย า ก เช ิ ญ ค ุ ณ ไป ท ี ่ ส ต ู ด ิ โอ เพ ื ่ อ ถ่ า ย ภา พ ฉบับ แร ก แล ้ ว ท ํ า 
เป ็ น แฟ ้ ม ภา พ ถ่ า ย แบ บ ส ไต ล ์ ขอ ง ค ุ ณ จ ิ น ต น า ค ร ั บ 

จ ้ อ ย : ' แฟ ้ ม ภา พ dag แบ บ alad’ ห ร ื อ ez 

น . ส . จ ร ิ ย า : ค ่ ะ แฟ ้ ม ภา พ ถ่ า ย แบ บ ส ไต ล ์ น ั ้ น ก ็ เป ็ น ท ี ่ เก ็ บ ต ั ว อ ย ่ า ง ภา พ ค ุ ณ 
จ ิ น ต น า ค ่ ะ อ ี ก ห น ่ อ ย ใน อ น า ค ต เม ื ่ อ ค ุ ณ จ ิ น ต น า ได ้ ร ั บ ง า น แส ด ง 
แฟ ชั ่ น ห ร ื อ ง า น una แบ บ อ ย ่ า ง อ ื ่ น ภา พ ที่ ด ู ด ี ท ี ่ ส ุ ด จ ะ ถู ก เก ็ บ ไว ้ 


1 
a 


ใน แฟ ้ ม ภา พ ถ่ า ย ขอ ง ค ุ ณ แล ้ ว ก ็ ท ุ ก ๆ ค ร ั ้ ง เม ื ่ อ ค ุ ณ ว ส ั น ต ์ ห ร ื อ ช่ า ง 

ถ่ า ย ร ู ป ด ั ง ค น อ ื ่ น ๆ อ ย า ก ท ร า บ ว ่ า จ ิ น ต น า เป ็ น ค น ส ว ย ส ไต ล ์ ไห น 
เข า จ ะ ต ้ อ ง เพ ี ย ง แค ่ เป ิ ด แฟ ้ ม ภา พ ขอ ง ค ุ ณ เท ่ า น ั ้ น ก ็ จ ะ ท ร า บ แล ้ ว 
ค ่ ะ 

ขณะ น ั ้ น เอ ง ค ุ ณ อ ุ ด ม เข ้ า ม า ใน ภั ต ต า ค า ร “ ล อ ร ์ ด จ ิ ม ซ์ ” เพ ื ่ อ ม า ร ั บ ล ู ก ส า ว ท ่ า น 

เห ็ น ล ู ก ส า ว ขอ ง ท ่ า น ค ุ ย เล ่ น อ ย ู ่ ก ั บ ค น อ ื ่ น ส อ ง ค น ซึ ่ ง น ั ่ ง ต ร ง ข้ า ม ก ั บ ล ู ก ส า ว อ ย ู ่ ท ี ่ 

โต ๊ ะ Wien ก ั น ค ุ ณ อ ุ ด ม ร ี บ เด ิ น sa อ ้ า ว ให ้ ไป ถึ ง โต ๊ ะ น ั ้ น ท ่ า น ไม ่ ค ิ ด เป ็ น ห ่ ว ง 

ล ู ก ส า ว เล ย เพ ร า ะ ท ่ า น ร ู ้ ว ่ า จ ้ อ ย ไม ่ เค ย ท ํ า อ ะ ไร โด ย ไม ่ ร ะ ม ั ด ร ะ ว ั ง แต ่ ท ่ า น 

อ ย า ก ท ร า บ ว ่ า ส อ ง ค น น ั ้ น เป ็ น ใคร บ ้ า ง ท ่ า น ร ู ้ อ ี ก ว ่ า ล ู ก ส า ว เป ็ น an เป ร ี ้ ย ว ใจ 

ก ล ้ า ชอบ ท ะ ล ุ ก ล า ง ป ล ้ อ ง ใช ่ แล ้ ว ... เธ อ ชอบ พ ู ด ก ั บ ค น ท ุ ก ชน ิ ด ท ุ ก ชา ต ิ ไม ่ ว ่ า 

จ ะ เป ็ น ค น แบ บ ไห น ย ั ง ก ะ โล ก น ี ้ ไม ่ ม ี อ ะ ไร ท ี ่ เป็ น อ ั น ต ร า ย ย ั ง ก ะ โล ก น ี ้ ไม ่ f 

น ั ก เล ง ผู ้ ร ้ า ย ห ร ื อ ฆา ต ก ร อ ย ู ่ เล ย ค ุ ณ อ ุ ด ม ก ล ั ว ว ่ า ส ั ก ว ั น ห น ึ ่ ง ... อ า จ เก ิ ด อ ะ ไร 

ขึ ้ น ก ั บ ล ู ก ส า ว พ ว ก ม ั น ก ํ า ล ั ง ให ้ ล ู ก ส า ว ด ู ภา พ อ ย ู ่ เอ ... ภา พ ล า ม ก ม ั ้ ง 

ค ุ ณ อ ุ ด ม : ฮี ... จ ้ อ ย พ ่ อ ม า ว ั บ แล ้ ว น ะ 

เป ล ่ า เล ย แห ล ะ แป ล ก ด ้ ว ย อ ้ า ย พ ว ก แป ล ก win lai เห ็ น ต ิ ก ก ะ ใจ เล ย ... พ ว ก ม ั น 

ห น ้ า ด ้ า น จ ั ง เล ย ! 

จ ้ อ ย : อ ้ า ค ุ ณ พ ่ อ ค ่ ะ ขอ แน ะ น ํ า ค ุ ณ ว ส ั น ต ์ แล ะ ค ุ ณ จ ร ิ ย า ค ่ ะ 

ค ุ ณ อ ุ ด ม เห ็ น ท ั ้ ง ส อ ง ไห ว ้ ท ่ า น อ ย ่ า ง ส ุ ภา พ น อ บ น ้ อ ม แต ่ ท ่ า น ไม ่ ค ิ ด อ ย า ก ร ั บ ไห ว ้ 

พ ว ก เข า ท ่ า น ม อ ง ด ู ร ู ป ส ี ่ ห ร ื อ ห ้ า ใบ fi ว า ง อ ย ู ่ บ น โต ๊ ะ ใก ล ้ ก ล ้ อ ง dag ร ู ป 

โพ ล ะ ร อ ย ด ์ แบ บ ท ั น ส ม ั ย ท ี ่ ด ู แพ ง ๆ ร ู ป ถ่ า ย น ั ้ น เป ็ น ร ู ป ล ู ก ส า ว ขอ ง ท ่ า น เอ ง 

ค ุ ณ อ ุ ด ม : พ ว ก ค ุ ณ ก ํ า ล ั ง ท ํ า อ ะ ไร ม า ถ่ า ย ร ู ป ล ู ก ส า ว ผม ห ร ื อ 
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จ ้ อ ย : พ ่ อ ค ่ ะ เข า เป ็ น ช่ า ง ถ่ า ย ร ู ป แฟ ชั ่ น ขอ ง น ิ ต ย ส า ร ล ล น า ค ่ ะ เข า 
อ ย า ก จ ้ า ง ห น ู เป ็ น น า ง แบ บ ค ่ ะ 
น . ส . จ ร ิ ย า : ท ุ ก ต ้ อ ง แล ้ ว ค ่ ะ ท ่ า น น ี ่ น า ม บ ั ต ร ขอ ง ด ิ ฉั น ค ่ ะ ถ้า ห า ก ท ่ า น ไม ่ 
ส บ า ย ใจ ก ร ุ ณา ต ิ ด ต ่ อ ท ี ่ อ อ ฟ ฟ ิ ศ ได ้ ค ่ ะ เพ ื ่ อ ย ื น ขั น ว ่ า เร า ม ี 
ต ํ า แห น ่ ง ถู ก ต ้ อ ง ต า ม น า ม บ ั ต ร ก ่ อ น ท ี ่ ท ่ า น จ ะ ม า เร า ได ้ ส ั ง เก ต เห ็ น 
ค ุ ณ จ ิ น ต น า เอ อ ... ล ู ก ส า ว ขอ ง ท ่ า น ก ํ า ล ั ง น ั ่ ง ร อ ท ่ า น อ ย ู ่ พ ว ก เร า 
ค ิ ด ว ่ า ล ู ก ส า ว ท ่ า น ส ว ย ม า ก ๆ เล ย ค ่ ะ น ิ ต ย ส า ร ล ล น า จ ะ 
ย ิ น ด ี ม า ก ถ้า ห า ก ... 
เอ า ล ่ ะ เอ า ล ่ ะ พ อ แล ้ ว ! ผม เช ื ่ อ พ ว ก ค ุ ณ แต ่ ... ล ู ก ส า ว ขอ ง ผม 
ย ั ง ก ํ า ล ั ง เป ็ น น ั ก ศึ ก ษา อ ย ู ่ เธ อ ย ั ง ไม ่ พ ร ้ อ ม fi จ ะ ท ํ า ง า น ไป ก ั น 
เถ อ ะ น ่ ะ ล ู ก ล า ก่ อ น ค ร ั บ 
น . ส . จ ร ิ ย า : ขอ ป ร ะ ท า น โท ษ ค ะ ท ่ า น แต ่ เร า เห ็ น da ค ุ ณ จ ิ น ต น า จ ะ เป ็ น 
น า ง แบ บ ท ี ่ ย อ ด เย ี ่ ย ม แล ะ ล ู ก ส า ว ขอ ง ท ่ า น จ ะ ไม ่ เส ี ย ก า ร เร ี ย น 
เพ ร า ะ ถ่ า ย ภา พ เพ ี ย ง สี ่ ถึ ง ห ้ า ว ั น ต ่ อ เด ื อ น ค ่ ะ 
น า ย ว ส ั น ต ์ : อ ย ่ า ง ม า ก ท ี ่ ส ุ ด ห ก ว ั น ผม ส ั ญ ญ า ขอ ร ั บ ท ่ า น 
am อ ุ ด ม ไม ่ ya อ ะ ไร เพ ี ย ง usi ม อ ง nin ล ู ก ส า ว ขอ ง ท ่ า น แล ้ ว เด ิ น อ อ ก ไป ท ั น ท ี 
จ ้ อ ย ร ี บ ย ื น อ ย ่ า ง ท ั น ค ว ั น ส บ ต า ค น ท ั ้ ง ส อ ง อ ิ ้ ม ห ว า น ใน แว ว ต า แล ้ ว พ ู ด ว ่ า : 


จ ้ อ ย : โอ เค ย ์ จ ้ อ ย ต ้ อ ง ร ี บ ไป แล ้ ว แต ่ จ ะ โท ร ไป ต ิ ด ต ่ อ ค ุ ณ ว ั น พ ร ุ ้ ง น ี ค ่ ะ 


D 
= 
๕ 9 
5 
2 


น า ง ส า ว จ ร ิ ย า ก ั บ น า ย ว ส ั น ต ์ ม อ ง ต า ม ห ล ั ง ขอ ง จ ้ อ ย ท ี ่ เด ิ น อ อ ก ไป เห ็ น ได ้ ชั ด ว ่ า 

จ ้ อ ย ห ุ ่ น อ ร ชร เห ม า ะ ท ี ่ จ ะ เป ็ น น า ง แบ บ แล ้ ว ก ็ เห ็ น จ ้ อ ย ห า ย ผ่ า น ป ร ะ ต ู ภั ต ต า ค า ร 

“ล อ ร ์ ด จ ิ ม ซ์ ” 

น . ส . จ ร ิ ย า : ฉั น ห ว ั ง ว ่ า จ ้ อ ย จ ะ โท ร ม า ไว ๆ เธ อ ส ว ย น ่ า ลุ ่ ม ห ล ง จ ั ง udo น ิ ่ ม น ว ล 
ร ะ ห ง อ ี ก ต ่ า ง ห า ก UA... ค ุ ณ พ ่ อ เข า ... ว ้ า ย ฉิ บ ห า ย 

น า ย ว ส ั น ต ์ : ท ่ า น ชื ่ อ อ ุ ด ม จ ั ก ร เพ ชร ค ร ั บ เป ็ น น ั ก บ ิ น ชั ้ น เย ี ่ ย ม ขอ ง ก า ร บ ิ น ไท ย 
ผม เค ย ถ่ า ย ร ู ป ท ่ า น แล ้ ว แต ่ ท ่ า น จ ํ า ผม ไม ่ ได ้ มั่ง ม ั น น า น ม า แล ้ ว 

แต ่ เช ื ่ อ เถ อ ะ จ ้ อ ย จ ะ โท ร ม า ห า เร า 
ห ล ั ง จ า ก น ั ้ น เข า ท ั ้ ง ส อ ง ส บ ต า ก ั น อ ม fin แล ้ ว เด ิ น อ อ ก ไป 


Dialogue 11.2: Word for word translation 
Joy to-shall to-be lady model (female fashion model) (Part 2) 


Mr. Wasan to-lay picture/photograph to-photograph Polaroid to-keep on table. Picture/photo- 
graph to-start clear to-come slow [reduplication mark]. When picture/photograph clear already 
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he to-send to-give Miss Jariya to-look. All two also/rather to-smile as/sort satisfied much. 
Already/then Miss Jariya also/rather to-give Joy to-look. Joy to-look picture/photograph and 
to-think in heart, to-be-surprised much when to-see picture/photograph. Moment this she to- 
know sure already that Mr. Wasan to-be expert craftsmanship real (reduplication mark). 
Although that picture that he to-photograph just-now to-be merely only picture Polaroid, but 
to-know to-use angle and distance which good to-make! to-give? {' and °: to-cause} picture to- 
see to-be world [classifier] small that isolated but luxurious. In world that yet to-have girl 
beautiful to-be-present also. [exclamation of surprise]! Girl beautiful [classifier] that 
rather/also to-be Joy self [exclamation (intimate/impolite)]. Mr. Wasan with/and Miss Jariya 
to-nod head as/sort satisfied when to-see state/indication excited on face Joy. 


Miss Jariya: To-be how somewhat [polite part. £.|? To-see [question part.] that you self to- 
be model ‘attractive-woman’ "" beautiful pretty lovely. This size that {even} 
yet no/not [indicator occasion in the past] to-make-up face also [emphatic 
part.] [emphatic particle showing surprise]. 

Mr. Wasan: We to-want to-invite you to-go in studio in-order-to to-photograph picture(s) 
[class. for sets; ‘edition’] first and/already to-make to-be file picture to-photo- 
graph model style of/belonging-to Miss/Mr./Mrs. Jintana [polite part.. m.]. 

Joy: ‘File picture to-photograph model style’ [question part.] [polite part. f.]. 

Miss Jariya: [confirmative polite part. f.]. File picture to-photograph model style that also/ 
rather to-be place to-keep example picture Miss Jintana [polite part. f.]. More 
a-little, in future when Miss Jintana to-obtain to-receive {to get} work to-show 
fashion or work lady model other picture which to-look good [particle superlative 
degree] to-shall [particle passive voice] to-keep to-preserve in folder picture to- 
photograph of/belonging-to you, and/already' rather/also” {' and *: *consequent- 
ly’} every [reduplication sign] time when Mr. Wasan of expert to-photograph 
picture well-known [classifier] other [reduplication sign] to-want to-know that 
Jintana to-be person beautiful style which, he to-shall merely only to-open file 
picture belonging-to you only rather/also to-shall to-know already [polite part. 
f.]. 


Moment that self/precisely Mr. Udom to-enter to-come in restaurant ‘Lord Jim’s’ in-order-to 
to-come to-collect daughter. He to-see daughter of/belonging-to he to-chat to-play to-stay with 
person other two [classifier] who/that to-sit across with daughter to-stay at table same each- 
other. Mr. Udom to-hurry to-walk to-hasten quickly to-give/to-cause to-go to-arrive table that. 
He no/not to-think to-suffer-from' to-be-worried^ {เป ็ น ! ห ่ ว ง ?: fixed expression} daughter at-all, 
because he to-know that Joy not ever {never} to-do something by no/not to-be-cautious, but he 
to-want to-know that two person that to-be who some. He to-know more that daughter to-be 
girl jaunty heart to-dare to-like to-pierce' middle’ section? {', * and *: ‘to interrupt with saucy 
remarks’}. Yes already... She to-like to-talk with person every sort every nationality, no/not 
to-say to-shall to-be person sort what. As-if world this no/not to-have/to-be-present something/ 
what dangerous, as-if world this no/not to-have/to-be-present ruffian, criminal or murderer to- 
stay at-all. Mr. Udom afraid that about/around day one... maybe to-occur' something/what to- 
rise? {' and ^: to happen} with daughter. Group it/he/she to-be-busy to-let daughter to-look 
picture to-stay. Eh... Picture obscene most-likely. 


Mr. Udom: Eh... Joy. Father to-come to-collect already [emphatic part. ]. 


No/not at-all (intensifying part.). Strange also. [impolite/familiar prefix] group strange face 
{stranger} no/not to-see to-be-startled at-all. Group it/he/she unashamed really completely. 





^ ล ล น า - A nostalgic name, meaning ‘beautiful young woman’. In classic romantic songs from the 
1950165 and 60ies the word is frequently used. 
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Joy: Ah, Mr. Father [polite part f.]. To-ask to-introduce Mr. Wasan and Miss Jariya 
[polite part. f.]. 


Mr. Udom to-see all two to-greet-with-a-‘wai’ he as polite respectful. But he no/not to-think 
to-want to-receive ‘wai’ group he/she. He to-watch to-look-at picture four or five [classifier for 
pictures] which to-stay on table nearby box! to-photograph’ picture? {', ? and ^: camera} 
Polaroid type modern which to-look expensive [reduplication sign]. Photograph that to-be 
picture daughter of he self. 


Mr. Udom: Group you to-be-busy to-do what. To-come to-photograph picture daughter I 
[question part. yes/no question]. 

Joy: Father [polite part. f.], he/she to-be expert to-photograph picture fashion of 
magazine ‘Lalana’ [polite part. v.]. He/she to-want to-employ I (litt.: ‘mouse’) 
to-be lady model {female fashion model} [polite part. f.]. 

Miss Jariya: Correct already [polite part. f.] sir/madam. This name-card {business card} 
of/belonging-to I [polite part. v.]. If you no/not happy, please to-contact in 
office to-can [polite part. v.], in-order-to to-confirm that (conj.) we to-have 
position/rank just to-follow name-card {business card}. Before that you to- 
shall to-come we to-have-the-opportunity to-observe to-see Miss Jintana. 
Eh... Daughter of/belonging-to you to-be-busy to-sit to-wait you to-stay. 
Group we to-think that daughter you beautiful much [reduplication sign] to- 
surpass (emphatic part.). Magazine Lalana to-shall happy much if... 

Mr. Udom: Alright, alright. Enough already. I to-believe group you. But... Daughter 
of/belonging-to I yet to-be-busy to-be student to-stay. She yet no/not to-be- 
ready that to-shall to-work. To-go [incentive part.] [emphatic part.] child. To- 
say-goodbye first [polite part. m.]. 

Miss Jariya: To-ask-for to-grant punishment [polite part. f.], but we to-see/to-be-of the- 
opinion that Miss Jintana to-shall to-be model that fantastic. And daughter 
of/belonging-to you to-shall no/not to-lose study (n.) because to-photograph 
picture only four until five day per month [polite part. v.]. 

Mr. Wasan: Think much [part. superlative degree] {at most} six day. I to-promise [very 
polite part. m.] Sir/Madam. 


Mr. Udom no/not to-speak something/what. Only to-look-at face daughter of/belonging-to he. 

Then to-walk out to-go right-away. Joy to-hurry to-stand thing/as immediate. To-meet eye 

person all both, to-smile sweet in glance eye, and/already to-speak that: 

Joy: Okay. Joy to-must to-hurry to-go already. But to-shall to-telephone to to- 
contact you day tomorrow [polite part. v.]. 


Miss Jariya and Mr. Wasan to-look-at to-follow back of/belonging-to Joy which/who to-walk 
out to-go. To-see to-can clear that Joy figure slender suitable that to-shall to-be lady model 
{fashion model}. And/already also/consequently to-see Joy to-disappear to-pass door 
reataurant “Lord Jim's". 

Miss Jariya: — Ito-hope that Joy to-shall to-telephone to-come fast [reduplication sign]. She 
beautiful worthy-to to-be-infatuated-with real. And gracious slender yet in- 
addition. But Mr. Father he. Fierce damned. 

Mr. Wasan: He to-be-named Udom Chakraphet [polite part. m.]. To-be pilot class super 
of/belonging-to airline-company Thai. I ever to-photograph picture he already. 
But he to-remember I no/not to-can probably. It long (time)! to-come? already? 
{',? and °: ‘a long time ago")... But to-believe [incentive part.]. Joy to-shall 
to-telephone to-come to-seek we. 


Behind from that {afterwards} he/she all two to-meet eye each-other, to-keep-in-the-mouth to- 
smile, already/and to-walk out to-go. 
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แต ่ ง ห น ้ า 


ง า น แส ด ง แฟ ชั ่ น 
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ว า ง 


ร ู ป ถ่ า ย 

บ น 

ภา พ 

ชั ด ขึ ้ น ม า 
ช้ า ๆ 


| ส ่ ง 


อ ย ่ า ง พ อ ใจ 
ค ิ ด ใน ใจ 
ช่ า ง ฝี ม ื อ 


ร ะ ย ะ 
โล ก ใบ น ้ อ ย 
ส ั น โด ษ 


ห ร ู ห ร า 
ว ้ า ย 


อ า ก า ร 


อ า ก า ร ต ื ่ น เต ้ น 
ใบ ห น ้ า 

น ่ า เอ ็ น ด ู 
ขน า ด 


แต ่ ง ห น ้ า 
ส ต ู ด ิ โอ 
ฉบับ 


waang 


rûupthàaj 

bon 

phâap 

chát khûen maa 
cháa cháa 
sòng 

jàang phoocaj 
khít naj caj 
chaang fíimue 
mée waa 
เท น ิ ๑ ล kit nit 
mum 

rájá? 

lóok baj nóoj 


sandoot 


ruuraa 


waaj 


aakaan 


aakaan tuentén 
baj naa 
naa enduu 


khanaat 


ไอ อ ท ธ naa 
satuudigg; stuudiog 


chabap 


1. to lay (down) to put 


(down), to place; 2. to 
release, to let go 


photograph (n) 

on, up; above 

image, picture, drawing 
to become clearer 
slowly 

1. to send; 2. to hand over 
satisfied (adverb) 

to think by oneself 
master craftsman 
although 

just now; a moment ago 
corner 

distance 

a small world 


1. solitary, secluded, 
isolated; 2. satisfaction 


luxurious 


expression of surprise, 
shock: well!; what? 

1. symptom, sign; indi- 
cation; 2. state, attitude 


state of excitement 
face 
adorable; cute 


1. size, magnitude; 2. here: 
while; to the extend of, 
even (ขน า ด ท ี ) 


to make up one's face 
studio 
1. part of a book; chapter; 


2. classifier for newspapers, 








แฟ ้ ม 
แบ บ ส ไต ล ์ 


ต ั ว อ ย ่ า ง 
ใน อ น า ค ต 
ง า น แส ด ง แฟ ชั ่ น 


แฟ ้ ม ภา พ ถ่าย 
แล ้ ว ก ็ 

ช่ า ง ถ่ า ย ร ู ป 

fl จ ะ ท ร า บ แล ้ ว 
ท ร า บ 

ขณะ น ั ้ น เอ ง 

จ ้ า อ ้ า ว 


ให ้ ไป ถึ ง 

ห ่ ว ง 

โด ย ไม ่ ร ะ ม ั ด ร ะ ว ั ง 
เป ็ น ใคร บ ้ า ง 

เป ร ี ้ ย ว 


ใจ ก ล ้ า 
ท ะ ล ุ ก ล า ง ป ล ้ อ ง 


ท ุ ก ชน ิ ด ท ุ ก ชา ต ิ 
ย ั ง ก ะ ; ย ั ง ก ั บ 

น ั ก เล ง 

ผู ้ ร ้ า ย 

ฆา ต ก ร * 

ส ั ก ว ั น ห น ึ ่ ง 

อ า จ 


féem 


béep sataj 


tuajaang 
naj anaakhot 


ngaan sadeeng feechan 


féem phaap thaaj 
léew kóo 

chaang thàaj rüup 
kô cà saap léew 
saap 

khana? nan eeng 


cam àaw 


haj paj thüeng 

huang 

dooj maj rámát-ráwang 
pen khraj bàang 


priaw 


caj klàa 


thálü klaang plóong 


thük chánít thük chaat 
jangkà?; jangkàp 
nákleeng 

pháuráaj 
khaattakoon* 

sak wan nüeng 

aat 

keut khüen 


keut araj khüen 
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magazines, collections of 
photos, etc. 


1. file 2. folder, binder 


style example (for a 
fashion model) 


example 
in the future 


modeling work (to present 
fashion) 


file folder with photos 

and then; afterwards 
photographer 

and then shall know 

to know (official language) 
exactly at that moment 


hurried and fast (said about 
walking) 


in order to get to (something) 
worried 

careless (adverbial phrase) 
who they might be 


1. sassy, saucy; 2. sexy; 
3. bold; 4. jaunty; 5.sour 


1. brave; 2. bold 


1. to cut in; to meddle; to 


interrupt with saucy remarks; 
2. to be saucy 


all sorts of (people) 

as if 

rascal, scoundrel, gangster 
criminal 

murderer 

once upon a time; one day 
maybe 

to happen 

1. something happens; 
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ก ํ า ล ั ง ... อ ย ู ่ 

ล า ม ก 

8 

เป ล ่ า เล ย แห ล ะ 
แป ล ก 

อ ฮ้า ย พ ว ก แป ล ก 
ห น ้ า 

Annela 


ห น ้ า ด ้ า น 
อ ้ า 
ขอ แน ะ น ํ า 


ส ุ ภา พ 
น อ บ น ้ อ ม 


ร ั บ ไห ว ้ 


ท ั น ส ม ั ย 
แพ ง ๆ 


ถู ก ต ้ อ ง 

ไม ่ ส บ า ย ใจ 
ต ิ ด ต ่ อ 

อ อ ฟ ฟ ิ ศ 

ย ื น ย ั น 


ต ํ า แห น ่ ง 
ถู ก ต ้ อ ง ต า ม 
น า ม บ ั ต ร 


kamlang ... jüu 
laamók 

hue? 

plaaw leuj lé? 
pléek 


aaj phüak pléek naa 


tókkàcaj 


ก ล ิ ล ส ์ ล ิ ล ท 


aa 


khóo nénam 


suphaap 
nóopnóom 
rap waj 
than samaj 


pheeng pheeng 


caang 


nuu 


thüuktóng 


maj sabaajcaj 


ooffit; ooffis 


juenjan 


tamneeng 
thüuktóng taam 


naambat 


2. what’s happening 
to be busy to... 


obscene, lewd 
hey!; huh! 

well have I ever! 
strange 


that bunch of strangers 


to be startled (informal 
form of ตกใจ) 


shameless, impudent 

ah; err... 

to want (literally: to ask) to 
introduce (someone) 

polite 

1. respectful; 2. to show 
respect; 3. to ; to kowtow to 
to receive a ‘wai’; to be 
greeted with a ‘wai’ 
modern 

1. very expensive; 2. rather 
expensive 

to employ, to hire 


1. mouse, rat; 2. I (personal 


pronoun first person singular; 
used by children and young 
women when speaking to 
parents, teachers, etc.) 


1. indeed; 2. correct 
to feel unhappy 

to contact, to connect 
office (from English) 


1. to confirm, to affirm, to 
assert 


position, function 
according to the business 


card 








น ิ ต ย ส า ร ล ล น า ฝ่า ย ค ศิลป์. แฟ ชื่น 


kJ ov a 4 
น . ส . ุ จ ร ย า เล า ห ว ฒ น ว ท ย 
ห ั ว ห น ้ า ฝ่า ย ส ิ ล ป ์ / แ ฟ ชั ่ น 
LALANA FASHION MAGAZINE'S Miss JARVA LAOHAWATT ANAWIT 


โท ร (02) 354 0090 
(ม ื อ ถื อ : (096743550) 


107 ถ ร า ชด ํ า วิ 
ป ม ุ ม ว ั น ก ค รุ ง เท พ ๆ ๕ 000 








น า ม บ ั ต ร 





น ิ ่ ม น ว ล ร ะ ห ง 


ส ั ง เก ต เห ็ น 


เอ า ล ่ ะ 

พ ร ้ อ ม 

ล า ก ่ อ น 

ขอ ป ร ะ ท า น โท ษ 
ขอ ด เย ี ่ ย ม 


เส ี ย ก า ร เร ี ย น 


อ ย ่ า ง ท ั น ค ว ั น 

ส บ ต า 

ค น ท ั ้ ง ส อ ง 

ย ิ ้ ม ANU ใน แว ว ต า 
โอ เค ย ์ 

ม อ ง ต า ม ห ล ั ง 


i4 


2m. 
= 3 


อ ร ชร 


เห ม า ะ 
ผ่ า น ป ร ะ ต ู 
ไว ๆ 

ล ุ ่ ม ห ล ง 


น ิ ่ ม น ว ล 
ร ะ ห ง 


sangkeet hén 


aw là ; aw là? 
phróom 

laa kóon 

khóo pràthaan thóot 


jootjiam 


sia kaan rian 


too 
too düean 


khóoráp than 


thanthii 

juen 

jaang thankhwan 

sop taa 

khon tháng sóong 
jím wáan naj weewtaa 
ookhee 


moong taam láng 


chát 


hün 


ooráchoon; oonchoon 


mo? 
phaan pratuu 


waj waj 


nimnuan 


ráhóng 
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to perceive, to observe, to 
note 


all right 

ready, set; complete 

to say goodbye; goodbye 
excuse me (very polite) 


incredibly good, the very 
best 


to miss education, to miss 
lectures 


per 
per month 

polite particle (man 
speaking; very polite) 
instantly, immediately 

to stand; to stand up 
immediately, promptly 
to look straight in the eye 
both people; both 

to smile sweetly at 

okay 


to watch (someone) go; to 


follow (someone) with the 
eyes 


clear 

1. figure, form; 2. model, 
mannequin 

1. slender, lithe; 2. pretty, 
beautiful, lovable 

suitable, appropriate 
through the door opening 
quick, fast 

to be infatuated with; to be 
enamored with 


gracious 


slender 
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8n ต ่ า ง ห า ก iik tàanghàak in addition 
ร ้ า ย ráaj 1. fierce; 2. heartless; 

3. terrible; 4. criminal 
chipháaj terribly (impolite slang) 
nákbin pilot 
chán jiam highest class, super class 


cam ... maj daj cannot remember 


om jím to smile; to have a smile on 
the face 

máng probably; according to me 

naan maa a long time ago 

sop taa to meet each-other's 


glance; to look each other 
in the eye 


Translation of dialogue 11.2 


Mr. Wasan puts the Polaroid pictures down on the table. The images slowly start to become 
clear. When the photographs are sharp, he gives them to Miss Jariya to look at. Both of them 
smile very satisfied. Then, Miss Jariya shows the pictures to Joy. Joy watches the photographs 
and thinks silently. She is surprised when she sees the pictures. Now she is certain that Mr. 
Wasan is truly a talented expert. Although the pictures he just took are only Polaroids, he knew 
how to use the right angle and distance to let the pictures show a small, secluded and luxurious 
world. In that world, a pretty girl is also present. Wait a minute! Hell, that pretty girl is Joy, 
herself! Mr. Wasan and Miss Jariya nod their heads contentedly when they see the excited 
expression on Joy's face. 


Miss Jariya: 
Mr. Wasan: 


Joy: 
Miss Jariya: 


What do you think of it? Do you see that you are a lovely, attractive and cute 
*Lalana"-model? And now, you haven't even been made up, see? 

We would like to invite you to come to the studio to take the first batch of 
pictures for your portfolio with style-photos. 

My portfolio with style-photos? 

Yes. A portfolio with style photos is a file with examples of pictures of you. In 
a moment, when you'll get jobs as a fashion model, or other assignments, 
you'll keep the pictures that look best in your portfolio with style photos. And 
then, when Mr. Wasan or another well-known photographer wants to know 
what kind of beauty you are, he only has to look into your style photo 
portfolio, and he knows. 


At that moment, Mr. Udom enters *Lord Jim's" Restaurant to collect his daughter. He sees that 
his daughter is busy chatting with two other people, who are sitting opposite his daughter at the 
same table. Mr Udom hurriedly walks towards the table. He is not really actually worried 
about his daughter, because he knows that Joy would never do anything without being 
cautious. But he would like to know who those two people are exactly. He also knows that Joy 
is a bold and jaunty girl, who loves to interrupt conversations with saucy remarks. Sure... she 
really likes to talk with people of all sorts and nationalities. Like, in this world, there is no 
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danger. As if, in this world, no gangsters, criminals or murderers exist. Mr. Udom is afraid 
that, one day... something might happen to his daughter. The couple is busy to show his 
daughter pictures. Eh... Obscene pictures, most likely. 


Mr. Udom: Hey... Joy. Your father has arrived. 


But no! This is strange. The two characters don't seem to be startled at all... How completely 
impudent they are! 
Joy: Ah, father. I want to introduce you to Mr. Wasan and Miss Jariya. 


Mr. Udom sees that both of them greet him with a very polite and respectful ‘wai’, but he 
doesn't think he wants to return that *wai'. He sees four or five photographs lying in the table, 
next to an expensive looking Polaroid camera. The photos are of his own daughter. 

Mr. Udom: What are you doing? Are you taking pictures of my daughter or what? 





Joy: Dad, they are fashion photographers of Lalana Magazine. They want to hire 
me as a photo model. 
Miss Jariya: That is correct, Sir. Here is my business card. In case you feel unhappy about 


this, please contact the office to have them confirm that we have the positions 
specified on our cards. Before you would arrive, we saw Miss Jintana, eh... 
your daughter waiting for you. It simply struck us that your daughter is so 
pretty. Lalana Magazine would appreciate it enormously if... 
Mr. Udom: Al right, all right. Enough already. I believe you. But... my daughter is still a 
student. She isn't ready to be employed, yet. Let's go, child. We're leaving. 
Miss Jariya: A thousand excuses, Sir, but we think that Jintana would be an excellent 
model. And your daughter would not miss out on her studies, because we 
would only take photographs for four or five days a month at most. 
Mr. Wasan: Six days at the utmost. That I promise you, Sir. 





Mr. Udom doesn't say anything. He looks at his daughter and immediately walks off. Joy gets 
to her feet right away, looks both of them in the eye and smiles broadly. Then she says: 
Joy: Okay, I have to go now, but tomorrow I'll call you. 


Miss Jariya and Mr. Wasan watch Joy while she walks away. They clearly see Joy's slender 

figure that makes her so suitable to be a model. The, they see Joy disappear through the door 

of *Lord Jim's" Restaurant. 

Miss Jariya: — I hope Joy will call soon. She is really very beautiful; someone to fall for. And 
so gracious and slender. But... her father. He's terribly fierce. 

Mr. Wasan: His name is Udom Chakraphet. One of the most proficient pilots of Thai 
International Airways. I already photographed him once, but he probably 
doesn't remember me. It's a long time ago. But believe me, Joy will call us. 


Then the two look at each other, smile, and walk out. 


11.3 Grammar 


11.3.1. Sentences and Phrases 


As you already know, the normal word sequence in a Thai sentence is Subject - Verb - Object: 


ผม - ก ิ น - ข้ า ว phóm kin kháaw I - to eat — rice ‘I eat rice’ 
wa - ซื อ - ป ื น phóo sáe rót father — to buy — car *Father buys a car 
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Spoken Thai: 

In spoken Thai it often occurs that a noun — subject is immediately followed by a personal 
pronoun. This may cause confusion for learners of Thai, because such a construction resembles 
a sentence with a possessive clause (a construction with a possessive pronoun): 


JOH เธ อ ก ํ า ล ั ง จ ะ ม า แล ้ ว cójtheu kamlang cà maa léew Joy (she) is coming already. 


อ า จ า ร ย ์ ท ่ า น ส อ น เก ่ ง ม า ก — aacaan than sóon kéng maak The professor (he) teaches 
very well. 


30 ม ั น ต ิ ด 8n แล ้ ว rót man tit iik léew The cars (they) are stuck 


again (there is a traffic jam, 
again) 


11.3.2 The habit to leave out subject or object of a phrase: 


When subject or object of a sentence are already clear from a previously established context, 
they are often left out in spoken Thai. This makes it sometimes difficult to understand the 
actual meaning of fragments of speech, heard spoken by other people on the street or at parties, 
although one may understand every word of the conversation. 


ค ิ ด 32 แพ ง khít พ ล ิ ล pheeng *to-think that “[ think it's expensive"; 
expensive’ ‘He thinks it’s expensive’; 
“You think it’s expensive’, 
et cetera 


ต ้ อ ง ร ี บ พ า ไป tong rip phaa paj *to-must to-hurry ‘We must hurry to take X 


to-lead to-go* to...^; ‘He must hurry to 
take X to...’; ‘They must 
hurry to take X to...’, et 
cetera 


ไป ซื อ ให ้ ด ี ก ว ่ า paj sáe háj dii แพ ล ล ‘to-go to-buy *We'd better go and buy it for 
to-give better’ her’; ‘He’d 
better go and buy it for me’; 
"The Pope had better go and 
buy it for his cardinal’, et 
cetera 


11.3.3 Topicalization in spoken Thai: 


In spoken language, the most important part of the sentence (the topic) is often put at the 
beginning of the sentence for emphasis: 


เห ล ้ า fi เห ล ื อ จ ะ ให ้ ล ุ ง ม ด ด ื ม [aw thi ไน ้ อ ล cà háj lung mót dem 
The booze that's left we'll give to uncle Mot to 
drink. 

ฝรั่ง ท ี ม ี แฟ น ไท ย ช่ ว ง น ี ม ี เย อ ะ ^^ fràng thí mii feen thaj chüang nit mii jéu? 


There are a lot of white foreigners who have a Thai 
girlfriend, nowadays. 
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ผู ้ ห ญิ ง ค น น ั น (ผม ) ร ู ้ ส ึ ก ว ่ า เป ็ น phüujing khon nan (phóm) ráusüek waa pen 
ล ู ก ส า ว น า ย อ ุ ด ม lüuksáaw naaj üdom 


That girl, I think, is the daughter of Mr. Udom. 


To further emphasize the most important part of a sentence in spoken Thai, the emphatic 
particle 3iz (nà) can be used as a topic marker: 


ส า ว ค น น ั ้ น น ่ ะ น ่ า 5n จ ั ง เล ย sáaw khon ท ล ์ ท n? , náarák cang leuj 
That girl over there, you know, she's real cute. 

อ า ห า ร อ ี ส า น Us ผม ชอบ ก ิ น aaháan iisáan na? , phóm chóop kin 
Food from Northeastern Thailand; that I find really 
delicious. 


11.3.4 Topicalization in written Thai: 


In written Thai, the topic is often introduced with a topic marker like ‘daw’ ( ร น ล ท - ‘as for’), 
“ส ํ า ห ร ั บ ? (sámráp - ‘for’; ‘as for’) or เร ื ่ อ ง (rüeang - ‘about’). The and of a long topic is marked 
with น ั ้ น (nán - ‘that’), and the subordinate clause is introduced with fi (kô; kóo - ‘also’, ‘rather’): 


ส ่ ว น อ า ห า ร fi โร ง แร ม ท ี ่ พ ั ก อ ย ู ่ ก ็ ใช ้ ได ้ 
suan aaháan thi roongreem thh phák jüu , kô cháj daj 
As for the hotel where we're staying, that's O.K. 


เร ื อ ง ภา พ ย น ต ร ์ ท ี จ ้ อ ย ก ั บ ผม ไป e ก ั น เม ื อ ว า น ก ่ อ น tu fi พ อ ด ู la 
rüeang pháaphájon thii cój kap phóm paj duu kan miiea waan koon nan, kô phoo duu daj 
As for the movie Joy and I went to see yesterday, it was watchable. 


11.3.5 Theuse of ไว ้ (wáj) 


The verb 13 (wáj - ‘to keep’, ‘to preserve’, ‘to uphold’, ‘to place’, ‘to put’) occurs after a 


dynamic verb, or a verb phrase characterized by a dynamic verb, in order to indicate that the 
action expressed by the verb or in the verb phrase is meant to last into the future, or has 
reference to further action in the future. 


ฉั น ฝา ก ห น ั ง ส ื อ เล ่ ม น ี ่ ไว ้ A inu ค ุ ณ ไ ด ้ ไห ม (อ ล ั ก faak ก ล ั ก 65 น ั อ lêm ní wáj thir báan 
khun dáj máj 
May I leave this book at your house? 


Here, ไว ้ collaborates with the verb ‘Han’ to emphasize the fact that the book is left and kept. 


ก ล ้ ว ย ใบ น ี az เก็ บ ไว ้ ก ิ น พ ร ุ ่ ง น ี ่ klüaj baj ni cà kep wáj kin phrüngníi 
I will keep this banana (and) eat it 
tomorrow. 


Here, 13 operates together with the verb “เก ็ บ ” to emphasize that the banana is kept for later 
consumption. 
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เธ อ ค ง จ ะ เก ็ บ เง ิ น ไว ้ เพ ื ่ อ อ น า ค ต theu khong kèp ngeun wáj phüea 
ànákhót 
She should put some money aside for in 
the future. 


Here, ไว้ functions as an indicator for the time in which the money could eventually be spent. 


เส ื อ จ อ ง ต ั ว 13 แล ้ ว stiea coong tiia wáj léew 
Sua has reserved two tickets. 


15 indicates that the tickets will be ready at the booth when Sua comes to collect them. 


เอ า ไว ้ ว ั น ห ล ั ง aw พ ญี wan láng 


We'll postpone that until later (a later 
day). 


ไว ้ indicates that the action will not be forgotten, but performed at a later time. 


11.4 Idiom 


11.4.1 Personal pronouns I 


The better you learn Thai, the more difficult the correct use of personal pronouns becomes. 
This paradox can be explained by the fact that people in Thailand expect a foreigner who 
speaks Thai well to use the right language level and the correct measure of politeness in all 
social situations. Correct use of personal pronouns and polite formulas is not only an indication 
of fluency in the language, but also a sign of cultural understanding and respect for Thai social 
values. Much more than in Europe or America, age, sex, status, kinship, level of formality, 
presence of third parties and personality of the speaker will determine the choice of which 
personal pronoun to use in a given situation. 

Apart from regular personal pronouns such as used in English and other European languages, 
kinship terms, status dependent phrases, ranks, professions, first names and nicknames are 
used as terms of address and, in that capacity, function in exactly the same way as personal 
pronouns. You already know the most important personal pronouns: 


ผม phóm I; regular, polite; man speaking 

f) kuu I; familiar, impolite; man or woman speaking 

ฉั น chán I; informal, intimate; a little old-fashioned if used by 
men; reserved or formal if used by women 

ด ิ ฉั น dichán I; woman speaking; formal 


เข า (พ ว ก เข า ) kháw (phüak kháw) they; mostly used for men 
เธ อ (พ ว ก LEA) theu (phûak theu) they; only used for women 
ค ุ ณ (พ ว ก AC) — khun(phüak khun) you (plural) 

เร า (พ ว ก เร า ) raw (phüak raw) we (plural) 


ท ่ า น thàn you, he or she; 2™ and 3* person singular; used to 


Intermediate Thai I 


superiors. Very polite. May be followed by a title or 


function. 

ม ึ ง mueng you; familiar among friends, very rude towards 
strangers 

iu man 1. he/she/it. Very rude if used when speaking about 


people. Used for speaking about objects and animals, 
the weather, et cetera 


Personal pronouns don't change form when changing grammatical category (like in English, 
Dutch, German or French). There is no inflection. Personal pronouns used as possessive 
pronouns do not change in form. 


ผม ต ี เข า phóm tii kháw I hit him. 

เข า ต ี ผม kháw tii phóm he hits me. 

ผม ซื ้ อ ขอ ง ให ้ เข า phom ste khóong haj kháw I buy something for him. 
เข า ซื ้ อ ขอ ง ให ้ ผม kháw sáe khóong hàj phóm he buys something for me. 


Plural in personal pronouns can be indicated by placing the word ‘wan’ (group) in front of the 
singular pronoun. The word เร า is a personal pronoun that in principle indicates a plural form, 
although in informal speech it can be used as a personal pronoun for the 1* person singular. 


To indicate a definite plural personal pronoun, a number or a quantitative adjective can be used 
in combination with a personal pronoun. 


เข า ส า ม ค น kháw sáam khon the three of them 
เธ อ YN ส อ ง theu tháng sóong you two 
ม ั น ท ึ ง ห ล า ย man tháng láaj all those 


Please note that some personal pronouns can be used for the second as well as for the third 
person singular. The use of the word ‘wan’ to indicate plural is optional. 


11.4.2 List of personal pronouns (repetition and extension) 


Below follows an overview of personal pronouns which are not titles, profession related or 
kinship terms. Personal pronouns for the first person often go together with a fixed counterpart 
for the second and third person. Paired personal pronouns are indicated in the diagram below. 


| Pronoun | | Paired with 


7 1* person singular; can be 
phóm M used in most situations, 
from formal to intimate. 


1* person singular; very 
Q2 > {x E 
SN 1* person singular. Ver 
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chán; chán เธ อ (theu) 


khaaphacaw 


F/M 
mE B 
7 
ม ึ ง (mueng) M/F 

M 
g 
LEN (eng) M 
F/M 


khăw; kháw ต ั ว เอ ง 
(tua eeng) 


i W 
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1* person singular. 
Commonly used by women 
as a less formal variant of 
ด ิ ฉั น . Formerly commonly 
used by men in informal 
situations. Still used by 
elder men to friends and 
inferiors. 


1* person singular. Used in 
official letters and 
documents. Written 


language. 


1* person plural. Also 1* 
person singular in informal 
speech. 


1* and 2" person singular. 
Means ‘mouse’. As a 1“ 
person personal used by 
children and young women 
to parents, teachers and 
superiors. As a 2™ person 
personal pronoun used to 
children and young women 
by parents, teachers and 
superiors. 


1* person singular. Mostly 
used by men when among 
friends, sometimes also by 
women. In all other 
situations very rude. 


1* person singular. From 
Teochiu (a Southern 
Chinese dialect. Used as an 
informal personal pronoun 
between friends. 


1* person singular. Used as 
an informal personal 
pronoun between friends. 


1* person singular. From 
English; very informal. 
Mostly used in jest. 


1* person singular. Used 
between girls, women and 
between women and men. 
Informal, modern. 
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1* person singular. Used 
between friends. 


2" person singular or 
plural. Formal between 
equals. Also used as a title 


Q7 
in front of names: ‘Mr.’, 


fitu khun 
a 
‘Mrs.’, ‘Miss’. 
ท ่ า น 2™ and 3" person singular 
than zm plural. Very polite. 
Used to address people of 
high status. Also used as a 
title in front of names: 
*Mr.', ‘Mrs.’, ‘Miss’. 


2™ and 3™ person singular. 
theu au (chan) Usually addresses or 
indicates a woman. 


2™ person singular. Mostly 
เท น อ ท ธ์ ก (kuu) used between male friends, 
sometimes between female 
friends. Used to others than 
close friends extremely 
offensive. 
3" person singular and 
khaw; khaw plural. Neutral. Used to 
indicate men as well as 
women. 


3" person singular and 
plural. 

2™ person singular. 
(Intimate pronoun used by 
members of the same sex). 


ฉั น (chan) of 
ก ั น (kan) 


3" person; ‘it’. Informal 
personal pronoun, used 
when speaking about 
intimate friend. Offensive 
when used to indicate 
strangers. 





Please note: Notice that เข า (kháw) and ฉั น (chán), unlike their orthography indicates, are 
often pronounced in a high tone. 

เข า (also informally written “เค ้ า ” - kháw) as ล 1* person singular pronoun used between female 
friends is never pronounced in a rising tone. 
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11.4 Exercises 


1. Answer the following questions: 


Y R ABEBE 


ท ํ า ไม จ ้ อ ย ป ร ะ ห ล า ด ใจ เม ื ่ อ เธ อ เห ็ น ร ู ป ขอ ง เธ อ เอ ง 

น า ย ว ส ั น ต ์ ก ั บ น า ง ส า ว จ ร ิ ย า พ อ ใจ ไห ม เม ื ่ อ เห ็ น ร ู ป ถ่ า ย ขอ ง จ ้ อ ย 

แฟ ้ ม ภา พ ถ่ า ย แบ บ ส ไต ล ์ ค ื อ อ ะ ไร 

น า ย อ ุ ด ม ย ิ น ด ี ไห ม ว ่ า ล ู ก ส า ว ชอบ พ ู ด ก ั บ ค น แป ล ก ห น ้ า 

ท ํ า ไม น า ย อ ุ ด ม ไม ่ ย อ ม ให ้ จ ้ อ ย เป ็ น น า ง แบ บ 

ค ุ ณ ค ิ ด da จ ้ อ ย ez Yi ต า ม ท ี ่ ค ุ ณ พ ่ อ da ... ห ร ื อ เป ล ่ า (fi lal ย อ ม ให ้ จ ้ อ ย เป ็ น 
น า ง แบ บ ) 


o. AM ว ส ั น ต ์ TIN น า ย อ ุ ด ม ห ร ื อ ไม ่ ... เม ื อ ไห ร ่ ... เ พ ร า ะ อ ะ ไร ... 


. Please tell the story of Joy's encounter with Mr. Wasan and Miss Jariya in your own Thai 


words. Try not to look at the text, too much, but write an excerpt of around a hundred 
words of the story in the dialogue 


. ก ร ุ ณา เข ี ย น น ิ ท า น ป ร ะ ม า ณ ๕ ๐ - ๑ ๐ ๐ ค ํ า เก ี ่ ย ว ก ั บ น ิ ต ย ส า ร (ไท ย ห ร ื อ ฝรั่ง ก ็ ได ้ ) 


ท ี ่ ค ุ ณ น ิ ย ม 


11.5 Answers to exercise 11.4.1 


จ ้ อ ย ป ร ะ ห ล า ด ใจ เพ ร า ะ ร ู ป ขอ ง เธ อ ส ว ย ม า ก แส ด ง ว ่ า น า ย ว ส ั น ต ์ เป ็ น ช่ า ง 
ถ่ า ย ร ู ป ม ี ฝี ม ื อ แล ะ ชํา น า ญ จ ร ิ ง ๆ 

ท ั ้ ง ส อ ง ด ู ค ล ้ า ย จ ะ พ อ ใจ ม า ก เพ ร า ะ ได ้ พ บ น า ง แบ บ ค น ให ม ่ แล ้ ว 

แฟ ้ ม ภา พ ถ่ า ย แบ บ ส ไต ล ์ ค ื อ แฟ ้ ม ร ู ป ภา พ ขอ ง ต ั ว เธ อ เอ ง ท ี ่ น า ง แบ บ ท ุ ก ค น 
ค ว ร ม ี เพ ื ่ อ เก ็ บ ภา พ ถ่ า ย ท ี ่ ด ู ด ี ท ี ่ ส ุ ด ขอ ง เธ อ เอ า ไว ้ 

น า ย อ ุ ด ม ไม ่ ชอบ ท ่ า น ก ล ั ว ว ่ า อ า จ จ ะ ม ี อ ั น ต ร า ย เก ิ ด ขึ ้ น ก ั บ จ ้ อ ย 

เพ ร า ะ จ ้ อ ย ย ั ง เป ็ น น ั ก ศึ ก ษา อ ย ู ่ เธ อ ค ว ร จ ะ ต ั ้ ง ใจ ฟั ง บ ร ร ย า ย ท ํ า ก า ร บ ้ า น 
แล ะ เร ี ย น ห น ั ง ส ื อ เท ่ า น ั ้ น 

เป ล ่ า เล ย จ ้ อ ย nau ท ํ า ท ุ ก ส ิ ่ ง ท ุ ก อ ย ่ า ง ซึ ่ ง เธ อ อ ย า ก ท ํ า จ ้ อ ย Ha จ ร ิ ง จ ร ิ ้ ง 

ค ุ ณ ว ส ั น ต ์ เค ย พ บ ค ุ ณ อ ุ ด ม เม ื ่ อ ห ล า ย ป ี ท ี ่ แล ้ ว เพ ร า ะ เข า เค ย ถ่ า ย ร ู ป ค ุ ณ อ ุ ด ม 
แล ้ ว 
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11.6 Transcription and word-for-word translation of 
dialogue 11.2 


COj cà pen naangbtep (pháak sóong) 
Joy to-shall to-be lady model {female fashion model} (Part 2) 


naaj wasan waang rüupthàaj phoolároj waj bon tó? . phaap rüem chát > 
Mr. Wasan to-lay picture/photograph to-photograph Polaroid to-keep on table. Picture/photo- 
graph to-start clear > 


maa cháa-cháa . müea phaap chat léew , kháw sóng haj naangsáaw carijaa > 
to-come slow [reduplication mark]. When picture/photograph clear already he to-send to-give 
Miss Jariya > 


duu . tháng sóong kô jim jàang phoocaj maak . léew naangsáaw carijaa kô hàj cój > 
to-look. All two also/rather to-smile as/sort satisfied much. Already/then Miss Jariya 
also/rather to-give Joy > 


duu . cój duu rûup lé? khit naj caj ; pralaatcaj maak müea hén ห น ิ น ท . diaw níi theu > 
to-look. Joy to-look picture/photograph and to-think in heart, to-be-surprised much when to- 
see picture/photograph. Moment this she 7 


rüu née léew waa naaj wásán pen chaang fňmue cing-cing . mée waa > 
to-know sure already that Mr. Wasan to-be expert craftsmanship real (reduplication mark). 
Although that > 


phaap thi khaw thàaj müea kii níi pen phiang khée phaap phoolároj , tee rüucàk cháj > 
picture that he to-photograph just-now to-be merely only picture Polaroid, but to-know to-use > 


mum lé raja? thi dii . tham haj phàap duu pen lóok baj nóoj thii săndòọt > 
angle and distance which good to-make' to-give’ {' and ^: to-cause} picture to-see to-be world 
[classifier] small that isolated 7 


tée rüuráa .naj lóok nan jang mii phüujíng süaj ] น ิ น düaj . wáaj ! sáaw > 

but luxurious. In world that yet to-have girl beautiful to-be-present also. [exclamation of 
surprise]! Girl 7 

suaj khon nan kô pen cój eeng wa? . naaj wásán kap naangsáaw carijaa pha-ngok > 


beautiful [classifier] that rather/also to-be Joy self [exclamation (intimate/impolite)]. Mr. 
Wasan with/and Miss Jariya to-nod > 


hua jàang phoocaj mtiea hén aakaan tuentén bon baj naa cój . 





head as/sort satisfied when to-see state/indication excited on face Joy. 


n.s. carijaa: pen jàangraj bàang kha . hén maj waa khun eeng pen naangbeep> 
Miss Jariya:  To-be how somewhat [polite part. f]? To-see [question part.] that you self to- 
be model > 


lálánaa sáaw ngaam naa enduu . nii khanaat jang maj > 
'attractive-woman ' beautiful pretty lovely. This size that {even} yet no/not 
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naaj wásán: 


Mr. Wasan: 


cój: 
Joy: 


n.s. carijaa: 
Miss Jariya: 


daj เอ อ ก ธ naa düaj na nia . 

[indicator occasion in the past] to-make-up face also [emphatic part.] 
[emphatic particle showing surprise]. 

raw jaak cheun khun paj thii satuudiog phtiea thàaj phàap chabap réek léew > 
We to-want to-invite you to-go in studio in-order-to to-photograph picture(s) 
[class. for sets; ‘edition’] first and/ already > 

tham pen féem phaap thaaj beep sàtaj khóong > 

to-make to-be file picture to-photograph model style of/belonging-to > 


khuncintànaa khráp . 
Miss/Mr./Mrs. Jintana [polite part.. m.]. 


“féem phaap thaaj béep sàtaj" rue khá . 
‘File picture to-photograph model style’ [question part.] [polite part. f]. 


kha . féem phaap thaaj beep sataj nan kô pen thî > 
[confirmative polite part. f.]. File picture to-photograph model style that also/ 
rather to-be place > 


kep tuajaang phaap khun cintànaa kha . iik nóoj , naj > 
to-keep example picture Miss Jintana [polite part. f.]. More a-little, in > 


ànakhót müea khun cintànaa daj ngaan sadeeng feechan rüe ngaan üen-üen , 


future when Miss Jintana to-obtain to-receive {to get} work to-show fashion 
or work lady model 


phaap thi: duu dii thi süt cà thüuk kep > 
other picture which to-look good [particle superlative 
degree] to-shall [particle passive voice] to-keep 


wáj naj féem phaap thàaj khóong khun . léew kô thük-thük khráng > 
to-preserve in folder picture to-photograph of/belonging-to you, and/already! 
rather/also? {' and’: ‘consequently’} every [reduplication sign] time 


máüea khun wásán rue chaang thàaj rüup dang khon > 
when Mr. Wasan of expert to-photograph picture well-known [classifier] 


üen-üen jàak saap waa cintànaa pen khon ร น ญ่ sàtaj naj , kháw ca tong > 
other [reduplication sign] to-want to-know that Jintana to-be person beautiful 
style which, he to-shall to-must > 


phiang khée peut féem phàap khóong khun thawnan , kó cà saap léew kha . > 
merely only to-open file picture belonging-to you only rather/also to-shall to- 
know already [polite part.f.]. 


khana nan eeng khun üdom khaw maa naj pháttaakaan “loot cim" phûea maa rap liuksaaw . 


than hén > 


Moment that self/precisely Mr. Udom to-enter to-come in restaurant ‘Lord Jim’s’ in-order-to 
to-come to-collect daughter. He to-see > 
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lGuksaaw khóong than khuj lén jüu kap khon ten sóong khon süeng nàng trongkhàam kap > 


daughter of/belonging-to he to-chat to-play to-stay with person other two [classifier] who/that 
to-sit across with > 


lüuksáaw jüu thi tó? diaw kan . khun üdom riip deun càm-àaw haj paj thüeng tó? nan . 


daughter to-stay at table same each-other. Mr. Udom to-hurry to-walk to-hasten quickly to- 
give/to-cause to-go to-arrive table that. 


than maj khít pen hüang lüuksáaw leuj . phró? than ráu waa cój maj kheuj tham àraj > 
He no/not to-think to-suffer-from! to-be-worried’ {เป ็ น ' ห ่ ว ง ? : fixed expression} daughter at-all, 
because he to-know that Joy not ever {never} to-do something > 


dogj maj rámát-ráwang. tée than jàak sàap waa sóong khon nan pen khraj bàang . than ráu ùk > 
by no/not to-be-cautious, but he to-want to-know that two person that to-be who some. He to- 
know more > 


waa lüuksáaw pen sáaw priaw caj klàa chóop thálü klaang ploong, chaj léew... theu chóop 
pháut kàp khon thik chánít thük chaat > 


that daughter to-be girl jaunty heart to-dare to-like to-pierce' middle’ section’ (^, ^ and?: ‘to 
interrupt with saucy remarks ']. Yes already... She to-like to-talk with person every sort every 
nationality > 


maj waa cà pen khon béep naj jangkà? look níi maj mii àraj ฝ่า pen antàraaj . jangkà? lóok nii 
maj mii nákleeng phüuráaj > 
no/not to-say to-shall to-be person sort what. As-if world this no/not to-have/to-be-present 


something/ what which to-be dangerous, as-if world this no/not to-have/to-be-present ruffian, 
criminal > 


rue kháatàkoon jüu leuj . khun üdom klua waa sak wan nüeng... àat keut àraj khüen kap lüuksáaw . 


or murderer to-stay at-all. Mr. Udom afraid that about/around day one... maybe to-occur! 
something/what to-rise’ { and °: to happen] with daughter. 


phûak man kamlang haj lûuksăaw duu phaap jüu . ee... phaap laamók mang . 

Group it/he/she to-be-busy to-let daughter to-look picture to-stay. Eh... Picture obscene most- 
likely. 

khun üdom: ue?... cój . phóo maa rap léew na 


Mr. Udom: Eh... Joy. Father to-come to-collect already [emphatic part.]. 


plaaw leuj lé . plèek düaj . aaj phüak pléek naa > 
No/not at-all (intensifying part.). Strange also. [impolite/familiar prefix] group strange face 
{stranger} > 


maj hén tokkacaj leuj ... phüak man naa daan cang leuj ! 
no/not to-see to-be-startled at-all. Group it/he/she unashamed really completely. 


๐ ๓ : aa , khun phóo khà . khóo néenam khun wásán lé? khun carijaa kha. 
Joy: Ah, Mr. Father [polite part f.]. To-ask to-introduce Mr. Wasan and Miss 
Jariya [polite part. f.]. 
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khun üdom hén tháng sóong waj than jàang suphaap nóopnóom , ไช อ than maj khit jàak > 


Mr. Udom to-see all two to-greet-with-a- *wai' he as polite respectful. But he no/not to-think 


to-want > 


rap waj phüak kháw . than moong duu rüup sii rue haa baj thi1 waang jüu bon tó? > 


to-receive 'wai' group he/she. He to-watch to-look-at picture four or five [classifier for 
pictures] which to-stay on table > 


klaj klóong thàaj rüup phoolárooj beep thansàmáj thî duu > 


nearby box! to-photograph’ picture! (^, ^ and?: camera] Polaroid type modern which to-look > 


pheeng-pheeng . rüupthàaj nan pen rûup láüuksáaw khóong than eeng . 


expensive [reduplication sign]. Photograph that to-be picture daughter of he self. 


khun üdom: 


Mr. Udom: 


^t 


cój: 
Joy: 


n.s. carijaa: 
Miss Jariya: 


pháak khun kamlang tham àraj . maa thàaj rüup lüuksáaw phom rie . 


Group you to-be-busy to-do what. To-come to-photograph picture daughter I 
[question part. yes/no question]. 


phóo kha , kháw pen chaang thàaj rüup feechan khoong> 
Father [polite part. f.], he/she to-be expert to-photograph picture fashion of 7 


níttàjásáan lálánaa kha . kháw jaak caang nüu > 
magazine 'Lalana' [polite part. v.]. He/she to-want to-employ I (literally: 7 
‘mouse ’) 


pen naangbéep kha . 
to-be lady model {female fashion model} [polite part. f]. 


thüuktóng léew kha than . nii naambat khóong dichán kha . thàahàak than > 


Correct already [polite part. f.] sir/madam. This name-card {business card} 
of/belonging-to I [polite part. v.]. If you > 


maj sabaajcaj , kàrunaa tittóo thi òoffís daj kha , phüea juenjan 


no/not happy, please to-contact in office to-can [polite part. v.], in-order-to 
to-confirm > 


waa raw mii tamneeng thüuktóng taam naambat . koon thii than > 

that (conj.) we to-have position/rank just to-follow name-card {business 
card}. Before that you > 

cà maa , raw dàj sangkéet hén khun cintanaa eu...lüuksáaw khóong than > 
to-shall to-come we to-have-the-opportunity to-observe to-see Miss Jintana. 
Eh... Daughter of/belonging-to you > 


kamlang nang roo than jüu . phûak raw khit waa lüuksáaw than süaj > 
to-be-busy to-sit to-wait you to-stay. Group we to-think that daughter you beautiful > 


máak-máak leuj kha . nittajdsaan lálánaa cà > 

much [reduplication sign] to-surpass (emphatic part.). Magazine Lalana to-shall > 
jindii maak thaahaak... 

happy much if... 
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khun üdom: aw là , aw la. phoo léew ! phóm chüea phüak khun . t£e... lüuksáaw khóong > 
Mr. Udom: Alright, alright. Enough already. I to-believe group you. But... Daughter 
of/belonging- 
phóm jang kamlang pen náksüeksáa jüu . theu jang maj phróom thi cà > 
I yet to-be-busy to-be student to-stay. She yet no/not to-be-ready that to-shall 7 


thamngaan . paj kan theu? na lûuk . laa koon khrap . 


to-work. To-go [incentive part.] [emphatic part.] child. To-say-goodbye fir 
st [polite part. m.]. 


n.s. carijaa: ^ khóo pràthaan thdot kha than , tte raw hén waa khun > 


Miss Jariya: | To-ask-for to-grant punishment [polite part. f.], but we to-see/to-be-of the- 
opinion that Miss > 


cintànaa cà pen naangbeep thii jootjiam . lé? lüuksáaw khóong than ca maj > 


Jintana to-shall to-be model that fantastic. And daughter of/belonging-to you 
to-shall no/not 7 


sia kaanrian phró? thàaj phaap piang sii thueng haa wan too duean kha . 


to-lose study (n.) because to-photograph picture only four until five day per 
month [polite part. v.]. 


naaj wasan: jaang maak thi: süt hok wan , phóm sánjaa khóoráp than . 


Mr. Wasan: Think much [part. superlative degree] {at most} six day. I to-promise [very 
polite part. m.] Sir/Madam. 


khun üdom maj phiut àraj . phiang tte moong naa lüuksáaw khóong than . leew deun ook > 
Mr. Udom no/not to-speak something/what. Only to-look-at face daughter of/belonging-to he. 
Then to-walk out > 


paj thanthii . cój riip juen jaang thankhwan , sop taa kon thang sóong , jim waan > 


to-go right-away. Joy to-hurry to-stand thing/as immediate. To-meet eye person all two, to- 
smile sweet > 


naj weew taa , léew phüut waa: 
in glance eye, and/already to-speak that: 


cój: ookhee , cój tong rùp paj léew , tee cà thoo paj tittóo khun wan phrüngnii kha . 
Joy: Okay. Joy to-must to-hurry to-go already. But to-shall to-telephone to to- 


contact you day tomorrow [polite part. v.]. 


naangsaaw carijaa kàp naaj wásán moong taam lang khóong cój thii deun óok paj . hén daj > 
Miss Jariya and Mr. Wasan to-look-at to-follow back of/belonging-to Joy which/who to-walk 
out to-go. To-see to-can > 


chát waa cój hùn ooráchoon mó? thii cà pen naangbzep , léew kóo hén cój háaj > 
clear that Joy figure slender suitable that to-shall to-be lady model ffashion model]. 
And/already also/consequently to-see Joy to-disappear > 


phàan pràtuu phattàkaan “16ot cim" . 
to-pass door restaurant "Lord Jim's". 
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n.s. carijaa: 


Miss Jariya: 


naaj wásán: 
Mr. Wasan: 


chan wang waa cój cà thoo maa waj-waj . theu sŭaj naa lümlóng cang . léew 
nimnuan ráháng iik tàanghàak . > 


I to-hope that Joy to-shall to-telephone to-come fast [reduplication sign]. She 
beautiful worthy-to to-be-infatuated-with real. And gracious slender yet in- 
addition. 


tee... khun phóo kháw... ráaj chipháaj . > 
But Mr. Father he. Fierce damned. 


than cháe üdom cakraphét khráp . pen nakbin chán Jiam khóong > 

He to-be-named Udom Chakraphet [polite part. m.]. To-be pilot class super 
of/belonging-to > 

kaanbin thaj . phóm kheuj thaaj rüup than léew , tèe than cam phóm > 


airline-company Thai. I ever to-photograph picture he already. 
But he to-remember I > 


maj daj mang . man naan maa léew... 


no/not to-can probably. It long (time)! to-come already’ (^, ^ and?: ‘a long 
time ago ] ... 


tèe chüea theu? , cój cà thoo maa haa raw . 
But to-believe [incentive part.]. Joy to-shall to-telephone to-come to-seek we. 


lang caak nan , kháw tháng sóong sop taa kan , om jim , léew deun ook paj . 
Behind from that {afterwards} he/she all two to-meet eye each-other, to-keep-in-the-mouth to- 
smile, already/and to-walk out to-go. 
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12.1 Introduction 


When in Rome, do as the Romans do. In Thailand, you should try to act and think like a Thai. 
In this lesson, Joy and Sua are introduced to the Thai equivalents of a Duke and a Dame by 
their parents, who seem to move themselves with ease in noble circles. Although feudalism is a 
thing of the past, Royalty and high nobility are revered in Thailand, as many a member of both 
exalted groups is either a great-grandchild of King Chulalongkorn the Great, or in other ways 
related to the Royal Family. Joy and Sua and their parents use special etiquette and special 
words when communicating with these luminaries. As the children of ‘Captain Udom’, Joy 
and Sua are forced into a position in which we haven't encountered them, yet: almost humble 
as abiding visitors at a reception of a Chao Phaya, the nobleman in the title of this lesson. Of 
course, we use this opportunity to present you with the necessary vocabulary for the event you 
get yourself into a similar situation. Furthermore, you'll be offered an insight in the use of 
kinship- and other terms as personal pronouns, and you'll learn how to properly address a 
monk and a Thai policeman. 


12.2 Dialogue ๒ ๕ . ๒ . บ ท ส น ท น า 
The reception party of the Chao Phaya ไป ง า น เล ี ย ง ต ้ อ น ร ั บ ขอ ง เจ ้ า พ ร ะ ย า 


ไป ง า น เล ี ย ง ต ้ อ น ร ั บ ขอ ง เจ ้ า พ ร ะ ย า 


ค ื น น ี ้ น า ย อ ุ ด ม ก ั บ น า ง ส ุ น ิ ส า จ ั ก ร เพ ชร ก ํ า ล ั ง ย ุ ่ ง อ ย ู ่ น า ย อ ุ ด ม ก ํ า ล ั ง ใส ่ เค ร ื ่ อ ง 
แบ บ อยู่ ใน ขณะ ท ี ่ น า ง ส ุ น ิ ส า ld ชุ ด ร า ต ร ี ห ร ู ห ร า fi qn f ม ี ag lu ต ู ้ เส ื อ ผ้า เส ื อ 


2 
A 


ก ั บ จ ้ อ ย fi ต ื น เต ้ น ด ้ ว ย เข า ท ั ้ ง ส อ ง ได้ ร ั บ ค ํ า เช ิ ญ ไป ง า น ต ้ อ น ร ั บ ค ื น น ี ด ้ ว ย ส อ ง 


พ ี น ้ อ ง ร ู ้ ส ึ ก ว ่ า ง า น น ี เป ็ น ง า น ส ํ า ค ั ญ ส ํ า ห ร ั บ ค ุ ณ พ ่ อ ค ุ ณ แม ่ ท ั ้ ง ส อ ง ก ็ ร ู ้ ด ้ ว ย ว ่ 


ง า น น ี จ ะ ไม ่ เป ็ น ง า น เล ี ย ง ธร ร ม ด า เพ ร า ะ ผู ้ จ ั ด ง า น เล ี ย ง น ี เป ็ น ผู ้ ม ี ฐา น ะ ไม ่ ต ๋ 


1 
aav s = 


ก ว ่ า ส ม เด ็ จ เจ ้ า พ ร ะ ย า น ิ ต ิ น ั น ท ์ ว า ณี ก ร ร ม ณ อ ย ุ ธ ย า เส ื อ ld น ํ า ม ั น ผม ท ี ่ ม ี ก ล ิ 


ห อ ม แล ้ ว ห ว ี ผม ต ร ง ไป ข้ า ง ห ล ั ง ม อ ง ด ู เร ี ย บ ร ้ อ ย จ ้ อ ย ท า ล ิ ป ส ต ิ ก ส ี อ ่ อ น ๆ เธ อ 


a Y 


fia ไป ต ั ด ผม ม า ผม ท ร ง ส ไต ล ์ บ ๊ อ บ ขอ ง เธ อ เง า เห ม ื อ น แส ง จ ั น ท ร ์ จ ู บ ค ื น น ี จ ้ อ ย 


ใส ่ ชุ ด ร า ต ร ี ด ้ ว ย เห ม ื อ น ก ั บ ค ุ ณ แม ่ ซึ ่ ง โด ย ป ร ก ต ิ แล ้ ว ใน ง า น เล ี ย ง ให ญ่ ๆ 


v 


€ 


c 


แบ บ น ี ส ุ ภา พ ส ต ร ี น ิ ย ม ใส ่ ชุ ด ร า ต ร ี ส ่ ว น ส ุ ภา พ บ ุ ร ุ ษ az ld ชุ ด qm ส า ก ล ห ร ื อ ชุ ด 
เค ร ื ่ อ ง แบ บ เต ็ ม ย ศ เพ ื ่ อ เป ็ น ก า ร ให ้ เก ี ย ร ต ิ แก ่ เจ ้ า ภา พ ผู ้ เช ิ ญ 


1 0 
ay 


เม ื อ ค ุ ณ wa ค ุ ณ ual ก ั บ เส ื อ ล ง บ ั น ได ม า จ ้ อ ย ร อ อ ย ู ่ ท ี ขั น ล ่ า ง ag แล ้ ว 


ค ุ ณ อ ุ ด ม : เอ ้ า ค ุ ณ ... ค ุ ณ เป ็ น ใคร ม ี อ ะ ไร ให ้ ผม ร ั บ ใช้ ไห ม ค ร ั บ แล ้ ว ค ุ ณ 
เห ็ น ล ู ก ส า ว ผม ไห ม ค ร ั บ 
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จ ้ อ ย : เน ี ่ ย ... ห น ู เอ ง น ะ พ ่ อ usi ห น ู ถู ก ก ํ า ชั บ ต ้ อ ง แต ่ ง ต ั ว แต ่ ง ห น ้ า เหมือน 
ต ุ ๊ ก ต า เน ี ่ ย ะ แต ่ ว ่ า ค ุ ณ พ ่ อ จ ํ า ห น ู ไม ่ ได ้ จ ร ิ ง ๆ เห ร อ ค ะ 

ค ุ ณ อ ุ ด ม : โร่ เอ ิ ย น ี ่ ล ู ก เอ ง ห ร อ ก ร รึ พ ่ อ จ ํ า ไม ่ ได ้ จ ร ิ ง ๆ พ ่ อ ไม ่ เค ย ค ิ ด ว ่ า พ่ อ 
จ ะ ม ี ล ู ก ส า ว ท ี ่ ส ว ย เป ็ น เจ ้ า ห ญิ ง ว ิ จ ิ ต ร อ ย ่ า ง น ี ้ ภู ม ิ ใจ จ ั ง เล ย ว ่ ะ 

เส ื อ : ฮะ ฮะ ฮะ แถม ใส ่ ก ร ะ โป ร ง อ ี ก ด ้ ว ย ไม ่ เค ย เห ็ น จ ้ อ ย ใส ่ ก ร ะ โป ร ง 
ม า ต ั ้ ง แต ่ eng ส ิ บ ขวบ แล ้ ว แต ่ ... ร อ เด ี ๋ ย ว ฮะ ฮะ ! ถ้า จ ้ อ ย อ ย า ก 
เป ็ น ด า ร า น า ง แบ บ ก ็ จ ะ ต ้ อ ง ใส ่ ก ร ะ โป ร ง ท ุ ก ว ี ท ุ ก ว ั น ด ้ ว ย เล ย น ่ ะ 


cy 
Q^ 
Q^ 


ค ุ ณ ส ุ น ิ ส า : ช่ า ง เถ อ ะ อ ย ่ า ไป ส น ใจ ท ี ่ พ ว ก ห น ุ ่ ม ๆ ก ํ า ล ั ง พ ู ด ก ั น น ่ ะ an ang 
เป ็ น ส ุ ภา พ ส ต ร ี จ ร ิ ง ๆ ไป ก ั น ได ้ แล ้ ว น ่ ะ แด ง ร อ ag ใน ร ถ แล ้ ว 
เด ี ย ว จ ะ ไม ่ ท ั น ง า น 


ร เจ ด NN i Cay 
- TN ; | MER | denm Ñ eiu 
SN 22 1 จ y ด \ \ N \ foen N N | 


py 
x : 





แด ง เป ็ น ย า ม ท ี ่ บ ้ า น ขอ ง ค ร อ บ ค ร ั ว จ ั ก ร เพ ชร แด ง อ า จ จ ะ ม ี ส ม อ ง ช้ า น ิ ด ห น ่ อ ย 

usi เข า ขั บ ร ถ เก ่ ง ม า ก แล ะ เข า ร ู ้ จ ั ก ก ร ุ ง เท พ ๆ แท บ ท ุ ก ท ิ ศ ท ุ ก ท า ง เห ็ น ท ี ่ จ ะ พ ู ด 
ได ้ ว ่ า เข า ร ู ้ จ ั ก ก ร ุ ง เท พ ๆ ดี ม า ก ก ว ่ า ค น ขั บ ร ถ แท ็ ก ซี ่ ใด ๆ เส ี ย '5 อ ี ก แล ะ เว ล า น า ย 
อ ุ ด ม ห ร ื อ ใคร ๆ ท ี ่ อ า ศั ย อ ย ู ่ ใน บ ้ า น ท ี ่ เข า เฝ้า ต ้ อ ง ไป ไห น แด ง ก ็ จ ะ ขั บ so ไป 
ให ้ ใน เว ล า ค ร ึ ่ ง ชั ่ ว โม ง น า ย อ ุ ด ม น า ง ส ุ น ิ ส า น า ย ส ุ ร ศั ก ด ิ ์ แล ะ น า ง ส า ว จ ิ น ต น า ก ็ 





15 เส ี ย : also pronounced and written as ‘az’. This word is not to be confused with its homophone “เส ี ย ”: 
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“to be broken", “to loose", “to deteriorate”, “to rot", “to die". 
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ม า ถึ ง ท ี ่ โร ง แร ม แช ง ก ร ี - ล า ส ถา น ท ี ่ จ ั ด ง า น ต ้ อ น ร ั บ ท ี ห น ้ า ป ร ะ ต ู ม ี ท ห า ร เร ื อ la 
เค ร ื ่ อ ง แบ บ เร ี ย บ ร ้ อ ย อ ย ู ่ ค อ ย ต ้ อ น ร ั บ น า ย อ ุ ด ม ก ั บ ภร ร ย า แล ะ บ ู ต ร ท ั ้ ง ส อ ง ท ห า ร 
เร ื อ เช ิ ญ ค ณะ ค ร อ บ ค ร ั ว จ ั ก ร เพ ชร เข ้ า ไป ใน โร ง ต ้ อ น ร ั บ 


a ay 1 


ค ุ ณ อ ุ ด ม : ก ่ อ น อ ื ่ น เร า จ ะ ต ้ อ ง ไห ว ้ เจ ้ า พ ร ะ ย า น ิ ต ิ น ั น ท ์ ก ่ อ น น ่ ะ เพ ร า ะ เป ็ น เจ ้ า 
ภา พ ง า น เล ี ้ ย ง ต ้ อ น ร ั บ น ี ้ ล ู ก ๆ ต ้ อ ง พ ู ด ส ุ ภา พ ก ั บ qn ค น ค น เซ ิ ร ์ ฟ 
ที ่ น ี ่ เป ็ น ท ห า ร เร ื อ จ า ก ใน ก ร ม ท ุ ก ค น โด ย เฉ พ า ะ จ ้ อ ย ต ้ อ ง 
พ ย า ย า ม ว า ง ต ั ว ให ้ เหมา ะ ส ม น ะ จ ้ อ ย ห ้ า ม เล ่ น ห ู เล ่ น ต า เด ็ ด ขา ด 

จ ้ อ ย : ท ร า บ แล ้ ว ค ่ ะ ด ิ ฉั น น า ง ส า ว จ ิ น ต น า จ ั ก เพ ชร ค ่ ะ 

ค ุ ณ อ ุ ด ม : เอ า เถ อ ะ เอ า เถ อ ะ พ ย า ย า ม ป ฏิ บ ั ต ิ ต ั ว ให ้ ด ี ๆ แบ บ น ี ้ ให ้ ต ล อ ด 


ร อ ด ง า น เถ อ ะ 


จ ้ อ ย ส ั ง เก ต เห ็ น ค ุ ณ พ ่ อ ค ุ ณ แม ่ ไห ว ้ เจ ้ า พ ร ะ ย า ต า ม แบ บ ม า ร ย า ท ท ี ่ ด ี เจ ้ า พ ร ะ ย า 
ร ู ้ จ ั ก ส น ิ ท ส น ม NU ค ร อ บ ค ร ั ว จ ั ก ร เพ ชร vnu nam ก ั บ AM Wa AM UN ห ล า ย ๆ eia 
แล ะ fa ด ้ ว ย แล ้ ว ท ่ า น เช ิ ญ ช ว น ค ุ ณ พ ่ อ ค ุ ณ แม ่ ไป ใน โร ง ร ั บ แข ก ต อ น เจ ้ า 

พ ร ะ ย า Su ไห ว ้ จ ้ อ ย ก ั บ เส ื อ ท ่ า น ก ล ่ า ว ค ํ า ต ้ อ น ร ั บ ก ั บ ท ั ้ ง ส อ ง พ ี ่ น ้ อ ง ด ้ ว ย 


เจ ้ า พ ร ะ ย า : ท ร า บ ว ่ า เร า ท ั ้ ง ส อ ง เป ็ น บ ุ ต ร ขอ ง ท ่ า น อ ุ ด ม ใช ่ ไห ม ร ู ป ห ล ่ อ ร ู ป 
ส ว ย ง า ม เห ม ื อ น ค ุ ณ พ ่ อ ค ุ ณ แม ่ ท ั ้ ง ส อ ง เช ี ย ว น ่ ะ เช ิ ญ เข ้ า ไป ท ี ่ โร ง 
ร ั บ แข ก ด ี ก ว ่ า 

จ ้ อ ย ก ั บ เส ื อ : ขอ บ พ ร ะ ค ุ ณ ค ่ ะ / ค ร ั บ ท ่ า น 


เส ื อ ก ั บ จ ้ อ ย จ ํ า ค ํ า ส อ น ขอ ง ค ุ ณ wa ได ้ ว ่ า ผู ้ เย า ว์ ต ้ อ ง เด ิ น ต า ม ห ล ั ง ผู ้ อา ว ุ โส แล ะ 
ไม ่ น ่ า จ ะ ท ํ า อ ะ ไร ก ่ อ น ผู ้ อ า ว ุ โส ก ว ่ า จ ะ อ น ุ ญา ต จ น ก ว ่ า เจ ้ า พ ร ะ ย า ผง ก ศี ร ษ ะ 
แส ด ง ให ้ ไป เส ื อ ก ั บ จ ้ อ ย จ ึ ง เด ิ น ไป ท า ง ที่ พ ่ อ แม ่ ก ํ า ล ั ง ส น ท น า ag ก ั บ ผู ้ ห ญิ ง ส ู ง 

อ า ย ุ ค น ห น ึ ่ ง ท ี ่ แต ่ ง ต ั ว แบ บ โบ ร า ณ เห ม ื อ น ค ุ ณ ห ญิ ง ห ร ื อ น า ง ส น อ ง พ ร ะ โอ ษ ฐ ์ ใน 

ส ม ั ย ร า ช ก า ร ท ี ่ ห ้ า 


Ld 


ค ุ ณ อ ุ ด ม : ร ศั ก ด ิ ์ จ ิ น ต น า ม า น ี ่ ห น ่ อ ย จ ๊ ะ ขอ แน ะ น ํ า ท ่ า น ผู ้ ห ญิ ง อ ร พ ร ร ณ 
ภู 


๐ 2] 


๑ 7 a 


ต ต ย ะ ภู ม ิ ณ ส ง ข ล า ท ่ า น ผู ้ ห ญิ ง ขอ ร ั บ เก ล ้ า ก ร ะ ผม ขอ แน ะ น ํ า 
ต ร ชา ย ส ุ ร ศั ก ด ิ แล ะ บ ุ ต ร ห ญิ ง จ ิ น ต น า ขอ ร ั บ 


2 e 


ใน ร ะ ย ะ ใก ล ้ แค ่ เอ ื ้ อ ม ท ่ า น ผู ้ ห ญิ ง อ ร พ ร ร ณ ภู ต ั ต ต ย ะ ภู ม ิ ณ ส ง ข ล า ด ู เห ม ื อ น ก ั น ก ั บ 
ม ั ม ม ี จ า ก ป ร ะ เท ศ อ ี ย ิ ป ต ์ แต ่ ท ่ า น อ า ย ุ ย ื น เพ ร า ะ ม ี ส ุ ข ภา พ จ ิ ต ท ี ่ ด ี ส ั ง เก ต ได ้ จ า ก 
ร อ ย ย ิ ้ ม ห ว า น ๆ แล ะ ใบ ห น ้ า ท ี ่ ส ด ใส ขอ ง ท ่ า น จ ้ อ ย แน ่ ใจ ว ่ า ท ่ า น ผู ้ ห ญิ ง อ า ย ุ ม า ก 
ก ว ่ า ห น ึ ่ ง ร ้ อ ย ป ี แล ้ ว จ ้ อ ย fi อ ิ ้ ม ต อ บ แล ะ ไห ว ้ ท ่ า น อ ย ่ า ง ง ด ง า ม พ ี ่ เส ื อ ก ็ ไห ว ้ ท ่ า น 
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1 27 
Q^ 


qn ท ั ้ ง ส อ ง ไห ว ้ เจ ้ า พ ร ะ ย า แล ะ ท ่ า น ผู ้ ห ญิ ง เฒ่า 
ค น fi ถู ก ต ้ อ ง ต า ม แบ บ ป ร ะ เพ ณี ท ี ่ ด ี ง า ม ส ่ ว น ค ุ ณ แม ่ ภู ม ิ ใจ ม า ก จ น ต า เป ็ น 
ป ร ะ ก า ย ส ํ า ห ร ั บ ท ่ า น เจ ้ า พ ร ะ ย า ต ั ว ท ่ า น เอ ง ป ฏิ บ ั ต ิ ต ั ว เอ ง ได ้ เห ม า ะ ส ม ท ี ส ุ ด 


ส ม ค ว ร ย ื ด ถื อ เป ็ น แบ บ อ ย ่ า ง nA 


ด ้ ว ย ส ่ ว น ค ุ ณ พ ่ อ ภู ม ิ ใจ ม า ก ๆ ท ี ่ 
ที ่ 


Dialogue 12.2: Word-for-word translation 
To-go party to-provide to-welcome of Chao-Phaya (nobleman; ‘Duke’) 


Night this Mr. Udom and Mrs. Sunisa Chakraphet to-be-busy-to to-be-busy to-stay. Mr. Udom 
to-be-busy to-put-on uniform to-stay, while Mrs. Sunisa to-put-on suit/dress evening luxurious 
[part. superlative degree] that to-have to-stay in wardrobe clothing. Sua and Joy also/rather 
excited also. He/she all two {both} to-obtain to-receive word to-invite {invitation} to party to- 
reiceive {reception} evening this also. Two older-sibling younger-sibling to-feel that party this 
to-be party important for Mr. father Mrs. mother. All two to-know also that party this to-shall 
no/not to-be party to-provide normal, because person! to-organize? party? to-provide* {', ?, ? 
and ^: host} to-have position no/not low [part. comparative degree] Somdet Chao Phaya 
Nitinan Wanikam Na Ayutthaya. Sua to-put-in(to) grease hair which to-have/to-be-present 
smell fragrant, subsequently to-comb hair straight to side behind, to-look-at to-see neat. Joy to- 
apply-on lipstick colour soft [reduplication sign]. She just-now to-go to-cut hair to-come. Hair 
model style bob belonging-to she to-shine as-if ray moon {moonshine} to-kiss. Evening this 
Joy to-wear suit/dress evening also, same with Mrs. mother, which by! normal’ {' and ^: usual} 
already. In party to-provide large [reduplication sign] model this lady to-prefer to-wear 
suit/dress evening. As-for/part gentleman to-shall to-wear suit/dress' suit” {' and ^: gentleman's 
suit} international or suit/dress uniform full rank, in-order-to to-be [substantivating part.] to- 
give honour to master’ picture/gesture? {' and *: host} person to-invite. 


When Mr. father and Mrs. mother with Sua to-descend stairs, Joy to-wait to-stay at floor/level 
below to-stay already. 


Mr. Udom: Hey, you... You to-be who. To-have something to-give I to-receive! to-use? 

{' and ^: to be of service} [question part.][polite part. m.]. And you to-see 
daughter I [question part.] polite part. m.]. 

Joy: This (shortened) Mouse (I) self [emphatic part.] daddy. But mouse (I) [part. 
passive voice] to-insist-upon to-must to-dress body to-make-up face same- 
as doll this. But that/to-say Mr. father to-remember mouse (I) no/not can 
real [reduplication sign] {really} [yes/no question part.] [polite part. f.]. 

Mr. Udom: [Interjection: ‘well have I ever" ]. This child self [part. used in contradictions]. 
[question part.]. Father to-remember no/not to-can real [reduplication sign]. 
Father no/not ever {never} to-think that father to-shall to-have daughter which 
beautiful to-be princess exquisite type this. Proud real totally [emphatic part. ]. 

Sua: Hahaha. In-addition to-put-on dress yet also. No/not ever {never} to-see Joy to- 
put-on dress to-come since age ten year. But... To-wait moment ha ha. If Joy to- 
want to-be star lady-model {photo model} also/rather to-shall to-must to-wear 
dress every day also [intensifier] [emphatic part.] [polite part. (intimate)]. 

Mrs. Sunisa: — To-stop-minding [mild urging part.] Don’t to-go to-be-interested which group 
young-man [reduplication part.] to-be-busy-to to-speak together [emphatic 
part.] child. Child to-look to-be lady real [reduplication sign] (really). To-go 
together to-can already [emphatic part.]. Moment to-shall no/not in-time party. 
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Daeng to-be guard in house belonging-to family Chakraphet. Daeng perhaps to-have brain 

slow a-little, but he to-drive car expertly much. And he to-know Bangkok almost all direction 
all way. To-see! that? to-shall? {', ^ and °: probably} to-speak to-can that he to-know Bangkok 
good [part. comparative degree] person to-drive car taxi any [reduplication sign] any/only/really 
even/more. And time Mr. Udom or who [reduplication sign] which to-live to-stay in house 
which he to-protect to-must to-go where/anywhere, Daeng to-shall to-drive car to-go to-give/for. 
In time half hour Mr. Udom, Mrs. Sunisa, Mr. Surasak and Miss Jintana rather/also to-come to- 
arrive at hotel Shangri-La, Place to-arrange party to-welcome {reception}. At in-front-of door 
to-be-present soldier ship (marine) to-put-on/to-wear uniform tidy to-stay to-await to-welcome 
Mr. Udom with wife and child all two. Soldier ship {marine} to-invite group family Chakraphet 
to-enter to-go in place/hall to-welcome. 


Mr. Udom: Before other we to-shall to-must to-honor-with-a-‘wai’ Chao Phaya Nitinan 
first [emphatic part.], because to-be host party to-provide to-welcome this. 
Child [reduplication sign] to-must to-speak polite with all person. Person 
to-serve place this {here} to-be soldier ship from inside department all person. 
By specific {specifically} Joy to-must to-try to-lay-down body {to-behave} 
to-give/to-let proper(ly) [emphatic part.] Joy. To-forbid to-play! ear to-play? 
eye’ {',°, ? and 4: to flirt! absolutely. 

Joy: To-know [polite part f.]. I Miss Jintana Chakraphet [polite part. f.]. 

Mr. Udom: To-take [encouraging part.] {all right}, To-take [encouraging part.] {all right}. 
To-try to-perform body {to behave}to-give/to-let good [reduplication sign] 
sort this to-give/to-let always to-pull-through party [encouraging particle]. 


Joy to-observe to-see Mr. father and Mrs. mother to-greet-with-a-‘wai’ Chao Phaya to-follow 
model/pattern manners good. Chao Phaya to-know intimate with family Chakraphet. He to- 
speak with Mr. father Mrs. mother several [reduplication sign] word and to-smile also. 
Consequently he to-invite Mr. father Mrs. mother to-go in hall to-receive guest. Period Chao 
Phaya to-receive *wai' Joy and/with Sua, he to-speak word to-welcome with all two older- 
sibling younger-sibling also. 

Chao Phaya: To-know that/to-say you all two to-be child belonging-to Mr. Udom yes 
[question part]. Form handsome form beautiful same Mr. father Mrs. mother all 
two really [emphatic part.]. To-invite to-enter to-go in/at hall to-receive guest 
good [part. comparative degree]. 

Joy with Sua: Thank you (elegant) [polite part. m. and f.] Sir. 


Sua and/with Joy to-remember word to-teach belonging-to Mr. father to-can that person 
youthful to-must to-walk to-follow person senior, and no/not should to-shall to-do anything 
until person senior until to-shall to-allow. Until Chao Phaya to-nod head to-show to-let to-go, 
Sua wit/and Joy therefore to-walk to-go way/direction which father mother to-be-busy-to to- 
converse to-stay with women high age [classifier for people] one which to-adorn body {to 
dress; to be dressed) style antique/old-fashioned same Khunying or Lady-in-Waiting in period 
government/ reign [modifier to form ordinal numbers] five. 


Mr. Udom: Surasak, Jintana, to-come this (here) a-little (*come here, please") [polite part. 
informal]. To-ask to-introduce Lady/Lord/You' Woman’ {' and ^: Than Phuying; 
title for conferred nobility; compare with *Dame') Oraphan Phutattajaphum Na 
Songkla. Khunying [polite part. m. (very polite)], I (towards nobility) to-ask to- 
introduce son Surasak and daughter Jintana [polite part. m. (very polite)]. 


In distance which close only arm-length Than Phuying Oraphan Phutattajaphum Na Songkhla 
to-look same-as with mummy from land Egypt. But she age long-lasting because to-have health 
mind which good. To-observe to-can from wrinkle to-smile sweet [reduplication sign] and leaf 
face {face} which bright belonging-to she/he. Joy certain that Than Phuying age much [particle 
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comparative degree] one hundred year already. Joy also/rather to-smile to-answer and to-honor- 
with-a-‘wai’ she/he sort/manner beautiful. Older-sibling Sua also/rather to-honor-with-a-* wai" 
she/he also. 

As-for Mr. father proud much [reduplication sign] that child all two to-honor-with-a-‘wai’ 

Chao Phaya and Khunying old [classifier for people] this correct to-follow form tradition which 
good beautiful. As-for Mrs. mother proud much until eye to-be sparkle {to sparkle] .For 
Lord/Lady/Y ou Chao Phaya body self to-perform body {to behave, to conduct} self to-can 
proper(ly) [particle superlative degree]. Should to-hold-on to-be model [classifier] which good. 


cd 2b Vocabulary 


track 12 
ง า น เล ี ้ ย ง ต ้ อ น ร ั บ ngaan líang tóon ráp reception party 
เจ ้ า พ ร ะ ย า caaw phájaa* rank of nobility'é 
ย ุ ่ ง jüng to be busy 
เค ร ื ่ อ ง แบ บ khrüeang bbep inomi 


เค ร ื ่ อ ง แบ บ 








ชุ ด ร า ต ร ี 
ห ร ู ห ร า 
ซึ ง Hi agi 


ค ํ า เช ิ ญ 
ส อ ง พ ี ่ น ้ อ ง 





chát raatrii 
rüuráa 


süeng mii jüu 


kham cheun 


sóong phii nóong 


sámkhan 


phûu 


phûu càt ngaan 


thăaná? 


mii tháaná? mâj tàm 


kwàa 


evening dress 
luxurious, costly 
which she has, which 
there is 

invitation (oral) 


brother and sister 
(literally: two older- 
and younger siblings) 
important 


person (always used in 


combination with a 
determiner 


Host; literally: The 
person who organizes 
the party (4a: to arrange, 
to organize) 


1. position 2. reputation 


has no lesser position 


than; is no one else but... 


16 Second highest title that can be conferred to a Mom Ratchawong or a Mom Luang (respectively the 
great-great grandson and the great-great-great grandson of a Thai King). Thai nobility is, apart from 
direct descendants of kings, conferred nobility. Additionally, noble titles can be conferred to descen- 
dants of kings as well as to commoners, but conferred titles for commoners differ from the conferred 


titles to royals. In not too official language, the term เจ ้ า พ ร ะ ย า - chàw phrájaa is also used to refer to 
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nobles with the conferred title of ส ม เด ็ จ เจ ้ า พ ร ะ ขา - sómdet chàw phrájaa, the highest noble title that can 
be conferred. For details, see cultural note 12.4. 











ส ม เด ็ จ เจ ้ า พ ร ะ ย า 


aav g A 


น ต น น ท ว า ณ ก ร ร ม - 
ณ อ ย อั ยา 


a 


e 


น ํ า ม ั น ผม 

ก ล ิ ่ น 

ห อ ม 

ห ว ี 

ต ร ง ไป ข้ า ง ห ล ั ง 
เร ี ย บ ร ้ อ ย 

ล ิ ป ส ต ิ ก 

ส ี อ ่ อ น ๆ 

พ ึ ่ ง 


ไป .. ม า 
ท ร ง * 

ส ไต ล ์ 
ป ๊ อ บ 
เง า 


เห ม ื อ น แส ง จ ั น ท ร ์ จ ู บ 
โด ย ป ร ก ต ิ 
ส ุ ภา พ ส ต ร ี 


ex 


น ิ ย ม 
ชุ ด ส ู ท ส า ก ล 


เต ็ ม ย ศ 

ก า ร ให ้ เก ี ย ร ต ิ 
แก ่ 

เจ ้ า ภา พ 

ผู ้ เช ิ ญ 


ล ง บ ั น ได 


sómdeét caaw phrájaa 


nítínan waaniikam - 
na ajütthájaa 
námman phóm 

kin 

hóom 

wil 

trong paj khaang lang 
riapróoj 

lípsàtík 

sí อ อ ก อ อ ก 


phüeng 


paj maa 
song* 
sataj 
bóp 


ngaw 


müean séeng can cüup 
dooj prokati? 
suphaapsatrii 

níjom 

chút suut sáakon 

tem jót 

kaan hàj kiat 

1 อ 

cawphaap 


phttucheun 


long bandaj 
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Highest rank of Thai 
Nobility 

Nitthinant Wanikam - 
Na Ayutthaya 
pomade, brilliantine 
smell 

to smell nice 

1. to comb 2. comb 
straight back 

1. neat, tidy; finished 
lipstick 

a soft color 


just a moment ago; 
recently 


to have come back from 
model; form; figure 
style 

“0 ๐ 0”- style haircut 


1. glossy, lustrous; 


2. sleek, smooth; 
3. shadow; 4. reflection 


*as if kissed by moonlight? 
usually, normally 
lady 


1. to admire; 2. to like, to 
love; 3. to be stylish 

suit: international 
business/diplomat suit 


full dress uniform 

the bestowing of honor 
to, for 

host 


the one who invites 
everyone 


to go down the stairs 
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ย า ม 


300 








ต ุ ๊ ก ต า 


ก ร ะ โป ร ง 
ด า ร า น า ง แบ บ 
ท ุ ก ว ี ท ุ ก ว ั น 


ช่ า ง * เ ถ อ ะ 

ช่ า ง * 

อ ย ่ า ไป ส น ใจ 
ท ั น ง า น 


ย า ม 


แท บ 
เห ็ น ท ี ่ จ ะ 

เส ี ย * อ ี ก 

อ า ศั ย อ ย ู ่ 

เฝ้า 

โร ง แร ม แช ง ก ร ี - ล า 
ส ถา น ท ี ่ 

ท ห า ร เร ื อ 


chán laang 


ráp cháj 


niia; nia? 


thüuk kamcháp tóng 
tükkàtaa 


tte waa 


thóo čuj 


caaw jing 
phuumcaj * 


théem 


kraproong 
daaraa naangbtep 


thuk wii thák wan 


chang* theu? 
chang* 
jaa paj sóncaj 


than ngaan 


jaam 


théep 

hén thii cà 

sia iik; sa? iik 

aasáj juu 

fàw 

roongreem cheengrii laa 
sathaanthii 


tháháan ruea 


ground floor 
to serve, to give service 
to 


this here, this thing; 
‘here it is’; ‘here I am’ 


firmly urged to... 
doll, puppet 


but (indicating an extra 


point of attention, a 
contradiction, etc.) 


Oh, no!; Well have I 
ever!; Oh dear... 


princess 
to be proud of 


1. to add; 2. to give 


something extra; to give 
a bonus; 3. and also, 
and what is more... 


dress 

star model; ‘supermodel’ 
every day again and 
again 

let it be; never mind 

to stop minding 

don’t pay attention to... 


to be at the party on 
time 

security guard; watch- 
man; sentry 


almost, just about 
probably; possibly 
who ever; what ever 
to reside 

to protect 

the Shangri-La hotel 
place, location 


sailor, navy man 








ภร ร ย า 
ค ณะ 

โร ง ต ้ อ น ร ั บ 
ก ่ อ น อ ื ่ น 

ก ร ม 


โด ย เฉ พ า ะ 

พ ย า ย า ม 

ว า ง ต ั ว ให ้ เห ม า ะ ส ม 
เล ่ น ห ู เล ่ น ต า 

เด ็ ด ขา ด 

เอ า เถ อ ะ 

ป ฏิ บ ั ต ิ ต ั ว ให ้ ด ี ๆ 


ให ้ ต ล อ ด ร อ ด ง า น 


แบ บ ม า ร ย า ท ท ี ่ ด ี 
ส น ิ ท ส น ม 


ก ล ่ า ว 


เช ิ ญ ช ว น 
เร า 


ร ู ป ห ล ่ อ / ร ู ป ส ว ย ง า ม 


เช ี ย ว 


โร ง ร ั บ แข ก 

ขอ บ พ ร ะ ค ุ ณ ค ่ ะ / 
ค ร ั บ ท ่ า น 

ผู ้ เย า ว ์ 

ผู ้ อ า ว ุ โส 

ก ว ่ า 


phanjaa; phanrájaa 
kháná?; kháná 
roongtóonráp 
kóon üen 


krom 


doojchàphó? 
phájaajaam 

waang tua hàj mó?-sóm 
lén hüu len taa 
détkhàat 

aw thet? 


patibat tua haj dii 

haj taloot root ngaan 
béep maarajaat thi dii 
sànit sànóm 

klàaw 


cheunchuan 


raw 


rûup lòo / rûup 


suajngaam 


chiaw 


roong rap khéek 
khoop phrakhun kha / 
khrap than 

phûu jaw 

phüu aawüsóo 


kwaa 
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spouse, wife 

group, delegation 
reception hall 

before all 

government department 
(in this case of the Navy) 
especially 

to try 

to behave properly 

to flirt 

absolutely 

all right; go ahead 

to behave oneself 

well 


during the whole 
reception 


in a well-mannered way 
intimate, well acquaint- 
ed 

to speak (by highly 
placed persons) 

to invite 


here: you (plural - 


nobleman speaks to 
inferiors) 


handsome/pretty 
appearance (resp. 
man/woman 


really, indeed (con- 
traction of ท ี ่ เด ี ย ว ) 
reception room 
Thank you very much 
(very polite) 
young(er) person 
elder, elder person 


here: until 
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ร า ช ก า ร ท ี ่ ๕ 


ร า ช ก า ร ท ี ่ ๕ 





ผง ก ค ศีรษะ 
ส ู ง อ า ย ุ 


ค ุ ณ ห ญิ ง 


WW ส น อ ง พ ร ะ โอ ษ จ ฐ์ 
ห ม ่ อ ม ร า ช ว ง ศ์ 


ห ม ่ อ ม ห ล ว ง 


ส ม ั ย ร า ช ก า ร ท ี ่ ห ้ า 


อ ร พ ร ร ณ ภู ต ั ต ต ย ะ ภู ม ิ 
ณ ส ง ข ล า 
เก ล ้ า ก ร ะ ผม 


phà-ngók síisà 


suung a ล ju น 


khunjíng 


naang sànóong phráoóot 


เท อ อ ท ท raatchawong 


moom lüang 


sàmáj raatchakaan 
thii haa 


than phüujíng 


oráphan phuutatta - 
jáphuum ná sóngkhlaa 


klawkraphom 


ใน ร ะ ย ะ ใก ล ้ uel LAAN naj rájá? kláj khée 


ม ั ม ม ี 
ป ร ะ เท ศ อ ี ย ิ ป ต ์ 





mammii 


prathéet iijíp 


to nod the head (polite 
language) 
(of) advanced age 


*khunying', term of 
address for a female 

ห ม ่ อ ม ร า ช ว ง ศ์ or ห ม ่ อ ม 

ห ล ว ง : great-great- 
granddaughter or great- 
great-great grand- 
daughter of a Thai 
King; thus perhaps a 
descendant of HRH 
King Rama III or HRH 
King Rama IV "7 

Lady in Waiting 


title for a grandchild of 
a Thai prince (ส ม เด ็ จ เจ ้ า 
ฟ้า - sómdeét caaw faa) 
title for a great grand- 
child of a Thai prince; 
child of a ห ม ่ อ ม ร า ช ว ง ศ์ 
The era of the rule of 
the fifth king of the 


Chakri-Dynasty; the 
time of HRH Rama V, 
King Chulalongkorn 


"Than Phuying’, term of 


address for a lady of 
conferred nobility; ‘Dame’ 


Oraphan Phutattayaphum 
Na Songkhla 
I (towards nobility) 


at an arm’s length 
distance, close up 


mummy 


Egypt 


17 The term AM ห ญิ ง (khunjíng) - is no title in itself, but a term which is used to address a spouse of a 


ห ม ่ อ ม ร า ช ว ง ศ์ (mom ráatcháwong) or a ห ม ่ อ ม ห ล ว ง (móm lüang), or against a lady who carries one of 


these titles herself. The terms ค ุ ณ ห ญิ ง (khunjíng) and the slightly higher ท ่ า น ผู ้ ห ญิ ง (than phüujing) are 
also used to refer to commoners who have received a high royal decoration. See cultural note. 
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ป ร ะ เท ศ อ ี ย ิ ป ต ์ 


อ า ย ุ ย ื น 


ส ุ ข ภ า พ จิ ต 
ส ั ง เก ต 


ร อ ย fu 

ส ด ใส 

อ ิ ้ ม ต อ บ 

อ ย ่ า ง ง ด ง า ม 


เฒ่า 
ต า ม แบ บ ป ร ะ เพ ณี 
ต า เป ็ น ป ร ะ ก า ย 


ส ม ค ว ร 
ย ื ด ถื อ 


๐ 1 a a 
เป ็ น แบ บ DENN N A 


Translation dialogue 12.2 


The reception party of the Chao Phaya 


aaju juen 


sukhaphaap cit 


sángkéet 


rooj jím 
sotsaj 
jim toop 


jàang ngótngaam 


thàw 


taam beep prapheenii 


taa pen prakaaj 
sómkhuan 


juetthte 


pen bzep jaang thii dii 
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long-lived; very 
advanced age 
spiritual health 

to notice, to perceive; to 
observe 

smile 

bright; cheerful 

to smile back 

in an elegant manner; 
elegantly (adverb) 
old (of age) 
according to custom; 
according to etiquette 


(her) eyes sparkle 
(one) should 


1. to maintain; 2. to 
adhere to 


as a good example 


Tonight, Mr. Udom and Mrs. Sunisa Chakraphet are very busy. Mr. Udom is putting on his 
uniform, while Mrs. Sunisa dresses herself in the most luxurious evening dress she has. Sua 
and Joy are also quite excited. Both of them have received an invitation for tonight's reception 
party, as well. Both brother and sister feel that this is going to be an important party for their 
parents. They also both know that this reception party is not a common party, because the host 
of this party is nobody less than Somdet Chao Phaya Nitinan Wanikam Na Ayutthaya. Sua 
puts pomade with a nice fragrance in his hair and combs it straight back. It looks very neat. Joy 
colors her lips in a soft color. She has just returned from the hairdresser, and her bobbed hair 
shines as if kissed my the moonlight. Tonight, Joy is also wearing an evening dress, just like 
her mother; which is customary. At big parties like these, it is stylish for ladies to wear an 
evening dress, while gentleman usually dress up in a suit or in full dress uniform in order to 
show respect to the host who has had the invitation sent. 


When her parents and Sua come down the stairs, Joy is waiting downstairs already. 


Mr. Udom: 
Joy: 


Mr. Udom: 


Sua: 


Hey, you... Who are you? Can I be of service? And have you seen my daughter? 
Here... It's me, dad. But I was strongly urged to dress and make up as a doll, 


like this. But did you really not recognize me, dad? 


Well have I ever! Is this my own daughter? I really hadn't recognized you. I'd 
never thought I'd have a daughter as beautiful as this exquisite princess. I’m so 


proud! 


Hahaha. And she's also wearing a dress. Joy, I’ve never seen you wear a dress 
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since you were ten years old. But... wait a moment. Ha ha! If you want to bea 
supermodel you'll really have to be wearing dresses every day of the year, you 
know? 

Mrs. Sunisa: Just let them be. Don't pay any attention to what those two young men are 
saying, child. You look like a lady. Ah, it's time for us to go. Daeng is waiting 
in the car. I'd hate to be late for the reception. 


Daeng is the watchman of the Chakraphet family's residence. Daeng's brain might be a tad 
slow, but he's a very good driver, and he knows every road and alley in Bangkok. You could 
probably say that he knows Bangkok better than any taxi driver. And whenever Mr. Udom or 
whichever inhabitant of the house he's protecting wants to go somewhere, it's Daeng who's 
driving them. Within half an hour Mr. Udom, Mrs. Sunisa, Surasak and Jintana have arrived at 
the Shangr-La Hotel, the place where the reception party is held. In front of the door, a navy 
officer in tidy uniform welcomes Mr. Udom, his wife and his two children. The navy man 
invites the Chakraphet family to enter inside the reception hall. 


Mr. Udom: Before all, we'll have to greet Chao Phaya Nitinant, because he is the host of 
this reception party. Children, you'll have to speak politely to everyone. The 
people who serve here are all navy personnel from the department. Especially 
Joy, you have to try to behave as you should, do you hear, Joy? Absolutely no 
flirting. 

Joy: I know that. I am Miss Jintana Chakraphet. 

Mr. Udom: All right, all right. Try to behave yourself as well as you do now for the 
duration of the party, will you? 


Joy observes how her father and mother greet the Chao Phaya according to the rules of 
etiquette. The Chao Phaya knows the Chakraphet family intimately. He exchanges several 
words with father and mother, and smiles, too. Then, he invites father and mother to enter into 
the reception hall. When the Chao Phaya receives the ‘wai’ of Joy and Sua, he speaks to them 
a word of welcome: 

Chao Phaya: I know that both of you are children of Mr. Udom, isn't that right? Both just as 
handsome and pretty as your father and mother, eh? Please enter the reception 
hall, won't you? 

Joy and Sua: Thank you so much, Sir. 


Sua and Joy remember their father's instruction that said that younger persons should walk 
behind older people, and shouldn't do anything until an older person would give them 
permission to do so. At the moment the Chao Phaya nods his head as a sign that they may go, 
Sua and Joy walk into the direction of their parents, who are having a conversation with a lady 
of advanced age, who is archaically clothed as a Khunying or a Lady in Waiting from the time 
of the fifth Kingdom. " 


Mr. Udom: Surasak, Jintana, please come here. I want to introduce you to Than Phuying 
Oraphan Phutatayaphum Na Songkla. Dear Than Phuying, I would like to 
introduce you to my son Surasak and my daughter Jintana. 


Seen from an arm's length distance, Than Phuying Oraphan Phutatayaphum Na Songkla looks 
like an Egyptian mummy. But she has gotten so old because of her good spiritual health. You 

can see that from her sweet smile and her cheerful face. Joy is certain that the Than Phuying is 
over a hundred years old. Joy answers her smile and greets her with a graceful ‘wai’. Sua also 
greets her with a ‘wai’. 





18 The reign of King Chulalongkorn the Great (r. 1868-1910) 
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As for father; he is very proud that his two children have greeted the Chao Phaya and the aged 
Than Phuying acoording to the beautiful, good traditions. As for mother, she is so proud that 
her eyes are shining. As for the Chao Phaya himself; he has been the one who behaved with 
the most propriety, which should be taken as a good example by everyone. 


12.3 Idiom 


12.3.1 Personal pronouns II: Kinship terms as personal pronouns 


A Thai mother would never refer to herself with a polite personal pronoun as ด ิ ฉั น (dichán) or ฉั น 
(chán) to her child. She would't even call herself ‘I’, but always ‘ua’ (mée) - ‘mother’. A Thai 
mother also wouldn't call or refer to her child with a personal pronoun as ค ุ ณ (khun), เฮ อ (theu) 
or ม ึ ง (mueng), but with the word gn (lûuk) - ‘child’. When the child grows up to be a teenager 
and an adult, she might choose his or her nickname as the most proper pronoun of reference, but 
it can always stay an (lûuk). Also, especially for girls up to in their twenties, the personal 
pronoun ny (nüu - literally ‘mouse’) is an appropriate personal pronoun to use to children. 

A child would address his or her mother as uai (mée), father as Wa (phóo) and if it’s still young, 
he or she'll call him or herself qn (lûuk), or ny (nüu). Again, also as a first person personal 
pronoun, ห น ู (nüu) can be used by girls until they're up in their twenties. Boys stop far earlier 
calling themselves or being called wy (niu). After their 10" birthday most boys won't appreciate 
the word anymore. 

Towards family members and friends, a Thai may use his or her nickname as a first person 
personal pronoun. Nicknames of friends, brothers, sisters, cousins and neighbors may be used as 
second or third person personal pronouns. Towards younger acquaintances, the first person 
personal pronoun ‘aw’ (chán) may be used by women. This word is paired with ‘tsa’ (theu) as a 
second and third person personal pronoun. The pronoun ‘tsa’ (theu) is mostly used for women 
(although some women use it to refer to their boyfriend or husband). To address male friends or 
acquaintances, a woman would use ‘W’ (phit - ‘older sibling’) for a second person personal 


pronoun, even to men that are slightly younger than she. 

Towards family members and acquaintances one refers to oneself with one’s nickname as a first 
person personal pronoun, or with a kinship term such as ‘W’ (phii - ‘older sibling’) or ‘Waa’ 
(nóong - ‘younger sibling’). The terms ‘A’ (phi) and “น ้ อ ง ” (nóong) can also be used as second 
and third person personal pronouns. In informal situations you can call almost anyone ‘A’ (phi) 
or “น ้ อ ง ” (nóong). 

Towards very close friends, the pronoun ‘Q’ (kuu) may be used, which is paired with ‘fia’ 
(mueng) for ‘you’. Be careful with the last pair. Used to other persons than very close friends, 


these pronouns sound offensive! 
Apart from the kinship terms “พ ี ” (phit) and “น ้ อ ง ” (nóong), almost all other kinship terms can be 


used as personal pronouns in the first, the second as well as the third person. A sentence as in 
the following example is therefore ambiguous: 


qa ไป เด ิ น เล ่ น ก ั บ เพ ื ่ อ น 
lung paj deun lén แล ด phüean 
uncle to-go to-walk to-play with friend 
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This sentence can have four meanings: 

1. (My) uncle is taking a walk with his friends (I am talking about my uncle). 

2. I am taking a walk with my friends (Uncle is speaking to a third party). 

3. You are going to take a walk with your friends (I am talking to my uncle). 

4. (Your) uncle is taking a walk with me (Uncle's friend is talking to uncle's nephew or niece). 


From the context in which a conversation takes place, the correct information which the sentence 
above is meant to convey can immediately be deduced, but in a single, out of context sentence, a 
kinship term (as well as the term ‘friend’) may indicate a 1“, a 2™, or a 3" person. 

Apart from ‘A’ (phir) and “น้อง” (nóong), other kinship terms may also be used to, or to refer to 


people who are not related to the speaker. Words such as ล ุ ง (lung - father or mother's older 
brother), อ า (aa - father's younger brother or sister), น ้ า (náa - mother's younger brother or sister) 
and ป ้ า (pàa - father or mother's older sister) are used to address perfect strangers, especially in 


the countryside. 
Father's close friends are called qa (lung) or อ า (aa), and mother's close friends are called tia 


(naa) or ih (pàa) by their children. In fact, all men older than your father may be addressed to 
as ล ุ ง (lung), and all women older than your mother, you may call ป ้ า (pàa). In the past, the 
kinship terms น ้ า (naa) and อ า (aa) were used as often as qa (lung) and ih (pàa), but nowadays 
people older than you and younger than your parents are more often called ‘Ñ’ (phit). 

When engaging in an informal conversation with a stranger, you can call him/her fi (phii) or 

น ้ อ ง (nóong) from the beginning (except maybe when you are a man and your conversation 


partner is an attractive young woman; husband and wife often call each other fi and น ้ อ ง , and 
your relation could be misunderstood by bystanders). 

A superfluous warning: People who are much older than you, immigration officials and people 
in uniform with a lot of stars on their epaulets are of course never addressed with fi and น ้ อ ง , but 
correctly with am (khun) or ท ่ า น (than). 


Kinship terms are often followed by the first name or the nickname of the person in question. 
These combinations function as personal pronouns (2™ and 3" person), just like names or titles 
preceded by ท ่ า น (thàn) or ค ุ ณ (khun). When referring to your own or someone else's father, for 


instance, you'll use the phrase qm wa (khun phoo), for your mother Am แม ่ (khun mée). A 
colleague is fi บ อ ย (phi booj) or น ้ อ ง น ิ ว (nóong niw) - the kinship term plus nickname. Kinship 
terms without nickname can be preceded by the honorific Am (khun); for instance: Am qa (khun 
lung), ค ุ ณ 8^ (khun aa), ค ุ ณ น ้ า (khun naa) en am ป ้ า (khun pàa). When talking about his parents, a 
Thai would refer to them as ค ุ ณ wa ค ุ ณ แม ่ (khun phóo khun mé). 


ค ุ ณ พ ่ อ ค ุ ณ แม ่ ผม ไม ่ ค ่ อ ย ร ว ย เท ่ า ไร 
khun phóo khun mée phom maj khój ruaj thawraj . 
My parents are not very rich. 


The most common kinship terms used as personal pronouns are the following: 


พ อ phóo father 

แม ่ เท 8 อ mother 

fi phii older brother; older sister; also used for older cousins 

น ้ อ ง nóong younger brother; younger sister; also used for younger cousins 
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ล ู ก 1 น ิ น child; son; daughter 

ห ล า น láan 1. grandchild 2. niece, nephew; 
เห ล น léen great grandchild 

โห ล น loon great-great grandchild 


ih 0 ล ิ ล aunt (older sister of father or mother) 

ล ุ ง lung uncle (older brother of father or mother) 

น ้ า náa aunt; uncle (younger brother or sister of mother) 
a) aa aunt; uncle (younger brother or sister of father) 
1 püu grandfather (father's father) 

gin jàa grandmother (father's mother) 

$1 taa grandfather (mother's father) 

ย า ย jaaj grandmother (mother's mother) 


1 ท ว ด —püuthüat great-grandfather (father's grandfather) 

ย ่ า ท ว ด jàathüat great-grandmother (father's grandmother) 
$11 ท ว ด taathüat great-grandfather (mother’s grandfather) 

ย า ย ท ว ด jaaj thiat great-grandmother (mother's grandmother) 


12.3.2 Professions as personal pronouns 


As is the case with kinship terms, a number of names of professions can be used as personal 
. . d d 

pronouns. The following professions are commonly used as 1“, 2"° and 3" person personal 

pronouns: 


o 
819131] ล ล ๐ ล ล ก lecturer or professor at a university. Also used as a title (‘master’) 
to sorcerers, necromancers, fortune-tellers and Muai Thai teachers. 
Monks who teach (Vipassana, Dharma) are also called อ า จ า ร ย ์ 


ค ร ู khruu teacher; schoolmaster; schoolmistress 
ห ม อ móo doctor, physician 
The professional titles “อ า จ า ร ย ์ ” (‘aacaan’), ‘aq’ (‘khruu’) and “ห ม อ ” (*móo") can be preceded by 


‘qm’ (‘khun’). The professional titles “อ า จ า ร ย ์ ” (‘aacaan’) and ‘naa’ (‘mdo’) may also be 
preceded by “ท ่ า น ” (‘than’). 


High-placed dignitaries are addressed and referred to by their function. In all cases, the name of 
the function is preceded by the honorific “ท ่ า น ” (thàn): 


ท ่ า น ท ู ต than thûut Short, informal phrase to address or refer to an 
ambassador. An ambassador of a monarchy is 
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ท ่ า น อ ธิ บ ด ี 
ท ่ า น อ ธิ ก า ร (บ ด ี ) 


ท ่ า น ร ั ฐ ม น ต ร ี 


ท ่ า น น า ย ก (ร ั ฐ ม น ต ร ี ) 


called in full viu เอ ก อ ั ค ร ร า ช ท ู ต (than &ekàkkhá- 
ràatcháthüut), and an ambassador of a republic 
is called ท ่ า น เอ ก อ ั ค ร ร ั ฐ ท ู ต (than eekakkharattha- 
tháut). 


than athibodii Director; Mr. Director; Madam Director. 


than àthíkaan(bódii) President, Chancellor, Lord Rector (head of a 


university; Mr. Rector, Mrs. Chancellor 


than rátthàmontrii Minister; Excellency; Mr. Minister, Madam 


Minister 
thàn naajók - Minister-President; Excellency; Mr. Prime 
(rátthàmontrii) Minister, Mrs. Prime Minister. 


Practitioners of some professions may be addressed by their profession, although they'd not 
refer to themselves with the term as doctors, teachers and professors do: 


พ ย า บ า ล phájaabaan 

ก ร ะ เป ๋ า kràpáw 
ส า ม ล ้ อ sáamlóo 
แท ็ ก ซี théksit 
ต ุ ๊ ก ต ุ ๊ ก túktúk 


ม อ เต อ ร ์ ไซ ค ์ mooteusaj 


nurse 


bus conductor or and ticket seller. The กระเป๋า is a man or woman 


who sells bus tickets from a cylinder-shaped box (the actual * กระเป๋า” - 
*bag"), in which they keep their rolls of tickets and change. 


bicycle taxi rider. In small towns and in the less developed parts of 
Bangkok these men earn their money by riding their fares around in 
trishaws. Three-wheeled motorcycle taxis and tuktuks are sometimes 
also called ส า ม ล ้ อ 


taxi driver 


tuktuk driver. In Bangkok, tuktuks are small, three-wheeled, open 
sided taxis with Daihatsu engines. Already for 50 years, these 
tuktuks offer cheap and fast transportation of passengers and goods. 
Tuktuks also operate in other cities in Thailand, but they mostly 
look different from the ones in Bangkok. The tuktuks in Phuket and 
Hat Yai, for instance, are small Japanese minibuses. On Ko Si 
Chang, tuktuks are modified American army motorcycles. 


motortaxi driver. Motorcycle taxis have their ‘cab-stands’ at or near 
the entrances of sois. They are ideal to take you from your bus stop to 
your home in some backwater of a soi. Although almost all ม อ ' ไ ซ ค ์ 
(moo' saj) are decent chaps, it sometimes happens that ล motor taxi 


driver can't keep his hands off a girl's leg, or worse. Also, you don't 
want to be in an accident with a motorcycle taxi (or with any motor- 
cycle) in heavy traffic. 
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12.3.3 Special personal pronouns to be used by and to address and 
monks; special pronouns used to address the Royal Family 


1. Monks 


During your stay in Thailand you will almost certainly come into contact with Buddhist monks. 
Although any man can become a monk at any moment of his life, Buddhism distinguishes four 
different stages of devotion. The first stage is devotion as a layman, and there are three different 
stages of monkhood: 

First of all, most Thai men enter the monkhood for a short time around their twentieth year of 
their life, usually in periods of three. Three weeks or three months are the most common choices, 
but if one is in a hurry, three days is also an option. These devotional periods of three are there 
to be used by young men who consider it their religious and social duty to spend a period as a 
Buddhist monk. Many of them choose to enter the monkhood on a day called ว ั น เข ้ า พ ร ร ษา (wan 


khaw phansáa), which is the first day of the waning moon of the 8" lunar month of each year, 


and leave again on the 15" day of the waxing moon of the 11" lunar month, which is called ว ั น 
อ อ ก พ ร ร ษา (wan Ook phansáa). This period, called ‘Vassa’ in Sanskrit and English, runs roughly 


from about July to October, and is a time in which resident monks in temples all over the 
country spend in meditation. 

Next to accommodating for the religious duty of all Buddhist men to spend time as a monk, 
Temples can also be havens for older men who, after a career in civilian life, decide to spend 
their remaining days as monks. Not only men whose spouses have died and whose children are 
grown up choose this option. More than a few successful businessmen and career politicians 
have chosen for this option. 

A third category consists of children, mostly of poor parents, who receive a free education in a 
Buddhist temple in return for a duty as factotum and carriers of the older monks' alms bowls 
when they make their rounds through the neighborhood each early morning to allow the citizens 
to make merit. 

The last stage is the complete stage of monkhood. Some men choose for a whole life of 
devotion. These monks form the backbone of religious society in Thailand, and the regular 
population of Buddhist temples. Apart from being religious guides and leaders, they have a very 
important social function in society as teachers and advisers. Men who become monks for life 
often become abbots of temples, or leaders of separate orders within the Buddhist faith. Some of 
them are considered holy. 

Every adult monk is treated with the same respect. Your older brother is not your older brother 
any more once he has entered the monkhood. You will not address him with fi (phi), anymore, 


but with the personal pronoun for monks ห ล ว ง fi (Iüang phit), just as you will the other monks of 
his age. 
You should address or refer to a monk — depending on his age — with one of the following terms: 


เณ ร neen term of address for a child who learns and works in a temple. 


These children wear habits, and their hair and eyebrows are 
shaved, just as is the case with monks. 


ห ล ว ง fi luang phii term of address or reference for a monk who is around your 
age, or a bit older (there is no such thing as a naw tas). 

ห ล ว ง น ้ า luang naa term of address or reference for a monk who is about ten or 
fifteen years your senior, but not quite as old as your father. 

ห ล ว ง อ า luang aa likewise. 
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ห ล ว ง พ ่ อ luang phóo term of address or reference for an abbot, or a monk of your 
father's generation. 


ห ล ว ง ต า luang taa term of address or reference for an abbot or an older monk. 
ห ล ว ง 1 luang น น term of address or reference for an older abbot, or an aged 
monk.” 


NAN 1 ท ว ด lüang püuthüat term of address or reference for an old, much revered monk”. 


ห ล ว ง AI ท ว ด luang taathûat similar. 


All these personal pronouns can be used for the 2" as well as for the 3" person. You refer to 
yourself as ผม (phóm) or ด ิ ฉั น (dichán) when speaking to a monk. 


When talking to a monk, you will notice that he uses other personal pronouns than a layman 
would. Specific personal pronouns that monks use are: 


อ า ต ม ะ àatàmá ‘T’; with this word, a monk refers to himself. The word 


อ า ต ม ะ means ‘self’. 


โย ม joom ‘you’; with this word a monk addresses all laymen, 
including his parents. 


2. Members of the Royal Family 


Members of the Royal Family are not only addressed differently; there exists a different 
vocabulary for almost everything that they do, for their clothing, their residences, their body 
parts and even their pets. This vocabulary is called ร า ชา ศั พ ท ์ (raatchaasap). Also when speaking 


about the King or another member of the Royal Household, ร า ชา ศั พ ท ์ must be used. You can 
hear is every day on the news. Every news broadcast has a special section for news about the 
Royal Family, and special news readers, who have a perfect command of ร า ชา ศั พ ท ์ , read this 
news to the public. Most Thai understand perfectly what these reporters say, but only educated 
people would be able to speak ร า ชา ศั พ ท ์ , themselves. If you would ask the man in the street for 
a translation of common, daily terms in ร า ชา ศั พ ท ์ , he wouldn't be able to do so. If you want to 
speak to the King, the Queen, a Prince or a Princess, you'll have to learn ร า ชา ศั พ ท ์ . 

Sooner or later, every student of Thai has to ask himself how far he wants to go in learning this 
beautiful language. Most students eventually leave ร า ชา ศั พ ท ์ for what it is, figuring that they 
will probably never have the occasion to speak to the King. And if they would have the 
occasion, wouldn't it be more polite to speak to the King in English or French (both of which 
his Majesty speaks fluently) than in halting ร า ชา ศั พ ท ์ ? Queen Sirikit's second language is 





19 Whether you address an older abbot as ห ล ว ง 1] or ห ล ว ง ต า is dependent on your own preference. 
When you have a maternal uncle residing in the reverend monk's temple, you could call the abbot ห ล ว ง 
ต า : ifitis a paternal cousin, you might call the abbot ห ล ว ง 1]. 

20 The terms “ห ล ว ง น ้ า ?, “ห ล ว ง ay, “ห ล ว ง wa’, “ห ล ว ง Ar’, “ห ล ว ง Y’, “ห ล ว ง ป ู ่ ท ว ด ” and “ห ล ว ง ต า ท ว ด ? may 
have become part of the name of ล certain (famous) monk, which is always used, regardless of their age. 
When just referring to “ห ล ว ง 1] ท ว ด ?, without a proper name, Thai people mean a very famous, legendary 
monk from the South. 
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French, and Crown Prince Vajiralongkorn speaks fluent English. Also the Princesses Ubon 
Rattana, Sirindhorn and Chulabhorn speak their foreign languages well. 

To give you an impression of what ร า ชา ศั พ ท ์ looks like, though, follows a small selection of 
personal pronouns: 


ข้ า พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า kháaphráphütthácáaw ‘P (when speaking to the King, the 
Queen, Princes and Princesses) 

เก ล ้ า ก ร ะ ผม klaawkraphom ‘T (to high nobility) 

เก ล ้ า ก ร ะ ห ม ่ อ ม klaawkramdom ‘P (to courtiers) 

ใต ้ ฝ่า ล ะ อ อ ง ธุ ล ี พ ร ะ บ า ท tàajfaaláoongthüliiphrábàat ‘You’ (when speaking to the King or 
the Queen) 

ใต ้ ฝ่า ล ะ อ อ ง พ ร ะ บ า ท taajfaalaoongphrabaat ‘Yov’ (to Crown Princes and 
Crown Princesses) 

ใต ้ ฝ่า พ ร ะ บ า ท taajfaaphrabaat ‘Yov’ (to Princes, Princesses and 
high nobility) 


N.B. Unlike in Europe, members of Thai Nobility are —for by far the greatest part — related 
to the reigning Royal Dynasty, the Chakri Dynasty, which has ruled Thailand since 1782. 
Furthermore, there are descendants of the Prince of Chiang Mai. The Prince of Songkla, on the 
other hand, was the father of the present King, and belonged to the house of Chakri. The Na 
Ayutthaya’s are descendants of the rulers of Ayutthaya before its fall to the Burmese in 1767. 
The Na Ranong are the descendants of the governors of Phuket. There exist some more 
independent noble and maybe even Royal families in Thailand, but nowadays most of them 
keep a low profile. 


12.3.4 How to talk to the police 


A more practical matter is how to address the police and the officers at the immigration office. 
Dependent on the situation (are you asking a policeman for directions or have you just been 
arrested), you can move into a phii - nóong relation, or opt for a more respectful attitude. Many 


police officers appreciate it when you are address them by their rank, but in order to do that, 
you must learn the system of chevrons, stripes and stars which indicates a policeman's rank, as 
seen on his sleeves and epaulets. The police will understand that not every foreigner knows 
these signs, but just remember the following list. The Royal Thai Police uses approximately 
the same ranks as the army. The only difference is that in police ranks that correspond with 
army ranks, the word ต ํ า ร ว จ (tamrüat - police) is entered between the components of the rank: 


The Thai police ranks and their insignia are: 


ต ํ า ร ว จ tamrüat police officer no insignia 

ส ิ บ ต ํ า ร ว จ $5 sip tamruat trii police lance corporal 1 chevron 

ส ิ บ ต ํ า ร ว จ โท sip tamrüat thoo police corporal 2 chevrons 

ส ิ บ ต ํ า ร ว จ เอ ก sip tamrüat eek police sergeant 3 chevrons 

จ า ส ิ บ $1329 caa sip tamrüat police sergeant major 3 chevrons and stripe 
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ด า ว 611329 daaw tamruat police senior sergeant major crossed swords 

ร ้ อ ย ต ํ า ร ว จ ต ร ี róoj tamrüat trii police sub-lieutenant 1 star 

ร ้ อ ย ต ํ า ร ว จ โท róojtamrüatthoo police lieutenant 2 stars 

ร ้ อ ย ต ํ า ร ว จ เอ ก 160] tamrüat eek police captain 3 stars 

พ ั น ต ํ า ร ว จ $3 phan tamruat trii police major 1 star and crown 

พ ั น ต ํ า ร ว จ โท phantamrüatthoo police lieutenant colonel 2 stars and crown 

พ ั น ต ํ า ร ว จ เอ ก phan tamrùat eek police colonel 3 stars and crown 

พ ล ต ํ า ร ว จ $3 phontamrüattri ^ police major general leaf, 2 stars and crown 


พ ล ต ํ า ร ว จ โท phontamrüatthoo police lieutenant general leaf, 3 stars and crown 


Wa ต ํ า ร ว จ เอ ก phon tamrüat eek police general leaf, 4 stars and crown 


The ‘chief of police’ in a precinct doesn't have a fixed rank in Thailand. A police major can be 
chief of police in a small town like Krabi, while a city like Nakhon Ratchasima has a colonel 
and Bangkok a 4 star general. When you know the rank of a policeman, you address him with 
ค ุ ณ (khun), or ท ่ า น (than - from the rank of major) + rank. It is not necessary to pronounce the 


word ต ํ า ร ว จ (tamrüat) in the rank. A common policeman can be addressed as ‘am ต ํ า ร ว จ ” (khun 
tamrüat). When you are talking about a policeman, it is polite to mention the word ‘ws’ before 
the rank, and ‘น า ง ’ (naang) when it concerns a female cop. 


Other terms of address for policemen are relics from the past, but are still actively used in 
informal speech, especially by policemen themselves and the people hanging around them. A 
corporal or sergeant is called จ ่ า (caa - group leader, sergeant. A lieutenant or captain can be 


called ห ม ว ด (müat - platoon leader), a captain or a major with ผู ้ ก อ ง (phüukoong - commander). 


These terms are also used in the military. The head of a police station, whatever rank he may 
have, is called a ผู ้ ก ํ า ก ั บ (phûu kamkàp). 


12.4 Cultural note: Nobility in Thailand 


In Thailand, nobility is not for ever. Where in Europe the son of a Duke will be the new Duke, 
in Thailand the noble rank of a Duke's son will be one step lower on nobility's hierarchic scale 
than his father's. The son would be a Marquis, and his son would be an Earl. Then the lower 
ranks of nobility would be passed through by the great grandson (who'd be a Viscount) and the 
great-great grandson (who'd be a Baron). In Thailand, the descendants of the Duke wouldn't 
carry any title after the sixth generation, and would be undistinguishable from the working 
masses. Does this system seem to look down upon the merits of nobility to you? Or is it an 
elegant solution? In fact, a system like this had to be adhered to if the country wouldn't want to 
become completely flooded with nobles. The Dukes were created by royal birth as well as by 
conferment by the King. Sons of Princes, of which there were many, would be created Dukes, 
and if noble titles weren't regressive with each generation with an annulment of nobility after 
the sixth, every Thai would be a Duke, by now. For the same reason, noble titles conferred by 
the King are not hereditary. By the way, conferring noble titles is not something that the 
present King still does, but especially in the 19" century is was very common. Even foreigners 
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were raised to the peerage when they had been especially meritorious to the Thai Kingdom, 
and up until the beginning of the 20" century, Chinese, Japanese and Farang Chao Phaya could 
be found all over the country. Nowadays, only commoners who marry into royalty are created 
nobles, such as the spouse of Crown Prince Vajiralongkorn, now called Mom Srirasmi 
Mahidol Na Ayudhya. 

Just like in the rest of the world, the power of the nobles in Thailand has dramatically declined, 
but one can still read about them in the society pages of the Thai newspapers. Of course, there 
are nobles in Thailand who have achieved great feats, and who are lauded because of that fact, 
such as famous film director Mom Chao Chatrichalerm Yukol. 

Of course, Thai nobles are not called dukes, marquesses, earls or viscounts. It is even difficult 
to compare the Thai noble titles with the European ones. Some scholars have tried to give 
comparative translations of these terms to convey importance and position of a noble, but here, 
due to the great differences between the European and the Thai systems, no such attempt will 
be made. 

Below follows a short list of the บ ร ร ด า ศั ก ด ิ ์ ไท ย (bandaasàk thaj); Thai Royal and Noble titles: 


Hereditary titles 


1. Hereditary Royal titles: 


ส ม เด ็ จ เจ ้ า ฟ้า sómdét caw faa Child of a King and a Queen: Prince, Princess 
พ ร ะ อ ง ค ์ เจ ้ า phrá ong càw Child of a King and a non-Royal consort 
ห ม ่ อ ม เจ ้ า moom caw Child of a ส ม เด ็ จ เจ ้ า ฟ้า (sómdét caw faa) 


After three generations, the descendants of ล king are not considered Royal anymore, but 
become: 


2. Titled commoners: 


ห ม ่ อ ม ร า ช ว ง ศ์ ๓ ๐ ๐ ๓ ràatcháwong Child of a ห ม ่ อ ม เจ ้ า (móom caw) 


ห ม ่ อ ม ห ล ว ง moom lüang Child of a ห ม ่ อ ม ร า ช ว ง ศ์ (móom ráatcháwong) 


Conferred titles 


1. Titles that may be conferred to Royalty: 


There are two types of titles that may be conferred by the monarch: 
a. Feudal lifetime titles that may be conferred to members of the Royal Family, from the rank 
of หม่อมเจ้า (móom cáw)and up: 


ส ม เด ็ จ ก ร ม พ ร ะ ขา somdétkromphrajaa 
ก ร ม พ ร ะ ย า kromphrájaa 

ก ร ม พ ร ะ kromphrá 

ก ร ม ห ล ว ง krommálüang 

ก ร ม ขุ น krommákhün 

ก ร ม ห ม ื ่ น krommámüen 
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Since the establishment of the Constitutional Monarchy in 1932, these titles have hardly been 
conferred. A notable exception was the conferment of the title of “Kromma Luang Narathiwat 
Rajanakarin" (* Viscountess’ of Narathiwat, Monarch of the Royal City) to Princess Galyani 
Vadhana, the King's sister, by the King. 


b. Titles that may be conferred to a ห ม ่ อ ม ร า ช ว ง ศ์ (móom ráatcháwong), a ห ม ่ อ ม ห ล ว ง (móom 


luang), or to ล commoner: 


ส ม เด ็ จ เจ ้ า พ ร ะ ย า sómdétcáwphrájaa 
เจ ้ า พ ร ะ ย า cáwphrájaa 

พ ร ะ ย า phrájaa 

พ ร ะ phra? 

ห ล ว ง luang 

ขุ น khün 


c. Title that may only be conferred to a ห ม ่ อ ม ร า ช ว ง ศ์ (móom ràatcháwong): 


ห ม ่ อ ม (between wz and wa) 


Attention: The common way to address ล ห ม ่ อ ม ร า ช ว ง ศ์ (móom ráatcháwong) as well as a 

ห ม ่ อ ม ห ล ว ง (móom lüang) is in both cases ห ม ่ อ ม (móom)! 

The spouse of a ห ม ่ อ ม เจ ้ า (móom caw) is always addressed as ห ม ่ อ ม (móom), although she 
doesn't necessarily have to hold a hereditary noble title of herself. 

The spouse of a ห ม ่ อ ม ร า ช ว ง ศ์ (móom ráatcháwong) and a ห ม ่ อ ม ห ล ว ง (móom lüang) is addressed 
as ค ุ ณ ห ญิ ง (khunjing), just like a woman who is ล ห ม ่ อ ม ร า ช ว ง ศ์ (móom ráatcháwong) or a 

ห ม ่ อ ม ห ล ว ง (móom lüang) in her own right. 


Ladies who have no noble title, but have received a royal decoration, are often referred to and 
addressed as ค ุ ณ ห ญิ ง (khunjing). 


ท ่ า น ผู ้ ห ญิ ง (thànphüujíng) is the highest conferred title for non-royal women, and actually ranks 
higher than the non-royal titles of ห ม ่ อ ม ร า ช ว ง ศ์ (móom ráatcháwong) and ห ม ่ อ ม ห ล ว ง (móom 
ไน ้ ล ท ธ ) obtained by birth. 


The King and the Queen are the people in Thailand with the most titles, royal names and 
functions. When talking about them, please refer to His Majesty the King as * พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ร ิ ย ์ ” 
(phrá?máháakàsàt) or ใน ห ล ว ง (najlüang), and to Her Majesty the Queen as พ ร ะ ร า ชิ น ี 
(phra?raatchinii). 


Titles of other noble families: 


Persons who are now commoners, but are descendants of one of the old Princes and rulers who 
were not related to the Rattanakosin Dynasty, suffix their surname with ‘a เช ี ย ง ให ม ่ ” (ná 


chiangmaj), ‘ ณ น ค ร ” (na nakhoon), etc., in order to show their blood relationship with that 


ancient ruler. People with the surname ณ ร ะ น อ ง (ná ránoong) are descendents of the first 
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governor of Phuket, and the suffixes m ส ง ข ล า (ná sóngkhláa) and ณ อ ย ุ ธ ข า (na àjütthájaa) are 
related to the Rattanakosin dynasty. 


The significance of nobility in Thailand 


In continental Europe and America, people often react amused when someone introduces 
himself as a noble. Most Barons, Counts, Dukes and Marquises prefer to keep silent about 
their noble titles. The fact that one is a noble doesn't actually mean very much any more, since 
the French Revolution. 

In Thailand, the revolution took place in 1932. The Monarchy became constitutional and the 
power of Thai nobility was more or less annulled in a bloodless coup, in which actually quite a 
few Thai nobles took part. Nowadays, Thai nobility is mostly noble in name, and whether of 
noble birth or not, one has to prove himself in life like any other to obtain recognition. 
Sometimes, nobility succeeds in just doing that. Look for instance at an intelligent end hard 
working man as film director Mom Chaos Chatrichalerm Yukol, mentioned above, Mom 
Ratchawong Kukrit Pramote, a famous philosopher and writer, and Pornchita Na Songkla, a 
talented actress. 


Nobility, with its links to the Royal Family, is still adored in some circles. The society pages of 
the Bangkok Post and other Thai media are completely filled with them, and an invitation to a 
reception of a Thai nobleman should not be ignored. 

But most Thai are rather laconic about nobility, nowadays. Sometimes, nobles are even 
portrayed as somewhat pathetic people who are lost in society and do nothing but gossip and 
party. They are called “เจ ้ า ข ศ เจ ้ า อ ย ่ า ง ห ั ว qa อยู่ บ น ฟ้า ? (‘those people with their ranks and 


(strange) ways, with their arrogant heads up in the sky’). Or look at this saying: “ผู ้ ด ี ต ี น แด ง 
ต ะ แค ง ต ี น เด ิ น ” (“The nobles with their red feet tilt their feet when walking’), meaning that 
people who are not used to hard work (the nobles) cannot walk on the rough and hot earth, and 


said about, well, people who aren't used to hard work. 


12.5 Exercises 


— 


. Translate the following sentences into Thai: 


. The mouse runs away, because it doesn’t want to be eaten by the cat. 

. You should go on holiday to the Southern part of Thailand. 

. Ahotel in Bangkok is certainly more expensive than a hotel in Hua Hin. 

. Yesterday, I had the opportunity to visit the Temple of the Emerald Buddha. 

. Fashion model seems to be an incredibly boring profession to me. 

. The police captain arrested the criminal before he could flee. 

. Are you going to eat that fish, or not. It looks very tasty to me. 

. Do foreigners really pay twice as much as Thai people here? Yes, that could be true. 


ONDMABWN = 


2. Write a short story of about 50 sentences in Thai. Use the following constructions: Positive 
sentences, negative sentences, direct speech, indirect speech, the passive, a construction 
with น ่ า , and with another compound adjective, a negative past tense with 1a, a causative 
construction with ให ้ , a question with ห ร ื อ plus answer and a couple of different personal 
pronouns. Write at least three sentences of dialogue between a socially higher and a 
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socially lower placed person. Give your story a fitting, fetching title. Don't be afraid to 
make mistakes, but try to write as well as possible. 


12.6 Answers to exercise 12.5.1 


ห น ู ว ิ ่ ง ห น ี ไป เพ ร า ะ ม ั น ไม ่ อ ย า ก ถู ก แม ว ก ิ น 

ค ุ ณ ค ว ร จ ะ ไป เท ี ่ ย ว ป ั ก ษ์ ใต ้ ส ั ก ค ร ั ้ ง ห น ึ ่ ง 

โร ง แร ม ท ี ่ ก ร ุ ง เท พ ๆ ค ง จ ะ แพ ง ก ว ่ า โร ง แร ม ท ี ่ ห ั ว ห ิ น 

เม ื ่ อ ว า น น ี ้ ผม ได ้ ม ี โอกาส ไป เท ี ่ ย ว ว ั ด พ ร ะ แก ้ ว 

ผม / ด ิ ฉั น น ึ ก ว ่ า น า ง แบ บ เป ็ น อ า ชี พ ท ี ่ น ่ า เบ ื ่ อ ม า ก ๆ 

น า ย ร ้ อ ย ต ํ า ร ว จ เอ ก จ ั บ ผู ้ ร ้ า ย ได ้ ก ่ อ น ท ี ่ ม ั น จ ะ ห น ี ไป ได ้ 

ค ุ ณ จ ะ ก ิ น ป ล า ต ั ว น ั ้ น ห ร ื อ เป ล ่ า ใช ่ ม ั น ด ู น ่ า ก ิ น 

ที ่ น ี ่ ฝรั่ง ต ้ อ ง จ ่ า ย เง ิ น ม า ก ก ว ่ า ค น ไท ย ส อ ง เท ่ า จ ร ิ ง ๆ ไห ม ไม ่ ใช ่ ห ร อ ก 
น ั ้ น เป ็ น เร ื ่ อ ง ไร ้ ส า ร ะ 


ถ ธ ชล ค ร ธร ซอ 
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12.7 Transcription and word-for-word translation of 
dialogue 12.2 


paj ngaan líang tóonráp khóong cháw phrájaa 
To-go party to-provide to-welcome of Chao-Phaya (nobleman; ‘Duke’) 


khuen níi naaj üdom kap naang sünísáa cakphét kamlang ] น ิ ท ธ jüu . 
Night this Mr. Udom and Mrs. Sunisa Chakraphet to-be-busy-to to-be-busy to-stay. 


naaj Udom kamlang saj khrüeangbzep jüu , naj khana? thi: naang sünísáa sàj chút raatrii 

rüuráa > 

Mr. Udom to-be-busy to-put-on uniform to-stay, while Mrs. Sunisa to-put-on suit/dress evening 
luxurious > 


thii-süt thi mii ju naj thu süea phaa . stea kap cój kô tuentén dûaj . khaw thang sóong > 
[part. superlative degree] that to-have to-stay in wardrobe clothing. Sua and Joy also/rather 
excited also. He/she all two {both} > 


daj rap kham cheun paj ngaan toonrap khuen ni dáaj . 
to-obtain to-receive word to-invite {invitation} to party to-receive {reception} evening this 
also. 


sóong phii nóong rüusüek waa ngaan níi pen ngaan sámkhan samrap khun phóo > 
Two older-sibling younger-sibling to-feel that party this to-be party important for Mr. father > 


khun mée . tháng sóong k6o ห น ั น dáaj waa ngaan níi cà maj pen ngaan líang thammadaa . 

phró > 

Mrs. mother. All two to-know also that party this to-shall no/not to-be party to-provide normal, 
because > 


pháu cat ngaan liang níi pen phüu mii tháaná maj tam > 
person! to-organize’ party’ to-provide’ {", ?, ? and *: host} to-have position no/not low 


kwaa sOmdeét caw phrájaa nitinan waanikam na àjáthájaa . süea saj námman phom thi > 
[part. comparative degree] Somdet Chao Phaya Nitinan Wanikam Na Ayutthaya. Sua to-put- 
in(to) grease hair which > 


mii klin hóom , léew wii phóm trong paj khaang lang , moong duu ríapróoj . 
to-have/to-be-present smell fragrant, subsequently to-comb hair straight to side behind, to- 
look-at to-see neat. 


cój thaa lipsatik sii óon-óon . thue phüeng paj tat phóm maa. phóm song > 
Joy to-apply-on lipstick color soft [reduplication sign]. She just-now to-go to-cut hair to-come. 
Hair model > 


sàtaj bóp khóong theu ngaw müean séeng can cüup . khüen ท นี cój saj chút raatrii dûaj , müean 
kap > 


style bob belonging-to she to-shine as-if ray moon {moonshine} to-kiss. Evening this Joy to- 
wear suit/dress evening also, same with > 
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khun mée . sáeng dooj prokkati? léew . naj ngaan líang > 

Mrs. mother, which by! normal’ {' and ^: usual} already. In party to-provide > 

jaj-jaj beep níi suphaapsatrii nijom saj chút raatrii . suan suphaapburtt cà > 

large [reduplication sign] model this lady to-prefer to-wear suit/dress evening. As-for/part 
gentleman to-shall > 


sàj chút süut saakon rue chút khrüeang beep tem jot phüea pen kaan haj kiat kte > 
to-wear suit/dress' suit’ {' and’: gentleman’s suit} international or suit/dress uniform full 
rank, in-order-to to-be [substantivating part.] to-give honor to > 


caw phaap phûu cheun . 

master! picture/gesture’ (^ and’: host} person to-invite. 

เท น ิ ด ล khun phóo khun mée kap süea long bandaj maa , cój roo jüu thî chan > 

When Mr. father and Mrs. mother with Sua to-descend stairs, Joy to-wait to-stay at floor/level > 
laang juu léew . 

below to-stay already. 


khun üdom: aw khun... khun pen khraj . mii araj haj phóm rap chaj maj> 
Mr. Udom: Hey, you... You to-be who. To-have something to-give I to-receive! to-use’ 


f! and’: to be of service} [question part.] > 


khráp . léew khun hén lüuksáaw phom maj khrap . 
[polite part. m.]. And you to-see daughter I [question part.] polite part. m.]. 


๐ ๓ : nila... nüu eeng na phoo. tée ท น ั น thüuk > 
Joy: This (shortened) Mouse (I) self [emphatic part.] daddy. But mouse (I) [part. 


passive voice] > 


kamcháp tong téengtua tèengnâa müean tükkataa nia? . ไอ อ waa > 


to-insist-upon to-must to-dress body to-make-up face same-as doll this. But 
that/to-say > 


khun phóo cam nüu maj daj cing-cing > 
Mr. father to-remember mouse (I) no/not can real [reduplication sign] {really} > 


réu kha. 
[yes/no question part.] [polite part. f]. 


khun üdom: thóo euj . nî láuk eeng rook rie? . phóo cam maj dàj > 
Mr. Udom: [Interjection: *well have I ever!']. This child self [part. used in contradictions]. 
[question part.]. Father to-remember no/not to-can > 


cing-cing . phóo maj kheuj khít waa phóo cà mii > 
real [reduplication sign]. Father no/not ever {never} to-think that father to- 
shall to-have > 


Iüuksáaw thi süaj pen cáwjíng wícit jaang ni1 . phuumcaj cang leuj wa . 
daughter which beautiful to-be princess exquisite type this. Proud real totally 
[emphatic part. . 
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sua: hahaha . théem saj kràproong iik ส น ิ ญ์ . maj kheuj hén cój saj kràproong maa > 
Sua: Hahaha. In-addition to-put-on dress yet also. No/not ever {never} to-see Joy to- 


put-on dress to-come > 


tangtée aajü sip khuap léew . tee... roo díaw . haha! thaa cój jaak pen daaraa 
naangbéep > 

since age ten year. But... To-wait moment ha ha. If Joy to-want to-be star lady- 
model {photo model} > 


kô ca tong saj kraproong thük wii thik wan dûaj leuj > 
also/rather to-shall to-must to-wear dress every day also [intensifier] > 
naca. 
[emphatic part.] [polite part. (intimate)]. 

khun sünísáa: chang theu? . jaa paj sonchaj thi: phüak nùm-nùm > 

Mrs. Sunisa: — To-stop-minding [mild urging part.] Don’t to-go to-be-interested which group 
young-man [reduplication part.] > 
kamlang phûut kan na lûuk . lûuk duu pen stphaapsatrii > 


to-be-busy-to to-speak together [emphatic part.] child. Child to-look to-be 
lady > 


cing-cing . paj kan daj léew nâ . deeng roo jüu naj rót leew . diaw ca maj > 
real [reduplication sign] {really}. To-go together to-can already [emphatic part.]. 
Moment to-shall no/not > 


than ท ธ ล ล ท . 
in-time party. 


deeng pen jaam thi: baan khóong khróopkhrua càkphét . deeng àatcà mii sàmóong cháa > 


Daeng to-be guard in house belonging-to family Chakraphet. Daeng perhaps to-have brain 
slow > 


nitndoj , tte kháw khàp rót keng maak , 1é? kháw ráucàk krungthéep théep thük thít thük > 
a-little, but he to-drive car expertly much. And he to-know Bangkok almost all direction all 7 


thaang . hén thi cà phüut daj waa kháw raucak krungthéep dii maak kwaa khon khàp rót > 
way. To-see! that’ to-shall (^, ^ and ?: probably} to-speak to-can that he to-know Bangkok 
good [part. comparative degree] person to-drive > 


théksi sia iik . 1é? weelaa naaj üdom rue khraj-khraj thi aasáj jüu naj baan thi: kháw faw tong 


car taxi any [reduplication sign] any/only/really even/more. And time Mr. Udom or who 
[reduplication sign] which to-live to-stay in house which he to-protect to-must > 


paj naj , deeng kô cà khap rot paj haj . naj weelaa khrüeng chüamoong , naaj üdom, > 


to-go where/anywhere, Daeng to-shall to-drive car to-go to-give/for. In time half hour Mr. 
Udom, > 


naang sünísáa , naaj sürásàk lé? naangsáaw cintànaa kô maa thüeng thii roongreem > 
Mrs. Sunisa, Mr. Surasak and Miss Jintana rather/also to-come to-arrive at hotel > 
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cheengrii-laa , sàtháan thi cat ngaan toonrap . thi naa pràtuu mii tháháan ruea sàj > 
Shangri-La, Place to-arrange party to-welcome {reception}. At in-front-of door to-be-present 
soldier ship {marine} to-put-on/to-wear > 


khrüeangbzep riap róoj jüu khooj toonrap naaj üdom kap phanrájaa lé? but thang sóong . 
uniform tidy to-stay to-await to-welcome Mr. Udom with wife and child all two. 


tháháan ruea cheun kháná? khróopkhrua cakphét khaw paj naj roong toonrap . 
Soldier ship {marine} to-invite group family Chakraphet to-enter to-go in place/hall to-welcome. 


khun üdom: koon ten raw cà tóng waj caw phrajaa nítinan koon ná . phró? > 
Mr. Udom: Before other we to-shall to-must to-honor-with-a- ‘wai’ Chao Phaya Nitinan 
first [emphatic part.], because > 


pen chaw phaap ngaan liang toon rap ni . lûuk-lûuk tong phüut > 
to-be host party to-provide to-welcome this. Child [reduplication sign] to- 
must to-speak > 


suphaap kap thik khon . khon seuf thii niipen tháháan ruea caak naj krom thik > 


polite with all person. Person to-serve place this {here} to-be soldier ship 
from inside department all> 


khon . dooj chàphó? ๐ ๓ tong phájaajaam waang tua > 
person. By specific {specifically} Joy to-must to-try to-lay-down body {to- 
behave} > 


haj mó?sóm na 6 ๓ . hàam lén hüu lén > 
to-give/to-let proper(ly) [emphatic part.] Joy. To-forbid to-play! ear? to-play’ > 


taa déetkhaat . 


eye’ (^, ?,? and *: to flirt} absolutely. 


cój: saap khà . dichán naangsáaw cintànaa càkphét kha. 
Joy: To-know [polite part f.]. I Miss Jintana Chakraphet [polite part. f]. 
khun üdom: aw theu? aw theu? . phájaajaam patibat tua haj > 


Mr. Udom: To-take [encouraging part.] {all right}, To-take [encouraging part.] (all 
right]. To-try to-perform body {to behave}to-give/to-let > 


dii-dii beep ni hàj taloot lóot > 
good [reduplication sign] sort this to-give/to-let always to-pull-through > 
ngaan theu? . 
party [encouraging particle]. 
cój sangkéet hén khun phóo khun mée waj caw phrájaa taam béep maarájàat thi dii . caw > 


Joy to-observe to-see Mr. father and Mrs. mother to-greet-with-a- ‘wai’ Chao Phaya to-follow 
model/pattern manners good. Chao > 


phrájaa ráucàksànit sànóm kap khróop khrua càkphét . than klàaw kap khun phóo khun mée > 
Phaya to-know intimate with family Chakraphet. He to-speak with Mr. father Mrs. mother > 
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láaj-láaj kham lé? jim dáaj .léew than cheunchuan khun phóo > 
several [reduplication sign] word and to-smile also. Consequently he to-invite Mr. father > 


khun mée paj naj roong rap khéek . toon caw phrajaa rap waj cój kap süea , than > 
Mrs. mother to-go in hall to-receive guest. Period Chao Phaya to-receive ‘wai’ Joy and/with 
Sua, he> 


klaaw kham toon rap kàp thang sóong phii nóong duaj . 
to-speak word to-welcome with all two older-sibling younger-sibling also. 


caw phrájaa: sâap wáa raw thang sóong pen but khóong than üdom chaj maj . rüup loo > 
Chao Phaya: To-know that/to-say you all two to-be child belonging-to Mr. Udom yes 
[question part]. Form handsome > 


rüup süaj-ngaam müean khun phóo khun mée tháng sóong chiaw na. 
form beautiful same Mr. father Mrs. mother all two really [emphatic part.]. 


cheun khaw paj thii roong rap khèek dii kwaa . 
To-invite to-enter to-go in/at hall to-receive guest good [part. comparative 
degree]. 

côj แล ด stea: — khóop phrakhun kha/khrap than . 

Joy with Sua: Thank you (elegant) [polite part. m. and f.] Sir. 


suea kap cój cam kham sóon khóong khun phóo ส ญี | waa phûu jaw > 
Sua and/with Joy to-remember word to-teach belonging-to Mr. father to-can that person 
youthful > 


tông deun taam lang phûu aawusdo kwaa . lé maj naa cà tham ให ญ่ แอ อ ก > 
to-must to-walk to-follow person senior, and no/not should to-shall to-do anything until > 


phûu ล ล พ น ์ ร 60 kwaa cà ล ิ ท ท์ ] ล ิ ล 1 . con-kwaa caw phrájaa pha-ngok síisà? sadeeng > 
person senior until to-shall to-allow. Until Chao Phaya to-nod head to-show > 


haj paj , süea kap cój cueng deun paj thaang thii phóo m&e kamlang sónthánaa jüu kap > 
to-let to-go, Sua with/and Joy therefore to-walk to-go way/direction which father mother to-be- 
busy-to to-converse to-stay with > 


pháujíng stung aajá khon nüeng thi teeng tua beep booraan müean khunjíng rüe naang > 
women high age [classifier for people] one which to-adorn body {to dress; to be dressed} style 
antique/old-fashioned same Khunying or Lady- > 


sànóong phraoot naj sàmáj ràatchákaan thii haa . 
in-Waiting in period government/ reign [modifier to form ordinal numbers] five. 


khun üdom: sürásak , cintanaa , maa nii nóoj ca. 
Mr. Udom: Surasak, Jintana, to-come this (here) a-little{‘come here, please? [polite part. 
informal]. 


khóo nénam thàn phüujíng ooráphan > 
To-ask to-introduce Lady/Lord/You' Woman’ {' and’: Than Phuying; 
title for conferred nobility; compare with ‘Dame’} Oraphan > 
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phuutattajaphuum na sóngkhláa . than phüujíng khóoráp , klàwkràphóm > 


Phutattajaphum Na Songkla. Than Phuying [polite part. m. (very polite)], 
I (towards nobility) 7 


khóo nénam butchaaj sürásàk lé? bütjíng cintànaa khóoráp . 
to-ask to-introduce son Surasak and daughter Jintana [polite part. m. (very 
polite)]. 

naj raja? klaj khée üeam than phüujíng ooráphan phuutàttàjáphuum na sóngkhláa duu müean > 


In distance which close only arm-length Than Phuying Oraphan Phutattajaphum Na Songkhla 
to-look same-as > 


kan kàp sophéeng caak prathéet iijip . tee than aaju juen , phró? mii sukkhaphaap cit thî > 

with mummy from land Egypt. But she age long-lasting because to-have health mind which > 
dii . sángkéet daj caak roj jim waan-waan , lé? baj naa > 

good. To-observe to-can from wrinkle to-smile sweet [reduplication sign] and leaf face {face} > 
thii sotsaj khóong than . cój n£ecaj waa than aajü maak kwaa> 


which bright belonging-to she/he. Joy certain that Than Phuying age much [particle 
comparative degree] > 


nueng róoj pii léew . 6 ๓ kô jim toop lé? waj than jaang > 
one hundred year already. Joy also/rather to-smile to-answer and to-honor-with-a- ‘wai’ 
she/he sort/manner > 


ngótngaam . phi suea kô waj than dûaj . 
beautiful. Older-sibling Sua also/rather to-honor-with-a- ‘wai’ she/he also. 


ธน ล ก khun phóo phuumcaj màak-máak thi lûuk tháng sóong waj caw > 


As-for Mr. father proud much [reduplication sign] that child all two to-honor-with-a- ‘wai’ 
Chao > 


phrájaa lé? than phtuying thaw khon níi thüuktóng taam béep prapheenii thi: dii ngaam . stan > 


Phaya and Than Phuying old [classifier for people] this correct to-follow form tradition which 
good beautiful. As-for > 


khun mée phuumcaj maak con taa pen prakaaj . samrap than caw phrájaa ; tua than eeng 
patibat > 

Mrs. mother proud much until eye to-be sparkle {to sparkle}.For Lord/Lady/You Chao Phaya 
body self to-perform > 


tua eeng dàj mó?sóm thi süt . sómkhuan jüetthüe pen > 


body (to behave, to conduct] self to-can proper(ly) [particle superlative degree]. Should to- 
hold-on to-be > 


béep jaang thi dii . 
model [classifier] which good. 


